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kk 

 

-k -  naw. . partic. 1. mxolod ,  only. wiwlego zoqak yeter gagner÷ 

– wiwilas mxolod niskarti uCanda kvercxidan; ccôak báder da 

oÙu×go ô  – mxolod erTi Svili hyavs mas; iis aaôak a× na ô  – eg mxolod 

Sen Tqvi. 2. kiTxviT nacvalsaxelTan, an nawilakTan erTad gamoxatavs 

natvras; moiTxovs zmnas kavSirebiT kiloSi    

    , ;   
    expresses desire together with inter-

rogative pronoun or the particle; requires the verb in the conjunctive mood. e 

vuxk ( xk)  dalé? – es ra aris (ra unda iyos), netavi? ss÷ Jagné miCk dax-

nolé? – Cemi wigni sad wavida (sad unda wasuliyo), netavi?  

kab ×× ab jj kaba  dress. ×aò÷ kab – grZeli kaba. 

kab r÷ kab r  kabiani   with dreess, having on the dress. wøCé kab r÷ Zu-

Zak bádrilo leTxlabwir – axalkabiani gogona bavSvebSi TamaSobda.  

kabecø abec  kabasTan  ,   together with the dress, in 

connection to the dress. lamzurCé kabecø lamzur tufli  ba saWiré – la-

maz kabasTan lamazi tuflebicaa saWiro. 

kab e wø ab e   ukabo d    without dress. maxkarv fôeô , qalqiô  

Sarvli ×ofxø, kabewø lelå – gogoebma sofelSic da qalaqSic Sar-

vlebi Caicves, ukabod dadian. 

kabdé dd abd  dd kabdo, ficari, romelzedac farcxi gamoebmeba  

 harrow board. farcxex laTdi÷Cé ficrex  kabdé do – farcxze 

mikrul ficars kabdos eZaxian.  

kadrba|d|ar adrba|d|ar grdm. . trans. kadreba (akadrebs, ikadrebs), Tqma, an 

qmna arasakadrisisa     ,  to 

-k - -Ɲ
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venture doing indecorous things or telling indecent words. mmasTxvas co a é 

admengé oStú daSni, vunã ( nã)  mixos sox kadrbadi÷ – mteri ar etyvis 

adamians iseT sityvebs, rac mixom me makadra.    

kadrba|d|iené adrba|d|ien  mimR. . particip. rac akadres, briyvuli sityva, 

saqcieli ,  ,  impolite word, behaviour. oÙus 

Tamrox kadrbadiené  daSni ôalé co a la – mis mier TamarisTvis nakad-

rebi sityvebi ar iTqmis.     

kadrba|d|iTar adrba|d|itar grdm. . trans. kadrebineba (akadrebinebs) 

    - . ,  to make venture 
doing indecorous things or telling indecent words. yivlev kadrbadiT÷ se 

×aôogé mdidr  ojxe RaígeR oíar – siRaribem akadrebina Cems gogos 

mdidrebis ojaxSi moaxled dadgoma. 

kadrba|d|u×nç adrba|d|ujn  mimR. . particip. Tavmdabali, Tavaziani -

,  polite, modest. sosé zora×Sç nax kadrbadu×nç stak va – so-

so xalxis mimarT Zalian Tavmdabali, mokrZalebuli kacia.  

kav
1
 dd av1

 
dd xorbali ,   wheat. lamu ô  kavãr÷  

lebiv laTeTx Ùexkbö – mTaSi xorblian lobios vxarSavT xolme. 

kav
2
 dd av2

 
dd kavi (totis mosawevi), kauWi     

hook. stakov kavev dewå Ùor÷ ta×vni so owö  – kacma kaviT unda moswios 

vaSlis totebi.  

kav
3
 dd av3

 dd latani, kavi (saxuravisa) ,  pole, perch. wænç saxur-

ven kavi xarcdiT÷ ælsos – saxlis saxuravisTvis kavebi gamoacvlevina 

elisom. 

kav r÷
1 av r 1

 xorbliani c  with wheat, containing wheat. e lebiv 

kav r÷ ba – es lobio xorbliania. 

kav r÷
2 av r 2

 kaviani (totis mosaweviani)   with hook, crook. kav-

reCé stakov baÙCe Ùor leôbor – kaviani kaci baRCaSi vaSls krefda. 

kav r÷
3 av r 3

 kavebiani, latniani   with pole, perch. alni kav r÷  

yori laíegå me ôaW÷Co – alvanSi kavebiani yoreebiRa dgas, saca gai-

xedav.  

kadrkadr 
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kkavkav dd av av dd kavkavi  yap.   

kavkav d|ar av av d|ar grdm. . trans. kavkavi (kavkavebs)  to yap, to 

yelp. naJtre ô  daCé kawev b  kavkav do – mwyemsebis binaSi myofi lekvi 

sul kavkavebs. 

kavSir
1
  ×× av ir1

 jj kavSiri (damokidebuleba, mimarTeba)  connection, 

relationship. se vaôgo ôamicineõ Raz÷ kavSir ×a – Cems biWs yvelasTan kar-

gi damokidebuleba aqvs. 

kavSir
2
 ×× av ir2 jj 1. kavSiri  connection, union. 2. duRabi  ( -

) fluid for building (containing lime). Ùer÷ wa TegdoS kavSir ×ewå 

– qvis saxlis Senebisas duRabia saWiro. 

ka×vSr e ba|d|alar ajv r e ba|d|alar 
grduv. . intrans.

 
dakavSireba (daukav-

Sirdeba)  to have connection with. sù zora×S co dewå zarmac 

naxã, oÙarx samegobroT co ka×vSr e balas – me Zalian ar miyvars 

(mZuls) zarmaci xalxi da maT samegobrod ar vukavSirdebi.

ka×vSr e ba|d|ar
 ajv reba|d|ar 

grdm. . trans.
 
dakavSireba (daukavSirebs, 

daakavSirebs)  to connect, to make connect. vaS b  co dewinç mar-

fstu bádriv vaS b x ka×vSr e bado – erTmaneTis armoyvare (moZule) 

col-qmars Svilebi erTmaneTTan akavSireben.  

ka×vSrewø
1
 ajv re 1 

damokidebulebis uqonlad, ukavSiro d   , 
  without connection, without relationship. direqtèrcø ka×vSrewø 

aleqsin samsovxre cèm da× ì – direqtorTan kavSiris gareSe aleqsis 

samsaxurSi araferi gamouva. 

ka×vSrewø
2  ajv re 2 

uduRabo d    without solution of lime (for 
building sth). ka×vSrewø Ùer÷ wa co Tagla – uduRabod qvis saxli ver 

aSendeba. 

kazarm dd azarm dd kazarma  caserne. kazarmi sablexø wegeCé basø  

dar – kazarmebi metwilad wiTeli ferisa iyo. 

kaTaT, kaTT÷ buí b atat, att  bu  b mkaTaTve, ivlisi  July. kaT-

Te ô  alni ô  ôamaxeõ zorö sicx ×a – mkaTaTveSi alvanSi yvelaze Zlieri 

yoCaRi  sicxea.  

kaTakaTa 
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kka×laõé dd kajla’  dd kalia  grasshopper. ka×laõé zora×Sç Ùavex 

leTå – kalia Zalian etaneba yanas. 

ka×laõèr÷ ajla’ r  kaliebiani   with grasshoppers, covered with 

grasshoppers. ka×laõèr÷ õeõ qast÷ na×dgrebala, raki ka×laõos nekevsö 

dacé daJar – kaliebiani mindori male nadgurdeba, radgan kalia dana-

saviT Tibavs balaxs. 

kaûclar  ×× a clar  jj kancelaria  office, chancellery. bacbiv 

Seyri kaûclaren ôaTx ×or – wovaTuSebi krebebs kancelariis win mar-

Tavdnen. 

ka×plç d aj l  d wveTebi (samedicino)  ( ) drops. gakuû 

lawar kapluv denodé – muclis tkivils wveTebi T  arCenen; aagas dakø  

ka×plç me é – bebia gulis wveTebs svams. 

kaplèr÷ a l r  wveTebiani (samedicino)   ( ) covered with 

drops (medical). e staqö kaplèreni dar? – es Wiqa wveTebiani iyo? 

kakab bd a ab bd kakabi  partridge. kakbi ôúlo ô  daxå  – kakbebi 

tyeSi binadroben cxovroben . 

kakal ×× a al jj kakali  nut. kakal foTliv maSbi Rebado – kaklis 

foTl eb iT Salebs Rebaven. 

kakl r÷ a l r  kakliani (mag., mindori)   ( ., ) a place 

covered with walnuts. paûksen qorTix, mødre, côa kaklãr÷ adgil ×a, miCôã 

laëmì botu×ni dùlobi TivölaTå – pankisis TavSi, mindorSi, erTi kak-

lebiani adgilia, sadac mTaSi mimavali cxenosnebi isveneben xolme. 

kaklecø a lec  kakalTan   ,   together with walnut. 

marxox ÙSiroS ma×Ù kaklecø ×ayos – marxvaSi xSirad purs kakalTan 

vWam. 

kaklecinak a lecina  mxolod kakalTan  ,    only 

together with walnut. Ùenaõ cèm xi ÷ sogo Cuôã, kaklecinak ×a×ynas ma×Ùç 

– sxva araferi aRmomaCnda Sin da marto kakalTan vWame puri. 

ka×lka×l 
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kkaklewø a le  ukaklo d    without walnut. kaklewø gu×znay co 

Tegolé – ukaklod gozinayi ar keTdeba.  

kal dd al dd kala  tin. herwelC kalev kalodo – qvabebs kaliT kala-

ven.    

kalav vb alav vb mkalavi  tinker. kalvi sablexø leki bar – mka-

lavebi metwilad lekebi iyvnen.  

kalo|d|ar alo|d|ar grdm. . trans. kalva (kalavs)  to tin. herwnin Sa-

re ô  Saw moõ dewå kalodar – qvabs weliwadSi orjer mainc unda mo-

kalva. 

kalo|d|u×nç alo|d|ujn  mimR. . particip. 1. mkalavi  tinker. fsare ô  

herwelC kalodu×nç co veõ÷ Txù – guSin qvabebis mkalavi ar mogvivida. 

2. mosakalavi ,    sth to be tinned. ddakalodu×nç cèm 

diT÷geTx Cuô – mosakalavi aRaraferi davtoveT Sin. 

kalaT bd alat bd kalaTa  basket. qor kalTi lecdiené bádri mar-

wyogé dotur – xelSi kalaTebdaWerili bevSvebi marwyvze midiodnen. 

kalam dd alam dd kalami  ( ) pen. as kalmev werados – me 

kalmiT vwer.  

kalmewø alme  ukalmo d    without a pen. kalmewø skoli co ix-

ras – ukalmod skolaSi ar mivdiodi. 

kalax ×× alax jj bexreki, gaZvaltyavebuli (saqoneli)  ( ...) gaunt 
(cattle). se Jabox Jabé ki welé, kalxi ×a – Cems Zroxebs Zroxebi Tu hqvia, 

bexrekebi arian. 

kal÷dar dd al dar dd kalendari  calendar. qiqlú kal÷dar øc-

luCox Ùoiï deniv tyu×ô da – winandeli kalendari axlandelze came-

ti dRiT ukanaa.  

kalTaõé ×× alta’  jj kalTa  (  ),  (   
) lap (of the dress), flank (of the mountain). uvi kkalTi ôal apyiné 

laTå Jen  tyu×ôa ôé  botö – mecxvareebi kalTebakecilebi misdeven 

xolme cxvars ukan.  

kalTkalT 
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kkalmax ×× almax jj kalmaxi  trout. alznelo ô  duÙ kalmax xeõå – 

alazanSi bevri kalmaxi icis. 

kalé ×× kal  jj kalo  threshing-floor. stabo ô  maÙù kalé a×rlnaTxé – 

Semodgomaze puris kalo gavleweT. 

kalarlu×nç vb alarlujn  vb kalos mlewavi  thresher. kalar-

lu×nSi kalu× n maq bbaxk÷ – kalos mlewavebi kaloze movidnen. 

kal÷dar dd al dar dd alendari   calendar. kal÷drewø d xar co 

ÙerÙbalagå – ukalendrod cxovreba aRar xerxdeba. 

kal÷drewø al dre  ukalendaro d    without calendar. 

kal÷drewø d xar co ÙerÙbalagå – ukalendrod cxovreba aRar xer-

xdeba. 

kaloS bb alo  bb kaloSi ,  galosh. kaloSi duÙCu×Sv co 

befxogå – kaloSebs bevrni aRar icvamen.  

kaloS r÷ alo r  kaloSebiani   having on galoshes. buô droô ka-

loS rni ixraTx vumaõ ( maõ)  skoli – omis dros yvelani kaloSebiani 

davdiodiT skolaSi.  

kaloSiwø alo i  ukaloSebo d    without galoshes. fôeô kaloSiwø 

co d xla – sofelSi ukaloSebod ar icxovreba. 

kalpot
1
 bd al o 1

 bd kalapoti, kalibri, yalibi , ,  

 boot-tree, river-bed, calibre, shape. alzö doôe duÙiCé yaru×go-

dolø ÙSiroS kalpotr÷ so ×etå – alazani gazafxulze bevri wvimis 

Semdeg xSirad kalapotidan gadmodis. 

kalpot
2
 bd al o 2

 bd sapnis erTi naWeri, kalapoti   bar of 

soap. SiÙ kalpot sapn÷ Wirbala sù – sapnis oriode kalapoti (naWeri) 

mWirdeba. 

kalt ×× al  jj xaWo  curds. kalt  b akö fôarav Ùa×înor – xaWoiani 

guda ZaRls SeeWama.  

kalmkalm 
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kkalt laq|×|ar al  lak|j|ar grdm. . trans. xaWos mogdeba, moxaWoveba 

 to curdle, to become curds. keW ×aÙøCé Sarev kalt laq×i÷ – 

aduRebulma dom xaWo moigdo (moxaWovda). 

boyrø kalt ×× bo r  al  jj sadaTxured Semosuli (momwifebuli) xa-

Wo ,    curd ready for frying. 

×|áyø kalt ×× j|  al  jj xmeli, gamxmari xaWo   dried 

curds. bacbiv SuiS ×áyø kalt  ×ayor, bádri m  evropi  ôefsdor amdö – 

wovebi Tavad xmel xaWos miirTmevdnen, Svilebs ki evropaSi gzavnidnen 

saswavleblad.    

kalt-bakal d al -ba al d sauzme xaWo da lukma      

 breakfast curds and gobbet . kkalt-bakal ÙaîoT va× – visauzmoT, 

lukma SevWamoT. 

kalt-baklewø al -ba le  uxaWo-puro d  (uxaWo-lukmo d ), ulukmapu-

ro d     without bites of bread. bádrole baRi kalt-baklewø 

co ixraTx, buô÷ dro ×arã, Ùaîu×nç Txaø ÙeôraTx – bavSvobaSi baRSi 

ukalt-purod ar davdiodiT, omis dro iyo da saWmeli Cveni migvqon-

da. 

kalt-daí÷ d al -da   d xaWo-erbo (erTmaneTSi azelili xaWo da erbo) 

    (   ) curds and boiled butter 

(mixed together). Txa kalt-daí÷ dotdos Tö dayö – dRes xaWo-erbo mi-

maqvs Tan saWmelad. 

kaltãr÷,  kalt  al r , al  xaWoiani  ,   with curds. 
kaltãr÷ cu Camlø ba – xaWoiani qumeli gemrielia.  

kalt-karaq d al - arak d xaWo-karaqi (erTmaneTSi azelili xaWo da ka-

raqi)     (   ) curds and butter 
(mixed together). kalt-karaq dewrikaõ ×asé zora×Sç – xaWo-karaqis moy-

varuli var Zalian. 

kaltwø al  uxaWo d    without curds. kaltwø cu Camlø co ixé – 

uxaWod qumeli gemrieli ar gamodis. 

kaltkalt 
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kkaltoz vb al oz vb kalatozi  bricklayer, mason. wenbu× kal-

t o ziv Tegodé – saxlebs kalatozebi aSeneben. 

kam dd am dd kama  dill, fennel. kamev Ùexkbiené Wek Camlø ba – kamiT 

moxarSuli mwvane lobio gemrielia.  

kamãr÷ am r  kamiani   containing dill, fennel. kamãr÷ suf Camlø ×a – 

kamiani wvniani (supi) gemrielia. 

kambeC bd ambe  bd kameCi  buffalo. kamCi dawiS lelå – kameCebi mZi-

med dadian.  

kamC r÷ am r  kameCebiani   with buffalos. kamCar÷ urum baRé – 

kameCebiani uremi modis. 

kamCewø am e   ukameCo d    without ox. deni ToôoCé yùCogé 

yaûCu×Sv a or: kamCewø kaxlovsö Toôoôa×né – dRisiT mZinare axalgaz-

rdas xanSiSesulebi etyodnen xolme: ukameCo kaxeliviT (udardelad) 

gZinavso. 

kamkama×né am amajn  kamkama, kamkamiT ,  clear, serene, 
bright. xkolix lamú kamkama×né xi mi naTxé – zafxulSi mTis kamkama wya-

li vsviT.  

kamod bd amod bd komodi  chest of drawers, commode. se dadfstunav 

kamod daô boxkø – Cemma dedinacvalma kamodi gayida.  

kampa×né am ajn naw. . part. zustad, swored, swored rom ,   
,  , just, exactly, precisely. hhm, xk knaT vagralosé: kkam-

pa×né Sauztya×eTxa×ï So dar sù ÙaCené oÙ doô x – hm, neta, ra biWiRa 

viyavi: zustad ormocdaTeqvsmeti wlisa gavxdi im gazafxulze (a. 

berTlani); kampa×né  Ùo saaT ×ar, as veõCe – swored sami saaTi iyo, me 

ro ca  movedi.  

kamfetk dd ampe  dd kanfeti  sweet, candy. bádrin kamfetki ic-

nas – bavSvebs kanfetebi vuyide. 

kamfetk r÷ ampe r  kanfetebiani   covered with sweets, full 

of sweets. bádrev kampetk r÷ tot daô laWydi÷ – bavSvma kanfetebiani 

xeli damala. 

kaltkalt 
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kkamfetkiwø ampe i  ukanfetebo d    without sweets. 

bádricø qalqir÷ kamfetkiwø co ixras – bavSvebTan Tbilisidan ukanfe-

tebod ar Camovdiodi. 

kámar mar 1. grduv. . intrans. qavili (eqaveba)  to itch. naïarv dak-

diené tot ka×mç sù – WinWriT dasusxuli xeli meqaveba. 2. d d muni 

,  scab, mange. 
kámar ôabar mar abar grduv. . intrans. qavilis atexa (qavili aut-

ydeba), aqaveba  to begin itching. mú ×aCé bádren kámar ôabø – mu-

nian munis mqone  bavSvs qavili autyda.  

kámr l÷ mr l  qaviliani, muniani  mangy, scabby. kámr l÷ 

adm÷ naxlé co dewå da ö – muniani adamiani xalxSi ar unda gamovides. 

kanaf dd anap dd kanafi ,  hemp, cannabis. doxené jö kan-

fev Ta×knas – daxeuli qalamani kanafiT davakere. 

kanfewø anpe  ukanafo d    without hemp. kanfewø vaz ma×v-

Tlex ôalé co axkla – ukanafod vazi mavTulze ar aixveva. 

kökel dd el dd kankeli  iconostas. saydr x kökli laíölaTå – 

eklesiebSi kankelebi dgas xolme.  

kanù,  kanol ×× an , anol jj kanoni  law. eÙ sadavé saqmlo kanù so-

gu×ô ×a – am sadavo saqmeSi kanoni Cems mxarezea. 

kötkútaT at kantikuntad  rarely. alni Jagné xeïö co ÙeTinç 

nax kötkútaT dagegå – alvanSi wignis kiTxvis (wera-kiTxvis) armcodne 

xalxi kantikuntadRaa. 

köZbi bi mr. ix. . . pl. see kúZ k . 

köwlé ×× l  jj kvniwi (Saqrisa, marilisa)  ( , ) small 

piece, a little number (of sugar, salt). Tuxù côa-Si köwlé ×eb wvenen – mari-

lis erTi-ori kvniwi uqeni wvens. 

köW d×  dj klanWi, brWyali  claw. pirlor÷ a×rwvev köWiv Cu×xç 

datdi÷ sogo ô  – faridan arwivma klanWebiT batkani momtaca.  

köWköW
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kköW oîdar  o dar brWyalis (klanWis) modeba (brWyals mosdebs), 

Cavleba, dafxaWna  ,  to scratch, to claw. 

TetøCé focxrev ôaTeõ köW oîdi÷ mona×drex – daWrilma focxverma ma-

Sinve klanWi mosdo monadires. 

köWi oxk×ar k i ox jar brWyalebis (klanWebis) modeba (brWyalebs 

mosdebs), Cavleba, dafxaWna  ,  to scratch, to 

claw. kotov bádren köWi oxk×i÷ – katam bavSvs brWyalebi (klanWebi) 

Caavlo.  

köW r÷ r  klanWebiani   with claws. vefxé ×aóa×Cé köW r÷ aÙå da 

– vefxvi didklanWebiani nadiria. 

köWiwø i  uklanWo d    without claws. köWiwø vefxé daôu×né, 

qirjodbalölaTå vaS b x yonSi – uklanWebo vefxvi xaro, dascinian 

xolme axalgazrdebi erTmaneTs. 

kap dd a  dd kapi  hook, crotchet.   

kap r÷ a r  kapebiani   with hook, crotchet. duÙiCé kap r÷ karCxé 

Titnas ôúlo – bevrkapebiani krCxa (Cxa, kaCxa) movWeri tyeSi. 

kapwø a  ukapo d    without hook, without crook. daòeCé kapwø  

sxal ahé co laôla – grZeli kapis (kauWis) gareSe msxali ar Ca moik-

rifeba. 

kapraS a ra  yviTeli  yellow. aõax kapraS bubuk zora×Sç Taëgì – 

mindors yviTeli yvavili Zalian uxdeba. 

kaprS|d|alar a r |d|alar grduv. . intrans. gayviTleba ( ga yviTldeba) 

 ,  to become yellow. xaxé foTlegor÷da ô  toti 

kaprSla – xaxvis foTlisgan xelebi yviTldeba. 

kaprS|d|ar apr |d|ar  grdm. . trans. gayviTleba ( ga ayviTlebs) , 

   to make yellow. Ùexkbi÷Cé qoCor foTliv a×xnç 

kaprSodé – moxarSuli dekis foTliT matylis Zafs ayviTleben (yviT-

lad Rebaven). 

köWköW
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kkaprS l÷ a l  yviTliani    containing yellow color. kaben-

maq kaprS l÷ yarwol Tagu×nç ×a – kabaze yviTliani siWrele mosaxde-

nia. 

kaprSn  dd a r n  dd irgvliv mofenili siyviTle  yellowness. 

kapraS bubkegor÷da ô  wænç gogix kaprSn  laíer – yviTeli yvavilisa-

gan saxlis garSemo siyviTle sufevda. 

kaprSol dd a r ol dd siyviTle  yellowness. kaprSol daguS fa-

laz Tagu×nç ixé – yviTel fernarevi fardagi lamazi gamodis. 

kapuet dd apue  dd kapueta (mcenare)  ( ) Agropyrum 

cristatum (Latin). kapuet daJreR÷ da – kapueta mcenareulTagania. 

karav bd arav bd karavi  camp, tent. RaziSç Tagbi÷Cé karvi yar Cu 

co liTxç – kargad gakeTebul karavSi wvima ar atans. 

karvewø arve  ukarvo d    without tent. lamn x karvewø bu×s  

×av×ar Znel da, fSelé xeõå – mTebSi ukarvod Ramis gatareba (gaTeva) 

Znelia, sicive icis. 

karödaS dd ar da  dd fanqari  pencil. e bádren karödaS lecda-

naõ co ÙeTå – am bavSvma fanqris daWerac ar icis. 

karötø ×× ar  jj karantini  quarantine. karötø ×anorã, laëmì  

dotu×nç, côa×nç deni ô  laídi÷Txé naya – karantini yofiliyo da, mTa-

Si mimavlebi, erTi dRe gagvaCeres gzaSi.  

karaq dd arak dd karaqi   butter. Je Sur÷ karaq co Tegodé 

– cxvris rZisas karaqs ar akeTeben. 

karqãl÷ ark l  karaqiani    covered with butter, 
containing butter, with butter. se bádriv karqãl÷ ma×Ùç CamliS ×ayé – Cemi 

Svilebi (bavSvebi) karaqian purs gemrielad miirTmeven. 

karqewø arke  ukaraqo d     without butter. karqewiCé 

maÙox gemé co yolad×omak sù – ukaraqo purs gemos ver vayoleb. 

karbadø dd arabad  dd karabadini  Carabadin, medical book. qiq-

luCé naxø doxtur karbadø dar – winandeli xalxis eqimi karabadini 

iyo. 

karbkarb
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kkarT dd art dd kunTi  muscle. karTiW aRù stak levvor wkiprö 

wkipé – kunT eb magari kaci yofiliyo wkipo wkipoSvili. 

karkaraõé d× ar ara’  dj yba  jaw. xorSix dekdiCe ô  lawmregé 

karkaru× laTå vaS b x ×eíiTö – ciebisas avadmyofs ybebs erTmaneTze 

aceminebs xolme. 

karkarèl÷ ar ar l  wveriani  bearded. s÷ mardad yùle ô kar-

karèl÷ laTer xiîö  – Cemi mamamTili axalgazrdobaSic wveriani iyo 

xolme. 

karkaru× × ar aruj mr. . pl. wver eb i  beard. karkaru× maÙniv × Sé – 

wverebs samarTebliT iparsaven. 

karkaru×wø ar aruj  uwvero, uwveruli  beardless. karka-

ru×wø knaT – uwvero biWi. 

karkatö vb; ×d ar a  vb; jd mawanwala ,  tramp, vagrant, 

wanderer. ninilé d÷cô õ usaqmé karkatösö na×xCu x lelå – ninilo mTe-

li dRe mawanwalasaviT sxvebTan (kardakar) dadis usaqmod. 

karklé ×× ar l  jj kurkli, curcli  faeces, excrement. alni ô  qoT-

min fxakl÷  karklu× Telé, mã duÙ gagni ×ixkolé – alvanSi qaTmebs 

kurdRlis kurkl eb s aWmeven, rom bevri kvercxi dadon. 

karnxeba|d|ar arnxeba|d|ar grdm. . trans. karnaxi (karnaxobs) , 
 to dictate. gakveTilmaq karnxebadar uCitliv daSlador 

Txù – gakveTilze karnaxs maswavleblebi gviSlidnen. 

kartofil bd ar opil bd kartofili  potato. lamu ô  CCamlø  kar-

tofil ixé – mTaSi gemrieli kartofili modis. 

kartu×flãr÷ ar ujpl r  kartofiliani   containing potato, 
with potato, stuffed with potato. ninos kartu×flãr÷ kotri ×aíé – nino 

kartofilian qadebs acxobs. 

karCar ar ar grduv. . intrans. gagoreba (gagordeba)  to roll, to 

wheel. wøCé urm÷ burbli RaziSç karC÷ – axali urmis Tvlebi kargad ga-

gorda. usr. . imp. kerCar ker ar. 

karTkarT
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kkarC|d|ar ar |d|ar grdm. . trans. gagoreba (gaagorebs), mogoreba, gadago-

reba ,  to make roll. usr. . imp. kerC|d|ar ar |d|ar. 

karCxé dd ar x  dd krCxa, Cxa, kaCxa  (  ...) crook (for meat...). 

uviv Jelr÷ karCox Ùowdiené dafxé – mecxvareebi cxvars krCxaze da-

kidebuls atyaveben. 

karcxil dd arcxil dd rcxila  hornbeam. karcxil dasax we RaziS 

leTå – rcxilis SeSas cecxli kargad ekideba. ix. . see rrcxil rcxil. 

kat|d|ar a |d|ar grdm. . trans. 1. darbileba ( da arbilebs), gaCvileba 

, ,  to make soft. soëbì xi doíi nes, cu wye-

geõ katbinas – meti wyali davasxi da qumeli zedmetad davarbile. 2. ga-

dat. . fig. dayolieba ,  to persuade.  tasos kateCé maïav 

Tedolå katvi÷ – tasom tkbili eniT Tedole daiyolia moarbila . 

katbot|b|ar a bo |b|ar grdm. .  trans. garkveulwilad moCvileba (comisa)  

   ( ) to make (dough) soft. ninos xøkli-

na×né ôeviné com Toyal katbotbi÷ – ninom saxinkled mozelili comi 

sakmarisad moaCvila. 

kat÷ at  rbili, Cvili  soft. Sur ×a×kCe ô , karaq kat÷ ixé – rZe rom 

ga daiwveba, karaqi rbili gamodis.  

kat÷ Cuv ×× a  uv jj ferdi rbili muceli   side soft belly . Ùer 

Ùa×õCe ô dolø kateCé Cuv÷ lawar dis÷ sù – qvis moxvedris mere fer-

dis tkivili damrCa damCemda .  

kat÷ ôaÙ| b |ar (ôeÙ| b |ar)  a  aq| b |ar ( eq| b |ar) rbili (enis) 

mosma, milaquceba (mielaquceba), dayvaveba, mifereba , 
,  to fondle, to caress.  

katkatkoS,  katkatkuS a a o ,  a a u  zmns. . adv. nel-nela 

,  slowly. Ca katkatkoS Jelé aôlar – daTvi nel-ne-

la cxvarSi ipareboda. 

katkoS,  katkuS a o ,  a u  zmns. . adv. nela, Cumad ,  

quietly, silently. katkoS ×ebaT ambu×! – nela (Cumad) ilaparakeT! 

katkkatk
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kkatoS-mmatoS dd a o -ma o  dd CinCxvari ,  splinters. côa 

muô katoS-ma×tS÷ baõalå, we yobz×ana×né – erTi tvirTi (zurgze aki-

debuli) CinCxvarisa moitane ra cecxlis dasanTebad. 

katú dd a  dd katuni   wildcat. ka×tnes qoTmi xetdi÷ Txogo ô  

– katunma qaTmebi gagviwyvita. 

kafa|d|ar apa|d|ar grdm. . trans. kafva (kafavs)  to fell. xenmaq 

vaî÷Cé tatos najÙev gal÷ ta×vni kafador – xeze asuli tato najaxiT 

aryis xis totebs kafavda. sr. . perf. dakafa|d|ar da apa|d|ar. 

kaSkaS:
 
kaSkaS d|ar

  a a : a a d|ar 1. kaSkaSi (kaSkaSebs), elvareba, 

naTeba ,  to shine. baían gogex kaSkaSa×né t erelC  ot-

dalø –  mTvares garSemo kaSkaSa varskvlavebi moefina. 2. kiskisi (kis-

kisebs)   (   ) to giggle (is said about 

women). va×JRar tasø kaSkaS xaw÷ sù – vaJaanT tasis kiskisi momesma 

(mesmis). 

kaSkaS b|aÙar  a a b|aqar amokaSkaSeba (amokaSkaSdeba), aelvareba, 

naTebis dawyeba, amonaTeba ,  to begin shining. baíav kaS-

kaS baÙø kiløôalé  –  mTvarem amoanaTa qvemodan (aRmosavleTidan). 

kaSkaSa×né
 a a ajn  

kaSkaSa ,  ( ...) bright, shiny. 

baían gogex kaSkaSa×né t erelC  otdalø  –  mTvares garSemo kaSkaSa 

varskvlavebi moefina. 

kaC a  agdeb. . by m. f. fexi  leg. kaCi nast TeÙ×os – fexebs Zlivs da-

vaTrev. ix. . see qok ko  

kaZak,  kaZik a a , a i  zmns. . adv. cota ,  few, little. cenex 

kaZak fsa beõ÷ Txù – wels cota qeri mogvivida. 

kaZ-kkaZak,  kaZ-kkaZik a - a a , a - a i  zmns. . adv. cot-cota 

 gradually, little by little. lamn x lav kaZ-kaZak bed÷ co deõ÷ – 

mTebze Tovli mxolod cot-cota movida. 

kaw å  dd a  lekvi  puppy. e Txe fôarø kawå da – es Cveni ZaRlis 

lekvia; ôôo fôarøkawå! – Se mamaZaRlo ZaRlis lekvo ! 

katokato



19

kkawicø a ic  lekvebTan   together with puppies. fôu kawicø biSur 

– ZaRli lekvebTan iwva. 

kawö ×× a  jj kawani, mcire zomis SemoRobili   

 small fenced place. busê-busê Je kawne ô  eídoTx – RamRamobiT 

cxvars kawanSi vayenebT. 

kawkar|d|alar a ar|d|alar grduv. . intrans. dapataraveba ( da pataravde-

ba) ,  to decrease, to become smaller. alix ddeniS 

kawkarla – zamTarSi dReebi pataravdeba; oo daké ôeWregor÷da ô  kaw-

karvalø – is dardisagan dapataravda, dailia; aalzö kawkar×alø – ala-

zani dapataravda (alazanma iklo). 

kawkar|d|ar a ar|d|ar grdm. . trans. dapataraveba ( da apataravebs), Sem-

cireba, daleva , ,  to make smaller. knaTen nanas 

Sarval kawkar×i÷ – biWs dedam Sarvali daupatarava. 

kawkar|d|ö a ar|d|  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis   

 an infinitive for the gerund kawkar|d|ar a ar|d|ar. boTx kawkarbö 

cadlas – saqmis gamolevas ( da pataravebas) vcdilob. 

kawkaw d a a  d kawkawi  ( ) to rasp, to chatter (teeth). 

kawkaw d|ar a a  d|ar grdm. . trans. kawkawi (akawkawebs) , 

 ( ) to make chatter (teeth). oStú fSel ×ar, mã carkiv kawkaw 

dor – iseTi sicive iyo, rom kbilebi kawkawebdnen. 

kawklob d a lob d  pataraoba, bavSvoba; umcrosoba  childhood. 

se kawkloba ô  aty-waqi ÙefsraTx – Cems pataraobaSi mSvild-isars vis-

rodiT; bbadé ×arasoã, mo ø kawklob dar sogo – oboli viyavi da cudi 

bavSvoba mqinda; mmaclomcø dewes Sú kawklob dö! – rodemde unda geum-

crosoT! 

kawkol × a ol j pataraoba, sipatarave, simcire, bavSvoba , -

 smallness, childhood. kawkle ô  se agas duÙ fali defcor Txogé – 

pataraobisas bebiaCemi bevr zRapars gviyveboda. 

kawkkawk
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kkawkù a  patara, mcire , ,  small, little. osi kawkù 

báder Toôé – iq patara bavSvs sZinavs; kkawku×Cé ×aôov deõ÷ xi – patara 

gogonam moitana wyali; kkawkù ma×Ùç lib sù – patara (naWeri) puri mo-

meci; kkawkö bádri – patara bavSvebi. 

kawkùgeõ a ge’ metismetad (zedmetad, Zalian) patara  , 

 very small, quite little. kawkùgeõ var ilé Jegé ôaWvö, Siiï Sarlú 

knaTi kox x bádrilo la×pwç – Zalian patara iyo ilo cxvarSi gasagzav-

nad, Tormeti wlis biWebi barad bavSvebSi TamaSoben.  

kawkùkaõ a a’ odnav patara, cota patara, momcro, arcTu didi -

 a bit little, slightly small. nikos qalqir÷ baõiTiené tufli kawkökaõ 

baxk÷ sù – nikos mier qalaqidan (Tbilisidan) gamogzavnili tuflebi 

cota patara (patarebi) momivida. 

kawkoxuW, kawkuxuW a oxu , a uxu  yvelaze patara, yvelaze mci-

re, umciresi  ,  , ,  -

 the smallest, the youngest, the least. niné kawkoxuW bádrex elanå  we – 

ninos yvelaze umcros bavSvs elene hqvia; kkawkuxuW báder dewå nanen 

ÙeCèx saëbì – yvelaze patara (umcrosi) bavSvi uyvars dedas sxvebze 

metad. 

kawku×Sç a uj  zmns. . adv. mcired ad  ,  slightly. nekev  kaw-

ku×Sç tark Titnas – daniT cotaTi (mciredad) TiTi gaviWeri. 

kawku v x a u v x ufro patara, umcrosi , , , 

 smaller, younger. aleqsø kawku v x knaT ese va – aleqsis umcrosi 

biWi aq aris. 

kawro|d|ar a ro|d|ar grdm. . trans. kawvra  to scratch. kotov kimu×n 

toti kawrod×o – kata kimos xelebs ukawravs. 

kaWer C  a er  mr. ix. . . pl. see keW e . 

kaWkaWaõé dd a a a’  dd kaWkaWi  magpie. ese kaWkaWuû b÷ ba – aq 

kaWkaWis budea. 

kawkkawk
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kkaxlov vb axlov vb kaxeli  Kakhetian. naya kaxlobi b arbax÷ Txù 

– gzaSi kaxelebi Segvxvdnen. 

-kaõ - a’ mciredi odenobis gamomxatveli nawilaki ,  

  particle expressing a small amount. weg÷kaõ – mowiTalo; 

juRurkaõ – cotaTi uSno; ddaôkaõ – cota iqiT; CCukaõ axk! – cotaTi ki-

dev CaTxare!  

ked bd ed bd keti  cudgel. 

kedel ×× edel jj kedeli  wall. gamú kedlu× – mrude kedlebi. 

kevr ×× evr jj kevri   threshing board. kevrev kalé arlé – 

kevriT kalos lewaven. 

kel ×× el jj kela  wasp. kelev cark ×a øCo yaôeS lawar  xeõå – kelas 

nakbenma (adgilma) mwared tkivili icis. 

kelaptar ×× ela ar jj kelaptari    wax, candle. yù-

le ô  ggiu×rgç  kelaptarsö voíiné var – axalgazrdobaSi giorgi ke-

laptariviT Camosxmuli iyo. 

kemoxt ×× emox   jj kemuxti, tarsikoni  morocco. kemoxt÷ kex÷ ba-

liS TagbiTnas – kemuxtis unagiris baliSi gavakeTebine. 

kemsa|d|ar emsa|d|ar grdm. . trans. kemsva (kemsavs), dakereba  to darn, 

to mend. Jegr÷ veõ÷Cé marø CoÙaõé kemsado natos – cxvridan mosuli 

qmris Coxas kemsavs nato. 

k÷t  kenti  odd. côa, Ùo, fxi, vo , i  – k÷t ricxvi ×a – erTi, 

sami, xuTi, Svidi, cxra – kenti ricxvebia. 

k÷W ××   jj kenWi  pebble. alzö cere ô  duÙ k÷Wi ×atå – alaznis 

piras bevri kenWi yria. 

k÷Wlø l   Camkvrivebuli, Casuqebuli  well-fed, fat. cenex Cuxu× 

ödqi ô  gagu×gomcø daJrelo ô  daterã,  oÙuûdaîa da ÷ k÷Wlø – 

wleuls batknebi andaqSi muxlebamde balaxSi eyarnen da imitom gamo-

vidnen Casuqebulebi. 

k÷Wlk÷Wl



22

kkepö ×× e  jj ix. . see kepni e ni. ee côa kepö marö mo ø moõ ×ané – es erTi kapa-

ni ra Zalian cudi yofila. 

kepni × e ni j mr. . pl. kapnebi, cicabo kldovani bilikis mcire (1,0 – 1,5 m) 

simaRlis monakveTebi, romlebzec safexurebia gamoWrili (a. garseva-

niSvili)  (1,0 – 1,5 )     

,     ( . ) places of 

small (1,0 – 1,5 m) height of the steep rock path, on which stairs are cut (A. 

Garsevanishvili). tbaTinaû niy wøgore eóøCé kepn r÷ baCu×, nax doinmaqr÷ 

aô difsê, qu×TaT ixé ôalé – tbaTanis gza winagorSi kapnebiani romaa, 

xalxi Camodis cxenebidan da fexiT adis zeviT. 

ker bd er bd kveri  pastille. keri Ùeboëkni ô  daíé – kverebs keraSi 

acxoben. 

kerat dd era  dd kerati  boar. baôwiCé qomoCé Ùaix kerat do – dau-

kodav mamal Rors kerats eZaxian. 

kerba|d|ar erba|d|ar grdm. . trans. Se Txzva ( Se Txzavs), mofiqreba, mogo-

neba, dawera  to compose. wwovaTi daô guva× Ce Raz÷ moÙ kerbad-

binas – wovaTaSi rom gadavCndi, kargi leqsi davwere (movigone); lluû-

gRar ivsebes Raz÷ maÙiS kerbador – longiSvili iosebi karg leqsebs 

Txzavda. 

kerba|d|ö erba|d|  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis   

 an infinitive for the gerund kkerba|d|ar erba|d|ar. wwovaTi daô gu-

va× Ce moÙ kerbadbö laõödolø sù – wovaTaSi rom gadavCndi, leqsis 

dawera mominda. 

kerCar er ar grduv. . intrans. gorva (goravs) , , -
 to roll. ôúlo ô  Ca kerCer Sa×rç mokvricø – tyeSi daTvi goraobda 

Tavis bokverebTan; uurum kerCeS botur – uremi goraobiT midioda. sr. 

. perf. karCar ar ar. 
kerC|d|ar er |d|ar grdm. . trans. goreba (agorebs, agoravebs) , -

 to make roll. tbaTni ô  bádriv yarfuz qerq  urmi Tegdo ä, obi 

kepökepö
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kkerCdölaTå – tbaTanaSi bavSvebi sazamTros qerqebis urikebs akeTeben 

da maT agoraveben xolme. sr. . perf. karC|d|ar ar |d|ar. 

kes bd es bd Tavxe, sayvave, kowolkavi  ,   perch, 

pole. wænç saxurvego imd  kes bewå lefCö – saxlis saxuravs imediani 

Tavxe unda edos. 

kes-ker bd es- er bd saxl-kari, ojaxi, kera (Tavxe da kera) , , 

 family, hearth, home. kkes-keren dadol dar dewå – ojaxs movla, mi-

xedva unda. 

 kes-kerex b|eíar es- erex b|e ar grdm. . trans. arev-dareva (aur-dau-

revs), aoxreba, awiokeba, qvis qvaze ar datoveba (Tavxis keraze danar-

cxeba) , ,  to ravage, to annihilate. wkipos 

masTxu×nç kes-kerex beíor – wkipo mtrebs awiokebda. sr. . perf. kes-ke-

rex b|oíar es erex b|o ar. 

ketr ×× e r jj keTri  leprosy. ketr qiqoõ guõixralé nagaíe ô  – 

keTri uwin Cndeboda Turme drogamoSvebiT. 

kefx ×× epx jj kefa  nape, back of the head. ilos ivsebego kefx 

× ogø RoWev – ilom iosebs kefa gautexa joxiT. 

kec ×× ec jj keci  frying-pan. sip Ùer kecmaq maWkdi da×ínaTx – 

sipi qvis kecze maWkatebi gamovacxeT. 

keca|d|ar eca|d|ar grdm. . trans. kecva  to fold. sr. . perf. dake-

ca|d|ar da eca|d|ar.  
kecala×nç kecalajn  mimR. . particip. dasakeci  sth to be folded. keca-

la×nç nek icnas – sakeci dana viyide. 

keW
1
 ×× e  jj1 matyli  wool. xkoli xå, stabo ôå keW lerké – zafxul-

Si da Semodgomaze matyls parsaven (kreWen); CCu×xç kaWarx kraval  do – 

batknis matyls kravels eZaxian. 

keW
2
: keW ×| xar e 2

: e  j| xar grdm. . trans. duRili (duRs)  to boil. 

me   xö ×a, e xiv keW × xu×nç – ramdeni xania, es wyali duRs. sr. . perf. keW 

×| Ùar  e  j| qar. 

ke W2ke W2
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kkeW ×| xiTar e  j| xitar grdm. . trans. aduReba (aduRebs)  to 

make boil. as xigé keW × xiTos – me wyals vaduReb. sr. . perf. keW ×| ÙiTar 

e  j| qitar 

keW ×| Ùar e  j| qar grdm. . trans. aduReba (aduRdeba), moduReba 

 to boil. xøkl reCé herwniv keW × Ùø – xinkl eb iani qvabi aduR-

da. usr. . imp. kkeW ×| xar e  j| xar. 

keW ×| ÙiTar e  j| qitar grdm. . trans. aduReba (aaduRebs)  

to boil. Suregé keW × ÙiTa eT, Ù÷geõ brinja ä boxkaT – rZe aaduReT da 

brinji SemdegRa CayareT. usr. . imp. keW ×| xiTar e  j| xitar 

keW ×| Ùiné (××| xiné) e  j| qin  (j| xin ) mimR. . particip. aduRebuli 

 boiled. keW × Ùiné xi – aduRebuli wyali; dduxane keW 

× xiné Sur co Ral×agå – didxans naduRi rZe aRar varga. 

keW ×| Ùwø e  j| q  auduRari  unboiled. keW × Ùwø xi – 

auduRari wyali. 

keW leq|×|ar e  lek|j|ar grdm. . trans. Zlieri duRili (duRs), aqafeba 

 (  ),   to boil hard, to foam (before boiling). 

u×Sç zora×Sç Ùexker xøkli, mã daCo keW lleq×or – ise magrad ixarSebo-

da xinklebi, rom sul qafs isroda. 

keW leq|×|iTar e  lek|j|itar grdm. . trans. Zlierad aduReba (aduRebs) 

  to make boil hard. qarcxogé  duÙ keW leq×iTnas, m  

mu×tç daô co ba ÷ – samosi bevri vaduRe, magram WuWyi ar gaSorda. 

kaWarwø a ar  umatylo d    without wool. kaWarwø va× naxn ôalé 

co d xmakå – umatylod Cveni xalxi ver cxovrobs. 

kaWir  e ir  matyliani   covered with wool, full of wool. kox x do-

tuCé du×go ×awø kaWir  sadebi Ùaxkur – barad mimaval cxenebs mZime 

matyliani sadebebi ekidaT. 

kex ×× ex jj unagiri, kexi  saddle. donen kex oí×inas – cxens unagiri 

davadgi. 

keWkeW
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kkex r÷ ex r  kexiani (kexdadgmuli)   with saddle. fsti daCok kex-

reCé doiv lelå – qalebi mxolod kexiani (kexdadgmuli) cxenebiT da-

dian.  

kex e wø ex e  ukexo d    without saddle. kex e wiCé donev lelö 

ÙeTar dewå – ukexo cxeniT siaruls codna unda. 

kver ×× ver jj kveri, CaquCi ,  hammer. kverev kedlèx lumsri 

Tefxos – CaquCiT kedlebze lursmnebs vaWedeb; kkver ×eíar – CaquCis 

cema. 

kvern dd vern dd kverna  marten. kvern Ù Ùgo ô  llaÙ÷ max ba – kver-

nis tyavs maRali fasi aqvs. 

kvexa|d|alar vexa|d|alar grduv. . intrans. kvexna (ikvexis)  to 

brag, to boast. e knaT zora×Sç kvexala, m  kvexadu×nç cèm da – es biWi Za-

lian ikvexis, magram dasakvexi araferi aqvs. 

kvexala×nç vexalajn  mimR. . particip. mkvexara ,  boastful. 

mona×dri sablexø kvexala×nç nax ba – monadireebi umetesad mkvexara 

xalxia.

kvexa|d|u×nç vexa|d|ujn  mimR. . particip. 1. dasakvexi, saqebi    -

 sth or sb to be praised or boasted. 2. Semqebi, maqebari  

one who praises. kvexadbu×nç saø  qorTé moíå sù, m  so kvexadvu×nç come-

na va – dasakvexi (saqebi) Cemi Tavi mgonia, magram Cemi maqebari aravinaa. 

kviraõé, ku×raõé d vira’ , ujra’  d kvira  Sunday. kviraõé  

deni ô  Ùel co bar se agas qor m x ecar –kvira dRes Cems bebias wesad 

ar hqonda xelSi nemsis aReba; kkviraõé denin Telve ô  vvewesé  xi ö – kvi-

ra dRisTvis TelavSi unda viyo;  bables kviraõ de×nn kotri ×aíölaTer 

– babale kvira dRisTvis (sakviradReod) qadebs acxobda xolme. 2. b b ix. 

. see gebs gebs. 
kvirba|d|alar virba|d|alar grduv. . intrans. gakvirveba (ukvirs) -

 to be surprised. e ambu×  zora×Sç kvirbala sù! – es ambavi Zalian 

mikvirs! 

kvirkvir
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kkvirba|d|ar virba|d|ar grdm. . trans. gakvirveba (akvirvebs, kvirobs) -

 to make surprised. stev kvirbadvoôé? – ra gakvirvebs? ee ×aôov zo-

ra×Sç kvirbad×osé – es gogo Zalian makvirvebs. 

kvirt b× vir  bj kvirti (matylisa)  ( ) bud (of the wool). se 

Txego duÙ kvirt baëgì – Cems matyls bevri kvirti urevia; TTxego ô  

kvirt  xi Ceô, Raze×Cé maxin co ×oxkla – matyls Tu kvirti eqneba, 

karg fasad ar gaiyideba. 

kvniw bd vni  bd ix. . see kanwlé an l .

kv r øCx bd v r x bd kvrinCxi ,  sloe, blackthorn. deRe da×st-

Ce ô  kv r øCx÷ faf Tægç – tanSi (kuWSi) gaxsnas kvrinCxis fafa uxdeba.

kv r øCxa×rn  v r xajrn  kvrinCxnari ,   place for 

growing sloes, blackthorns. vunã ( nã)  x-divö bolbalø, kv r øCxarna×Sç 

daô laTø Tetö alni ô  – rac xvna-Tesva daiwyes, kvrinCxnarebis Wra 

daiwyes alvanSi. 

kv r øCxèr÷ v r x r  kvrinCxiani   ( ., ) covered with 

sloe, full of blackthorn. fôe qorTix kvøCxèr÷ eõ laíer – soflis TavSi 

kvrinCxiani mindori idga.

kidbö bd idb  bd kidobani  chest, box. kidbneô dêfxé daëxkì Txo-

go ô  – kidobanSi samoseli gviyria. 

kidbnewø idbne   ukidobno d    trunk, box, chest. qiqoõ kidb-

newø co meyer, la×mzraT yarwdiené kidbni darã, Cuô dêfxì gagdor – 

winaT ukidobnod ar rCebodnen, lamazad daxaratebuli kidobnebi 

hqondaT da Sig samoss inaxavdnen. 

kiv ×× iv jj kevi (fiWvisa, an akakisa)  (   ) 

 chewing gum (of Pine or Akaki). beqex edaxkeCé maxkarv kiv afSor – 

beqze msxdomi gogoebi kevs ReWavdnen. 

kik
1
  bd  i 1 

bd mZivi  bead, chaplet. ×aôov kiki yaWux oxkø – gogom mZive-

bi Zafze aasxa. 

kvirkvir
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kkik
2
  bd i 2 bd ukana tani  backside. 

kikiwø i i   umZivebo d    without bead. kikiwø ma ×a× ì naxlé, 

zora×Sç Taëgì ôox – umZivebod nu gaxval xalxSi, Zalian gixdeba. 

kikal, -kikal, kikel, -kikel i al, - i al, i el, - i el 1. zmns. . adv.

qveS , ,  under. vanos uSög kikal viî÷ – vanom uSangi qveS 

moigdo. 2. Tand. . prep. qveS , ,  under. agas taTeb maíkikel 

(mmaían kikel)  gagdölaTer – bebia fuls loginis qveS inaxavda xolme;  

Tamaré xenen kikal (xxenkikal) e×aRer – Tamari xis qveS ijda; ÙÙeren ki-

kel (ÙÙerkikel) WW r banor – qvis qveS Tevzi yofiliyo. 

kikel otar (eetar) i el o ar (e ar) qveS dageba  to spread 

under, to put under. kikel d|aôar (ÙÙeôar) i el d|a ar (qe ar) – qveS 

motana (moitans), qveS mogdeba    to throw under. Tedles 

ilé kikel vaôø – Tedolem ilo qveS moigdo. 

kikel d| ep|d|ar ( ap|d|ar) i el d| e |d|ar ( a |d|ar) – qveS mom-

wyvdeva ,    to place under. Ùerev wiwil kikel d ep-

di÷ – qvam wiwila qveS moimwyvdia (moiyola).   

girvöq kikel girv k i el girvanqobiT  in pounds. girvöq ki-

kel Ùori icnas – girvanqobiT vaSl eb i viyide. 

kikel d|ar i el d|ar grdm. . trans. 1. qveS dageba  to put under. 

is bádren kikel nabdur debaT – mag bavSvs qveS qeCa daugeT. 2. qveS moq-

ceva  to place under. meveles knaT kikel vie nå, côa RaziS  Tefxø 

– mevelem biWi qveS moigdo da erTi kargad scema.

kikli n maq i li n mak zmns. . adv. qvevidan zeviT   from below 

to upward. kikli n maq ôerwar (dd|erwar) i li n mak er ar 

(d|er ar) 1. gadabruneba (gadabrundeba), gadatrialeba , 

 to turn over. urum kikli n maq berwø – uremi gadabrunda.    

2. Txevadi masis duRilismagvari boboqroba (boboqrobs), borgva 

    to toss like boiling liquid. wif-

kiklkikl
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llilnè kikli n maq ×etå! – wiflovani borgavs (duRs da gadmodis)!      

3. gadat. . fig. gabrazeba (gabrazdeba), gajavreba, gacxareba -

 to get angry. fsare côa Jelr÷ davdie nes, dad kikli n maq verwø – 

guSin erTi cxvari davkarge da mama gacxarda.  

daSn kikli n maq d|erwar da n i li n mak d|er ar sityvis Ralati, 

piris gatexa    to break one’s word. 

kikalda ô r÷, kikelda ô r÷, kiklø, kiklir÷ (kkikler÷)   i alda r , 

i elda r , i l , i lir  ( i ler ) 1. zmns. . adv. qvevidan  from 
below. kikelda ô reni daRu×Sç? – qvemodan modixarT? 2. qvemoT arse-

buli, qvemo, qvemouri, qvena, qveviTa, qveSiTa, qveda, qvemo Ta  , 
  down, downward, lower. kkikelda ô reCé laëmr÷ ba-

RoTx – qvemouri mTidan (didoeTis mTebidan) movdivarT; kkikelda -

ô reCé CaRmarTu×nç ôaSå zora×Sç dewå – qvemour (qvemo alvnel) CaRma-

TuSebs stumari Zalian uyvarT; mmaqdar÷ qist joylaõo ôå d xå, kikel-

da ô rå m  du×sofle ôå – zemouri qistebi joyoloSi cxovroben, qve-

mourebi ki – duisSi; kkikelda ô r÷ mox ôeÙé – qvena qari uberavs; ss÷ 

Jagné kiklir÷ da – Cemi wigni qvedaa (qveSiTaa); maqr÷k co, kiklø laô-

dinas Svød – zemodan ki ara, qveviTa (Zirs nayari) movkrife Svindi; 

kiklø dos ma ecé, tat÷ dda – qveviTa SeSa ar aiRo, svelia; ee CaRmarTov 

kikaldareCé alnir÷ vaRé – es CaRmaTuSi qvemo alvnidan modis.  

kiklø War dd i l  ar dd Sida piri (sabnisa, leibisa)  (  
, ) lining (of the blanket, mattress). læbena×né kiklø War 

a×bnas – leibisTvis Sida piri Sevkere. 

kikløôalé i l al  zmns. . adv.  qveSidan, qvemodan, qvevidan  from 
below, from the lower side. lazarå kikløôalé vaRor – lazare qvevidan 

modioda. 

kikl  ×× i l  jj qveda mxare, qvemoTa mxare (are, midamo)  the lower side, 

the lower area.  win kikl  padleR yenbad×oTx – saxlis qveda ares sarda-

fad viyenebT. 

kik r: kik r d|axar i r: i r d|axar ukan-ukan wasvla   

moving backwards. 

kikakika
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kkikim ×× i im jj kikinebi, kavebi  lovelocks, curls. winusego ô  ga-

gu×gomcø kikmi ×ater – patarZals muxlebamde kikinebi eyara; kkikmi 

marliCé fstuûCgo ô  bed÷ co ×ar – kavebi qmriani dedakacis garda 

aravis hqonda. 

kikm r÷ i m r  kululebiani   with curls. kikm r÷ maxkar aïa×Sç 

b ark daRu×nç da – kululebiani gogoebi advilad TvalSi mosasvle-

lebi (mosawonebi) arian. 

kikmiwø i mi  ukululebo d    without curls. kikmiwø maxkar 

duÙ b ark co ixé sù – kululebiani gogoebi didad TvalSi ar mom-

dian. 

kikmardé b× i mard  bj Witlayi, panRuri  bunt, kick.  

kikmardé beíar i mard  be ar grdm. . trans.  panRuris kvra (panRurs 

hkravs)  ,   to bunt, to kick. 

kilé
1
 ×× il 1 jj 1. kilo (RilisaTvis)  (  ) loop (for button). 

2. kilo, Wde ,  nick, notch. waqin kilu× a ä, Zrolaõo ä Teg-

dinaTx – isrebs kiloebi da wverebi (bunikebi) gavukeTeT. 

kil ×|ar il j|ar grdm. . trans. kilos, Wdis gakeTeba (kilos, Wdes gauke-

Tebs), dakiloveba  ,  to make notch. me ã tya 

Jelr÷  dakardè, oÙumfl÷ kilé ×eb RoWex! – ramdensac oc cxvars 

daTvli, imdeni Wde gaakeTe joxze! 

kilé
2
×× il 2 jj kilo (sametyvelo, sasimRero...) , ; , -

;  dialect, tune, tone, intonation. ambu× ×ar÷ kilé – laparakis 

kilo. 

kilé
3
 dd il 3

 dd kilogrami  kilogram. côa×nç kilu×n kaZik iSì – 

erT kilos cota aklia. 

kilé
4
: kil xi ar il 4

: ilo xi ar grduv. . intrans. formaSi, simwifeSi 

yofna   ,   to have a good form, to be in ripeness. e knaT 

kiloôW vaã, zorö va – es biWi swored janRoniT savsea da yoCaRia; qqaniz 

kilu× ×ax÷ – yurZeni simwifeSi (ZalaSi) Sevida. 

kilèkilè
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kkinè ×× in  jj kino (kinoTeatric, kinofilmic)  cinema, movie, film. 

duÙ saøteresé kinè ×a ÷ bolo droôã, as , s÷ stak  ÙSiroS ôifsaTx 

kompiutere – bevri saintereso kinofilmi gamovida bolo dros da me 

da Cemi kaci (qmari) xSirad vuyurebT kompiuterSi. 

kiJø ×× i  jj yiJina , ,  whoop, noise. mezoblaCu døCé bu×sì 

kiJø ×aîor – mezoblisas mTeli Rame yiJina idga; ooÙar yiJø ×oíø – imaT 

yiJina atexes. 

kir × ir j kiri  lime. baxtrilné cixen ×uxe ô  aalnobiv sakire ô  kir 

×ako×é – baxtrionis cixis ZirSi alvnelebi sakireSi kirs wvaven. 

kirãl÷ ir l  kiriani  ,   covered with lime. kaltzego 

kirãl÷ toti ×ar – kalatozs kiriani xelebi hqonda. 

kir|d|alar ir|d|alar grduv. . intrans. 1. miStereba (miaSterdeba), daJine-

biT cqera   to stare. oÙu×gé kirlas – mas vaSterde-

bi, mas vucqeri daJinebiT 2. damizneba (umiznebs), mo mzadeba -

,  to aim, to point at a goal. Tof eré ×avø, nifs co 

kirlagå – Tofi gafuWda, sworad veRar umiznebs; SSaqré TavjdomreR 

kirla – Saqro Tavmjdomareobas emizneba (umiznebs); TTedé oÙu×cø buô 

bö kirvalø – Tedo masTan saCxubrad moemzada.   

kir|d|ar ir|d|ar grdm. . trans. damizneba ( da umiznebs) , -

 to take aim. aleqsis Tof zoraiSç nifs kir×or, m x yúweR-

da ô  farT ×axor – aleqsi Tofs sworad umiznebda, nemsis yunwSi gam-

Wol atarebda.  

kirkit ir i  kirkiti, magari ,  strong. kirkit kakal – kir-

kiti kakali; kkirkit gagni – magari kvercxebi. 

kitr ×× i r jj kitri  cucumber. cexen kitr ×ivnaTx – wels kitri 

davTeseT. 

kitrewø i re  ukitro d    without cucumber. kitrewø Camlø sa-

laT co ixé – ukitrod salaTa gemrieli ar gamodis. 

kinèkinè
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kkldekari × lde ari j mr. . pl. miuvali kldeebi   inac-

cessible rocks. speru×z  ×aSar÷ kldekari ×a – speroza cariela (sxva rom 

araferia) kldekar eb ia. 

klit bd li  bd klite  lock, padlock. san x klit boîi nes,  ÙeCé  fôe 

va×xnas – karebs klite davade da sxva sofelSi wavedi. 

kmat bd ma  bd klde  rock. bádri  daS kma×tn x lelölaTraTx – bav-

Svobisas kldeebze davdiodiT (davcocavdiT) xolme. 

kmatn r÷ ma n r  kldeebiani  rocky, with rocks. speru×z  eóøCé 

kmatn re lam baã, liv, amirö u×sç va dalgo vexkinu×né – speroza mos-

xletilkldeebiani mTaa da amboben, amirani iqa hyavs RmerTs dabmulio. 

knaT vb nat vb biWi, vaJi, vaJiSvili (xmaroben qalebic, kacebic) , 

, ,  (   ,  ) boy, guy, son 

(used by men and women as well). kknaTev fôaran Tefxé – biWi ZaRls scems; 

as knaTigé vuRes – me biWebs veZaxi; ssogo côa knaT va, se vaSego m  Ùo – 

me erTi vaJi myavs, Cems Zmas ki sami. ix. . see voô vo . 

knaTR÷ nat  biWuri, vaJuri, biWisnairi  boyish, like a boy, 

boy, son. knaTR÷ cèm da oÙargo ô  – vaJiSvili ar (biWisnairi araferi) 

hyavT maT.  

knaTReS nat e  zmns. . adv. biWurad   like a boy. 

knawknaw: knawknaw d|iTar na na : na na  d|itar grdm. . trans. knatu-

ni (knatunebs), knawuni  to crunch, to munch. dexö co davrex, a-

lix Txilegé diToTx knawknaw – usaqmobisgan zamTarSi Txils vaknatu-

nebT. 

knut
1
 dd nu 1

 dd knuti (katis naSieri)  kitten. Txe ku×tgo Ùo 

knut da – Cvens katas sami knuti hyavs. 

knut
2
 dd nu 2

 dd mokle Solti ,  a short lash, whip, scourge. don-

lovas knut Ùmarbad×o, mecxores m  ×aò÷ Svet – cxenosani mokle 

Solts xmarobs, mecxvare ki grZels. 

knutknut
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kkod b od d kodi   (   ) three bundles, three packs. ko-

de ô  Ùo fuT ba – kodSi sami fuTia; mme mi kod maÙù Tuyì Txù – ramde-

nime kodi puri gveyofa (gvyofnis). 

koTxé bd otx  bd kaTxa   wooden cup. wøgore ô , meRor  

wyaru×go ô  koTxov xi mi naTx – winagorSi, meRoris wyarosTan, kaT-

xiT wyali vsviT; kkoTxu×  xen÷ Tegodé – kaTxebs xisas akeTeben.  

kok
1
 ×× o 1 jj tyapuWi   sheepskin. kok Je ÙaÙ  abé –cxvris 

tyav eb isgan tyapuWs keraven; ffôu kokex ba balø sù – ZaRli tyapuWSi 

meca. 

kok
2
 ×× o 2 jj koka   pitcher. e kokax (kkokex)  xi aô ixé – am 

kokas wyali gasdis. 

kokamzikaõé, kokomzikaõé ×× o almzi a’ , o olmzika’   jj bzriala, 

Cikori  humming-top. Txolo ô  bádriv kokomzikaõé kurkuû Te-

go×é, ×ã tarkiv ôerwo×é – CvenSi bavSvebi bzrialas rkosgan akeTeben 

da TiTebiT atrialeben. ix. . see Soké  o .  

kolot dd olo  dd koloti (satkbile tiki)    

 wineskin for treacle. tkbil co daS, vuxk ( xk)  dalé kolot xi -

Ce ô  – tkbilis arqonisas netavi ra azri aqvs kolotis qonas. 

kolof bd olop bd kolofi  box. kamfetk  kolof – kamfetebis 

(kamfetebiani) kolofi. 

kombosté bd ombos  bd kombosto  cabbage. kombosté mustbö 

bu×xknaTx – kombosto dasamJaveblad CavdeT; TTxa kombostuû wv÷ 

Tag×inaTx – dRes kombostos wveni gavakeTeT. 

kombostèr÷ ombos r  kombostoiani   full of cabbage, with 
cabbage. dakoda sù, mã bádrole kombostèr÷ dayar co dayras, dok i-

ter s÷ – maxsovs, rom bavSvobaSi kombostoian saWmels ar vWamdi, me-

javreboda (guli gamirboda). 

kombosto×wø ombos oj  ukombosto d    without cabbage. 

kombosto×wø borS co Tegla – ukombostod borSi ar keTdeba. 

kodkod
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kkompal ×× om al jj kombali  cudgel. varögi n maq kompli ×ixkené u-

vi baRor Jen tyu×ôa ôé  – mxrebze komblebgadebuli mwyemsebi mosdev-

dnen cxvars (faras). 

kompl r÷ om l r  kombliani   with cudgel, with club. memcxor 

kompl r÷ laíer Jen fex – mecxvare kombliani idga cxvris gverdiT. 

komplewø om le   ukomblo d    without cudgel, without club. 

komplewø uv ôann xawenva? – ukomblo d  mwyemsi vis gaugonia? 

komSu× d om uj d mr. ix. . . pl. see ku×mSç ujm . 

komSowø om o   ukomSo d    without quince. so ×agö komSowø ma 

vaRé, bewrik ×asé zora×Sç – Cem sanaxavad ukomSod ar moxvide, miyvars 

Zalian. 

komSèr÷ om r  komSiani   with quince, full of quince. Caxrakadiené 

komSèr÷ qoTam Camlø ixé – Caxrakuli komSiani qaTami gemrieli gamo-

dis. 

konvert dd onver  dd konverti  envelope. Jagné da sog ô  daôi-

Tu×nã, konvertegé vaxö m  WirxeTå sù – werili maqvs gasagzavni da , 

konvertisaTvis wasvla ki mezareba. 

konvert e wø onver e  ukonverto d    without an envelope. 

ô÷ weril konvert e wø deõ÷ sù – Seni werili ukonverto d  momivida 

(momitanes). 

kùdax ×× dax jj kondaxi  butt. e Tofev kùdax ×ux Te é – es Tofi 

kondaxs ukan scems (isvris). 

kùdx r÷ dx r  kondaxiani   with butt. se babuû kùdx r÷ Tof 

Tx  daô gag×iené ×a sogo – papaCemis kondaxiani Tofi dResac Senaxuli 

maqvs. 

kùdxewø dxe  ukondaxo d    without butt. kùdxewø Tof qor 

co ixé sù – ukondaxo Tofi ar memarjveba (xelSi ar momdis). 

kop ×× o  jj ix. . see fuS pu . 

kopkop
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kkoplaõé v o la’  v kopala (xevsurebis, fSavlebis, TuSebis salocavi xa-

ti)     ,    deity for Khevsurians, 

Pshavians, Tushs. koplaõuû Teyil   fxev x da – kopalas salocavi xevsu-

reTSia. 

koré b or  b naxSiri  coal. koré ôúlo ô  bakobé – naxSirs tyeSi 

wvaven;  cenex duÙ koré bakbinaTx – wels bevri naxSiri gamovwviT; mmi-

Cu×Sv carki korov wemo×é – zogierTebi kbilebs naxSiriT iwmendaven. 

koré b|ak|b|u×nç or b|a |b|ujn  mimR. . particip. menaxSire, naxSiris ga-

momwveli  charcoal burner. qiqoõ wyneT  kor bakboCèx ×ar ×u-

winé – winaT wyneTi menaxSireebiT iyo savse. 

korèl÷ or l  naxSiriani   covered with coal. korèl÷ vedr sögu× 

oídinas – naxSiriani vedro ezoSi davdgi. 

korkot dd or o  dd korkoti     porridge made 
from coarse ground (wheat). korkot aTøCé xorbl÷ Ùexkodé – korkots 

danayili xorblisgan (RerRilisgan) xarSaven. 

korkot l÷ on o l  korkotiani    full of Korkoti 
(e.g., a bowl). korkot l÷ herwé qorl÷ Tasdalø sogo – korkotiani 

qvabi xelidan gamivarda. 

kortar or ar grduv. . intrans. mobezreba ( mo bezrdeba), mowyena -
,  to bore. baTxwø lelar kortø sù – usaqmod siaruli mom-

bezrda; kkortø sù ôogé levar – mombezrda SenTvis Tqma.  

kort|d|ar or |d|ar grdm. . trans. gabezreba ( ga abezrebs), mobezreba (moa-

bezrebs) , ,  to bother. sögo ô  bádri duRrev 

kortvi÷sé – ezoSi bavSvebis yvirilma gamabezra. 

kortna|d|ar or na|d|ar grdm. . trans. kortna (kortnis) , 
 to gnaw, to peck. gazö xen tavmaq ba× ì foTli kortnadö – 

Txa xis totze ava foTlebis sakortnad. 

kortu×nç or ujn  mimR. . particip. momabezrebeli, mosawyeni  

annoying, bothersome. maclomcø ×efco ô  is kortu×nç ambu× !– rodemde 

yvebi mag mosawyen ambavs! 

koplkopl
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kkorCxna|d|alar or xna|d|alar grduv. . intrans. krunCxva (ikrunCxeba) -

 to writhe. o gagaõé lawrex korCxnalar – is muclis tkivilisagan 

ikrunCxeboda. 

korZ ×× or  jj korZi, jirkvali ,  gland. kawkle ô dolø var-

ögex korZ  e×aRå ivnego ô  – pataraobidanve mxarze koJri azis ivanes; 

is ×aôgo ô  korZi ×aëxkì – mag gogos jirkvlebi aqvs. 

kos
1
 dd os1 dd koSi, xis didi jami    big wooden 

bowl. babos lebiv kosr÷da ô  bayor – papa lobios xis didi jamidan Wam-

da; ddildar dewå e kosen – garecxva unda am xis jams. 

kos
2
 dd os2

 dd qalis varcxniloba ukan mrgvlad Sekrebili da damagre-

buli formisa ,    ý  a woman’s hairdo 

rised and bound backwards in a round shape. se ×aôox zora×Sç Tagø ÙSiroCé 

bej÷ kos – Cems gogos Zalian mouxda xSiri Tmis `kosa~. 

koterC o er   mr. ix. . . pl. see ku×tç uj .  marte ô  døCì bu×sì koterC du-

Rer – martSi mTeli Rame katebi Cxaodnen. 

kotor ×× o or jj qada ,  Kotor (Tush pastry). Teyil x kotri la-

Ter Ùeôö – salocavebSi qadebi mihqondaT xolme; kkotrex cark ×a× nas 

– qada CavkbiCe. 

kotrãl÷ o r l  qadiani    covered with Kada (Georgian 
pastry). kotrãl÷ TefS ôaSin ôaTx oídinas – qadiani TefSi stumrebs 

win davudgi. 

kofé dd op  dd kofo  a board at the top of the araba on which an araba 
driver sits. urum qorTix daCé ficrex, menxu × Conmaq  mmeurmå xiõì,  kofé  

we – urmis TavSi rom ficaria, romelzedac meurme jdeba, kofo hqvia. 

koRé ×× o  jj koRo  mosquito. sic x -xorSi koRu×v Ùeôé soda ô  – 

cieb-cxelebas koRoebi avrceleben koRoebs daaqvT aqeT-iqiT . 

koSk dd o  dd koSki ,  tower. paûkse ô  côa×nç fôe ô  dduÙ koS-

ki daã, daxeõ we fôex koSki  – pankisSi erT sofelSi bevri koSkebia da 

amitom hqvia sofels koSkebi. 

koSkkoSk
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kkoc bd oc bd Tvali, calkeuli ujredi saqsovisa  mesh. e×aRes Ta-

guCé ferdoxa a×rkç  Cxødur diîodieno; eÙu×  lamzurCa kocniva ô÷ 

b arki dak×oõ×ieno... – vzivar moxdenil ferdobze kalTaSi windiT; 

amisma lamazma Tvlebma Seni Tvalebi gamaxsena... (n. qadagiZe). 

kowol
1
 ×× o ol1 

 jj nawnavi  ( )  plait, tress, pigtail. winusego ×uy-

gomcø arWø kowli ×ater – patarZals welamde Savi nawnavebi eyara; 

×aôov kowli ×ebcor – qali dalalebs iwnavda;  

kowol ×|ot|×|ar o ol j|o |j|ar grdm. . trans. mwkrivad, dawalikebiT 

gadasvla   to cross tandem. naxv lamux kowol ×ot×i÷ – 

damwkrivebuli, dawalikebuli xalxi mTas gadavida. 

kowol
2
 ×× o ol2 jj myesi  tendon, sinew. diTxlo ô  kowli ×aëgì 

– xorcSi myesebi urevia; mmaxkarv kowol ×ayé, bej ×aÙol Txona×né – 

gogoebi myess Wamen, Tma gagvezrdebao. 

kowl re o l r  nawnavebiani   with plaits, with tresses. yùle côa zo-

ra×Sç lamzur, kowl r÷ ×oô ×ewer sù, m  ÙeCox ×ow×alø – axalgazrdo-

baSi erTi Zalian lamazi, nawnavebiani gogo miyvarda, magram sxvas gah-

yva. 

kowolkav dd o ol av dd kowolkavi, Tavxe, sayvave  , -

  perch, pole. laëmreCé wenina×né mux÷ kowolkav qordinas – 

mTis saxlisTvis muxis kowolkavi (Tavxe) viSove. 

koW bd o  bd 1. koWi (saTamaSo Zvali) ,  playing bone. Jelr÷ 

da×fxCe ô  koW, waëkì, xkora ä bádr  da – cxvris gatyavebisas koWi, ku-

di (riki) da saSarde buSti bavSvebisaa; kknaTigo ô  Cili koW x ×a ×uwiné 

– biWebs ubeebi koWebiTa aqvT gatenili. 2.  koWi (saxlisa) , -
 beam, girder. 3. koWi (sakeravi Zafisa)  reel, sheave, spool. 

koxiv vb oxiv vb qarTveli  Georgian. ku×xvas duÙ ambu× ×i÷ – qar-

Tvelma bevri ilaparaka; kkoxiv TaguS moÙ bo – qarTvelebi koxtad, la-

mazad mRerian; TTxù gogix ku×xç baxå – Cven irgvliv qarTvelebi cxov-

roben. 

kockoc
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kkrazö dd raz  dd krazana, Tavcecxla  wasp, gadfly. krazö Raz÷ 

burax ×a – krazana kargi mcenarea. 

kra×Wneba|d|ar raj neba|d|ar grduv. . intrans. kraWuni (akraWunebs) -

 ( ) to gnash (teeth). ivnen dok deõe nå, daCo ô  carki kra×Wne-

bad×or – ivanes guli mouvida da sul kbilebs akraWunebda. 

kramit bd rami  bd kramiti  tile. alni ô  wenbu×go ô  kramit 

Ùa×îì – alvanSi saxlebs kramiti axuravs. 

kra×mtewø rajm e   ukramito d    without tiles. kra×mtewø 

wenbu× duÙardali – ukramito saxlebi momravlda. 

krampul ×× ram ul jj eSvi  fang. galur Ùaiv fôaran krampul ma ×i÷ – 

gareulma Rorma ZaRls eSvi gahkra. 

kravtewø rav e  usawolo d    without a bed. kravtewø daTxé – 

usawolod varT (vcxovrobT). 

kraot rao  sawoli  bed.  

krixal ×× rixal jj kriaxi, xrioki ferdobi ,  

 stony, rocky slope. mitruû wa krixalmaqaW edaRer – mitros saxli 

zed kriaxze idga. 

kroW bd ro  bd kroWi (kolofi)  box, casket. qore dewinç vunaxi 

(mm x, yaW, katerC)  Cu dexkCox kroW  we – xelze saWiro rameebis (nemsis, 

Zafis, naWrebis) Casawyobs kroWi hqvia. 

krut (kkrux)  dd ru  ( rux)  dd kruxi  brood-hen. uÙ qoTmex, menxê 

gagninmaq  edaRå, le m  wiwl  nan ba,  krux do – im qaTams, romelic 

kvercxebze zis, anda wiwilebis dedaa, kruxs eZaxian.  

kruteR e|d|aRar, ru e  ‘e|d|a ar grduv. . intrans. kruxad jdoma 

(zis), kruxva   to brood. ÙalR÷ de da, e qoTam kruteR e-

daRå – mesame dRea, es qaTami kruxad zis.  

kruteR xaõ|d|ar (xxeõ|d|ar)  ru e  xa’|d|ar (xe’|d|ar) grdm. . trans. 

kruxad dasma (dasvams)   to make sit for brooding. 

krutkrut
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kkruteR xaõar (xxeõar)  ru e  xa’ar (xe’ar) grduv. . intrans.kruxad 

dajdoma (dajdeba)   to sit for brooding. 

krut e wø (kkrux e wø)  ru e  ( rux e ) ukruxo d    without 

brood-hen. krux e wø wiwli udanakargoT daÙdar co ÙerÙbala – ukru-

xod wiwilebis udanakargod gazrda ar xerxdeba. 

kruxkrux: kruxkrux d|ar rux rux: rutx rux d|ar grdm. . trans. kruxu-

ni (kruxunebs)  (  ) to cackle, to cluck. kruxev kruxkrux 

doS wiwlin dayar Te é – kruxi kruxuniT wiwilebs saWmels aWmevs. 

kubé bd ub  bd kubo  coffin. 

kudaõé kuda’  kuda      short-tailed or 

tailless. kudaõé bstu – kuda xari. 

kuv ×× uv jj ku  turtle. ôamaxeõ ×aaóaëxì kui ødoeTe ô  ×ané – yvelaze 

didi kuebi indoeTSi yofila. 

kuvz vb uvz bd cicxvi   scoop, ladle, pouring spoon. u-

viv nnaJtre ô  wv÷ kuvzev ayé soda ô  – mwyemsebi binaSi wvens cicxviT 

iyofen. 

kuT dd ut dd 1. kunTi  muscle. 2. rbili xorci  soft meat. xavnø 

kuTi xøkleR Raz÷W ×a – barklis kunTebi saxinkled swored rom  kar-

gia, saukeTesoa. 

kuTnba|d|ar utnba|d|ar grdm. . trans. mikuTvneba (akuTvnebs, ikuTvnebs) 

, ,    to grant, to give in 
possessions. kaûlev dù sù kuTnbadbo –kanoni cxens me makuTvnebs. 

kuv|d|alar uv|d|alar grduv. . intrans. gaTeTreba ( ga TeTrdeba), gaWaRa-

raveba ,  to whiten, to turn grey. s÷ ma×mç daôaW ku×alø – 

Cemi mamida mTlad gaWaRaravda. 

kuv|d|ar uv|d|ar grdm. . trans. gaTeTreba (gaaTerebs)  , -

 to make white. yölev bej ku×i÷ se biZin – siberem Tma gauTeTra biZa-

Cems;  kedlu× ku×inaTx – kedlebi gavaTeTreT, SevaTeTreT. 

krutkrut
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kkuø u  TeTri  white. kuø egø sù – TeTri Semeria; llav JelreCèx 

kuivxé da – Tovli cxvarze ufro TeTria; ssab kuiCé donev vaRor – saba 

TeTri cxeniT modioda. 

ku×d÷ dd ujd  dd kudiani, avi suli, eSmaki, grZneuli, jadosani qali 

, -  wizard, witch. 

ku×d  ujd  kudiani, kudis mqone   tailed, having a tail. 

ku×z  ujz  kuziani  humpbacked, hunchbacked. y÷ son bádruloba-

dolø ku×z÷ ×a – sawyali sona bavSvobidanve kuziania. 

ku×mSç bd ujm   bd komSi  quince. komSu× xenex Ùaëxkì – komS eb i xes 

asxia; bbaíiné ku×mSç bewrikaõ vasé – Semwvari komSis moyvaruli var. 

ku×n  dd ujn  dd 1. siTeTre  whiteness. kuiCé Jev gogix ku×n   oí-

di÷ – TeTrma cxvarma irgvliv siTeTre daayena (midamo gadaaTeTra).   

2. rZis nawarmi (yveli, xaWo...)   ( , ...) dairy 

foods (cheese, curds...). Cuô ku×n  co dagå va×go – Sin rZis nawarmi aRara 

gvaqvs (me da Sen). ix. . see siTeTr sitetr. 

kuûklaõé,  kùkil dd u la’ ,  il dd konkila    

  trestle hung under the top of the araba. urum qorTin kikel 

kuûklaõé Ùa×wì – urmis Tavis qveS konkila hkidia. 

ku×Jr l÷ uj r l  koJrebiani  callous. 

ku×tç dd uj  dd kata  cat. kotù (kkotø)  duRar xaw sù – katis knavi-

li mesmis.  

kotø báder dd o  b der dd katis knuti  kitten. yarw÷ kotø  

báder da Txogo ô  – Wreli katis knuti gvyavs. 

ku×twø uj  ukato d    ( ) without a cat. ku×twiCé weni dax-

kerC duÙarla – ukato saxlSi Tagvebi mravldeba. 

ku×tReS uj e  katiseburad   like a cat, as a cat. ku×tReS 

marjoT fôaran co lecobmakå daxké – katiseburad advilad ZaRli ver 

iWers Tagvs. 

ku×tku×t



40

kku×xç ujx  mr. ix. . . pl. see koxiv oxiv. 

ku×x R eS, ku×xraT ujx e , ujxrat zmns. . adv. qarTulad - -

 in Georgian. bacbiv ôamivaõ ku×x R eS ambu× ×o – wovaTuSebi yve-

lani qarTulad laparakoben (SeuZliaT laparaki); mma×Ùç ×ayö bata n maq  

xa×bJnaTx ku×x R eS – puris saWmelad iatakze davsxediT qarTulad 

(morTxmiT). ix. . see koxiv oxiv. 

ku×x R ob × ujx ob j qarTveloba  the Georgians. bazrob x duÙ 

ku×x R ob ×ar – bazrobaze bevri qarTveloba iyo. 

kukuxé ×× u ux  jj kukuxo (TeZos Zvlebis Tavi)    

 head of femur bones. leos oÙumfl÷ RoW ×eíø yaûCé aían, mã kukxu×  

y egiTi÷ – leom imdeni urtya joxi beber Zroxas, rom kukuxoebi 

Caumtvria. 

kunel ×× unel jj kuneli  hawthorn. stoëxkì duÙ kunel Ùawur 

– SarSan bevri kuneli esxa; mm÷ kunel weg÷ ×a, m÷ m  arWø – zogi kuneli 

wiTelia, zogi ki Savi. 

kút r: kút r xaõar r: r xa’ar dakunteba ( da ikunteba), dakun-

tebiT dajdoma    to squat. macmã maqrena fxakal gu-

da ÷, kút r xaõe nes, Tof  kir×inas – roca zevidan kurdReli gamoC-

nda, davikunte da Tofi davumizne. 

kúZ ××  jj kunZi  log. kúZ nast daô ow×inas – kunZi Zlivs gadavwie; 

buxre deni ô-busê ×aóö mux÷ köZbi ×akur – buxarSi dRe da Rame muxis 

didi kunZebi iwvoda. 

köZb r÷ b r  kunZebiani   ( ., ) covered with snags. 

meurmes deniõ köZb r÷ dos cu× deõnor sù! – meurmes sul kunZebiani Se-

Sa ar moetana CemTvis?! 

kúwux ×× ux jj kunwuxi, Txemi, mwvervali  top, peak. kúwxex daô 

guva nes, Caix Ùaõbinas b ark – kunwuxze gadavCndi da daTvs movkari 

Tvali. 

ki×xki×x
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kkupr bd u r bd kupri  tar. kupr arWø fis ba, menxuCovaä qiTi Tegodé 

Cu×ôr÷da ô  – kupri Savi fisia, romliTac tikWorebs amuSaveben Signi-

dan. 

kupra b u ra b kupra (Savi cxenis saxeli)  (  ) 

Kupra (name of the black horse). osi kupra ba×lno er, daxeõ wedané lamux 

kuprabaløCè – iq kupra momkvdariyo da imitom rqmevia mTas kupraba-

linCo. 

kuJr ×× u r jj kuJri, koJri, korZi  (  )  callosity (on the tree). 

wyegeõ ku×Jr l÷ co ×aôer, Raz÷, lafsiné masal ×a – zedmetad koJre-

biani rom ar iyos, kargi, gamomSrali masalaa. 

kuJrewø u re  ukuJro d    (  ) without callosities. kuJ-

rewø dos qekdana ä marjé daã, RaziS  daukì – ukuJro SeSa dasaWrela-

dac marjvea (advilia) da kargadac iwvis. 

kur bd; ×× ur bd 1. kvamli, boli  fume, smoke. tateCé dasav kur oíbi÷ 

– svelma SeSam kvamli daayena; ooÙar we × aõø: buxreR d alé kur ixé – 

imaT cecxli d aanTes: buxridan kvamli amodis; wwøCé buxren kur ixiTar 

xeõå – axalma buxarma bolis gaSveba icis; ddasax we laTø, kur xecinã, 

kur  b ark x bo ÷Tva×nç – SeSas cecxli moekida, abolda da kvamli 

TvalebSi gveca; wwarav kur ba iTi÷ – cecxlma kvamli auSva; nnikos wænç 

wa Tagdie nå, du×ôrelú  kura å  ba iTi÷ – nikom axali saxli aaSena da 

pirveli kvamli auSva; TTxe imerlovas pa×pruz owi nå, distrena kura ä 

ba iTi÷ – Cvenma durgalma papirosi moswia da piridan boli gauSva.     

2. nisli, janRi  fog, mist. lamu ô  ×aCnorn  daã, ddinaõ kur baîé – 

mTaSi avdrianobaa  da yoveldRe nisli dgas. 3. komli ,  family 
(house from where the smoke is coming out). iïegé kur ukve ôalé bax÷ tba-

Tinç – aTiode komli ukve w avida tbaTanaSi. 

kur b|oR| b |ar ur b|o | b |ar grdm. . trans. Sebolva (Sebolavs) -

 to smoke, to cure in smoke. Ùa× diTxon kur boRø – Roris xorci 

Seboles. 

kurkur
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kkur ixu×l  d ur ixujl  d sakvamle, sakvamuri  , -

 chimney. e wingo ô  kur ixu×l  miCux xi ì? – am saxls sakvamuri 

sad eqneba?

kur|b|aviné ur|b|avin  ojaxamowyvetili, ojaxamowyvetilo (wyevlaa) 

,     Let your family be extinct, annihilated! ôo 

kurbaviné, ôo! – Se ojaxamowyvetilo, Sena!

kur l÷ ur l  nisliani, janRiani  misty, foggy. kur leCé deni ô  

daviné daxn laxar Wirv  da – nislian dRes dakarguli saqonlis povna 

Znelia. 

kurbúgal bd  urb gal bd bol-mtveri, mtvris korianteli  

  risen thick dust. kikløôalé vaxiné ivö vaRorã, dù kurbúglex 

ôerCbor – qvemodan mTvrali ivane modioda da cxens mtvris korian-

telSi axvevda. 

kurwø ur  1. ukvamlo  ,   smokeless. kurwø we co 

xaw×a×ln×a – ukvamlo cecxli ar gagonila. 2. unislo  , c-

 without fog, without mist. kurwiCé amødox ba×xknaTx – unislo 

amindSi movediT. 

kurTxa|d|ar urtxa|d|ar grdm. . trans. kurTxeva (akurTxebs)  

to bless, to sanctify. 
kurké ××  ur  jj rko  acorn. muxex kurké Ùa×wì – muxas rko asxia;  

Ùaiv  kurké ×ayé – Rori rkos Wams. 

kurkl ×× ur l jj kurkli, curcli  ( ,   ) faeces, 

excrement (of the sheep, rabbit and others). kurkl laq|×|ar ur l lak|j|ar 

dacurcvla (curclis dayra), mokurkvla   to hurl faeces. 
Cuxov gu×mre ô  kurkl laq×i÷ – batkanma gomurSi mokurkla. 

kurkum bd ur um bd patara, mrgvali qva    small 
round stone. 

kurtum ××  ur um jj kurtumi  rump, seat. qoTm÷ kurtum ÙaC÷ sù – 

qaTmis kurtumi Semxvda. 

kurIkurI
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kkutal ×× a al jj WinWila, kutali  a small ewer, pitcher, jug. kut-

ler÷ yalyala×né wyaruû xi me oTx aumbarCe ô  – WinWilidan rakrakiT 

wyaros wyalsa vsvamT alaznisTavSi. 

kutlamf dd u lamp dd Wraqi  kerosene (oil) lamp without glass. qi-

qoõ, lamfi co daS, kutlamfi ákdor – winaT, lamfebis arqonisas, Wra-

qebs anTebdnen. 

kutlamfewø u lampe  ukutlamfo d , uWraqo d    without 

an oil lamp. baíwiCé bu×sì kutlamfewø n a×õ da ar saSiS da – umTvaro 

Rames ukutlamfod gareT gasvla saSiSia. 

kuW bd u  bd 1. gorakis Tavi, mTis wveri   top of the mountain. 

speru×z÷ kuW Ùerbinmaqaôé leTx-leTxiS ×aRoCé alznegé aô ôiWì – spe-

rozis Tavi qvebze xtunva-xtunviT momdinare alazans Cahyurebs.          

2. grova  heap, pile, gathering. naJtre ô  naCx  kuW ebaRer – cxvris 

binaSi yvel eb is grova idga; ddu×  daô dafxdiCe ô dolø sögo ô  kex  

kuW boRbi÷ – cxenebisTvis unagirebis moxdis Semdeg ezoSi unagirebis 

xrova daayenes; ddixku×l  co darã, côa×nç maíe ô  Jagn  kuW xaõbinas – 

dasawyobi adgili ar iyo da erTgan wignebis grova davdgi (erTad mo-

vaquCe). 

kuWbadl  ×× u badl  jj sanagve, nagvis ga dasayreli adgili; sapirfa-

reSo ; ,  wastebin, sump; lavatory. a×nkos wa qojniv aô 

ôaÙi nå, laí m  kuWbadlaã Ùasø – anikom saxli dagava da , nagavi ki sa-

nagveze gadayara. 

k av|d|alar av|d|alar grduv. . intrans. dakoWleba (dakoWldeba), koW-

loba  ,  to become lame. TTx÷ dù k avla – Cveni cxeni 

koWlobs. 

k av|d|ar av|d|ar grdm. . trans. dakoWleba ( da akoWlebs)  -
 to make lame. ôorCbaløCé Ùerev Je k avdi÷ – dagorebulma qvam 

cxvari daakoWla; llafãreCé nawidrev deíri k avodé – talaxiani nawi-

dari (cxvris sadgomi adgili Ria cis qveS) mewvel cxvars akoWlebs. 

kčavkčav
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kk avar dd avar dd koWli cxvari   lame sheep. k avr x ya×nç 

nax bebwé – koWl cxvrebs moxuc kacebs ayoleben. 

k av÷ av  koWli  lame, gammy. k aveCé biZis tot deõ÷ Txù 

laëmr÷ – koWlma biZam duci mogvitana mTidan. 

k ak b× a  bj qusli  heel. qu×kbarwiné lelrasã, k akex ekal yal÷ 

sù – fexSiSvela davdiodi da quslSi ekali SemerWo.  

k ak ôab|b|ar a  ab|b|ar grdm. . trans. quslis kvra cxenis gasaqus-

lavad  to put spurs to, to spur. k ak ôabbiCe ô  s÷ dù daqeqadba-

li nå, Cu qiqoõ veõnas – qusli rom vkari, Cemi cxeni daiZra da Sin adre 

movedi. 

k ak ôerwil  dd a  er il  dd karis quslis (fexis) sabrunavi ad-

gili ,      place for turning round the 
door. e va× san  k ak ôerwil  Cukaõ k okardos, coôå sani b a n a×õ le-

qolé – am Cveni karebis quslis sabrunav adgils cotaTi CavaRrmaveb, 

Torem karebi sul gareT vardeba. 

k akam bd a am bd abedi  tinder, polypore (Latin). k akam xenex ixé 

– abedi xeze amodis; bbacb  knaTiv maj en maq k akam bakbor, mã xoõralé, 

menxu×Cov sabux yepy×or, menux var W aRu v x – wovaTuSebis biWebi ma-

jaze abeds iwvavdnen, raTa gaegoT, romeli maTgani  ufro mets gauZ-

lebda, romeli iyo ufro magari. 

k ok bd o  bd 1. ormo  pit, hole. abstarlo ô  k ok axki nes, Cu Ùor  

xaõbinas – miwaSi ormo amovTxare da Sig vaSli Cavrge. 2. CaWutuli 

(loyaze)  dimple. is ×aôon WamRex k ok Taëgì – mag gogos loya-

ze CaWutuli uxdeba. 

k okar|d|ar o ar|d|ar grdm. . trans. CaRrmaveba ( Ca aRrmavebs) , 
 to deepen, to make deepen. bulay k okarbinas, mã Razivx xi da-

ulé – Wa CavaRrmave, rom ukeTesi wyali amovides. 

k okrol ×× o rol jj siRrme  depth. bulyego ô  ×aóù k okrol ×a 

– Was didi siRrme aqvs; wwiflinaû Ùeob k okrlev ÙeCèx soëbì da – wif-

lovanis xeoba siRrmiT sxvebze metia.   

kčavkčav
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kk okrú r  Rrma  deep. iStú k okrú xke  co xi ì – amisTana 

Rrma xeoba ar iqneba; arWiCé,, k okruCé alznex va× nas – Sav, Rrma 

alazans ga mo vedi; kk okrú daklavar diené stak va Tedolå – Rrma az-

ris, fiqris mqone  kacia Tedole. 

k okruS  o ru  zmns. . adv. Rrmad  deeply. malbaløCé se donev 

k okruS sadux daÙø – daRlilma Cemma cxenma Rrmad amoisunTqa. 

k u×krn  dd ujr rn  dd siRrme, Rrma ,  depth, deep. xi-

lo ô ,  miCôã ô  xi ôærwç, k u×krn  xi ölaTå – mdinareSi, sadac wyali 

trialebs, Rrmaa xolme. 

 

 

 

l 

 

-l -l TxovniTi kilos mawarmoebeli formantia ,  -

  formant which forms the indicative mood. voõixal, xi da-

õal va×nç – wadi ra, wyali mogvitane ra .

la la myof. ix. . . fut. see d|álar d| lar.  e fôu moCaÙda daô la – es ZaRli sacaa 

mokvdeba. mmacö l , ôo Zir baviné! – rodis mokvdebi, Se amosagdebo! ee 

×eí daô l , dadiv sogr÷ mokiTxodbo – es Zroxa mokvdeba da patroni 

Cemgan moikiTxavs. 

labJar lab ar grduv. . intrans. 1. dacureba (dacurdeba, daucurdeba), das-

xltoma, dasxleta  to slip. lamu Txe don e go qok lab-

Ji nå, a xke  bba ÷ – mTaSi Cvens cxens fexi daucurda da gadavarda; 

WiWr  kotego Tof÷ qok labJø – WiWaanT kotes Caxmaxi (Tofis fexi) 

dausxlta. 2. gadat. . fig. daZvroma (dauZvreba), dasxltoma  

to evade, to shirk. usr. . imp. lebJar leb ar. 

labJlabJ
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llabJ|d|ar lab |d|ar grdm. . trans. 1. gacureba (gaacurebs), ga mocureba, 

mosxleta, dacureba, akvra, asxleta  ; , 

 to push, to move. ddivô diSu×nç báder su×gu× ô  labJdinas – 

iqiT mwoliare bavSvi Cemken movacure. 2. gadat. . fig. gacureba (gaacu-

rebs), aZroba, acla, motyueba ;  ( ) to outwit, to 

strip.  ooÙus me mi Tumö labJ×i÷ sogo ô  – iman ramdenime Tumani amaZro 

(amacala). usr. . imp. lebJ|d|ar leb |d|ar. 

labJil , lebJil  dd  lab il , leb il  dd sasxleti (sadac fexi sxlteba) 

,   slippery place. ×aCnox wøgorR  daRoS lebJila×Sç 

daã, TxiloS lelar dewå – avdarSi winagorSi mgzavrobisas sasxlete-

bia da frTxilad unda siaruli. 

labJiné lab in  mimR. . particip. dacurebuli, dasxletili  

slipped. labJiné urum laxuS karCbalø – dacurebuli (dasxletili) 

uremi Zirs gagorda. 

labwar, lapwar lab ar, la ar 1. grduv. . intrans. TamaSi (TamaSobs)  

to play. bádri duÙ labwir côa n R – bavSvebi bevrs TamaSobdnen erTad; 

feSkri  baÙCe ô  la×pwç – balRebi baRSi TamaSoben. 2. dd dd TamaSi  

game, play. zurte ô  kawkö bádri b  labwrex daklevir – zurosgorSi 

bavSvebi sul TamaSze fiqrobdnen; qqud itbar bacba knaT  labwar da – 

qudis motaceba wovaTuSi biWebis TamaSia. 
labw|d|ar, lapw|d|ar lab |d|ar, la |d|ar  grdm. . trans. TamaSi (aTamaSebs) 

 to play. kotiv daxké labwbi÷ – katam Tagvi aTamaSa; SSoTas burT 

labwobé – SoTa burTs TamaSobs.  

labwil , lapwil  dd lab il , la il  dd 1. saTamaSo, sanavardo, saseirno 

adgili da dro     ,  place and time for playing. 
vabu ô  Raz÷ labwila×Sç da – wovaTaSi kargi saTamaSo adgilebia. 2. Ta-

maSi  game. oÙarn ÙeCÙeCna×r÷ labwila×Sç ÙeTå – maT sxvadasxvanai-

ri TamaSobani ician. 3. masxaraoba  foolery. ees saqm labwil  xum 

co  moí ôù! – es saqme masxaraoba xom ar ggonia!  

labJlabJ
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llabwinç, lapwinç lab in , la in  moTamaSe, mocekvave , -

 player, dancer. labwinç báder – moTamaSe bavSvi. 

labwiné, lapwiné lab in , la in  mimR. . particip. naTamaSevi  

played. vai labwino gogrø eõ, t akuRa ×erwö×alino! – Cveni naTamaSebi 

mrgvali mindori, talaxad qceuli! (xalxuri) 

lagaz ×× labgaz jj mocvi  bilberry. goxilo ô  dduÙ lagaz xeõå – go-

xianSi bevri mocvi icis. 

lagmi × lagmi j mr. . pl. lagami  bridle.   

lagmi oxkar lagmi ox ar grdm. . trans. lagmis amodeba  ( -

) to curb. donen nast lagmi u×xknaTx – cxens Zlivs amovdeT lagami. 

lavaS bd lava  bd lavaSi  (   ) Lavash (a kind of bread). 

natos dafx-dafx÷ lavSi deõ÷ TTxù sufrenmaq – natom cxel-cxeli la-

vaSebi mogvitana sufraze. 

lavSewø lav e  ulavaSo d    without Lavashi (Georgian bread). 

lavSewø ma vaRu×né, ×iqnas maÙogé votuCé stakogé – ulavaSod ar 

moxvideo, gavZaxe purze mimaval qmars. 

lazaT ×× lazat jj lazaTi , ,   at-

tractiveness, attraction. stemigoôaõ Sarø lazaT ×ewå xi ö – yvelafers Ta-

visi lazaTi unda hqondes. 

lazriT  ×× lazrit  jj lazareTi  infirmary. buôex Tetvaliné lazri-

Te ô  viSras – omSi daWrili lazareTSi viweqi.  

laTar
1
 latar1 grduv. . intrans. Widaoba (eWidaveba), daWideba  to 

struggle, to wrestle. fsare ô  e knaTi vaS b x laTir – guSin es biWebi er-

TmaneTs daeWidnen. usr. . imp. leTar
1
  letar1

. 
laTar

2
 latar2 

grduv. . intrans. wakideba (waekideba cecxli)  (  -

) to fire. alax we laTø – Tivas cecxli waekida. usr. . imp. leTar
2
 

letar2
. 

laTalaTa
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llaTar
3
 latar3 

grduv. stat. . . intrans. stat. kroba (akvria), mikrul mdgoma-

reobaSi yofna     to be stuck, to be glued. 

kedlèx qaRald la×Tç – kedels qaRaldi akvria. 

laT|d|ar
1 
 lat|d|ar1 grdm. . trans. daWideba (daaWidebs)   to 

make wrestle. RaziSç leTinç knaTi vaS b x laTbi÷ – kargi moWidave bi-

Webi erTmaneTs daaWides. usr. . imp. leT|d|ar
1 let|d|ar1

. 

laT|d|ar
2 lat|d|ar2 grdm. . trans. wakideba (waukidebs)  to set fire. usr. 

. imp. leT|d|ar
2 let|d|ar2

. 

laT|d|ar
3 lat|d|ar3 grdm. . trans. dawebeba (daawebebs), gakvra, mikvra , 

 to stick, to glue. usr. . imp. läT|d|ar l t|d|ar. 

-laT å , laT å  -lat , lat  infinitivTan gadmoscems moqmedebis xol-

meobiTobas      with infi-
nitive it shows repetetion of the action. levölaTå (llaT å  levö) – ambobs 

xolme; llebiv ÙexkbölaTeTx (llaTeTx Ùexkbö)   – lobios vxarSavT xolme; 

dos dö d d ôúlé ixölaT å  (llaT å  ixö) – SeSis dasamzadeblad mama 

tyeSi dadis xolme; uvi kkalTi ôal apyiné laT å  Jen tyu×ôa ôé  botö 

(bbotölaT å ) – mecxvareebi kalTebakecilebi misdeven xolme cxvars 

ukan. 

-laTiné -latin  -dan mokidebuli, -dan dawyebuli  ... since, from.  
urd÷÷laTiné fsarlomcø aray da×xnas – dilidan mokidebuli (dili-

dan dawyebuli) saRamomde arayi vxade. 
laTiné latin  mimR. . particip. cecxl wakidebuli   

fired. ôo we laTiné! – Se cecxlmokidebulo! saTiv we laTiné laíå – 

zvini cecxlmokidebuli dgas. 

laí dd la  dd nagavi ,  garbage, litter, rubbish, waste. laí qojniv 

ôeÙé – nagavs cocxiT gvian; llaílo ô  tard davø sogo ô  – nagavSi be-

Wedi damekarga. 

laí dd|ar la  d|ar grdm. . trans. monagvianeba, danagvianeba , 

  to litter. fsare deWö nax dar Txogoôã, Cuô laí diené – gu-

Sin saCeClad xalxi gvyavda da Sin mounagvianebiaT. 

laTalaTa
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llaíãr÷ la r  nagviani  ,   full of garbage, covered with 

garbage. laíer÷ ezè b arken ×agö co ×ewå sù – nagviani ezo Tvalis da-

sanaxad mejavreba (ar miyvars). 

la×zTv , lazTë  lajztv , lazt  lazaTiani ,  

attractive. la×zTv÷ admi÷ – lazaTiani adamiani. 

la×zTu×Sç lajztuj  zmns. . adv.  lazaTianad , , -

,  attractively, nicely, gratefully. SarReS  la×zTu×Sç  maq ió-

no er  donn,  tyu×ô   vowva×lnor  ôaTx  botuCé  b exob x  – Tavisebu-

rad lamazad Sextomoda cxens (miqeli – red.) da ukan gamohkideboda 

win mimaval jariskacebs (m. miqelaZe). 

la×zTuwø lajztu  ulazaTo d  , , , -

 unpleasantly, ungratefully. la×zTuwø adm÷ Sa×rç RaziCé dakv , 

Sroma så dewå gudaÙö – ulazaTo adamiani Tavisma keTilma gulma da 

Sromam unda gamoaCinos. 

la×mzr  dd lajmzr  dd silamaze, dro da sivrce, romelic moicavs sila-

mazes ,   ,   beauty, time and 
space including beauty. wøgorl÷ jajaltaëfì ôalé guda× Ce la×mzr  

da – winagoridan jajaltafSi gadaCenisas silamazea. 

la×nç lajn  mimR. . particip. mokvdavi, mosakvdomi, sasikvdilo ,  
 ,  mortal, sth or sb to be died. e fôu Txa-Ùané 

la×nç ba – es ZaRli dRes-xval mosakvdomia (mokvdeba). 

-la×nç -lajn  ama Tu im Tvisebis, xarisxis aRmniSvneli formanti , 
     ,  formant that 

denotes any feature or quality. e  daJar dayla×nç da – es balaxi saWmelad 

gamosadegia (iWmeva); jjemRarø  maluc dewla×nç admiö dar – jemoanT 

maluca sasurveli (sayvareli) adamiani iyo; iis stak co vewla×nç xeT 

sù – eg kaci arasasurveli (arasasiamovno) mgonia.  

la×fsnè dd lajpsn  dd sixmele, simSrale ,  dryness. yar co 

×aS la×fsnè daã, yar ×aS tatn  – uwvimobaSi simSralea da wvimis dros 

sisvele. 

la×fla×f



50

lla×wlu×wç d laj luj  d lawaluwi ,  break, crack. ôúlor÷ 

Caø  la×wlu×wç daRor – tyidan daTvis lawaluwi modioda.  

la×wlu×wç b|aôiTar (bb|aÙiTar)   laj luj  b|a itar (b|aqitar) grdm. 

. trans. silis gawvna (silas gaawnavs)   to cuff, to mug. ki-

mu×n la×w-llu×wç baôiTnas – kimos sila gavawani. 

-lak (--rak), --lik (--rik) -la  (-ra ), -li  (-ri ) naw. . part. gamoyofs sag-

nis dominant niSans     distin-

guishes the dominant mark of the object. ars÷ doklak stak vané – arseni 

braziani kaci yofila; aaxrik fôu co bewrik vasé – myefara ZaRlis mo-

Zule var; aafuSlik stak ôebvu×naõ co va – matyuara (cru) kaci saxsene-

belic araa; ss÷ n n SSur ×ewrik ×ar – dedaCemi rZis moyvaruli iyo. 

laklak: laklak d|ar la la : la la  d|ar grduv. . intrans. titini, enis 

CleqiT laparaki  to babble, to prattle. winiS moïbeõ÷Cé bádrev 

CamliS laklak dölaTå – axlad enaadgmuli bavSvi gemrielad (sayvar-

lad) titinebs xolme. 

lalar lalar grduv. . intrans. davla (daivlis), Semovla, gavla, Cavla 

,  ( ) to go round. g ×a×lCe ô  gorlo ô  lal÷, mã Wamax 

nax dexralé – bebia rom mokvda, gvarSi daiares, raTa qelexSi xalxi 

daepatiJnaT;  Cu difSuS Jabon gogex lalå, mã aÙ datdolé ô !  – dawo-

lisas Zroxas gars Semouare, raTa nadiri gaaqcio (daafrTxo)! usr. Sdr. 

. . imp. comp. lelar lelar. 
lal|d|ar lal|d|ar grdm. . trans. gatareba (gaatarebs), datareba, Camotareba; 

gadasma (mag., xelisa) , ;  to serve out, to carry, to 
conduct; to stroke, to smooth. dafxir  dù  lalbinas – ofliani cxeni gava-

tare; nnanas bádren qorTix tot laldi÷  – dedam bavSvs Tavze xeli ga-

dausva; JJe ÙaCdaløCé stakov Sirqi ô  oCxar lal×inor – cxvargamwydar 

kacs SiraqSi oCxari Camoetarebina; qqu×rwlex ÙeCÙeCna×r÷ dayri lal-

di÷ – qorwilSi sxvadasxvanairi saWmel eb i Camoatares. usr. . imp. 

lel|d|ar lel|d|ar. 

la×wla×w
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llaleS lale  zmns. . adv.  sul odnav -  just a little, a bit. s÷ kawkuxì voô 

laleS laÙivx va sox – Cemi umcrosi vaJi sul odnav maRalia Cemze. 

lam
1
 b lam1 b ca  sky, heaven. vú ( )  loëmì ôiWa ô  – ratom caSi iyure-

bi? ôôa×wki lamu ô  p anar lelå – Citebi caSi frenen frTebiT dadian . 

lam
2
  bd lam2 bd mTa  mountain. lek  lamni duÙCov dotdi÷da daô – le-

k eb is mTebi bevrs gadaulaxavs; ccenex CaRmarTu×cø daraTxé lamu ô  – 

wels CaRmaTuSebTan viyaviT mTaSi. 

lam
3
 bd lam3 bd lami  silt. xi kkawkarda×lné darã,  lamlo ô  du× Cu 

a×pydisur, nast  daô da× naTx – wyali dapataravebuli iyo da lamSi 

cxenebi eflobodnen, Zlivs gavediT (gaRma). 

lamni d lamni d mr. ix. pl. see lam
2
 lam2

. llamni dakdaxkCe s÷ doka× daS, moôã 

warmaq daí÷ – mTebis gaxsenebaze Cemi guli dneba, rogorc cecxlze 

erbo (m. buqurauli). 

lamniwø lamni  umTebo d    without mountains. lamniwø qveyan  ju-

Rur xi ö×olé – umTebo qveyana, albaT, ulamazoa; llamniwø ôalé × xö 

co ÙeT sù – umTebod cxovreba ar vici (ver vcxovrob). 

lam-bbar dd lam-bar dd mTa-bari, qveyana   ;   mountains 
and valleys, all the world. bubuk Tiîdalø bat÷Cé qoCrex, bubuk Tiîdalø; 

da×qn  Tasdalø va×  lam-barn x, da×qn  Tasdalø... – yvaviliT gadaipenta 

ayvavebuli deka, yvaviliT gadaipenta; sikeTe gamefda Cvens mTa-barSi, 

sikeTe gamefda... (a. berTlani).  

lam-barn l÷ lam-barn l  mTa-bariani     ( -
) full of mountains and valleys. vaø saqarTvelè lam-barn le qveyan  ×a 

– Cveni saqarTvelo mTa-bariani qveyanaa. 

lamn r÷ lamn r   mTiani, mTebiani  mountainous. vaø nax lamn reCé 

a×dgl x daxer – Cveni xalxi mTian adgilebSi cxovrobda. 

lamzar|d|alar lamzar|d|alar grduv. . intrans. galamazeba ( ga lamazdeba), 

damSveneba  to grow prettier. i vaø ZuZak zora×S lamzar×alø  

– es Cveni gogona Zalian galamazda. 

lamzlamz
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llamzar|d|ar lamzar|d|ar 
grdm. . trans. galamazeba ( ga alamazebs), molama-

zeba   to make prettier, to beautify. Tagu×Cé qarcxov stak 

lamzarvo – moxdenili samosi kacs alamazebs. 

lamzar|d|iTar lamzar|d|itar grdm. . trans. galamazebineba (gaalamazebi-

nebs)    to ask for making beautiful. weltilu×nç 

ma×kos nasigé wa ôalé lamzardiT÷: kedlèxSa×rù diené winç kurtli 

ÙoxkdiT÷ – saaxalwlod maikom rZals saxli gaalamazebina: kedlebze 

Tavisi moqsovili axali fardagebi Camoakidebina. 

lamzur lamzur 1. lamazi  beautiful, pretty. doôe ô  aõi (eeõi) llam-

zurC bubkiv  ×a yarw×iené – gazafxulze mindvrebi lamazi yvavilebiT 

aris aWrelebuli. 2. gadat. . fig. satrfo (- ) sweetheart. mma-

del moõ baralé, nanalo, wwye tyoõ lamzura vagana – ra madli iqneboda, 

dedilo, erTxel kidev satrfos naxva (xalxuri). 

lamf
1
 dd lamp1 bd lampa  lamp. is llamfen Cukaõ owalå – mag lampas 

cota Cauwie ra. 

lamf
2
 dd lamp2 dd lamfa (Weris Txeli ficari)    thin 

board of the ceiling. wingo ô  zRvenex lamf Taëfxì – saxls Werze lamfa 

akravs. 

lamfewø lampe  
1. ulampo d    without a lamp. lamfewø eda×xknaT 

Txabusì – ulampod visxediT wuxel; llamfewø ojax co gulbala sù al-

ni – ulampo ojaxi ar meguleba alvanSi. 2. ulamfo d     

 without having a lamp. macö aTx e wa TagdiraTxã, Txalomci lam-

fewø laíå Txogo – rodis Cven es saxli avaSeneT gavakeTeT  da dRem-

de ulamfod gvidgas. 

lögar dd l gar dd langari, sini  tray. lögar wast÷ bunag da – lan-

gari spilenZis WurWelia. 

löZRo|d|alar l o|d|alar grduv. . intrans. lanZRva (ilanZReba)  to 

abuse, to swear. maclomcø lanZRola ô ? – rodemdis ilanZRebi? 

lamzlamz
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llöZRo|d|ar l o|d|ar grdm. . trans. lanZRva (lanZRavs) ,  to 

swear, to berate. oÙus Sarø mezobel lanZRodvo – is Tavis mezobels 

lanZRavs. sr. . perf. ggalöZRo|d|ar  gal o|d|ar. 

lap bd la  bd kibe  staircase. laÙiCé lapinmaq  ôal-aôé ixoS gagu×  

×a s÷ mal×aliné – maRal kibeebze asvla-CasvliT muxlebi maqvs daRli-

li. 
lapr: lapr Ùoíiné la r: la r qo in  lorwomodebuli, dalorwoebuli 

  mucous, pituitary. winiSç diené s å  lapr Ùoíiné da – 

axladSobili xbo lorwomodebulia. 

laJvard la vard laJvardisferi, Ria lurji   sky-blue, light blue. 

laJvard lamunmaq t erelC xabJ÷ – laJvard caze varskvlavebi dasx-

dnen. 
lar dd lar dd 1. lari, simi  string. 2. lari, bawari, Toki, Zafi  (  

...) rope, thread, cord.  

larmaq larmak larze, mwkrivze   in the row, abreast. se nanas Ùori lar-

maq div÷ – dedaCemma vaSlebi mwkrivze dargo. 

lar|d|ar lar|d|ar grdm. . trans. dazverva (dazveravs), TvalTvali  

, ,  to reconnoitre, to watch. usr. . imp. 

ler|d|ar ler|d|ar. 

laraõ lara’  zmns. . adv. ukve, uecrad ; ,  already; suddenly. 

øcgeõ ××eõraôã, laraõ ôu×ni ×u×ta ô ? – axlaRa moxvedi da ukve midixar?  

daklevr  vaxené naJtre evaRrasã, llaraõ côa stak laqvalø u×sç – fiq-

rebSi wasuli binaSi vijeqi da ucbad erTi kaci movarda iq. 

lark d× lar  dj yuri  ear. virgo ô  ×aò÷ larki ×a – virs grZeli yurebi 

aqvs; bbacbiv daxnon lark x vast do – TuSebi saqonels yurebze sers 

ukeTeben; ddonev larki lesto×é – cxeni yurebs abartyunebs. 

lark d|a lar  d|a yuri aqvs (vinmesken, ramisken) ,  

 to listen, to be mindfully. mu×Cé amur lamu×ôç lark dar sogo ô ,  
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mmã karC÷Cé ôaïav Je co ôoralé – cud RameSi mTisken yuri mqonda, rom 

dagorebul zvavs cxvari ar waeRo (ar gaetana).  

lark Ùaõ|d|ar (ÙÙeõ|d|ar) lar  qa’|d|ar (qe’|d|ar) grdm. . trans. yuris 

mokvra (yurs mohkravs)  ( ) to overhear. oÙu×  aSarx 

u×sôeõ lark Ùaõdinas – imis xmas iqve yuri movkari.  

lark ofar ( efar) lar  ‘opar (‘epar) grdm. . trans. 1. yuris dagdeba 

(yurs da ugdebs), mosmena, smena; dajereba ;  to 

listen, to lend one’s ear. lark of sogé! – yuri damigde! RRaziCé maÙagé 

efos lark – karg simReras vismen. 2. Tvalyuris devneba (Tvalyurs 

adevnebs), mixedva ,  to look after, to pay attention. 

kawku×Cé  bádren RaziS lark ofaT! – patara bavSvs kargad mi ugdeT 

yuri! usr. . imp. llak efar lar  ‘epar. 

lark l÷ lar l  yurebiani  ,   with ears. alu×nç lark l÷ 

qud icnas – sazamTrod yurebiani qudi viyide. 

lark-b ark d× lar -b ar  dj Tval-yuri     attention 

ear and eye . lark-b ark d|iTar lar -b ar  d|itar grdm. . trans. Tval-

yuris devneba  to look after, to pay attention. Jegé lark-b ark diT! 

– cxvars Tvalyuri adevne (Tvalyuri geWiros)! usr. . imp. lark-b ark 

mey|d|ar lar -b ar  me |d|ar. 

lark-b ark mey|d|u×nç lar -b ar  me |d|ujn   mimR. . particip. Tval-

yuris mdevneli, meTvalyure ,  observer, 

watchdog. naJtre ô   côa Raz÷ lark-b ark meydu×nç fôu bar Txogo ô  – 

binaSi erTi kargi meTvalyure ZaRli gvyavda. 

lark-b ark l÷ lar -b ark l  frTxili  careful. gabé zo-

ra×Sç lark-b ark l÷ stak va – gabo Zalze frTxili kacia.  

lark efu×nç lar ‘epujn  mimR. . particip. 1. mosasmeni ,    

sth to be listened. Raz÷ lark efu×nç iS ×a ôogo ô  – kargi mosasmeni xma 

gaqvs. 2. msmeneli, momsmeni; yuris mgdebeli ; -
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 hearer, listener. ffödur RaziSç Tefxo,  m  lark efu×nç comen  gu 

– Congurs kargad ukrav, magram yuris mgdebeli aravin Cans. 

larkar lar ar grdm. . trans. gakreWa (gakreWs), gaparsva (cxvrisa) , 

 to clip, to shear. oÙus Sarø bej larkø  – man (Tavisi) Tma gaikri-

Wa. usr. . imp. lerkar  ler ar. 

larkö lar  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis    

infinitive for the gerund larkar lar ar. dadas knaTi laëmì bik÷ Cuxu× 

larkö – mamam biWebi mTaSi waiyvana batknebis gasakreWad (gasaparsad). 

larkiTar lar itar grdm. . trans. gakreWineba (gaakreWinebs)  

 to make shear, to make clip. 
larkiTö lar it  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis   -

 infinitive for the gerund larkiTar lar itar. feSkar bej larkiTö ôaW-

dinas parikmaxren – biWuna Tmis gasakreWineblad gavgzavne parikmaxer-

Tan. 

larku×nç lar ujn  mimR. . particip. 1. gasakreWi, sakreWi ,  (  ) 
  sth to be sheared, clipped. e Jelr÷ larku×nç da sogo ô  – es 

cxvari gasakreWi myavs. 2. gamkreWi  one who shears. e knaT 

larku×nç cu×mena va Sugo ô  – am biWis gamkreWi aravina gyavT? 

la ar la ar mimR. . particip. 1. CamoTvla (CamoTvlis), CaTvla  

to count, to recount. aôé la  sù me  vaTva× – CamomiTvale, ramdeni 

varT. 2. gadat. . fig. CaTvla (CaTvlis Rirsad), miCneva, Cagdeba (adamia-

nad), miReba ,  to consider, to admit. as ibsi naxaRaõ co 

la× nas – me egeni xalxadac (adamianebadac) ar CavTvale; oo qu×r

wlex vexanaõ co la ø – is qorwilSi dasapatiJebis Rirsadac ar CaT-

vales. 
lartö dd lar  dd latani ,  perch, pole. me mi lartö eS÷ sù we-

nin – ramdenime latani damaklda saxlisTvis. 

lartù lar  cota meti   a bit more, rather more. Ùouztyaex lartù 

Jelr÷ dik÷ lazres daô doxkö – samocze meti (cota meti) cxvari waiy-

vana lazarem gasayidad. 
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llasar lasar grdm. . trans. gacra (gacris)  to sift. ôa×rç la×snas – 

fqvili gavceri.  usr. . imp. llesar lesar. 

lasö las  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis    in-

finitive for the gerund lasar lasar. urd÷doli ôa×rç lasö Ùeqlas – dilas 

aqeT fqvilis gasacrelad vemzadebi. 

waniS lasar ani  lasar gamtkicva (gamtkicavs), wmindad gacra 

 ,    to sift purely. keri daíö ôa×rç waniS 

lasödewå – Txeli, patara xmiadebis gamosacxobad fqvils gamtkicva 

unda.  

lasiné lasin  mimR. . particip. gacrili; ganaceri  sifted. ôa×rç 

lasinu× da? – fqvili gacrilia? 

laslasa×né laslasajn  laslasiT  with trudging. kox x bisené fhu 

maclegor÷da ô  laslasa×né lelölaTå – barSi darCenili ZaRli Sim-

Silisgan laslasiT dadis xolme. 

lastar las ar  grduv. . intrans. gaqaneba (gaqandeba saqanelaze...) 

 (  ) to swing. usr. . imp. lestar les ar. 

last|d|ar las |d|ar grdm. . trans. gaqneva (gaaqnevs, gaiqnevs), moqneva; darxe-

va; dabertyva ,  swinging (one’s hand, sword etc.), to 

wave. Tur lastdar eôaTå dewå, macmã masTxoven garg Rè – xmlis moqne-

va maSin unda, roca mterTan axlos mixval; ddonev qorTé lastbi÷ – 

cxenma Tavi gaaqnia; sstakov fôaran RoW last×i÷ – kacma ZaRls joxi 

mouqnia. usr. . imp. lest|d|ar les |d|ar. 

last-Ùast|d|ar las -qas |d|ar grdm. . trans. gaqnev-gamoqneva, Serxeva Sen-

Zreva ,  to wave, to swing. xak last-Ùastdie nå, Ù÷geõ 

ôalè duwdi÷ – tomara gaaqn-gamoaqnia da mereRa aavso. usr. . imp. 

lest-Ùest|d|ar les -qes |d|ar. 

latar la ar grduv. . intrans. 1. miSveleba (mieSveleba)  to help. lataT 

sù! – miSveleT! 2. Semo mateba ( Semo emateba) ,  
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to join, to add. ÙÙo naybist tyoõ lat÷Tva×nç – sami amxanagi kidev Semog-

vemata. usr. . imp. letar le ar. 

latö  la  grduv. . intrans. infinitivia masdarisTvis    

infinitive for the gerund latar la ar. wye  ×eõnor waru× ambu×, mefå erek-

len TaTr  b e ÙeTø maqã, latöbeweTva×ené – erTxelac mosuliyo wa-

roSi ambavi, mefe erekles TaTrebis jari daeca da unda vuSveloTo (m. 

miqelaZe). 

lat|d|ar la |d|ar  grdm. . trans. 1. miSveleba (miaSvelebs)   

to help, to assist. daóu×Cé lavegor÷da ô  Je lamu ô  dise nå, aô daxkda-

na×né nax latbar dewödolø – didi Tovlis gamo cxvari mTaSi darCa da 

Camosayvanad xalxis miSveleba gaxda sWiro. 2. damateba, mimateba, Cama-

teba , , ,  to add. hirwnç xi lat-

di÷ – qvabSi wyali Caumates. grduv. . intrans. let|d|ar le |d|ar. 

lat|d|iené la |d|ien  mimR. . particip. momatebuli, gadametebuli 

 increased, swollen. xiv zora×Sç da latdiené, alzö ôalé ×a 

×aÙ×a×lné – wyali Zalian momatebulia, alazani adidebula. 

latu×nç la ujn   mimR. . particip. damxmare, mSveleli ,  

assistant, helper, one who helps. latu×nç comen  xi rex na×bdri co da×lç 

sù ôevmakö – damxmaris aryolis gamo qeCebi jerac ver momiTelavs. 

laëmr÷,  loëmr÷ la mrn , lo mr    mTieli; mTisa, mTidan ; , 
,   mountain, mountaineer, from the mountain. laìmr÷ haer law-

mren Tægç – mTis haeri avadmyofs uxdeba; lloìmr÷ stak veõ÷ TxeCu – 

mTieli kaci movida Cvensa; bbacbi laìmreni da – wovaTuSebi mTielebi 

arian. 

laëqceba|d|alar la qceba|d|alar grduv. . intrans. laquci (elaquceba) 

 to snuggle, to caress. kawå lauqcebala sù – lekvi melaquceba. 

laëxn  dd la xn  dd dablobi ,   lowland. Sir-

qi ô ,  iormaq laìxn  daã,  bacbiv alix osx JæSç eíodé – SiraqSi, iorze 

dablobia da wovaTuSebi zamTrobiT im midamoebSi cxvars ayeneben. 

laêxlaêx



58

llaëxSø  la x    qveviTa, qveda ,   lower. xenmaqr÷ 

Ùor ma b ofoT, laëxSø laôbebaT – xidan vaSls nu CamoiRebT (nu Camok-

refT), qveviTa (Ziridan) akrifeT; llauxSø sarTul – qveda sarTuli. 

laëôì, llaëvôì dd la , la v  dd satani, Sesatanebeli (yveli, xaWo...) 

,    (    – , ...) additional food 

for eating together with bread (cheese, curds...). laëôì maÙcø dayoTx – sa-

tans purTan vWamT. ix. . see laôar
2
, laôu×nç  la ar2

, la ujn . 

laf bd lap bd lafi  mud. yargor÷da sögo laf oT÷ – wvimisgan ezoSi 

talaxi dadga.  

laf Ùoíar (ÙÙeíar) lap qo ar (qe ar) gadat. . fig. lafis dasxma 

(lafs daasxams)   to pour mud, to bring shame upon oneself. 

qorTix laf co bewå admianev Ùoíö  – Tavs lafi ar unda daisxas ada-

mianma.  

laf Ùoíbalar (ÙÙeíbalar) lap qo balar (qe balar) gadat. . fig. 

lafis dasxma (lafi daesxmeba), Sercxvena  to shame. 

lafãr÷ lap r  lafiani ,   muddy. skol e r÷ daxk÷Cé bádriv 

lafãr÷ qèkdufxì lapig o ôeõ daô dafxø – skolidan mosulma bavSvebma 

lafiani fexsacmeli kibesTanve gaixades. 

lafö dd lap  dd lafani (xe) ,  Pterocarya (Latin). lafnev 

m S w÷gé basa ô  Rebadbo – lafani Sals wengosfrad Rebavs. 

lafsar lapsar grduv. . intrans. gaSroba (gaSreba)  to dry. yar-

go ô dolø nayiSç ôalé lafsø – wvimis Semdeg gzebi gaSra. usr. . imp. 

lefsar
1
 lepsar1

. 

lafs|d|ar laps|d|ar grdm. . trans. gaSroba (gaaSrobs), gamSraleba -

,  to dry. ×ií÷Cé maÙon lafs×ar dewå – garecxil purs (xor-

bals) gaSroba unda. usr. . imp. lefs|d|ar leps|d|ar. 

lafs|d|iTar laps|d|itar grdm. . trans. gaSrobineba (gaaSrobinebs)  

 to make dry. 
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llafsiné lapsin  mimR. . particip. mSrali ,  dry. Jex vawuCì 

ungo ô  qoki wyewyak ×a lafsiné – cxvris madevar mwyemss fexebi mxo-

lod xandaxan aqvs mSrali. 

laq|d|alar lak|d|alar grduv. . intrans. mo vardna ( mo vardeba), mi vardna 

, ,  to come running, to come galloping. 

báder xiv dotdorã, côa stak laqvali nå, ôalè daÙø – bavSvi wyals 

(mdinares) mihqonda da erTi kaci mivarda da  amoiyvana; ww ærqù ôúlr÷ 

aÙå laqdali nå,  Cu×xç datdi÷ – ucbad tyidan nadiri gamovarda da 

batkani moitaca; ddoôe ô  xi laqdali nå,  vumaõ ( maõ)  Tan  ôaÙø – gazaf-

xulze wyali movarda da yvelaferi Tan waleka; ee knaT ôawuksö laq-

va×lnor Robex – es biWi CitiviT gadavleboda Robes. usr. . imp. 

leq|d|alar leq|d|alar. 

laq|d|ar lak|d|ar grdm. . trans. ga dagdeba ( ga daagdebs), mogdeba 

, ,  to throw. xilé Ùer laqbos – wyalSi 

qvas gadavagdeb; SSurev naReb laq×i÷ – rZem naRebi moigdo; vvenÙi xi 

laqdinas – venaxSi wyali mivugde; stakov balinmaq nabad laqbi÷ – kacma 

mxrebze nabadi moigdo. usr. . imp. leq|d|ar leq|d|ar. 
laq|d|iTar lak|d|itar grdm. . trans. gagdebineba (gaagdebinebs), gadagdebi-

neba, Cagdebineba  , ,  to make throw. 
stakogé Turev qorTé laqbiTi÷ – kacs xmliT Tavi gaagdebines; 

oÙu×gé qqorl÷ Ùor laqbiTnas – imas xelidan vaSli gavagdebine; TTef-

xoS d eõ laqdiTi÷ stakogé – cemiT RviZli gaagdebines (Zalian sce-

mes) kacs. usr. . imp. leq|d|iTar leq|d|itar. 
laqlaq: laqlaq d|ar laklak: laklak d|ar grdm. . trans. laqlaqi (laqla-

qebs)  to chatter, to jabber. ivnes laqlaq do – ivane laqlaqebs. 

lay la  laye  addle. lay gagnego ô  mo ø ôa×Wç ×a – laye kvercxs cu-

di suni aqvs. 

layba|d|ar lu ba|d|ar grdm. . trans. ga layeba (alayebs)   (  

) to make addle. mo iCé kruxev gagni b arCeõ daô laybad×o – cudi 

kruxi kvercxebs mudam alayebs. 
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llay|d|ar la |d|ar grdm. . trans. dinebis Sewyveta (dinebas Sewyvets), gada-

ketva   to stop streaming. meru v es iStuCé golox xi 

laydi÷ sogo venÙe – meruem aseTi gvalvis dros wyali gadamiketa ve-

naxSi. usr. . imp. ley|d|ar le |d|ar. 

layuC ×× la u  jj layuCi  gill. Warego ô  laëyCi ×a – Tevzs layuCebi 

aqvs. 

laSar la ar grduv. . intrans. gaJonva (gaJonavs) ,  to leak. 

qiTi Cu maWar doíi nes, aôè laS÷ – tikSi Rvino Cavasxi da gaJona. usr.

. imp. leSar le ar. 

laCaô é  la a   adit. zmns. . adv. Tavqve, qveviT  downward. tbaTnirn  

paûksi laCaô é  lelar dewå – tbaTanidan pankisSi Tavqve siaruli unda; 

xiSç daniõ laCaô é  ixé – wylebi yvela Tavqve miedineba.  

laCaôè ×× la a  jj qveviTa, daRma are, Tav daRmarTi  slope, descent. 

tbaTnirn  paûksemcø laCaôè ×a – tbaTanidan pankisamde Tav daRmarTia. 

laCaôr÷ la a r  qveviTa, qveda, qvemo  lower. sse dadas laCaôreCé 

lamn x ÙelölaTrasé: xufri, vebu× – mamaCems qveviTa mTebSi davyavdi 

xolme: xufraSi, veboSi. 

laCaôu×nmaq la a ujnmak adit. zmns. . adv. TavdaRmarTze, Tavqveze  

 downward. fxakal laCaôu×nmaq mu×Sç itå – kurdReli Tavqveze 

cudad darbis; oo laCaôu×nmaq lebJeS vu×tì – is Tavqveze srialiT mi-

dis. 
laC-ôalè ×× la - al  jj abess. aRmarT-daRmarTi    acclivity and 

descent. laëmì ixoS sablexø laC-ôalu×Sç ×a – mTaSi siarulisas (was-

vla-mosvlisas) metwilad aRmarT-daRmarTebia. 

laC ôeWar (ôôaWar) la  e ar ( a ar) grduv. . intrans. almacerad yu-

reba (iyureba), bRvera (ibRvireba)  ,  to look aslant. 

dok deõené feSkar laC ôæWì – gulmosuli balRi ibRvireba. ix. . see ôe-

War e ar. 
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llacar lacar grdm. . trans. gamorTmeva (gamoarTmevs), daWera, dakaveba  

to take. hane, ma×Ùç lac – aha,  puri daiWire! 
lac|d|ar lac|d|ar grdm. . trans. 1. daWera (daiWers)  to hold. báder 

lacdebalå kaZik xane ô  – bavSvi daiWire ra cota xans. 2. dapatimreba 

(daapatimrebs), dakaveba ,  to arrest. knaTiv ôawuk lac-

di÷ – biWebma Citi daiWires; ooÙus yuv lacvi÷ – man qurdi daiWira.        

3. daxuTva (daxuTavs)  ( ) to fetter from reumatism. babé 

aniv lacvi÷ – papa Wvlebma daiWira. 4. dakaveba, mag., xelfasisa (dauka-

vebs) , .,  to deduct. sogo jamagir lacdi÷ – me jamagi-

ri damikaves. 5. daqiraveba (daiqiravebs)  to hire, to rent. wa lacdi-

naTx – saxli viqiraveT;  bak bofciTö stak lacvinas – bakis SemosaRobad 

kaci daviqirave; ××ol so ÙeôiTö urem lacbinas – Tivis gadmosazidvi-

neblad uremi viqirave. 6. xangrZlivad darCena raime mdgomareobisa 

(xangrZlivad gastans)   (  ) to keep, to continue. 

a×pral baã, molú fSelu× lac×i÷ – aprilia da rogori siciveebi dai-

Wira. usr. . imp. lec|d|ar
  lec|d|ar. 

lac|d|iené lac|d|ien  mimR. . particip. 1. daWerili (xelSi) ,   (  

) held. 2. dapatimrebuli ,  arrested. 3. daxu-

Tuli  ( ) fettered from reumatism. 4. dakavebuli 

(xelfasi)  ( ) deducted (wages). 5. daqiravebuli  

hired, rented. 6. gadat. . fig. moxibluli  fascinated. ×a×ôç TaguS 

leTxö ixrev besé lacviené va – qalis moxdenili cekviT beso moxiblu-

lia.  

laciTar lacitar  grdm. . trans. gamorTmevineba (gamoarTmevinebs), miRebineba 

(miaRebinebs)  ,  to make take. knaT skoli laciTnas 

– biWi skolaSi mivaRebine;  batené cac gamyidvelegé buxaõ laciTnas – 

daxeuli saceri gamyidvels ukanve mivaRebine. 

lac|d|iTar lac|d|itar grdm. . trans. daWerineba (daaWerinebs)  

 to make hold. ödrigé xak laciTnas Cu simød doxkö  – andris 
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tomara davaWerine Sig simindis Casayrelad; bbádregé nast laciTnas 

daô Ùori – bavSvs Zlivs avaRebine vaSlebi. 

law: law b|aÙiTar (bb|aôiTar)  la : la  b|aqitar (b|a itar)  grdm. . trans. la-

wanis gadena (lawans gaadens), silis gawvna ,   to 

cuff, to mug. nanas vaôon law baÙiTi÷ – dedam biWs sila gaawna. 

lawö|d|olar la |d|olar grduv. . intrans. avad gaxdoma (gaxdeba), atkiveba 

(astkivdeba)  to sicken, to become ill. báder fsadex lawödolø 

Txogo – bavSvi wiTeliT gagvixda avad; qqorTé lawöbolø sù – Tavi am-

tkivda. 

lawar la ar 1. grduv. . intrans. tkivili (stkiva)  ( ) to ache, to 

pain, to hurt. gagaõé la×wç s÷ – muceli mtkiva. 2. dd dd tkivili, sneule-

ba, daavadeba ,  pain, ache. axmeti ô  Jabø lawar dané – axmeta-

Si Zroxis daavadeba yofila. 

mo ø lawar mo  la ar gadat. . fig. veneriuli sneuleba 

  venereal illness.  
lawar Ùaõar (ÙÙeõar)  la ar qa’ar (qe’ar)  grduv. . intrans. satkivris 

gadadeba (gadaedeba), Seyra, gaWirianeba  ( ) to get, to 

be infected, to catch (disease).   

lawar Ùaõ|d|ar (ÙÙeõ|d|ar) la ar qa’|d|ar (qe’|d|ar) grdm. . trans. Wi-

ris, sneulebis gadadeba (gadasdebs), Wiris Seyra, daWirianeba  

to get, to be infected, to catch (disease).   

lawar d|eÙar la ar (aaÙar) d|eqar (aqar) grduv. . intrans. avadmyo-

fobis moxda (moixdis)   to undergo (illness), to survive. 

da×rkos zora×Sç daóù lawar deÙø – darikom Zalian didi (mZime) avad-

myofoba moixada. 

lawar|d|eÙiné la ar|d|eqin  mimR. . particip. avadmyofobamoxdili, naavada-

ri ,   undergone (illness). wwiniSç lawar de-

Ùiné stak  aïa×Sç fSelové – axlad naavadari kaci advilad civdeba. 

law:law:
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llaw|d|ar la |d|ar grdm. . trans. 1. tkena (atkens)   - ., 

,   to make hurt. 2. tkena (itkens), tkena (itkiebs) 

  , ,  ;    to 

injury, to hurt. sab aô voJe nå, qok lawbi÷ – saba waiqca da fexi itkina; 

voJ÷Cé sabas qok  lawobé – waqceuli saba fexs itkiebs.   

law|d|iené la |d|ien  mimR. . particip. natkeni (rac atkines, an itkina), daSa-

vebuli adgili  injury. SurCuxaõ law×iené ×uy ôalé co  ×a×lç sù 

d÷×alö – SarSanwinve natkeni weli arafriT ar mirCeba; llawbi÷Cé fôar-

sev co Tivvosé – natkeni mklavi ar masvenebs. 

lawinç la in  mimR. . particip. mtkivani, mtkivneuli  painful. lawinç 

tot co qeqadomakå sù – mtkivan xels ver vanZrev; ÙÙosiné Ùer lawiCé 

maíe Ùaõ÷ sù – nasroli qva mtkivneul adgilas momxvda. 

lawiS: lawiS xi ar la i :  la i  xi ar avad yofna (avadaa)  to be ill. 

so kaZik xane ô  lawiS ×arasé – me cota xans avad viyavi. 

lawmar dd la mar dd avadmyofi  ( ) ill, sick. lawmar 

ôalé d÷dalø – avadmyofi momjobinda. 

lawr l÷ la r l  avadmyofi (bevri avadmyofobis matarebeli) -

 ill, sick, unwell. duÙiCé lawr l÷ adm÷ laÙiS daTxdu×nç da – 

avadmyofi adamiani xma maRla satiralia. 

laWy|d|alar la |d|alar grduv. . intrans. damalva (daimaleba) , 

 to hide. Jelo ô  gazö laWybalø – cxvarSi Txa daimala. usr. . 

imp. leWy|d|alar le |d|alar. 

laWy|d|ar la |d|ar grdm. . trans. 1. damalva (damalavs) ,  to 
make hide, to put away. bádrigo ô  kamfetki laWydinas – bavSvebs kamfe-

tebi davumale. 2. damarxva ( da marxavs), dakrZalva, dasaflaveba 

 to bury. s÷ stak leWyvoS Tara×né lav daTxer – Cemi qmris ka-

cis  dasaflavebisas bardnida. usr. . imp. lleWy|d|ar
  le |d|ar. 

laWy|d|iené la |d|ien  mimR. . particip. 1. damaluli  hidden. 

laWy×iené simarTlå tyu×ôsine maøc ôalé guõixé – damaluli simarTle 

laWylaWy
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bolos mainc Cndeba. 2. dammalavi  one who has hidden sth. ii am-

bu× laWy×iené adm÷ ojx÷ masTxov da – am ambis dammalavi adamiani (vinc 

damala) ojaxis mteria. 

laWy|d|iTar la |d|itar grdm. . trans. damalvineba (daamalvinebs)  

 to make hide. nasigé kamfetki laWydiTnas – rZals kanfetebi 

davamalvine. 

laWylaxk|d|alar la lax |d|alar  grduv. . intrans. mimal-momalva (miimal-

moimaleba) , ,  to hide. fsare ô  ôúlo 

duÙ fxakli darã,  Txa côaõ co dagå,  vumaõ ( maõ)  laWylaxkdalø – gu-

Sin tyeSi bevri kurdReli iyo da dRes erTic aRar aris, yvela mii-

mal-moimala. usr. . imp. leWylexk|d|alar  le lex |d|alar. 

laWylaxk|d|ar la lax |d|ar grdm. . trans. mimal-momalva (mimal-momalavs) 

,  to make hide, to put away. memcxoriv herwelC ôex x 

laWylaxkdi÷ – mecxvareebma qvabebi gamoqvabulebSi mimal-momales. 

laWyoS la o  malviT, farulad, saidumlod, uCumrad ,  

secretly. dù laWyoS veôvaløCov lacbinas – cxeni malviT miparulma da-

viWire; llaWyoS a os ôogé – saidumlod (Cumad) getyvi. 

laWy|d|u×l  dd la |d|ujl  dd 1. dasamalavi adgili ,   

 place for hiding. qast×alrex taTeb laWydu×l  comiCôã xeTø sù 

– siCqarisagan fulis dasamalavi adgili versad vipove. 2. damalvis 

dro ,    time for hiding. yui duÙarbali nå, taTeb 

leWydu×l  deõ÷ – qurdebi momravldnen da fulis da malvis dro 

dadga. 

laWy|d|u×nç la |d|ujn  mimR. . particip.  1. dasamali ,    

sth to be hidden. duÙ vum ( m)  da sogo ôoxø laWydu×nç – bevri rame maqvs 

Sengan dasamali. 2. dammalavi ,    one who can hide 

sth. comen  gulbala sù doS bolomcø laWydu×nç – aravin meguleba 

sityvis bolomde dammalavi (Semnaxavi). 

laWylaWy
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llax ×× lax jj nexvi, nakeli ,  manure, dung. gu×mrel÷ lax ôa×Ùnas 

– gomidan nexvi davxvete; llaxex ×uwiné maSin  icnas sasuqeR – nexviT 

savse manqana viyide sasuqad. 

laxar laxar grdm. . trans. moZebna (moZebnis)  to find, to look for. se 

qoTmev ×iîené gagö nast la×xnas – Cemi qaTmis dadebuli kvercxi Zlivs 

movZebne. usr. . imp. llexar  lexar. 

laxö lax  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis    

infinitive for the gerund laxar laxar. dad ôúlé vax÷ baviné ×eí laxö – mama 

tyeSi wavida dakarguli Zroxis saZebrad. 

laxiTar laxitar grdm. . trans. moZebnineba (moaZebninebs)   

to make find, to make look for. knaTigé ôúlo baviné ×eí laxiTnas – biWebs 

tyeSi dakarguli furi movaZebnine. usr. . imp. llexiTar lexitar. 

laxu×nç laxujn  mimR. . particip. 1. mosaZebni ,    sth to be 

searched, looked for. daviné nek da sogo ô  laxu×nç – dakarguli dana 

maqvs mosaZebni. 2. momZebneli ; ,    - . 

searcher, someone who searches, looks for. daviné du× laxu×nç cu×men  va 

Sugo ô ? – dakarguli cxenebis momZebneli arvin gyavT? 

lax|d|ar lax|d|ar grdm. . trans. dadableba (adablebs)   to make 

lower. cocxal Rob laÙ÷ ×aÙ×e×lno ä,  ba×skos lax×i÷  – cocxali Robe 

(trifoliati) maRali gazrdila da basikom daadabla. usr. . imp. 

lex|d|ar 
 lex|d|ar. 

lax|d|iTar lax|d|itar grdm. . trans. dadablebineba (daadablebinebs) 

   to make lower, to make shorter. ezu×nç gogix 

cocxal Robå Cu lax×iTnas stakogé – ezos garSemo cocxali Robe 

(trifoliati) davadablebine qmars kacs . 

laxol × laxol j sidable  ,  lowness, shortness. e 

stakø laxol bekxeTå sù,  vúk ( k)  iS laxú visnolé – am kacis sidable 

mikvirs, ratom ase dabali darCenila. 

laxolaxo
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llaxú lax  dabali  low, poor, of bad quality. laxuCé Robex vumaõ ( maõ)  

daô detå – dabal Robeze yvela gadadis; llaxú m S laxuCé maxin bexkla 

– mdare (dabali xarisxis) Sali dabal fasSi iyideba. 

laxúkaõ lax a’ odnav dabali  a bit shorter. ivram÷ ×oô se vaô-

o na×né laxúkaõ xeTø sù – ioramis gogo Cemi biWisTvis odnav dabali 

meCvena. 

laxuS laxu  zmns. . adv. dabla, Zirs, qvemoT ,  down, downwards, 

beneath. laxuS dekiné Ùori ôalu×  laôdina×Sç? – dabla Camocvenili 

vaSlebi akrifeT? 

laxkar lax ar grdm. mr. . . trans. pl. garekva (garekavs), morekva  to 

drive out (cattle). fsarlu×nç daxnon sögé laxkar dewå – saRamoTi saqo-

nels ezoSi Serekva unda. usr. . imp. lexkar
1
  lex ar1

. 

laxkö lax  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis    

infinitive for the gerund laxkar lax ar. Je bakå laxkö cadlas côav÷ – 

cxvris bakSi Serekvas vcdilob martoka. 

laxku×nç lax ujn  mimR. . particip. 1. gasareki ,    sth to be 

driven out. Jabé aôé ba laxku×nç barå – Zroxebi Casarekia barSi. 2. gamreki 

 teamster, one who drives out. daxné laxku×nç comen  va Txo-

go ô  – saqonlis gamreki aravin gvyavs.   

laÙar laqar grdm. . trans. Caweba, daweba  to sop, to dunk. feSkrev 

tark mawalé laÙø  – bavSvma TiTi TaflSi Caawo.  

Cu laÙ saqmon! u laq sakmon! dascxe saqmes!   ! Push on 

your work!   
taf laÙar tap laqar gaelveba  (  ) sparkle, flash 

(lightning). usr. . imp. leÙar  leqar.  

laÙ|d|ar laq|d|ar grdm. . trans. gaSvera (gaiSvers), abzeka ,  

( ...) to stretch, to raise. qeTos uCitlegé tark laÙbi÷ – qeTom maswav-

lebels TiTi gauSvira, auwia. usr. . imp. leÙ|d|ar leq|d|ar. 

laxúlaxú
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llaÙ÷ laq  maRali  tall. laÙ÷ stak sablexø vutyø va – maRali kaci 

metwilad wvrilia.  

laÙiS (llaÙe×Sç)  laqi  (laqej ) ess. zmns. . adv. 1. maRla, zeviT , 

 upwards, overhead. 2. xmamaRla  loudly.   

laÙe×Sç d|aTxar laqej  d|arxar grduv. . intrans. xmiT datireba, sit-

yvebiT, moTqmiT tirili, godeba   , , 

 to mourn, to wail. daløCox laÙe×Sç daTxar Ùel ba – mkvdarze 

moTqmiT tirili wesia.  

laÙe×Sç Txu×nç laqej  txujn  mimR. . particip. xmamaRla mtirali, dam-

tirebeli, mozare  ,  weeper, mourner.   

laÙe×S (llaÙiS)  d|eqar  laqej  (laqi )  d|ekar grdm. . trans. xma maRla 

SeZaxeba, xma maRla daZaxeba, dakivleba  ,   

to give a shout, to raise a cry. xilo ô  doin laÙe×S deqar dewå,  mã goëgì 

ba lalé – mdinareSi cxenebs dakivleba unda, rom muxli mieceT. 

laÙ-laÙe×Sç laq-laqej  maRla-maRla  high up, overhead. ôawuk 

laÙ-laÙe×Sç dotur – Citi maRla-maRla mifrinavda. 

laÙn  dd laqn  dd irgvliv ganfenili simaRle, maRlobi  

 , ,  height spread around. lamn x sab-

lexø laÙna×Sç da – mTebSi metwilad maRlobebia. 

laÙS  ×× laq  jj zemidamo ,  ,   the 

upper area. laÙS x lav da×Snu×cç: lamni yarwdalø, s÷ laÙ÷ lamni – zemi-

damoebSi Tovli damdnara aki: mTebi aWreldnen, Cemi maRali mTebi (a. 

berTlani). 

laÙol ×× laqor jj simaRle, maRlobi , ,  

height, highness. sta×kç laÙlego ô  max co lefCå, ôaWar co dahå – kacis 

simaRles fasi ara aqvs, Sesaxedaoba Tu ar gaaCnia. 

lajo: lajo d|a ar (dd|axar) la o: la o d|a ar (d|axar) grduv. . intrans. 

moduneba (modundeba), moSveba , ,  to 

lajolajo
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weaken, to fall loosen. xxkoluCé sicxon stak lajo v xar xeõå – zafxulis 

sicxem kacis moduneba, moSveba icis. 

laô bd la  bd gveli  snake. laôex bRaj leTer – gvels zRarbi ebrZo-

da; sstakon naymaq laô biSCe ô , mo ø da×né, a é – kacs gzaze gveli rom 

dauwves, cudiao, ityvian.  

laô÷ báder dd la  b der dd gvelis wiwili   baby 

snake.   
laô÷ dayar dd la  da ar dd matitela gvelis saWmeli   -

,   Polygonum aviculare (Latin). laô÷ dayar ødrin Te é – 

matitelas indaurebs aWmeven. 

laô|d|alar
1
 la |d|alar1

 grduv. . intrans. dabraleba (dabraldeba)

,  to blame, to accuse. a×fSex yol laôdalø æsex –

tyuilad dabralda qurdoba iases; ooÙux yol a×fSex laôdalø  – mas 

qurdoba tyuilad dabralda. usr. . imp. leô|d|alar
1
 le |d|alar1

. 

laô|d|alar
2
 la |d|alar2

 grduv. . intrans. Setaneba (Seitaneba), mitaneba  

  - . to eat with. usr. . imp. leô|d|alar
2
 le |d|alar2

.

laô|d|alar
3
 la |d|alar3

 grduv. . intrans. Sexeba (Seexeba) , 

 to touch, to feel. warax laô×a ×lnes, tot  dakdinas – cecxls 

Sevexe da xeli daviwvi.  usr. . imp. leô|d|alar
3
 le |d|alar3

. 

laô|d|alar
4
 la |d|alar4

 grduv. . intrans. krefa (ikrifeba), Sekreba (ikribe-

ba)  to pick, to collect. cenex duÙ Ùor laôbalø – wels bevri 

vaSli moikrifa. usr. . imp. leô|d|alar
4
 le |d|alar4

. 

laô|d|iTar la |d|itar grdm. . trans. dakrefineba (daakrefinebs)  
 to make pick. dexwø Sa×rç baRe yarfuz coôanã laô×iT ôogo – 

uTxovnelad Tavis baRSi sazamTros aravin dagakrefinebs. 

laôlat|d|ar la la |d|ar grdm. . trans. cotaodenis mogroveba (cotaodens 

moagrovebs), mokowiweba   to collect a little number of sth. 
dos co dagå sogoôã, nafti laôlatdinas – SeSa aRara maqvs da nafo-

tebi movagrove.

laôlaô
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llaôar
1
  la ar1

  grdm. . trans. dabraleba (daabralebs)  to accuse, to 

impute. æsex a×fSex yol laôø  – iases tyuilad qurdoba daabrales. usr.

. imp. leôar
1
  le ar1

. 

laôar
2
 la ar2

 grdm. . trans. Setaneba (Seatans)   - . to eat with. ôa-

Sev maÙcø naCx laôø – stumarma purs yveli Seatana. usr. . imp. lleôar
2
 

le ar2
. 

laô| d |ar
3
 la | d |ar3 

grdm. . trans. Sexeba (Seaxebs) ,  to 

touch. i bádrex tark ma laôé (llaôobé)!! – am bavSvs TiTi ar daakaro, ar 

Seaxo! usr. . imp. leô| d |ar
3  le | d |ar3

. 

laô|d|ar la |d|ar grdm. . trans. dakrefa (dakrefs), mokrefa  to pick, 

to gather. bádri bubki laôdö dax÷ – bavSvebi yvavilebis dasakrefad wa-

vidnen; ssifsre Ùor laôbinaTx – guSinwin vaSli movkrifeT. usr. . imp. 

leô|d|ar le |d|ar. 

laô|d|u×nç la |d|ujn  mimR. . particip. 1. mosakrefi, dasakrefi, asakrefi 

  sth to be picked. Ùor ba sogo ô  laôbu×nç – vaSli 

maqvs mosakrefi. 2. momkrefi ,  picker. Svød laô-

du×nç memli dewer sù  – Sindis mkrefavi vinme mindoda. 

laôu×nç dd la ujn  dd satani, Sesatanebeli, misatanebli, misaWmeli (yve-

li, xaWo...), ramesTan erTad SesaWmeli ,     ( , 
...) sth to eat with bread (cheese, curd). bacbigo ô  laôu×nç macneleõ 

da – TuSebs satani yovelTvis aqvT. ix. . see laëôì la . 

laõar la’ar  grduv. . intrans. 1. wadili (swadia), survili (surs), mondomeba, 

ndoma (unda) ,  to wish, to have a desire. stakon la×õCe vune-

leõ ( neleõ)  Wirv÷ boTx Tagobé – kacma Tu moiwadina, nebismier Znel 

saqmes gaakeTebs. 2. dd; dd survili, wadili  wish, desire. côak 

laõar da sogo ô  – mxolod erTi survili maqvs. usr. . imp. leõar le’ar. 
laõar-luõri d la’ar-lu’ri d mr. . pl. zedmeti, uadgilo ndoma-survili 

  superfluous wish, unnecessary wish. bádr  laõar-luõr x 

aïa×Sç ôalé co dewå adm÷ dowdalö – bavSvebis uadgilo ndoma-sur-

vil eb s advilad ar unda ahyves adamiani. 

laõalaõa
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lláv dd l v dd Tovli  snow. láv daRé – Tovli modis; llav qor x deíé – 

Tovls fanjrebs ayris; bbádriv vaS b in láv deíé – bavSvebi erTmaneTs 

Tovls ayrian; mmacmã Sirqi ô  daóù láv debîé, ddaJrewolev Je qoíodé 

– roca SiraqSi did Tovls debs, ubalaxoba cxvars aviwrovebs, awu-

xebs.  

láv laq|d|ar l v lak|d|ar grdm. . trans. moTova (moTovs), Tovlis dag-

deba  to snow. urd÷ n a×õ ×a× nes, lav laqdinor – diliT ga-

reT gamovedi da moeTova. 

lávãr÷, láv r÷ lav r , lav r  Tovliani  snowy. lavãr÷ ôôú – 

Tovliani tye; ddoôe ô  uviv lavãreCé lamn x detodé Je – gazafxulze 

mecxvareebs Tovlian mTebze gadahyavT cxvari.  

lávewø l ve  uTovlo d   ,  without snow. lávewiCé a-

lin umosavlob xeõå – uTovlo zamTarma umosavloba icis. 

lávar l var grduv. . intrans. xmis gacema (xmas gascems), mixmoba, gamolapa-

rakeba  (  - .),  to begin talking with sb, to carry on a 
conversation with sb. mardadegé mar  væCedolø Ùo So ÙaCuSgeõ lá×vnas – 

mamamTils gaTxovebidan sami wlis SemdegRa gamovelaparake; aas se nay-

bistegé lávi nes, kinu×  ba×xnaTx – me Cems amxanags movuxme da kinoSi 

wavediT. usr. . imp. levar levar. 
lávÙavar l vqavar grduv. . intrans. zereled gamolaparakeba (gamoelapa-

rakeba) to have a talk (superficially). ssögo ×aCé SiC-

laõu×gé Sare n maqren  lávÙa×vnas – ezoSi myof deidaSvils Saragzi-

dan gamovelaparake. 

lámé l m  zmns. . adv. zeg, dReidan mesame dRes ,    
  the day after tomorrow. lámé kox x daxana×né ödqir÷ du×  

da Txogo ô  Ùebliné – zeg barSi wasasvlelad andaqidan cxenebi 

gvyavs dabarebuli. 

lámlú l ml  zegindeli  the day after tomorrow. lámlú de 

RosxeT sù, JJegr÷ báder  stexCu× – zegindeli dRe mixaria, radgan 

cxvridan Svils veli. 

lavlav
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llámè l m  zegindeli dRe, dReidan mesame dRe  , 

    the third day from today. macanak lámè ×aRolé 

laëmì daxana×né! – rodis mova, netavi, zegindeli dRe mTaSi wasasvle-

lad! 

lát|d|ar l |d|ar grdm. . trans. mcireodenis damateba (mcireodens daama-

tebs), mimateba, Camateba ,   to add any, 

handful, slight. iis xøkl  herwnin xi látdebaT – mag xinkl eb is qvabs co-

taodeni wyali miamateT;  yöwi aray látdinas – yanwSi cotaodeni arayi 

davamate; iis da×Txren daí÷ látdebleT – mag xaviws cotaode erbo 

daamateT ra. usr. . imp. lät|d|ar l |d|ar. 

látené l en  uilajo, moSvebuli ,  effete, feeble, 

powerless. yölegorn  látené adm÷ yaxeTdu×né da – siberisgan ilaj-

gawyvetili adamiani Sesabralebelia. 

láxk|d|alar l x|d|alar grduv. . intrans. farTxali (farTxalebs) 

,  to puddle, to wallow to flounder. qoTam d evi nes,  

láxkdalø – qaTami davkali da afarTxalda. usr. . imp. lexk|d|alar 

lex |d|alar. 

 láxkar l x ar grdm. . trans. 1. gafarTxaleba (gaafarTxalebs), gaqneva  

( , ),  to flap, to wave. bádrev toti láxkø – bavSvma 

xelebi gaafarTxala; qqoTam d evi nes,  qoki láxkø – qaTami davkali da 

fexebi gaafarTxala. 2. TamaSi (koWis, qaRaldis, nardis...)  (  

, , …) to play (cards, backgammon). knaTiv kart laxkø – 

biWebma karti (banqo) iTamaSes. usr. . imp. lexkar
2
  lex ar2

. 

láxku×nç l x ujn  mimR. . particip. 1. saTamaSo ram, saTamaSebeli ,   

  sth to be played with. 2. moTamaSe ,    

player. 
-l  -l  produqtiuli sufiqsia, romelic zmnis fuZes sZens droisa da 

sivrcis, aseve SesaZleblobis (potencialisis) Sinaarss  
,       -

_ la  __ la  _
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,    ( ) productive suffix, which 

gives the content of time, space and potentiality to the root of the verb. eese Raz÷ 

Tivu×l  gu – aq kargi dasvenebis dro da adgili Cans; ssogo umaRlise 

amdu×l  co da – me umaRles saswavlebelSi swavlis saSualeba ara 

maqvs. 

l var l var grdm. .trans. daTmoba (daTmobs), Seleva, moTmena, gaWirveba 

(gaiWirvebs), gaZleba  to concede, to stand, to endure. ôùdaîa 

stemaxeõ l ×vnas – Seni gulisTvis yvelaferi davTme, yvelafers gavu-

Zeli. 

l vla×nç l vlajn  mimR. . particip. dasaTmobi, Sesalevi   

sth to be conceded. co l vla×nç vum ( m) – ardasaTmobi ram (rasac ver 

Seelevi, iseTi ram).

l vmakar l vma ar grduv. . intrans. gaZleba (SeuZlia gauZlos, gauZlebs) 

, ,  to endure, to stand. urmen Ùouzty fuT l vmakø 

– uremma samoc fuTs gauZlo. 

l íar l ar grduv. . intrans. 1. dgoma (dgas)  to stand. uv Jen fenix 

l íer – mwyemsi cxvris gverdiT idga; vvaSé b  naymaq l íer – Zma sul 

gzaze idga. 2. dgoma mcenarisa (dgas)  (  ) to grow (plant). 

nanego oStú  kombosté l íölaTer, mã!.. – dedas iseTi kombosto edga 

xolme, rom!.. ix. . see  oíar o ar.   

l í|d|ar l |d|ar grdm. . trans. dadgmul, dayenebul mdgomareobaSi qona, 

yola (aseT mdgomareobaSi amyofebs)   to make sb take 
care of sth. vasé Je cere ô  l ívès – vaso cxvris piras (cxvarTan) myavs 

dayenebuli. 

l íinç l in   mimR. . particip. mdgomi, mdgari  standing. naymaq l íinç 

stak qast÷ vewå vaxö – gzaze mdgomi kaci Cqara (droze) unda wavides; 

l íinç xi zRva×xç co egå – damdgari wyali zRvas ar Seereva; ddaklevr  

baxené dakix sù kma×tmaq l íinç x÷ Taí÷ – fiqrebSi wasuli magondeba 

kldeze mdgari circelis xe  (m. buqurauli).  

lavalava
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ll íÙaíar la qa ar grduv. . intrans. uazrod dgoma (dgas)   , 

  to stand senselessly, to stand ludicrously. koxa×r÷ veõ÷Cé levnes aq-

iq x l íÙaíeS dik÷ Txalú de – baridan mosulma levanma aqa-iq usaq-

mod dgomiT gaiyvana dRevandeli dRe. 

l ×í|d|isar l j |d|isar grduv. . intrans. 1. siberisgan, daRlilobisgan da-

vardna (davardeba), daZabuneba   ,  to grow sick 

of senility, weariness. malda×lné Je naya ô  l ×ídis÷ – daRlili cxvari 

(fara) gzaSi davarda. 2. imedgacruebul, umweo, gamouval, gamtknare-

bul mdgomareobaSi darCena (darCeba)   , 
  to stay in dissapointed, helpless, hopeless situation. 

matarebel Sarn ×axe nå sogo, u×s  la×ívis÷sé – matarebeli wamivida 

da davrCi iq gamtknarebuli. 

l ×í|d|isené l j |d|isen  mimR. . particip. davardnili (siberisagan) -

 (  ...) grown sick (of senility). levö-babé yölex l ×ívi-

sené va – levani papa siberisgan davardnilia. 

l ×ínè dd l j n  dd mwyemsebis nadgomi, nabinavari    

 a lodge, habitation of shepherds, herdsman. stoëxkluCì aTx 

l íøCo cenex niï ba – SarSandel Cvens nadgomSi (sadac SarSan vide-

qiT) wels WinWaria; eese Je l ×ínè da – aq cxvris nadgomia. 

l q dd l k dd laqa  spot. limonaTev wøCé kabax l q diT÷ sù – limo-

naTma axal kabaze laqa damitova. 

laqãr÷ lak r  laqiani   covered with spots. qorTé wonala×nç adm÷ 

laqãreCé dofxuv n a×õç co da× ì – Tavmomwone adamiani laqiani tan-

sacmliT gareT ar ga mo va. 

-l å  (<< al å ) -l  (<  al ) naw. mr. . . part. pl. erTi -  would you (gamoxa-

tavs mowodebas, Txovnas, waxalisebas; ccôa gana SesityvebasTan erTad 

gamoxatavs muqaras  , ;   

 côa gana   expresses appeal, request, 

_ lǩãǪ_ lǩãǪ
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encouragement; together with the word-combination ccôa gana it expresses 

threat, danger). me mi lar drovbadebliS sù, knaTi – ramdenime lari 

madroveT, erTi, biWebo; ccôa gana qok oíbebliS mezobla× ôç ! – aba er-

Ti, fexi gagidgamT mezoblisas! ix. . see --le ô  -le . 

-le ô  -le  naw. . part. erTi -  would you (gamoxatavs mowodebas, Txovnas, 

waxalisebas; ccôa gana SesityvebasTan erTad gamoxatavs muqaras -

 , ;    côa gana  -

 expresses appeal, request, encouragement; together with the word-com-

bination côa gana it expresses threat, danger). me mi lar drovbadeble ô  sù, 

×aSé – ramdenime lari madrove, erTi, dao; ccôa gana qok oíbeble ô  me-

zobla× ôç ! – aba erTi, fexi gagidgams mezoblisas! ix. . see ll å  –l . 

le le kavS.  conj. 1. an, anu ,   or, either....or. le socø vol,  le eÙu×cø  

– an CemTan wamodi, an amasTan; lle côane vewå stak v xö, le ÙeCo – an er-

Tgan unda icxovros kacma, an meoregan. 2. -c (uaryofis SemTxvevaSi) 

 (   ) neither...nor. lle Jagné co da ese, le rveul – arc 

wignia aq, arc rveuli.   

le ma le ma nurc numc  ,   don’t, do not. le ma vaRora TxogoR-

dalé, le ma daSdora s÷ doka – numc moxvidodi Cvensken, numc damid-

nobdi guls (xalxuri); lle co da s÷ Jagnoã, le ma lexé! – arc aris Cemi 

wigni da nurc eZeb! 

le m  le: le m  anda, an kidev, magram   ,  or, otherwise, either.  
le as vaRos ôo ×agö, le m  aô ×ol – an me moval Sen sanaxavad, an kidev 

Sen modi.  

le co le co arc, arc ki ,   even, don’t. le co dakla×vna, saqmon 

Tag×ar dewiné – arc ki ifiqre, saqmes gakeTeba undao. 

lebiv bd lebiv bd lobio ,  kidney-bean. tumev Tagbiené lebiv 

Camlø dayar da – nigvziT gamzadebuli lobio gemrieli saWmelia; 

læbex ×u×wnas – lobioTi gavZexi.  

le×bvaû (llæb÷)  x÷ bd lejbva  (l b ) x  bd akacia (lobios xe)  

acacia. Sirqi ô  duÙ da libva×  xeni – SiraqSi bevria akacia.  

_leǩôǪ_leǩôǪ
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ssar÷ (WWiguû)  lebiv b sar  ( igu ) lebiv b saris (Wigos) lobio -

,   running (pole) bean. sar÷ lebiv sarex ôerCå – saris 

lobio sars exveva.  

libèr÷ lib r  lobioiani   with beans. baóù libère park baôiTnaTx 

tbaTinç – didi lobioiani parki gavataneT tbaTanaSi.  

lebJar leb ar  grduv. . intrans. sriali (srialebs), sxleta (sxlteba), da-

cureba (curdeba)  to slide, to slip. Txa Ror×inè da×, qok lebJå 

– dRes moyinulia da fexi sxlteba. sr. . perf. lebJar leb ar. 

lebJ|d|ar la |d|ar grdm. . trans. 1. gacureba (acurebs)   to 

force sth move. 2. gadat. . fig. aZroba (aaZrobs, mohparavs)  tear off, 

rip off, steal. sr. . perf.  llabJ|d|ar
  lab |d|ar. 

lebJil  dd leb il  dd sacuravi, sasrialo adgili, lipi da sasxleti, 

sasxltomi  ,  ( ) skating rink, icerink, slide. 

bádriv lamu ô  lebJila×Sç laTå Tegdö – bavSvebi mTaSi sacuraoebs 

akeTeben xolme.

leg leg lega  grey. leg axnù Cxødur daô co Tiflç – lega bawris 

winda ar xundeba. 

levar levar grduv. . intrans. Tqma (ambobs), laparaki  saying, telling, 

speaking. o levir – is ambobda; llevicas ôogé, ma Ru×né – aki geubnebi, 

nu midixar-meTqi. sr. . perf. lavar lavar. 

lev|d|ar
1 lev|d|ar1

 grdm. . trans. Tqma (ambobs)  to say, to tell. vux ( x)  

levdo ô ,  stak! – ras ambob, kaco! mmoÙ levbar – leqsis Tqma. sr. . perf. 

a ar  a ar. 

lev|d|ar
2 lev|d|ar2

 grduv. . intrans. TurmeobiTis kiloSi: yofna (yofili-

yo)    :  in perfect mood: be (has been). 

wkipé wesö stak levvor – wkipo cecxliviT kaci yofiliyo; iispökb x nax 

zora×Sç daSiSoda×lné  levdor – espanuras (espanuri gripis) dros  

xalxi Zalze daSinebuli yofiliyo. 

levIlevI
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--leT -let mr. . pl. TxovniTi kilos mawarmoebeli formantia mr. ricxvSi 

,     .  formant, producing 
the mood of appeal, request in plural. boõixleT,, xi daõleT va×nç – wadiT ra, 

wyali mogvitaneT ra . ix. . see ll å  -l . 

leTar
1
 letar1 

 grduv. . intrans. 1. Widaoba (Widaobs), brZola, wakideba, Cxubi 

(Cxubobs) , ,  to fight, to struggle. naybisti 

vaS b x leTer – amxanagebi erTmaneTs eCxubebodnen (eWidavebodnen); sse 

vaSas leTeS qa×rcxç etdi÷ – Cemma Zmam WidaobaSi samosi daxia. sr. . perf. 

laTar
1
 latar1

. 2. gadat. . fig. swrafva ramisken (eswrafvis, etaneba) to 

strive for sth, to steal up. ccokal qoTm x leTå – mela qaTmebs etaneba.    

leTar
2
 letar2

 grduv. . intrans. wakideba (ekideba cecxli)  (  

) to set fire. we leTå vaixç – cecxli gvekideba. sr. . perf. laTar
2
  

latar2
.
  

leTar
3
 letar3

 grduv. . intrans. gajavreba (ga u javrdeba)  to be 

angry, to get irritated. Sur maxk×ie nes, nan leTø sox – rZe davRvare da de-

da gamijavrda. 

leT|d|ar
1 let|d|ar1

 grdm. . trans. daWideba (aWidebs)   to 

attack, to grapple. knaTi vaS b x leTbæ neTx, ttyu×ôsine ô  buôi da ÷CuôSv 

côaûCone ô  vaS b  bavboger – biWebi erTmaneTs vaWidaveT da, bolos, 

waCxubebulebma kinaRam erTmaneTi daxoces; nnaJtre ô  gazar leTdo-

raTx – cxvris (mwyemsebis) binaSi Txebs vaWidavebdiT. sr. . perf. laT

|d|ar
1  lat|d|ar1

. 

leT|d|ar
2 let|d|ar2 

grdm. . trans. wakideba (ukidebs cecxls, asanTs...) -
,  to set on fire. nanas laíux we leTo×é – deda nagavs 

cecxls ukidebs. sr. . perf. laT|d|ar
2
 lat|d|ar2

. 

leTinç letin   mimR. . particip. mebrZoli, moWidave ,  fighter, 
wrestler. buôexø baxk÷Cé leTøCu×Snç Tivar dewå – brZolidan (omidan) 

mosul mebrZolebs dasveneba sWirdebaT; ggabé Raz÷ leTinç va – gabo 

kargi moWidavea. 

_leT_leT
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lleTiné letin  mimR. . particip. nabrZoli, naCxubari, naWidavebi , 

 fought, wrestled, grappled. s÷ vaSé, buôlo ô  leTiné,  mal-

va×lné veõ÷ – Cemi Zma, omSi nabrZoli, daRlili movida. 

leTxar
1
 letxar1

 grduv. . intrans. xtoma (xtis), daxtoma  to skip, to 

hop. s÷ ×aSé RosxeTrex liTxç – Cemi da sixarulisgan xtis. sr. . perf. 

eóar e ar. 

 leTxö ixar letxa  ixar grduv. . intrans. cekva (cekvavs) , 

 to dance. e kawku×Cé ×aôogé leTxö ixar Tewdebalå – am patara 

gogonas cekva aswavle ra; iilé RaziSç leTxö ixé – ilo kargad cekvavs.  

leTxar
2
 letxar2

 grduv. . intrans. Cataneba (atans)  to penetrate. 

Txe karvi  yar Cu liTxç – Cvens karavSi wvima atans. sr. . perf. eóar
2
 e ar2. 

leTx|d|ar letx|d|ar grdm. mr. . . trans. pl. 1. gadaxtuneba (axtunebs); gagdeba 

(agdebs)  , ;  to make sb jump 
over sth. asi xix leTxdinas – boColebi wyalze (mdinareze) gadavaxtune. 

2. mo gleja, amo gdeba, mo wyveta , c , ,  
to tear off, to pick up. Ùavelor÷ mo ø daJri  leTxdos – yanidan cud ba-

laxebs vglej; ffsare bubki leTxdoras – guSin yvavilebs vwyvetdi. sr.

. perf. eó d ar
  e d ar. 

leTx|d|iTar letx|d|itar grdm. . trans. 1. glejineba (aglejinebs)  

, c , ,  to make sb pick up sth. feSkregé aía-

na×né daJar leTxdiTnas – balRs ZroxisTvis balaxi davaglejine.         

2. sxepineba (asxepinebs)  á  to make sb cut off, chop sth. ba-

bos knaTegé waltev TuT÷ ta×vni leTxdiTi÷ – papam biWs waldiT TuTis 

totebi aasxepina. sr. . perf. eó d iTar  e d itar. 
leTx-llabwar letx-lab ar grduv. . intrans. xtoma-TamaSi (xtis da Tama-

Sobs), navardi    jumping and playing. bádri leTx-labwir 

gornakmaq – bavSvbi TamaSobdnen (navardobdnen) goraze. 

leTx-labwri d letx-lab ri d xtoma-TamaSoba ni    different 

games, skipping, hopping. kawkaCu×Snç leTx-labwri bed÷ cèm dewå – pata-

rebs xtoma-TamaSobebis garda araferi undaT. 

leTxleTx
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lleTx-leTxiS letx-letxi  zmns. . adv. xtoma-xtomiT, xtunviT , -

 with jumping, galumphing. jagilo ô  fxakal leTx-leTxiS do-

tur – jagebSi kurdReli xtoma-xtomiT midioda (garboda);  ÙaveloR  

bádri dotur leTx-leTxiS – yanaSi bavSvebi midiodnen xtoma-xtomiT. 

leTx-seTxar letx-setxar grdm. . trans. mixtom-moxtoma (mixtis da moxtis), 

xtoma-xtunva  (   , ) to leap, to hop (here and there, 

around). coklev leTx-seTxiS laTå leSex gogé baxö  – mela xtoma-

xtunviT uvlis xolme gars leSs. 

leib dd leib dd leibi, nali , ,  mattress. ôogo Calmalø 

leib lefCå – Sen rbili leibi gidevs (gigia). 

le×vrik aõ  lejvri a’  mkicxavi, mkilavi, mZraxavi  one, who 

condemns, blames sb’s actions. naxax mo ø levdoCox le×vrik aõ   do – xal-

xze cudis moubars mkilavs eZaxian. 

le×T|d|isar, lla×T|d|isar, læT|d|isar lejt|d|isar, lajt|d|isar, l t|d|isar 
grduv. . intrans. mikroba ( mi ekroba) ,  to adhere to sb. 

kawkù voô nanax læTvisé – patara biWuna dedas ekroba. 

le×lnè, lla×lnè, lælnè d lejln , lajln , l ln  d natari, navali, nasia-

rulevi ,  trace, foot-prints. ôúlo Ca lælnè xeTø 

sù – tyeSi daTvis navali vipove. 

le×Wydorki,  læWydu×r d lej dor i, l dujr d mr. . pl. kekemaluloba, 

TvalxuWuna  hide and seek. kawkaCu×Sv liWydorki laTå dö – pata-

rebi TvalxuWunas TamaSoben xolme. 

lek vb le  vb leki  Lezghin. leki bacbin maTx ba uôç baxå – lekebi 

wovaTuSebis aRmosavleTiT cxovroben. 

lekv dd le v dd lekis xe, leka   Acer platanoides (Latin). 

lekv÷ ta×vni aïa×Sç y egla – nekerCxlis totebi advilad imtvreva. 

lelar lelar grduv. . intrans. siaruli (dadis, daiareba)  to walk. fsa-

re duÙ lilraTx – guSin bevri viareT; wwinusen duÙ qoki n maq lelar 

leTxleTx



79

ddewå – patarZals bevri siaruli (triali) sWirdeba; ddok deõené b bé 

soda ô  leler – gabrazebuli papa aqeT-iqiT dadioda. 

 p anar lelar p anar lelar frena (dafrens)  flight. xen b inmaq 

ôa×wki leler p anar – xeebze Citebi dafrendnen. 

lel|d|alar lel|d|alar grduv. . intrans. gavla (gaivleba)   to 

pass, to walk. iStuCé mo iCé naymaq aïö co lella – aseT cud gzaze ad-

vilad ver gaivli. Sdr. . comp. lalar lalar.  

lel|d|ar lel|d|ar grdm. . trans. tareba (atarebs), datareba, Camotareba 

,  to carry sb in one’s arms. báder qore ô  leldoS Toôdinas 

– bavSvi xelSi tarebiT davaZine. sr. . perf. lal|d|ar  lal|d|ar. 

lel|d|atar lel|d|a ar grduv. . intrans. tantali (tantalebs), wanwali, xe-

tiali , ,    to wander, to stroll. fsare maxkar 

døCé deni ô  durmust leCé tafu leldatø – guSin gogoebma mTeli 

dRe mJaunian tafobSi ixetiales. 

lel|d|atinç lel|d|a in  mimR. . particip. moxetiale, mawanwala, motantale 

,  vagrant, wanderer, stroller. lelvatinç stak Cua×nç 

co Ralav – moxetiale kaci ojaxisTvis ar varga; lleldatniSi zora×Sç 

co dewå sù – mowanwaleebi Zalian ar miyvars. 

lel|d|atri  d lel|d|a ri d mr. . pl. moaruli seni  infectious disease. 

leldatri ÙaTxe nå sox, côa×nç gebsu Cu ×iSnas – moaruli seni gadame-

do da erTi kvira viweqi; lleldatriv duÙ diSdi÷da maíå – moarul 

sens bevri Cauwvenia loginSi.

lelinç lelin  mimR. . particip. mavali, mosiarule; siarulis, wanwalis moyva-

ruli ;  ,  walker, one who likes to stroll, 

wander. lelinç fôu sögu×na×né co Ralab – mowanwale ZaRli ezosTvis 

ar varga. 

leliné lelin  mimR. . particip. navali, nasiarulevi, namgzavri , 

 travelled, flown. leliné stak W aRoS Tu×ôvis÷ – nasiarulev 

lelileli
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(namgzavr) kacs magrad CaeZina; llamu ô  leliné ôawuk øc winmaq xaõ÷  – 

caSi navali (nafreni) Citi axla saxlze Camojda. 

lella×nç lellajn   mimR. . particip. adgili, sadac siaruli SeiZleba, savali 

gza  carriage way. a×hk lamux côa bed÷ lella×nç niy 

co ba – rkinis mTaze erTis garda savali gza ar aris. 
lelwø lel  uvali, miuvali, gauvali ,  untrodden, 

unapproachable. lelwø a×dgli sperzi ô  duÙ ×a – uvali adgilebi spe-

rozaSi bevria.  

ler|d|ar ler|d|ar grdm. . trans. zverva (zveravs), TvalTvali  -

, ,  to scout, to spy on. vaø knaTi masTxu× ler-

bö bax÷ – Cveni biWebi mtr eb is dasazverad wavidnen; ôôúlo ô  leS ×a-

yu×nç Ca lerboraTx – tyeSi leSis mWamel daTvs vuTvalTvalebdiT. sr.

. perf. lar|d|ar lar|d|ar. 

ler|d|ö ler|d|  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis   -

 infinitive for the gerund ler|d|ar ler|d|ar. buô droô salTi meniS mas-

Txu× lerbö ôefsobé – omis dros jariskacebs zogs mtris saTvalTva-

lod gzavnian. 

ler|d|u×l  d lel|d|ujl  d sazveravi, samzeri, saTvalTvalo (adgili, sai-

danac SeiZleba malviT TvalTvali) ,    -
,  ,  place, where one can hide and spy on sb/sth. spe-

ru×zç kuW tyu×ôç Raz÷ aÙ lerdu×l  da – sperozis mwvervalis ukan 

nadiris kargi sazveravia. 

lerkar ler ar grdm. . trans. kreWa, parsva (cxvrisa)  to shear, to razor. 
cenex gabRar gubgo ô  Je lerkø – wels gaboanT tbasTan cxvari parses. 

sr. . perf. larkar lar ar. 
lerku×l  dd ler ujl  dd 1. parsvis dro    time for shaving. 

Je lerku×l  Saw da Sare: doôeôã, stabo – cxvris parsvis dro orjer 

aris weliwadSi: gazafxulze da Semodgomaze. 2. parsvis adgili  
   place for shaving. Je lerku×la×nç gogix Robå ×ewå – 

cxvris saparsav adgils irgvliv Robe sWirdeba. 

lelllell
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llesar lesar grdm. . trans. cra (cris), cxaveba ,  to riddle, to 

sift. macmã lesé, ôa×rç cacex farTiT ixé,  deré m  Cu ô  meyå – roca 

crian, fqvili sacerSi (gamWol) gadis, qato ki Sig rCeba. sr. . perf. la-

sar lasar. 

lestar les ar grduv. . intrans. qanaoba (qanaobs)  to swing. maxkar 

saqölex lestö dax÷ – gogonebi saqanelaze saqanaod wavidnen; yyöle-

gor÷da ô  qorTé lestå i stakgo ô  – siberisgan Tavi uqanavebs am kacs. 

sr. . perf. lastar las ar. 

lest|d|ar les |d|ar grdm. . trans. qneva (aqnevs, iqnevs, aqanebs), rxeva, nZreva, 

ryeva , , ,  to move, to sway, to flap, to wave. 

ôa×wkev p ani lest×or – Citi frTebs iqnevda; kknaTev fôaran RoW les-

to×é – biWi ZaRls joxs uqnevs; nnaybistev CaÙrenaôé tot lestodé sù 

– amxanagi Soridan xels miqnevs; mmaxav ta×vni lestdorã, ÙÙor akir – qa-

ri totebs arxevda da vaSli cvioda. sr. . perf. last|d|ar las |d|ar. 

lestil  dd les il  dd saqanela  swing. lestil  naCx gefsu ô  Teg-

dor – saqanelas yvelierSi marTavdnen. 

letar le ar grduv. . intrans. 1. Svela (Svelis), daxmareba, xelis Sewyoba 

 to help. yödaløCé naxn letar dewå – daberebul xalxs Svela 

unda; bbádr÷báder agen letå – SviliSvili bebias exmareba. 2. mateba 

(emateba), gasuqeba; adideba ;  to rise, to gain 

weight. RazæSç gagdi÷Cé daxnon letar xeõå – kargad Senaxulma sqo-

nelma mateba (gasuqeba) icis; yyaru× ×eõCe ô  xiSç letå – wvimebis dros 

wylebi imatebs. sr. . perf. latar la ar. 

letinç le in  mimR. . particip. mSveleli, qomagi, Semwe, mosarCle 

, ,  defender, helper. macmã su×mnes 

laëmren  naCx ×aôor, lletCoR aûdrç var – roca svimons mTidan yveli 

mohqonda, mSvelelad andri hyavda. 

lefar lepar grduv. . intrans. elvareba (elvarebs), bzinva , , 

 to shine, to glitter, to sparkle. yargo ô dolø daJarmaq bisené cor 

lefalefa
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mmaTxmaq lefå – wvimis mere balaxze darCenili cvari mzeze bzinavs. sr.

. perf. lafar  lapar. 

lefil  dd lepil  dd irgvliv gamefebuli elvareba   

,  brilliance, shine spread around. maTxù lefil  laíicç gog-

xeõ! – mzis elvareba sufevs aki irgvliv! 

lefinç lepin  mo elvare, brwyinvale, bzinvare, bWyvriala , 

,  shining. maTxmaq lefinç SalT – mzeze moelvare 

xanjali. 

lefsar
1
 lepsar1

 grduv. . intrans. Sroba (Sreba)  to dry, to air. maxax 

qa×rcxç aïa×Sç lefså – qarSi sarecxi advilad Sreba. sr. . perf. lafsar 

lapsar. 
lefsar

2
 lepsar2

 grdm. . trans. 1. dRveba (dRvebs) ,  ( ), 

 ( ) to churn. Cxute ô  Sur lefsoTx – sadRvebelSi rZes 

vdRvebT. 2. gadat. . fig. da njRreva  to shake. mu×Cé donn 

evaRrasoã, ddinç ôalé lefsøsé – cud cxenze vijeqi da sul daman-

jRria. 

lefs|d|ar leps|d|ar grdm. . trans. gaSroba (aSrobs)  to air, to dry. ya-

rov tatdiené qokdoëfxì warmaq lefsdos – wvimiT dasvelebul fex-

sacmels cecxlze vaSrob. sr. . perf. lafs|d|ar
  laps|d|ar. 

lefsu×nç lepsujn  mimR. . particip. 1. Se sadRvebi ,  ( )  

,  sth to be churned. Ùö Sur ×a sogo ô  lefsu×nç – xval 

rZe maqvs SesadRvebi. 2. Se mdRvebavi ,  ,  sb 

who churns. eTer Raz÷ Sur lefsu×nç ×a – eTeri kargi rZis mdRvebavia.  

lefCar lep ar grduv. . intrans. 1. gdeba (gdia), deba ,  to 
wallow, to tumble, to be. naymaq baóù Ùer lefCå – gzaze didi qva gdia; ii 

stak maclomcøg lefCå vaxiné? – es kaci rodemdeRa gdia mTvrali?      

2. gadat. . fig. aqa-iq yofna usaqmod, uqmad (gdia) ,  
 to be idler, to like traipsing, to be gadabout. ggigé côan-ÙeCèx lefCå – 

gigo aqa-iq gdia.  

lefilefi
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llefCinç lep in  mimR. . particip. is, rac gdia, mdebare ,  

situating, locating, placing. Txù fenix lefCinç eõ daxnov ôalé ×aJø – Cvens 

gverdiT mdebare mindori saqonelma gadaZova. 

leq|d|alar lek|d|alar grduv. . intrans. movardna (movardeba), mivardna 

, ,  to come running. xi daÙda×lCe ô  Cu 

leqolé oÙarn – adidebisas maT wyali Sin uvardebaT. sr. . perf. laq

|d|alar lak|d|alar. 

leq|d|ar lek|d|ar grd. . trans. gadagdeba ( gada agdebs) ,  

to throw away. TiSø kalaT Robex leqbos – Zvel kalaTas Robeze (gareT) 

vagdeb. sr. . perf. laq|d|ar lak|d|ar. 

leqs bd leks bd leqsi  verse, poetry. leqsi ÙeTi ôù? – leqsebi ici? Sdr.

. comp. mmoÙ
  moq. 

leRv, leRé dd le v, le  dd leRvi ,  fig. Txogo leRvi laíå – 

Cven leRvebi gvidgas. 

leyv, leyé dd le v, le  dd mwyeri  quail. leyv÷ gagö yarw÷ ×a – 

mwyris kvercxi Wrelia. 

leS ×× le  jj leSi  carrion, offal. baløCé aíø leS CaÙ laq×inaTx – 

mkvdari furis leSi Sors gadavagdeT. 

leSar le ar grduv. . intrans. Jonva (Jonavs) ,  to 

trickle, to percolate. qiTex v÷ leSå – tikidan Rvino Jonavs. sr. . perf. laSar 

la ar. 

lec|d|ar lec|d|ar grdm. . trans. 1. daWera (iWers xeliT), dakaveba  to 

take in hand. ma×r×aSas báder lecodé sù – muli bavSvs mikavebs. 2. dapa-

timreba (apatimrebs) ,  to catch, to hunt down. kna-

Tiv ôa×wki lecodé – biWebi Citebs iWeren. 3. daxuTva (daxuTavs) 

 ( ) to fetter (from reumatism). babé aniv lecové – pa-

pas Wvlebi xuTavs. 4. dakaveba (ukavebs, mag., xelfass)  

( ) to detain, to deduct. sogo jamagir lecodé – me xelfass mikaveben. 

lecIlecI
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5. daqiraveba (qiraobs), dakaveba  to hire, to rent. wwa lecdoTx – 

saxls vqiraobT;  bak bofciTö stak lecvos – baRis SemosaRobad kacs 

vqiraob; ××ol so ÙeôiTö urem lecbos – Tivis gadmosazidvineblad 

urems vqiraob. 6. xangrZlivad gagrZeleba ramisa (xangrZlivad gas-

tans)   to prolong, to proceed for a long time. Teberval 

baCu× molú fSelu× leco×é! – Tebervali romaa, rogor siciveebs 

iWers! usr. . imp. lec|d|ar
  lec|d|ar. 

leWar le ar grdm. . trans. gafcqvna (fcqvnis), kanis Semocla  , 

,  ( , ...) to peel. se ×aSas atam leWé bádre-

na×né – Cemi da atams fcqvnis bavSvisTvis; qqerq leWoS  x÷ bayla – qer-

qis Semoclisas xe xmeba. sr. . perf. liWar li ar. 

leWy|d|alar le |d|alar grduv. . intrans. da malva (imaleba)  to 

hide, to conceal. miCe leWyla o knaT, ôôalé co xeTegå sù – sad imaleba is 

biWi, veRar vpoulob. sr. . perf. laWy|d|alar la |d|alar. 

leWy|d|ar le |d|ar grdm. . trans. da malva (malavs, umalavs) , 

 to hide, to keep sth in secret. bádrigo mawrol leWyo×é  nanas – 

bavSvebs tkbileuls umalavs deda; ttaTeb maían kikel leWydos – fuls 

loginis qveS vmalav. sr. . perf. laWy|d|ar la |d|ar. 

leWyla×l  dd le lajl  dd samalavi (adgili, sadac imalebian) ,  

 a place where one can hide. qiqoõ naxv leWyla×la×Sç kma×tn x 

Tegdoralé – winaT xalxi samalavebs kldeebSi akeTebda Turme. 

leWy|d|u×l  dd le |d|ujl  dd samalavi (adgili, sadac malaven) , 

  a place where one can hide sb/sth. ese Raz÷ taTeb leWydu×l  da 

– aq kargi fulis samalavia. 

lexar lexar grdm. . trans. Zebna (eZebs)  to search, to look for. oÙar da-

viné asi lexé – isini dakargul xboebs eZeben. sr. . perf. laxar laxar. 

lexiTar laxitar grdm. . trans. Zebnineba (aZebninebs)   to make 

look for. ma×rxos deûcôaõ Sarø davdiené tard lexiT÷ Txogé daJrilo – 

leWaleWa
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marexma mTel dRes Tavisi dakarguli beWedi gvaZebnina balax eb Si. sr. 

. perf. llaxiTar laxitar.  

lexiné lexin  mimR. . particip. 1. naZebni (is, vinc, an rac eZebes) / , -

/   sb/sth that was looked for, found out. ehi ba o aô lexiné dù? – 

esaa is Seni naZebni cxeni? 2. mZebneli (is, vinc eZeba) ,   one 

who looks for sth/sb. so, døCé deni du× lexiné, mal×a×lné ×asé – me, mTe-

li dRe cxenebis mZebneli, daRlili var. 

lexoS lexo  ZebniT, Zebnisas, ZebnaSi  while searching, while looking for. 

zoké leô×oS ôúlo aÙex gadayradva×lnas – sokos Zebnisas tyeSi na-

dirs gadaveyare; llexoS nanena, lexoSa o côak da×n báder xeTina, qoCre-

xa tota ôaÙina – qoCora so-da bekina!.. – ZebnaSi dedam, ZebnaSi is dedi-

serTa Svili ipova, qoCorze xeli gadausva da   qoCori mi-moibna!.. 

(xalxuri). 

lexk|d|alar lex |d|alar grduv. . intrans. farTxali ,  to 

wallow, to flounder. W r lexkla – Tevzi farTxalebs. sr. . perf. láxk

|d|alar l x |d|alar. 

lexkar
1
 lex ar1

 grdm. . trans. walalva (walalavs), garekva ,  

( ) to drive out (flock). Je urd÷ wyegeõ qiqoõ co lexké – cxvars di-

liT uTenia ar mierekebian. usr. . imp. laxkar lax ar. 

lexkar
2
 lex ar2 

grdm. . trans. 1. farTxali (afarTxalebs), qneva  ( -

, ) to move, to wave (hands, legs). feSkrev qoki, ttoti lexké – 

bavSvi fexebs, xelebs afarTxalebs (iqnevs). 2. TamaSi (koWis, qaRaldis, 

nardis)  (  , , ) to play (cards, backgammon). usr.

. imp. láxkar l x ar. 
lexu×nç lexujn   mimR. . particip. 1. saZebni, saZebari, mosaZebni  sth to 

be looked for, found out. daviné ødri da sogo ô  lexu×nç – dakarguli in-

daurebi myavs mosaZebni. 2. mo mZebneli, maZebari ,  de-
tective, spotter. daviné fstarC lexu×nç m÷ xi ì? – dakarguli xarebis 

mZebneli vin iqneba? 

lexulexu
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lleÙ|d|alar leq|d|alar  grduv. . intrans. amoSvera (amoeSvireba), Cra (eCreba)

, ;  to protrude, to put out. jabu×go ô  nabad 

kiklir÷da ô  Tof leÙlar – jabas nabdis qveSidan Tofi hqonda amoS-

verili. sr. . perf. laÙ|d|alar laq|d|alar. 

leÙar leqar  grdm. . trans. Caweba (awebs), Cayofa (yofs)  to sop, to 

dunk. bacbiv , CCaRmarTu×v  durmust Sarelé leÙoS dayé – wovaTuSebi 

da CaRmaTuSebi mJaunas doSi CawebiT Wamen; ddafxeCé xilé tark leÙos 

– cxel wyalSi TiTs vyof. sr. . perf. laÙar laqar.  

taf leÙar tap leqar elva (elavs)  (  ) lightning. 

×aCnèreCé deni ô  taf leÙor – avdrian dRes elavda.  

Cu laÙ u laq 1. Caawe! Cayavi! ! sop, dunk! tark Cu laÙ is xilé, 

xum co dofxdalø – TiTi Cayavi mag wyalSi, xom ar gacxelda. 2. midi! 

miscxe! dascxe! ! Come on, let’s go! Cu laÙ, naté, is garmonen! – das-

cxe, nato, mag garmons!

leÙ|d|ar leq|d|ar grdm. . trans. gaSvera (iSvers)  ( ) to stretch 

out one’s hand, to reach out one’s hand (for sth). bádrev nanegu×ôç toti 

leÙ×or – bavSvi dedisken xelebs iSverda. sr. . perf. laÙ|d|ar laq|d|ar. 

leô|d|alar
1
 le |d|alar1

 grduv. . intrans. dabraleba (braldeba) -

,  to accuse, to blame. o ×oô lazrex leôla – is gogo 

(im gogosadmi Cadenili qmedeba) lazares braldeba; ddù iCox leôla – 

cxeni (cxenis moparva) iCos braldeba. sr. . perf. laô|d|alar
1
 la |d|alar1. 

leô|d|alar
2
 le |d|alar2

 grduv. . intrans. Setaneba (Seitaneba), mitaneba  
  - . to eat with. maÙox naCx Raze×Sç leôla – purTan yveli 

kargad Seitaneba. sr. . perf. laô|d|alar
2
 la |d|alar2

. 
leô|d|alar

3
 le |d|alar3

 grduv. . intrans. 1. Sexeba (exeba), xleba (xelisa) 

 ( ),  to touch, to feel. as ôox leôlas – me Sen gexebi. sr.

. perf. laô|d|alar
3
 la |d|alar3. 

leô|d|alar
4
 le |d|alar4

 grduv. . intrans. krefa (ikrifeba), Sekreba (ikribe-

ba)  to pick, to collect, to gather. cenex duÙ Ùor leôla – wels 

leÙIleÙI
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bevri vaSli ikrifeba; SSeyrax nax leôla – krebaze xalxi ikribeba.  usr.

. imp. laô|d|alar
4
 la |d|alar4.  

leôar
1
 le ar1

 grdm. . trans. dabraleba (abralebs), bralis dadeba  to 

fault, to accuse. a×fSex vum ( m)  leôar ya ba – tyuilad ramis dabraleba 

codvaa. sr. . perf. laôar
1
 la ar1

. 

leôar
2
 le ar2

 grdm. . trans. Setaneba (atans)   - . to eat with. ôaSev ma-

Ùox naCx leôé – stumari purs yvels atans. sr. . perf. laôar
2
 la ar2

. 

leô| d |ar
3 le | d |ar3

 grdm. . trans. xleba xelisa (xels axlebs), Sexeba -

,  to touch, to feel. i bádrex tark ma leôé (lleôobé)!! – am 

bavSvs TiTiT nu exebi, TiTs nu akareb! kknaTin buôi da× Ce ô  Tol-

di÷Cov Toldi÷Con ôakex tat÷ tark leôbor – biWebs rom Cxubi mouvi-

dodaT, mjobni najobns Sublze svel TiTs adebda. sr. . perf. laô| d |ar
3
 

la | d |ar3
. 

leô|d|ar le |d|ar grdm. . trans. krefa (krefs), mogroveba  to pick, to 

collect. fsareô qaniz leô×oraTx – guSin yurZens vkrefdiT; SSvød leôdö 

ôúlo ô  daraTxé – Sindis sakrefad tyeSi viyaviT. sr. . perf. laô|d|ar  

la |d|ar. 

leôdoS le do  zmns. . adv. krefisas, krefiT  while gathering, during 

picking. Sú Zoli leô×oS, ebe ×aTòoS, ebe dekar×oS – daô malvaløcisé – 

Tqveni Zvlebis krefiT, amaTi daTvliT, amaTi datirebiT daviRale aki 

(a. berTlani). 

leô-let|d|ar le -le |d|ar grdm. . trans. cotaodenis krefa  -

 to pick a little number. dasø day nafti leô-letdinas – SeSis magier 

nafotebi vagrove (vakowiwe). 

leõe ôå  le’e  CarTuli sityvaa ggind a , TTu gind a , Tund ac   

 , ... , ,   parenthetic word either....or, even 
if, even though. leõe ô  donev Rob, lleõe ô  urmev – ginda cxeniT wadi, 

ginda urmiT.  

leõeleõe
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lleõinç le’in   mimR. . particip. 1. sasurveli; mosawoni, sandomi , 

 desirable, eligible. zora×Cé stakov leõinç vum ( m)  ôalé Te-

godé – yoCaRi kaci, rac surs, akeTebs. 2. msurveli, mndomi, mowadine 

 wishful, desirous. boTx Tegbö leõinç stak va e – saqmis gakeTe-

bis msurveli kacia es. 

leõ-comaq le’-comak zmns. . adv. ôo-araobaze, meryevad   ; -

,  yes or no; indecisively. Ùané  Je larkrenmaq leõ-comaq 

vasé, ôôann  xeõå, molú de xi é – xval cxvris gaparsvaze meryevad (ho-

araobaze) var, vin icis, rogori dRe (amindi) iqneba. 

läT|d|ar l t|d|ar 
grdm. . trans. dawebeba (awebebs), gakvra (gaakravs), kowiwi 

(akowiwebs) , ,  to stick, to glue. y eg-

daløCé qor x qaRaldi läTdar co yorbala sù, se vaSas m  leõeS le-

Todé – damtvreul fanjrebze qaRaldebis dawebeba ar miyvars, Cemi 

Zma ki mondomebiT akravs. sr. . perf. laT|d|ar
3
 lat|d|ar3

.  

lät|d|ar l |d|ar grdm. . trans. mcireodenis damateba (mcireodens amatebs) 

,   adding any, handful, slight (e.g., butter). 

da×Txren daí÷ lätdos – xaviws cota erbos vamateb.  sr. . perf. 

lát|d|ar l |d|ar. 

livliv d livliv d livlivi  ,  waving, heaving. 

alzn÷ livliv  CaÙrena gur Txù – alaznis livlivs Soridan vxedavdiT. 

 livliv d|ar livliv d|ar grdm. . trans. livlivi (livlivebs), tivtivi 

,    to wave, to heave. alznev maTxmaq 

livliv do – alazani mzeze livlivebs; xxilo ô  navTuv livliv dölaTå 

– wyalSi navTi livlivebs xolme. 

lil dd lil dd lila, lurji saRebavi ,   blue paint. qiqoõ 

m Sbi lilev Rebador – winaT Salebs liliT Rebavdnen; ddiíCe ô dolø 

qa×rcxç lilelo ô  Ùerwodé – garecxvis Semdeg sarecxs lilaSi av-

leben. 

leõileõi
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llilewø lile  ulilo d    without bluing. lilewø sarecx b ark co 

ixé sù – ulilo (lilaSi gauvlebeli) sarecxi TvalSi ar momdis (ar 

momwons). 

limù dd lim  dd limoni  lemon. limù mustiCé Camú da – limoni mJave 

gemosia; qqalqir÷ limni deõnas – qalaqidan limon eb i Camovitane. 

limn r÷ limn r   limon eb iani (limnis), mag., plantacia  ( ., 

)  full with lemons, e. g., plantation (aq da analogiur opoziciur 

SemTxvevebSi mudmivi maxasiaTeblis gamomxatveli formaa    
    ,  

  here and in analogous oppositional cases it is the form 
expressing constant feature). Sdr. . comp. llimnãr÷ limn r . 

limnãr÷ limn r   limoniani, mag., Cai   ( ., ) with lemon, e.g., 

tea (aq da analogiur opoziciur SemTxvevebSi droebiTi maxasiaTeblis 

gamomxatveli formaa       
 ,    here and in analogous 

oppositional cases it is the form expressing temporal feature). Sdr. . comp. 

limn r÷ limn r . 

litav li av litoni  (  ) mere (words). ôe litav daSax co TeSes 

– Sens liton sityvas ar vujereb. 

litr
1
 d li r1 d litri (siTxis sazomi erTeuli; udris 1.000 sm

3
)  (  

   ,  1.000 
3
) litre (unit of measuring liquid, 

equals to 1.000sm3
). Ùo litr Sur÷ icnas – sami litri rZe viyide.  

litr
2
 d li r2 d litra  (       

) litre (an old Georgian peck). Ùo litr fsú icnas – sami litra qe-

ri viyide. 

liïar li ar grdm. . trans. gawurva ( ga wuravs)  to filter. fstuûCov 

Sar liï÷ – dedakacma do gawura. usr. . imp. leïar le ar. 

liïené li en  mimR. . particip. gawuruli  filtered. lliïené mawù 

Raz÷ ×efcé – gawurul mawons kargs amboben. 

liïeliïe
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lliïor dd li or dd sawuravi ,  strainer, filter. Sur liïre ô  

leïé, mmã bbursli co dowlalo – rZes sawuravSi wuraven, raTa mcire 

ram nawilakebi ar Cahyves. 

liSö dd li  dd samizne, mizani, niSani ;  sign, back-sight, gun-sight. 

e kuiCé Ùerego ô  liSö diî – am TeTr qvasTan niSani dade; llamu ô  dab-

Rex liSnen Tafa×rç Ùefsé – mTaSi yabaxSi niSanSi Tofebs isvrian; 

aleqsis liSnex Toxø – aleqsim niSanSi moartya. 

liC dd li  dd xiwvi, xiWvi  splinter. ficri TeÙdoS tarkex liC yal÷ sù 

– ficrebis Trevisas TiTSi xiWvi SemerWo. 

liCãr÷ li r  xiwvebiani, xiWvebiani   with burrs. bar÷ winç hik li-

Cer÷ gu×a ÷ – baris axali tari xiwvebiani aRmoCnda. 

liWar li ar  grdm. . trans. gafcqvna (gafcqvnis)    to peel. 

atam liW! – atami gafcqveni! usr. . imp. leWar le ar.

lix ×× lix jj lixi, Sambnari  wild grass. Tx÷ Je lix a×dgle darã, ôôalé 

co darstmakø – Cveni cxvari Sambnar adgilas iyo da ver gasuqda. 

-lé -l  adit. Tand. . prep. -Si  in (aRniSnavs mimarTulebas  

 denotes direction). ôúîé vu×tas dos dö – tyeSi mivdivar Se-

Sis dasamzadeblad. 

-lo -lo ess. Tand. . prep. -Si  in (aRniSnavs adgilmdebareobas  

 denotes location). ôúlo tyoõ  duÙ aÙ da – tyeSi kidevac (jerac) 

bevri nadiria. 

-lè -l  ess. Tand. . prep. (aRniSnavs sivrces   denotes 
space). saqarTvelè – saqarTvelo; ssaøgilè – saingilo; ssamSoblè – sam-

Soblo. 

lo lo myof. ix. . . fut. see d|a ar d|a ar. keW los ôù – matyls mogcem. 

lod bd lod bd lodi  , ,  block, rubble, log. ha×S

tené livç, sperzi ô  côa lod lefCã, aamirö b arwn÷ Tôaq Tx  maq da×né – 

ase amboben, sperozaze erTi lodi devs da amiranis joris kvali dRe-

sac zeda aqvso. 

leïoleïo
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lloT vb lot vb loTi  drunkard, tippler. loT stakov loTbev Sarø 

qorTé bavobé – loTi kaci loTobiT Tavis Tavs afuWebs. 

loka|d|ar lo a|d|ar  grdm. . trans. lokva (lokavs) ,  to lick. 

fôarav Sarø kawi lokador – ZaRli Tavis lekvebs lokavda. 

lom
1
 dd lom1 dd lomi (nadiri)  lion. lomex Tolu×nç aÙ co da – lomis 

mjobni nadiri ar aris. 

lom
2
 dd lom2 dd Zalayini  crow, crow-bar, metal bar with a flattened end 

used for prying and loosening. lomev nast ôalé ×a×Ùnas e gox – ZalayiniT 

Zlivs amoviRe es lodi; kkedel ×ox×ö lom mezobles Txovbadi÷ sù – 

kedlis dasangrevad lomi mezobelma maTxova. 

-lomcø  -lomc   rTuli Tandebuli -mde, ssanam, mmanam   , 

 complex preposition till, while, until, before. aô e Jagné xaïlomcø vir 

xenmaq da× ì – sanam Sen am wigns waikiTxav, viri xeze ava; aas vaõlomcø 

mamiCã Ro – Cems mosvlamde arsad waxvide; aas vaõlomcø Cuxu×  Cu ma 

laxké – sanam me ar moval, batknebi ar Sereko. 

lopr ×× lo r jj 1. lopri, lorwo ,  slime, mucilage, phlegm. himov 

lopr ixiTé – lokokina lorwos uSvebs. 2. gadat. . fig. zarmaci, uqna-

ra, uxeiro ,  lazy, idler. e knaT lopr ×a – es biWi zarma-

cia. 

loprãl÷ lo r l  lopriani, lorwoiani ,  full of mucus. 

himé qu×rTlena laTiné bolomcø loprãl÷ da – lokokina Tavidan mo-

yolebuli bolomde lopriania. 

lorwé × lor  j 1. lorwo  mucus. 

lo  bd lo  bd bantis saxiT gakeTebuli kvanZi     knot like 

a bow. Cxødrex dawuCé bawrex lo  bu×înas – windaze gamobmul ba-

wars bantis saxis kvanZi davade. 

loqé ×× lok  jj loqo  sheat-fish, catfish. alzö ×aÙar×a×lCe ô  loqu× 

cãr Ùefsé – alaznis adidebisas loqoebs napirze isvris. 

loqèloqè
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lloqu×wø lokuj  uloqo d    without sheat-fish. loqu×wø visené me-

Tevzå daRonbadva×lné vaRor vux – uloqod darCenili meTevze daRo-

nebuli brundeboda (modioda) ukan. 

loRna|d|alar la na|d|alar grduv. . intrans. loRna (iloRneba)  

( ) to eat flabbily, to masticate. e beber moô loRnala – es beberi 

rogor iloRneba. 

loRna|d|ar lo nad|d|ar grdm. . trans. loRna (loRnis)   to munch 

torpidly. bebres ma×Ùç loRnad×o – moxuci purs loRnis. 

locé ×× loc  jj 1. locva  grace, entreaty to god. men  dalex TeSå, 

oÙus dalegé locu× levo×é – visac RmerTi swams, is RmerTs locvebs 

eubneba. 2. Selocva  (  ) incantation, conjuration, spell.   

locé ×|ar loc  j|ar grdm. . trans. Selocva (Seulocavs) , 

 to cast a spell. lawödoløCon locé ×o – avadmyofs Se u-

locaven. 

loc ×|iené loc j|ien  mimR. . particip. 1. mlocavi, mlocveli; is, vinc 

iloca  prayer, one who entreats to god. 2. naloci, daloc-

vili; is, rac daloces  blessed; sth for which a spell was 
casted. 

loca|d|alar loca|d|alar  grduv. . intrans. locva (loculobs)  to 

pray. 
loca|d|ar loca|d|ar grdm. . trans. dalocva (locavs)  to bless. 

nan-dadas buôex votu×nç voô locadvor – ded-mama omSi mimaval vaJs 

locavda (xolme). 

locu×wø locuj  locvis gareSe   without praying. saydrel÷ 

locu×wø co ixas n a×õç – eklesiidan ulocavad ar gamovdivar ga-

reT . 

loõ|d|ar lo’|d|ar  grdm. .trans. mosurveba (moisurvebs), mowadineba, mondo-

meba ,  to have a desire, to want. Si vaSé bed va e nå, nnanas 

kawkxu×Cé knaT e cø ×axar loõdi÷ – ori Zma gaiyara da dedam umcros 

loquloqu
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vaJTan moisurva cxovreba; ddaCo loõdarev ma×Ùç co ×aymakå  stakon, 

tot-qokia ä ×ewå daqeqad×ö – marto mowadinebiT purs ver Wams kaci, 

xel-fexic unda gaanZrios. 

loõ|d|iTar lo’|d|itar grdm. . trans. mondomeba (moandomebs), mowadineba 

(moawadinebs)  ,  to make sb have a desire of sth. 

katé fstunaR ×ar ×aSas loõdiT÷ mmixku×gé – katos colad SerTva dam 

moawadinebina mixakos; ddadas loõdiTi÷ levu×go amdar – mamam moa-

survebina leos swavla. 
lu×nç lujn  mimR. . particip. 1. misacemi ,    sth to be given. oÙgo 

taTeb da lu×nç naybosten – mas fuli aqvs misacemi amxanagisTvis.          

2. mimcemi  giver, one who gives. ssù taTeb lu×nç comena xi ÷ – 

CemTvis fulis momcemi aravin iqna. 

lul ×× lul jj lula, mili ,  barrel, tube, pipe. maÙw÷ Tof lulerna 

×uw×or – talis Tofs lulidan tenidnen. 

lumsar, lusmar, lursmö  bd lumsar, lusmar, lursm  bd lursmani 

 nail. lusmrev sani Tu×xnas – lursmniT karebi CavWede; ee ficri 

ôalé da Ùasdalinoã, wwiniS lusmar Toxar dewå – es ficrebi amocveni-

lia da xelaxla lursmnebis dakvra unda. 

lumsr l÷ lumsr l  lursmnebiani   with nails, full of nails. daô 

dicdalø sù, miCe oíbinas lumsr l÷ yuT – damaviwyda, sad davdgi 

lursmnebiani yuTi. 

lursma|d|ar lursma|d|ar grdm. . trans. dalursmva, lursmniT daWedva, mik-

vra ,   to nail. døCé deni ô  san x razi lursma-

dinas – mTeli dRe karebze saketebi vaWede. 

lurT lurt luwi  even. lurTi da le k÷t? – luwia Tu kenti? 

lurTn l÷ lurtn l  msuqannaWrebiani    with fat and thick 

pieces. bazre lurTn l÷ diTx co evdos – bazarSi msuqannaWrebian 

xorcs ar vyidulob. 

lurTlurT
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llurTni × lurtni j mr. . pl. msuqani, qoniani xorcis naWrebi   

 fat, greasy slices of meat. e wvene daCo lurTni ×is÷ – am wvenSi mxo-

lod msuqani naWrebi darCa. 

lurjaõé bd lur a’  bd lurja  (  ) roan (horse). sænCé do-

nex  lurjaõé a é – lurj cxenze lurjas ityvian. 

luRluR: luRluR d|ar lu lu : lu lu  d|ar grdm. . trans. luRluRi 

(luRluRebs)  to mutter, to mumble. babu×nç ôanax Cov  xalö 

xeTdie nå, lluRluR doS b k vax÷ – papas viRacam awyenina da luRluRiT 

bakSi wavida. 

luSé lu  Zv. . old lubi, mWle ,  lean. luSoCé Jen darstdar 

dewå – mWle cxvars gasuqeba unda. 

luSar ×× lu ar jj gamxdari, jandagi, lubi cxvari   lean sheep. 

dawø a darã,  Je luSr R derwø Txogo ô  – mZime zamTari iyo da cxvari 

jandagebad gadagveqca; SSauztyaegé luSar vunax ( nax)  ×a sogo ô  – 

ormociode jandagi raRaca myavs. 

luCú lu  dabdura, xelTupyari, xelgamouvali  incapable, 

inefficient. luCú adm÷ WiruR da u×nç da Cuôa ä, n aõi ôå – dabdura ada-

miani Wirad gasaxdomia Sinac, gareTac. 

lxø ×× lx   jj lxini, lxena ,  feast. oÙarn lxinex co apmakerã,  

lxø lxinex ×ebwor – isini lxins ver eleodnen da lxins lxinze abam-

dnen; sstoëxkì tbaTni ô ,  wiflin kikel, Raz÷W lxø ×u×wraTx – SarSan 

tbaTanaSi, wiflebis qveS, marTla kargi lxini gavabiT. 

 

 

 

 

lorTlorT
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mm 

 

ma ma nu  don’t, not. akrZalviTi nawilaki, ixmareba zmnasTan  

,       -
 prohibitive particle, is used with verb.  ma Ro – nu waxval; mma do – nu 

Svrebi!  ma a é  oÙu×gé – nu etyvi imas! ggùwli ma ×o! –nu celqob! mma 

lavaloôé  ôe nan e go ô ! – nu moukvedbi Sens dedas! 

magaliT ×× magalit jj magaliTi  example, sum. skole ô  Wirv÷ maga-

liTi ×a ø Txù – skolaSi Zneli magaliTebi mogvces. 

magram,  magrami,  magrani magram, magrami, magrani ix. . see m  m .  

mad ×× mad jj mada  appetite. zaqarigo ô  b arwgosö  mad ×a – zaqarias 

mgeliviT mada aqvs; mmadex le as co qates – madas arc me vuCivi. 

mada×n ,  madæn  ×× madajn , mad n  jj 1. madani, sabado ,  ore, 

layer. lamu ô  wast÷ mada×na×Sç xeTø – mTaSi spilenZis sabadoebi ipoves. 

2. gadat. . fig. i stak gon÷ madæn  ×a – es kaci Wkuis madania (gonieria). 

madel b madel b madli, sikeTe  ,  mercy, charity, kindness. ôogr÷ 

madel coôanã co stexé – Sengan madls (sikeTes) aravin elis; mmadel 

ôù, dalå – madli Sen, ufalo! mmadel moõ baralé, nanalo, wyetyoõ lam-

zura vagana – ra madli iqneboda, dedilo, kidev erTxel satrfos da-

naxva! (xalxuri). 

 madel b|ar madel b|ar grdm. . trans. madlis qmna (madls izams)  

,   to do mercy, charity. oÙus yeCu×Snç madel bi÷ 

– man Raribebs madli uqna (Raribebs daexmara); mmadel bar bed÷ vux ( x)  

disuTva×nç – madlis qmnis meti ra SegvrCeba Cven (yvelas)? 

madla×nç madlajn  mimR. . particip. 1. rigiani, rigianad, farsagi, farsagad 

xeiriani, ara uSavs ra, RvTis madliT , ,  

,  ,   decent, honest, fairly good, so so. mad-

madlmadl
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lla×nç ma×Ùç icnaTx – farsagi puri viyideT; mmadla×nç ×oô ×a – rigiani 

qalia; mmadla×nç vasé – RvTis madliT var. 

madlob ×× madlob jj madloba  gratitude. nek daõrex biZigé 

×aóù madlob a× nas – danis Ca motanisTvis biZas didi madloba vuTxa-

ri. 

maval, mavol dd maval, mavol dd saymawvilo  scrofula. e bádr x 

maval Ùaõ÷ – am bavSvebs saymawvilo SexvdaT (gadaedoT). 

mavTul dd (××) mavtul dd (jj) mavTuli  wire. venÙen gogix mav-

Tul dowiTnas (××owiTnas),, vazã ma×vTlinmaq bibSdiTnas – venaxis ir-

gvliv mavTuli gavabmevine, vazic mavTulebze gavawvenine.  

mazr ×× mazr jj mazra  district. nikloz dro ô  alu×n  TiniTç mazri ô  

ixor – nikolozis dros alvani TianeTis mazraSi Sedioda. 

maTar dd matar dd maTara   traveling glass, flask. maTar qamrex 

lelodé – maTaras qamarze atareben. 
maTx bd matx bd mze  sun. maTxov ma×Tx  ×efxo×é – mze samzeos aT-

bobs; mmaTx ba ÷ – mze amovida; mmaTx bu×wì – mze Cadis; mmaTxov lav daS-

di÷ – mzem Tovli daadno; mm Tx madl÷far! – mzis madlma (mzes vficav)! 

maTxar|d|alar matxar|d|alar grduv. . intrans. 1. da Wknoba ( da Wkneba) 

,  to fade. bubuk  maTxardalø – yvavili daWkna; ii ×oô deniõ 

daô  mmaTxar×alø – es qali sul CamoWkna. 2. gaxuneba (gaxundeba), feris 

dakargva  to loose colour. mu×Sç Rebadbiené  m S å  maTxarbalø – 

cudad SeRebili Sali gaxunda. 

maTxar|d|a×lné, maTxar|d|aliné matxar|d|ajln , matxar|d|alin  mimR.

. particip. 1. damWknari  faded, dried. menxu×Coxa ä xkolix xi co 

Ùaõ÷, o simød deniõ maTxardaliné laíå – romelsac zafxulSi wyali 

ar moxvda, is simindi mTlad damWknari dgas. 2. gaxunebuli  

discoloured. maTxarda×lné mödil co dewå fstuûCov leldö – gaxunebu-

li mandili ar unda ataros qalma. 

lodllodl
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mmaTxar|d|ar matxar|d|ar grdm. . trans. 1. da Wknoba ( da aWknobs)  

 to fade, to drie. maTxov bubuk maTxardi÷ – mzem yvavili daaWkno. 

2. ga xuneba ( ga axunebs)  ,  to discolour. 
maTx|b|a u×l  d matx|b|a ujl  d mzis amosvla, mzis amosvlis dro; aRmo-

savleTi  ;  sunrise, sun-up; east. maTxba u×la×ôç ôalè 

ixé maTx, maTxbuwu×la×ôç Cê bu×wì – aRmosavleTiT amodis mze da da-

savleTiT Cadis.  

maTxe×vôå, maTxivô matxejv , matxiv  zmns. . adv. mzisken, mzeze, sinaT-

lisken  ,   under the sun, to the light. is xak daô tatdienã, 

maTxe×vôå daõaT, mã qast÷ ôalé lafselé – eg tomara dasvelda da mze-

ze gamoitaneT, rom male gaSres. 

 maTx÷ Sur ×d matx  ur jd rZiana mzis rZe   spurge. 

 maTxø qveyan  ×× matx  kve an  jj samyaro mzis qveyana    

,   world under the sun, whole world, universe. leõe ô   ma×Tx   

a é stakov, leõe ô  maTxø  qveyan , Sikeõ côa da – gind samzeos ityvis 

kaci, gind mzis qveyanas, orive erTia. 

maTxèr÷ matx r  mziani  sunny. ianvare maTxèr÷ deniS kaZiS dar 

– ianvarSi mziani dReebi cota iyo. 

maTx|b|uwu×l  d matx|b|u ujl  d mzis Casvla, mzis Casvlis dro; dasavle-

Ti  ,     , ;  sunset, place 
and time of sunset, west. tbaTnir÷da ô  ôaWCe ô , maTxbuwu×l  Sob  lamn  

tyu×ô da – tbaTanidan rom gavixedoT, dasavleTi fSavlebis mTebis 

ukanaa. 

maTxwø matx  umzeo d   ,  without sun, sunless. maTxwø 

xil co matla – umzeod xili ar mwifdeba. 

maíiS d ma i  d mr. ix. . . pl. see moí mo . 

mais bd mais bd maisi  May. mais Sarø fxilR÷ buí ba – maisi wlis mexuTe 

Tvea; mma×se ô  SSirqil÷ JiS laëmì ixé – maisSi Siraqidan cxvari mTaSi mi-

dis.  

maismais
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mma×ger d majger d 1. samagiero  return, in retort. ma×ger daô deÙos 

ôù – samagieros gadagixdi! 2. Tand. . prep. magier ,  instead 

of, for. jul ma×ger vu×tas Jegé – julas magier mivdivar cxvarSi. 

ma×zì ×× majz  jj swori nawlavi   rectum. 
ma×Tx  × majtx  j samzeo, qveyana, msoflio ,  world, universe. 

ma×Txa×xø  yastö coanna leõå – samzeosTan ganSoreba aravis unda; mmaT-

xe ô  comen  lelå ôosö Tagu×nç – samzeoze (qveyanaze) aravin dadis 

Sengvari moxdenili. 

ma×mç, dadeSé ×d majm , dade   jd mamida  (   ) aunt. ma-

mis ôaSeR vexøsé – mamidam stumrad damiZaxa. 

ma×mlewø majmle  umamulo d  ,   without estate, 

without land. ma×mlewø fôexobi co bageT va×go ô  – umamulo soflelebi 

aRar gvyvanan.  

ma×mú dd majm  dd maimuni  monkey. ma×munex fôu bawur – maimuns 

ZaRli dasdevda. 

maûdl r÷ ma dl r  mandiliani   (  ) shawl. ôaTxeõ va×lo 

yonù fsti  maûdl r÷ leler – winaT CvenTan axalgazrda qalebic man-

dilianebi dadiodnen. 

ma×Jdar b maj dar b mWadis fqvili; mWadi  ;  -
 maize flour, maize-bread. maJdar ôarnø ma×Jadar baíé – mWadis fqvi-

lisas mWads acxoben; ddaô bofSbi÷Cé ma×Jdr÷ Camlø va×Tlar  Tegobé – 

dafSvnili mWadisas gemriel `va×Tlars~ (mWadTan gadazelil yvels 

erboTi) akeTeben. 

ma×Jdr l÷ maj dr l  mWadiani    ( ., ) full of 
Mtchadi. buô droô ekonomia owana×né ma×Jdr l÷ ma×Ùç ×aíölaTraTx – 

omis dros ekonomiis gasawevad mWadian purs vacxobdiT xolme. 

ma×rvaSé vb majrva  vb mazli  brother-in-law. ma×rvaSas Sa×rç nasin 

qalqir÷ taTbú tard deõ÷ – mazlma Tavis rZals qalaqidan (Tbilisi-

dan) vercxlis beWedi Camoutana. 

ma×gma×g
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mma×r×aSé ×d majrja  jd muli  sister-in-law. se ma×r×aSas Sa×rç siZen 

Cxødri di÷ – Cemma mulma Tavis siZes windebi mouqsova; mma×r×aJarn na-

sa×rcø buôi ixé – mulebs rZlebTan Cxub eb i mosdiT. 

ma×rmob (mma×rnob)
1 

d majrmob (majrnob)
1 d mariamoba  ( -

  ) Mariamoba Mariamoba (Georgian religious 

holiday). 

ma×rmob (mma×rnob)
2
, mma×rmob÷ (mma×rnob÷) bbuí b majrmob (majrnob)

2, 

majrmob  (majrnob ) bu  b mariamobisTve, agvisto  August. 

ma×rnobe ×aÙö sicxu× xeõå – mariamobis TveSi didi sicxeebi icis. 

ma×rRu×  d majr uj d mr. . pl. qmriseulni, qmris ojaxi   (  

 ) husband’s family. eÙ fstuûCon dad x ma×rRu× Te å 

– am dedakacs mamiseulebs (mamis ojaxs) qmris ojaxi urCevnia. 

 ma×rR  sufr dd majr  supr dd saqmros ZRveni   

   viands bestowed by the faince together with the gift. 
ma×rRè sufrax xøkal  dewå xi ö – saqmros sufraze xinkalic unda 

iyos. 

ma×rRu×wø majr uj  qmareulebis gareSe, uqmareulebo d    -

 without the husband’s relatives. ma×rxu×go Curni aôé ÙaCdalø, 

ma×rRu×wø ×is÷ – marexs Sinaurebi amouwyda, uqmareulebod darCa. 

ma×  × maj  j agdeb. . by m.f. cxvirpiri, pirisaxe ,  face, 

front part of the head. e ×aôgo ô  juRur ma×  ×a – am qaliSvils ulama-

zo pirisaxe aqvs.  

 ma×  d|o ar maj  d|o ar grduv. . intrans. Caxuteba (Caexuteba), 

moxveva ,    to hug. ikolå duÙiCé xane ô  vagwiCé 

naybisten ma×  vo ÷ – ikole bevri xnis unaxav megobars moexvia. 

 ma×  d|oîar maj  d|o ar grdm. . trans. Caxuteba (Caixutebs) 

,    to hug. nanas báder ma×  doîø – dedam 

bavSvi Caixuta. 

ma×Ċma×Ċ
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mma×S-ma×Tx  × maj -majtx  j jer kidev  dRe, sinaTle, Suqi mzisa  

   ,  daylight, sunlight. ma×S-ma×Tx  ×ar, aTx aum-

barCå Ùa×CCe ô  – jer kidev  dRe (mze) iyo, roca alaznisTavs mivaR-

wieT. 

ma×Cì, me×Cì dd maj , mej  dd maCvi  badger. maCv÷ ÙaÙö Raze×Cé 

maxin bexkolé – maCvis tyavi karg fasad iyideba.  

ma×x|d|alar majx|d|alar grduv. . intrans. Sefaseba ( Se fasdeba), dafaseba; 

SevaWreba , ;  to fix the price, to state the 

value. dù ZviroS ma×xla – cxeni Zvirad fasobs.  

ma×x|d|ar majx|d|ar grdm. . trans. 1. sagnis Sefaseba (sagans Se afasebs), da-

faseba, fasis dadeba ,  ( ) to evaluate, to state the 

value. kilé naCxù Siiï somex ma×xdos – kilo yvels Tormet maneTad va-

faseb. 2. gadat. . fig. adamianis dafaseba (adamians daafasebs) , 

 ( ) to appraise, to appreciate. ee stakø Razol laÙiS ma×x×os 

– am kacis sikeTes Zalian maRlad  vafaseb. 

ma×x  majx  qariani  ix. . see mox mox. 

ma×xwø majx  ufaso d , muqTa d   , ,  free of charge, 

priceless. ödré  maSinev ma×xwø lelå – andro manqaniT ufasod dadis.  

ma×Ùç ×× majq  jj puri  bread. kuiCé maÙxø SiÙ bakal  Titnas – TeTri 

puris oriode naWeri movWeri; mmaÙù oõé ôare ô  aôé – puris marcvals 

wisqvilSi fqvaven; kknaTi ma×Ùç ×ayö xabJ÷ – biWebi puris  saWmelad das-

xdnen. 

ma×Ù ×|aíu×nç majq j|a ujn  mimR. . particip. puris mcxobeli, xabazi 

 ,  baker. Txa ma×Ùç ×aíu×nç co ×eõCe ô , ÙÙö maÙwø di-

suT va× – dRes rom puris mcxobeli ar movides, xval upurod davrCe-

biT. 

ma×Ù ×|ayar majq j|a ar grdm. . trans. Wama (Wams) zogadad, puris Wama 

(purs Wams)  ,   to eat, to eat bread. 

ma×Sma×S
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mmakartö dd ma art  dd makrateli  scissors. da×mwrik: ×ux Wolik, 

Si m aõé (mmakartö) – gamocana: ukan Woloki, ori rqa (makrateli); mma-

kartanev Tetos m S å  – makratliT vWri Sals. 

makartnewø ma ar ne  umakratlo d    without scissors. dærcken 

makartnewø cèm daxmakå – mkeravi umakratlod verafers gamoWris. 
mak÷ ma  fermkrTali, ferwasuli; gaxunebuli , ; -

 discoloured. knaTgo ô  mak÷ xalaT ×afxur – biWs gaxunebuli xa-

laTi ecva. 

mal|d|alar mal|d|alar grduv. . intrans. 1. gaTboba ( ga Tbeba) (iTqmis pro-

duqtze)  (  ) to heat, to warm gaTboba (iTqmis pro-

duqtze). e v÷ ôalé malda×lnu×cç – es Rvino gamTbara aki. 2. daRla 

( da iRleba)  to get tired. e vaser muSebadoS malba×lnor – es 

kacebi muSaobiT daRliliyvnen; ee dù qast÷ malla – es cxeni male iR-

leba; ddaô mall , coôå dofx da× ì ôù – ar daiRalo, Torem gaolian-

debi; ee dù qast÷ mall , daxeõ co wonala sù – es cxeni male iRleba da 

imitom ar momwons.  

mal|d|a×lné, mal|d|aliné mal|d|ajln , mal|d|alin  mimR. . particip. 1. gam-

Tbari  heated, warmed. e xi malda×lné danu×cç – es wyali 

gamTbari yofila aki. 2. daRlili  tired. malvaliné stak ôaíeõ 

Cu Tu×ôvisla – daRlili kaci maSinve CaiZinebs.  

malmay|d|a×lné, malmay|d|aliné malma |d|ajln , malma |d|alin  mimR. 

. particip.  daRlil-daqanculi  tired. vaxnor  voô,  malmayva-

liné,  ÙalReCé  fsarlu×nç  leCure  sögé  u×ínor  côa×n  ojxen – wa-

suliyo biWi, daRlil-daqanculi, mesame saRamos leCurSi kars mis-

dgomoda erT ojaxs (m. miqelaZe). 

malamé, malam b malam , malam b malamo   ointment, 

balm. malamu×n daõar dewå, sù m  vaxö WirxeTå – malamos motana unda, me 

ki wasvla mezareba.  

malamala
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  malmeR diî|d|alar malme  di |d|alar grduv. . intrans. malamod da-

deba (daedeba)   ( )  - . to be balm for sb.

mal|d|ar mal|d|ar grdm. . trans. 1. SeTboba, gaTboba ( ga aTbobs)  

to warm, to heat. xi maldebleT sù! – wyali gamiTbeT ra! 2. daRla ( da -

Rlis) ,  to get tired. dù xexkoS malbinas, m  ôaTx co va -

makø sù – cxeni WenebiT davRale, magram win ver gavedi. 

malø mal  1. nelTbili, Tbili  warmish, tepid. qa×rcxç maliCé xiv 

diínas – samosi Tbili wyliT gavrecxe. 2. gadat. . fig. zarmaci, zanti, 

dune, dondlo ,  idler, lazy. maliCé stakgor÷ Raz÷ m m 

stexoT – zarmaci kacisgan kargs nuras moeliT. 

maliS mali  zmns. . adv. 1. nelTbilad, Tbilad  warmly, tepidly. wvelen 

maliS oí×ar dewå – mawons Tbilad dadgma unda. 2. boSad, duned, don-

dlod mofonebiT ,  languidly, loosely. báybi maliS ma ax-

koT doin, coôå naya ô  naCxu×  axke ×a uT va×go ô  – mosarTavebs boSad 

nu SemouWerT cxenebs, Torem gzaSi yvel eb i dagvigordeba; mmaliS ma 

qcevala! – zantad nu iqcevi! 

malWalø mal al  nelTbili  warm. herwni maTxov d fxdiené 

malWalø xi laíå – qvabSi mzisgan gamTbari nelTbili wyali dgas. 

malol × malol j sizarmace  laziness, indolence. mallex u×Stç vewå stak 

leTö, moôe mu×Cé lawrex – sizarmaces ise unda ebrZodes kaci, ro-

gorc cud sens. 

 malol ×etar (××otar) malol jetar (jotar) grduv. . intrans. gazarma-

ceba (gazarmacdeba) ,   to become lazy. eÙ 

admænex malol ×etå – am adamians sizarmace ereva (ipyrobs). 

ma |d|alar
1
 ma |d|alar1

 grduv. . intrans. daleva (daileva), Sesma  
 ( ,  ) to drink. qo×rwlex duÙ v÷ ma dalø – qor-

wilSi bevri Rvino dailia. usr. . imp. me |d|alar
1
 me |d|alar1

.

ma |d|alar
2
 ma |d|alar2

 grduv. . intrans. da takeba ( da etakeba), da jaxe-

ba, daZgereba ,  to clash, to bump, to collide. stak san x 

malImalI
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mma valø – kaci karebs daejaxa; sstakon SalT ma ×alø – kacs xanjali 

eZgera. usr. . imp. me |d|alar
2
 me |d|alar2

.  

ma ar ma ar 1. grdm. . trans. Sesma (Sesvams), daleva  to drink. oÙus xi 

ma ÷ – man wyali dalia. 2. dd dd sasmeli  ( , ),  

 ,  drink, beverage. cenex ma ar co da Txogo ô  – wels 

sasmeli ara gvaqvs. usr. . imp. me ar  me ar. 

ma |d|ar
1 ma |d|ar1

 grdm. . trans. dalevineba (daalevinebs)   to 

make sb drink sth. ôaSin v÷ ma debaT! – stumrebs Rvino daalevineT! usr.

. imp. me |d|ar
1  me |d|ar1

. 

ma |d|ar
2 ma |d|ar2

 grdm. . trans. datakeba (daatakebs), Zgereba (aZgerebs), 

dajaxeba, mijaxeba, Cacema, kveTeba; wamokvra  (  - .), -

, , ,  to jostle, to stab, to attack, to graze. aleq-

sis ivnen Cuvi SalT ma ×ier – aleqsim ivanes mucelSi xanjali Casca; 

oStú uCø ×ar, mã b ark tark ma biCe ô ,  cèm gur – iseTi sibnele iyo, 

rom TvalSi TiTic rom etakebinaT, ar Canda. usr. . imp. me |d|ar
2 

me |d|ar2
. 

ma ené ma en   mimR. . particip. 2. daleuli (Sesmuli)  drunk (e. g., 

wine). v÷ ax ma ené laíå – Rvino naxevari daleuli dgas. 2. nasvami, 

mTvrali  drunk (e.g., man, person). ma ÷Cé knaTiv døCé bu×sì 

maÙiS dor – mTvrali biWebi mTeli Rame mRerodnen. 
ma rewø ma re   usasmelod  ,   without beverage. ce-

nex v÷ co ecmakø Txonã, ma rewø ebaxkeTx – wleul Rvino ver viyideT 

da usasmelod vsxedvarT. 

ma u×nç ma ujn    mimR. . particip. 1. dasalevi ,   sth to be drunk. 

Sdr. . comp. ma ar ma ar. 2. damlevi ,   sb who drinks. ma u×nç 

(mma ar)  da Txogo ô , m  ma u×nç comen  va, me niSi Jego ô  ba – dasale-

vi gvaqvs, magram damlevi aravin aris, msmelebi (damlevebi) cxvarSi 

arian. 

maĉumaĉu
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mmamen  mamen  nacv. . pron. dae, nuravin; dae, aravin (sxva brunvebSi ena-

cvleba fuZe mmaôan- ma an-)   (     

 maôan- ma an-) still nobody, still no one (in other cases it is altered by 

the root maôan- ma an-). mamen  ma dol l esev! – nuravin nu mova aq! mmaôanã 

m m a l sogé! – nuravin nuafers metyvis. ix. . see mma; men , menã ma; 

men , men .   

mamxobel bd mamxobel bd maxobeli   Cephalaria syri-

aca (Latin). 
manaT bd manat bd maneTi  rouble. fxauzty möTex så icnas – as maneTad 

xbo viyide.  

mödil dd m dil dd mandili   hat, head shawl, kerchief. qiqoõ 

ôamivaõ maûdli Ùexkor – winaT yvelani mandilebs ixuravdnen; mmaûdl÷ 

w op afstarnmaq  TeÙdor – mandilis wvers miwaze mi aTrevdnen. 

mök × m  j manki, zadi ,  flaw, defect (illness). o knaT ôaloW d÷-

va×lné co va, mök tyoõ ×a ×isené – is vaJi mTlad morCenili araa, manki 

kidev aqvs darCenili. 

möZil ×× m il jj manZili  distance. laëmr÷ stak  gaëg x W aRù 

vaã, möZilmaq RaziSç (RRaze×Sç) iitå – mTieli kaci muxlmagaria da Sor  

manZilze kargad darbis. 

maJdag dd ma dag dd cxvris tyavis safeni (xmaroben balaxze, an xmel sa-

ganze dajdomisas)     mat made from the sheep 

skin (is used for sitting on the grass or some dry thing). a×nkos buxar fex maJ-

dag diîe nå, bawar ôerwö Cê xaõ÷ – anikom buxarTan cxvris tyavis safeni 

daago da bawris sarTavad dajda. 

maJ|d|alar ma |d|alar grduv. . intrans. darbileba ( da arbilebda); moSveba, 

moduneba; dasusteba , ;  to soften, to 

loosen. xilé doxkøCé Ù Ùin maJdalar xeõå – wyalSi Calagebulma tya-

vebma darbileba icis.  

mamemame
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  deRex maJ|d|alar de ex ma |d|alar kuWSi gaxsna (kuWSi gaixsneba)

,    diarrhea, indigestion.   
maJ|d|ar ma |d|ar grdm. . trans. moSveba ( mo uSvebs), moboSeba, darbileba 

  ; ,  to loosen, to soften. knaTiv qam-

ri maJdi÷ – biWebma qamrebi mouSves. 

 deRe ô  maJ|d|ar de e  ma |d|ar grdm. . trans. kuWSi gaxsna (gaxsnis) 

,    to make have diarrhea, indigestion. 
Surev deRe ô  maJ×i÷sé – rZem kuWSi gamxsna (kuWi amiSala).  

maJar ×× ma ar jj maJari   ( ) ancient gun, old rifle. os-

mal buôex bacbigo ô  ôamigoôeõ ma×Jri ×a×lralé qore – osmaloebTan 

omSi TuSebs yvelas maJarebi eWira Turme.  

maJú ma   1. rbili (rame)  ( - .) soft (sth). xilo ô  baîu×nç ÙaÙö  

maJú ba – wyalSi Cadebuli (mdebare) tyavi rbilia. 2. gadat. . fig. rbili 

(vinme)  ( ) mild, gentle. hhas maJú stak va – eg rbili kacia.  

mar vb mar vb qmari  husband. se marø dù bavø – Cemi qmris cxeni daikar-

ga. 

mar v|ar mar v|ar grdm. . trans. qmris SerTva (qmars SeirTavs), gaTxove-

ba   to marry. baTas mar qiqoõ vi÷ – baTa adre gaTxovda (baTam 

qmari adre SeirTo). 

 maran ×|á ar maran j| ar grdm. . trans. qmrisTvis micema (qmars misce-

men), qmrisTvis gataneba, gaTxoveba   to give as a wife, to wed.    

 maran Ùaõené maran qa’en  mimR. . particip. saqmrod momwifebuli, ga-

saTxovari    wench, a girl who is ready for marrying.   
 maran lu×nç maran lujn  mimR. . particip. gasaTxovari   

 a girl ready for marrying.   
 maragé Ru×nç marag  ujn  mimR. . particip. gasaTxovari   

 wench. 
mar-bbáder d mar-b der d ix. . see mmar-bbádri mar-b dri. mar bádrex ×ades, 

mã afuS co bès – qmar-Svils vficav, rom tyuils ar vambob (ara vtyui). 

mar-mar-
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mmarbádr l÷ marb dr l  qmarSviliani ,     

married, having a husband and children. marbádr l÷ fstu×né marbádrewi-

Cox Te å – qmarSviliani dedakaci uqmarSvilos sjobia. 

mar-bádrewø mar-b dre  uqmarSvilo d      without a 

husband and children. mar-bádrewø vú ( )  ×aRra sù ôaSeR? – uqmarSvilod 

ratom momixvedi stumrad? 

mar-bbádri d mar-b dri d mr. . pl. qmar Svili, ojaxi (qalisTvis)  (  

),   ,    family, husband and children. 

marag
1
 × marag1 j maragi  stock, supply, reserve. cú, Tuxù, maÙù marag Txe 

knaTiv xanôeõ Ùeqo×é – qumlis, marilis, puris marags Cveni biWebi dro-

zeve amzadeben. 

marag
2
 ×  marag2 j Rrublebis mimofantuli Txeli masa Ramis caze  

 ,     strewn thin mass of clouds in 
the night sky. kamkama×né ca×go marag aëfì – kamkama cas `maragi~ (Rrub-

lebis mimofantuli Txeli masa) faravs. 

marö ×× mar  jj marani; sakuWnao  ;  pantry, store-room, 

cellar. marn x dayar, naCxu×, bungi xi ölaTer, venÙi Teg×iCe ô dolø m  

ven  eídor – marnebSi suladi, yvel eb i, WurWleuli hqondaT xolme, 

venaxebis gaSenebis Semdeg ki Rvinosac dgamdnen. 

mar : mar  moõ mar : mar  mo’ ra..., ra Zalian..., rogor..., rogor Zalian... 

(gamoxatavs sagnis, an movlenis Sefasebis umaRles xarisxs) , , 

  (       ) how, 
how much (expresses the highest quality of evaluating thing, or phenomenon). 
mar  lamzur ×oô moõ ×a! – ra Zalian lamazi qalia! mmar  mo ø  stak moõ 

vaôé! – rogor Zalian cudi kaci xar! mmar  RaziS moõ xi ralé, yar ×eõ-

noôer! – ra kargi iqneboda, wvima mosuliyo! mmar  Razn  moõ eôaT dar, 

bacbiv ba×cbraT mã ambu× ×or – maSin iyo ra kargi, bacbebi bacburad 

rom laparakobdnen (r. orbeTiSvili) Sdr. . comp. mmoõ
1
 mo’1. 

marbmarb
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mmargbiTalaõ margbitala’ zmns. . adv. gangeb, ganzrax ,  

on purpose, purposely. margbiTalaõ livas ôogé – gangeb geubnebi. 

margil bd margil bd margili  (  ) stake, picket. baken gogix 

ma×rgli Toxi nå, Ù÷ Rob  ×obcø – bakis garSemo margilebi Caasves da 

Semdeg Robe dawnes. 
marglit bd margli  bd margaliti  pearl. 
marglo|d|ar marglo|d|ar grdm. . trans. margvla (marglavs)  to weed. 

Cu div÷Cé wuûlin nagaíe ô  marglodar dewå, mã mo iCé burxev qo co 

Toldolé – daTesil mwvanil eb s drogamoSvebiT margvla unda, raTa 

mavne balaxi ar moerios. sr. . perf. ggamarglo|d|ar gamarglo|d|ar. 

marglo|d|ö marglo|d|  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis  

  infinitive for the gerund marglo|d|ar msrglo|d|ar. bádrole Ùav 

marglodö Ùelrasé nanas – bavSvobaSi yanis samarglavad davyavdi de-

das. 

marglo|d|iTö madglo|d|it  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis -

   infinitive for the gerund marglo|d|iTar marglo|d|itar. Ùav 

marglodiTö qiqoõ mowafi ôefsdor skoler÷ – yanis samarglavad winaT 

moswavleebs gzavnidnen skolidan. 

mardaT mardat zmns. . adv. mardad, swrafad, marjved, yoCaRad, Cauqad 

, , ,  dexterously, fast, quickly, fast. nikala× iva-

niCen mardaT lelar xeõer – nikala× ivaniCma swrafad siaruli icoda; 

Sa×rç ×aSé qu×rwlex mardaT ôerwir baTé – Tavisi dis qorwilSi yoCa-

Rad trialebda baTo. 

mard d vb mard d vb mamamTili  father-in-law (husband’s father). ôaT-

xeõ nus mardadegé côa×nç Sare ô  moõ ×ux co levir – winaT rZali mamam-

Tils erTi weli mainc ar elaparakeboda. 

mardlak mardla  mwixlavi, wixlia  kicker (e.g., horse). mardlak 

daxné co Ralad – mwixlavi saqoneli ar varga; mmardlak aígo ô  ebwoS 

qok Cu axké – mwixlav furs wvelisas fexs ubamen. 

mardmard
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mmarduk dd mardu  dd TiTistaris satrialebeli xis patara gluvad amo-

Rrmavebuli naWeri    a small smoothly deepened piece 

of wood for turning the spindle. se nan e go me mi marduk da – dedaCems 

ramdenime `marduki~ aqvs. 

marTal martal marTali ,  true, right, truthful. marTal adm÷ 

costenx  Ùi ç – marTal adamians arafrisa eSinia. 

marTuS dd martu  dd didi bliTi, didi bubliki (rgolisebri saritua-

lo puri)  ,  (   ) 

big bagel (a bread product traditionally shaped by hand into the form of a ring). 

daløCon marTuS daíé – micvalebuls `marTuSs“ ucxoben. 

marmarilé bd marmaril  bd marmarilo  marble. lopot Ùevba ô  

Raz÷W marmrilé baxé – lopotis xeobaSi saukeTeso marmarilos iRe-

ben. 

maroJn dd maro n dd nayini  ice-cream. maroJn alix  Camlø da – 

nayini zamTarSic gemrielia. 
mart bd mar  bd marti  March. mart baía ô  yaru× xeõå – martis TveSi 

wvimebi icis. 

mar-ffstu dd mar-ps u dd col-qmari, meuRleebi   ,  

husband and wife, spouses. mar-fstunø wa da e – col-qmris saxlia es; 

mar-fstunav Ùav dacé – col-qmari yanas mkis. 

marRaõé mar a’   marRi, TvalTeTri; marRi cxenis metsaxeli  

(  ) white-eyed (about horse). Tedol biZ marRaõé  donex marRaõé  

doraTx – Tedole Zias marRa (TvalTeTra) cxens marRaõos veZaxdiT. 

marSix|d|alu×Sì mar ix|d|aluj  mr. . pl. gamarjoba! mSvidoba Tqvenda! 

mSvidobiT gevloT! (misalmebis formaa) ( )! Hello! How do 

you do! marSixvaloôé, ivana×né, donmaqrenaôoõ veqø sogé mixé – gagi-

marjos, ivaneo, cxendacxenve damiZaxa mixom. 

mardmard
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mmarcar marcar grdm. . trans. gatusva (gatusavs)  to scorch, to singe. 

warav bej marcir s÷ – cecxlma Tma gamitusa; CCxødri ma×rcnas – windebi 

gavtuse. usr. . imp. mmercar mercar. 

marcö marc  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis    

infinitive for the gerund marcar marcar. Tamros Cxødri marcö ezo we × aõø 

– Tamarma windebis Sesatusad ezoSi cecxli d aanTo. 

marciTar marcitar grdm. . trans. gatusvineba (gaatusvinebs)  -

 to make scorch, to make singe. nanas xkolix diené Cxødri daniõ sogé 

marciT÷ – dedam zafxulSi moqsovili windebi yvela me gamatusvina. 

marciné marcin  mimR. . particip. gatusuli  scorched, singed. mar-

ciné  Ùaø qorTé  icnas – gatusuli Roris Tavi viyide; ee CCxødri mar-

ciné da – es windebi gatusulia.  

marwyé bd mar  bd marwyvi ,  strawberry. lamú marwyé 

Camlø baã, qasqast÷ ixölaTeTx leôbö – mTis marwyvi gemrielia da xSi-

rad davdivarT xolme sakrefad. 

marwyèl÷ mar l  marwyviani ,   full of strawberry. 

marwyèl÷ kalaT Taru× oíbinas – marwyviani kalaTi TaroSi Sevdgi. 

marWkel dd mar el dd maWankali  matchmaker. ...stabè  lev×or,  

macnã  za×rzenin  da×qr   zurbes  ôaWdiené  marWkel  oínor  sögé – 

...Semodgoma yofiliyo, roca zariZeebs abaSiZe zurabis gagzavnili 

maWankali misdgomodaT kars (m. miqelaZe). 

marxil bd marxil bd marxili  sledge, sleigh, tobaggan. muxrnil÷ dos a-

lix mawy ma×rxliv Ùeôor – muxrovanidan (alvnis tyea) zamTarSi SeSa 

xan marxilebiT mohqondaT.  

marxé dd marx  dd marxva  fast, lent. marxu×lo ô  ôamaxeõ daóù arWø 

marxé da – marxvebSi yvelaze didi didmarxvaa (Savi marxvaa); pparaski-

ne ô  marxé do ÷ – paraskevs marxva daiwyo. 

marx é  d|ar marx  d|ar grdm. . trans. marxuloba ( marxulobs), mar-

xvis qmna  to fast, to be on lent. se yaûCé agas gefsu Saw marxé 

marxmarx
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ddorã, marxé dastdallomcø diTx o R÷ dist cèm ôoger – Cemi moxuci 

bebia kviraSi orjer marxulobda da gaxsnilebamde xorceuls aRara-

fers Caidebda pirSi. 

 marx é  d|ast|d|alar marx  d|as |d|alar grduv. . intrans. gaxsnileba 

(gaxsnildeba), marxvis gaxsna  to break one’s fast. Txa marxé 

dastla – dRes marxva ixsneba.  

 marx é  d|astar marx  d|as ar grdm. . trans. gaxsnileba (gaixsni-

lebs), marxvis gaxsna  to end fast, to break one’s fast.   

 marx é  d|eÙiné marx  d|eqin  mimR. . particip. namarxulevi, marxvaga-

daxdili ,   a person being on a fast. marxé co 

deÙøCé stakogé fifinar ôefsur – marxvis arSemnaxvel kacs almace-

rad uyurebdnen.  

 marx é  d|o ar (dd|eflar) marx  d|o ar (d|eplar) grduv. . intrans. 

damarxveba (damarxvdeba), marxvis dawyeba, dadgoma  (  

) to begin fast. paraskine ô  marxé do ÷ – paraskevs marxva daiwyo; 

marxé do Ce ô dolø yaûCé  naxv diTxère nå, sacximãre nå cèm dayor – 

damarxvebis Semdeg moxuci xalxi xorciansa da cximians arafers Wamda.  

 marx é  d|oJar marx  d|o ar grdm. . trans. marxvis dawyeba (daiwyebs), 

damarxveba   to begin to fast. agas marxé doJø – bebiam 

marxva daiwyo. 

marxoS marxo  maraxoSi (Rvino)  (  )  acidulated, bitter, 

acidulous (of wine). mixkuû marxoS v÷ xkolix Raz÷ me u×nç da – mixakos 

maraxoSi Rvino zafxulSi kargi sasmelia. 

marjoT mar ot zmns. . adv.  marjved, advilad ,  easily, airily. 
marjoT ÙeCèx mo ø co dewe ô  a ö – advilad sxvaze cudi ar unda Tqva. 

márd
1
 b× m rd1 bj wixli (adamianisac, pirutyvisac) ,  (  

,  ) buck, kick (of person, or cattle). e don márdi-

gor÷da ô  Tivu×l  co da – am cxenis wixlebisagan mosveneba ar aris. 

Sdr. . comp. wøki i. 

marxmarx
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  márd last|b|ar (llest|b|ar)  m rd las |b|ar (les |b|ar) grdm. . trans. 

wixlis ga qneva ( ga iqnevs), kvra, wixvla ,  to kick. virev 

márd lastbi÷ ssù – virma wixli gamiqnia.   

 márdi lexkar (lláxkar) m rdi lex ar (l x ar) grdm. . trans. wixlebis 

yra (wixlebs yris)  to kick. e viren márdi lexkar xeõå – am virma 

wixlebis yra icis.  

 márd x d|aÙar (dd| xar)  m rd x d|aqar (d| xar) grdm. . trans. wix-

lqveS gagdeba (gaigdebs), dawixvla ,  to kick. Txe Ùadlev 

ÙeCé  Ùadl÷ boyoW márd x daÙø – Cvenma faSatma sxva faSatis kvici da-

wixla.  

 márd b|iS|b|ar (bb|eíar) m rd b|i |b|ar (b|e ar) grdm. . trans. wixlis 

gartyma (gaartyams), kvra ,  to hit, to kick. donev márd biS-

bi÷ sù – cxenma wixli mkra.  

 márd Te ar (bb|a ar) m rd te ar (b|a ar) grdm. . trans. wixvla (wix-

lavs) ,  to buck. me ã saRren garg R s, oÙumfl÷ márd 

Te é sù – ramdenic saRarTan (saRara cxenTan) axlos mival, imdeni 

mwixlavs. 

márd
2
 m rd2

 mardi, swrafi, Cauqi, xelmarjve , , 

 quick, prompt, fast, dexterous. baTxlo elösö márd comená da – 

saqmeSi elenesaviT swrafi aravinaa. 

ma -baqi × ma -baki j mr. . pl. cxvir-piri, saxe  face,visage. Raz÷, Ta-

gu×nç ×oô ×a, ma -baq x cèm Wirba – kargi, koxta gogoa, saxeze ara 

uWirs ra. 

 ma -baqi laÙ|×|iené ma -baki laq|j|ien  mimR. . particip. cxviraweuli, 

amayi, yoyloCina , ,  proud, gloried.   

 ma -baqi Cu Ùoxk|×|ar (ÙÙexk|×|ar)  ma -baki u qox |j|ar (qex |j|ar) 

grdm. . trans. cxvir-piris CamoSveba, mobuzva, abuzva, gabutva  

maĊ-maĊ-
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;  to shrink, to feel hurt, to take offence. xxalö xeTøCé bádrev ma -

baqi Ùoxk×i÷ – nawyeni bavSvi gaibuta. 

ma é bd ma  bd cxviri  nose. ma ov ôa×Wç semsoT va× – cxviriT 

vynosavT, vsunavT; mma u×go ô  Si Rrut ×a×lç – cxvirs ori nesto 

(xvreli) aqvs.    

ma xu×îì dd ma xuj  dd cxvirze amosadebi maryuJi , -

    a loop to be bridled on the muzzle of a horse. 
loëmì votuS, aëRvri co ×arã, donen mar xu×îì Tagdinas – mTaSi 

wasvlisas aRviri ar iyo da cxens cxvirze amosadebi maryuJi gavukeTe. 

masal ×× masal jj masala  material. wifel lamu ô  winç masleR Te-

tolé – wifela mTaSi saxlis masalad iWreba.  

mas|d|alar mas|d|alar grduv. . intrans. gawyroma (gawyreba) , 

 to be angry, to become sulky. mo iCé stakon d l masla – cud 

kacs RmerTi gauwyreba. 

mas|d|a×lné, mas|d|aliné mas|d|ajln , mas|d|alin  mimR. . particip.  gam-

wyrali ,  angry, irate, sulky. is d l masva×lné 

iliké Jeg o r÷ Sarn veôvaliné – eg RmerTgamwyrali iliko cxvridan 

gamoparula. 

masTxlob d mastxlob d mtroba  enemity, hostility. 
 masTxlob d|ar mastxlob d|ar grdm. . trans. mtroba (mtrobs) -

 to quarrel, to be at war (with each other). macax oÙar  vaS b in mas-

Txlob dor, m  Txa vaJarsö  baxå – odesRac isini erTmaneTs mtrobdnen, 

magram dRes ZmebiviT cxovroben.  
masTxov vb dd mastxov vb dd mteri  enemy. masTxoven masTxoveReS 

b arvaxar dewå – mters mtrulad unda daxvedra; bbuôgodolø va× mas-

Tov xø dænç comen  vager – brZolis Semdeg Cveni mterTagani cocxali 

aRaravin iyo; ôô÷ masTxov o da, ôann  ôona×né mo ol leõå – Seni mteri 

isaa, visac SenTvis cudi surs.  
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  masTxova×R (mmasTxoveR)  oíar (eeíar)  mastxovaj  (mastxove ) 

o ar (e ar) grduv. . intrans. gadamtereba (gadaemtereba), mtrad dadgo-

ma, mtroba  ,  to be at enemity, to be at war (with, with 

each other). costennadaîa e stak masTxova×R  oí÷ sù – arafris gulis-

Tvis es kaci gadamemtera; eeôaTdolø mitré  bagratu×nç masTxoveR 

Ùeí÷ – imis Semdeg mitro bagrats mtrobs.  

 masTxova×R (mmasTxoveR)  Ùeíené  mastxovaj  (mastxove ) qe en  
mimR. . particip. mtrad gamxdari, gadamterebuli  , 

 becoming an enemy, being at war with sb. 
masTxu×lø mastxujl  mtriani   having enemies. masTxu×lø 

stak duÙ vaã, masTxu×wø m  kaZik – mtriani kaci bevria, umtero ki cota. 

masTxu×R÷ mastxuj  mtruli, mtriseburi ,  

unfriendly, hostile. qoíxole ô  vaCé naybisten co latar masTxu×R÷ saqm 

×a – gaWirvebaSi myofi amxanagisTvis ardaxmareba mtruli saqmea. 

masor dd masor dd fsiti, arCvi  chamois. speru×zç kma×tn x masa×rCn 

Tafa×rç ×iínaTx – sperozis kldeebze fsitebs Tofebi vuSineT; mmasrø  

diTx Camlø da – arCvis xorci gemrielia.  

maspøZel vb; ×d; dd mas el vb; jd; dd maspinZeli  (   
) host, hostess. ôaSiv maspøZlex dexø, wyegeõ duÙ v÷ ma me odé Txo-

na×né – stumrebma maspinZels sTxoves, metismetad bevr Rvinos nu gvas-

mevo.  

masr dd masr dd masra, vazna  cartridge-case. oÙus masri Tof÷ womal , 

tyiv  dexké – is masraSi Tofis wamalsa da tyvias yris (tenis).  

mat|d|alar ma |d|alar grduv. . intrans. damwifeba (damwifdeba), Semosvla 

 to ripe, to come in mature. xil sablexø  stabo ô  matla – xili 

metwilad Semodgomas mwifdeba; ÙÙorin matdalar æSì – vaSlebs dam-

wifeba aklia.  

mat|d|aliné, mat|d|a×lné ma |d|alin , ma |d|ajln   mimR. . particip. damwi-

febuli, mwife , ,  ripening. mat×aløCé qa×n-

zigé ôiWas – damwifebul yurZnebs vuyureb.  
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mmat|d|ar ma |d|ar grdm. . trans. damwifeba ( da amwifebs)  , 

 to ripe. eÙ ×aCnox xil stev mato×é – am uamindobaSi xils ra 

daamwifebs.  

mat÷ ma  mwife  ( ) ripe (fruit). mat÷ TuT afstarmaq aëkì – mwife 

TuTa miwaze cviva; mmateCé atmen ôal laôdar dewå – mwife atams dakre-

fa unda.  

matkaõ|d|alar ma a’|d|alar  grduv. . intrans. mcired damwifeba (mcired 

da mwifdeba), simwifeSi Sesvla   to ripen a bit slightly. 
matkaõ|d|aliné ma a’|d|alin   mimR. . particip. mcired damwifebuli, Semwi-

febuli   a bit ripening, a bit ripened. matkaõbaliné Ùor – 

mcired damwifebuli vaSli.  

matla×nç ma lajn  mimR. . particip. is, rac mwifdeba, dasamwifebeli, mwife-

badi  sth to be ripen, immature. kaTTe ô  qaniz tyoõ matla×nç ×aã, 

enken baía ô geõ ×ayolé – mkaTaTveSi yurZeni kidev dasamwifebelia 

(Semousvlelia) da enkenisTveSiRa iWmeba.  

matol × ma ol j simwife ,  ripeness, maturity. e ÙeCnereCé 

qliv  matol co ×agi n ×a sù: macmã matla×nç xö ×aRé, maxav aô akodé – am 

sxvanairi (ucxo jiSis) qliavebis simwife ar minaxavs: roca simwifis 

dro modis, qari Zirs yris. 

matr dd ma r dd sadili  dinner. maTx a×rTvö  daô lastené bar, macmã 

matren xa×bJraTx – mze kargad gadasuli iyo, roca sadilad davsxe-

diT.  

matren, matrena×né ma ren, ma renajn  sadilisTvis, sadilad  , 

  at dinner, for dinner. Txa matren Surãl÷ brøja ä, yolo ä daT-

va×go ô  – dRes sadilad rZiani brinji da `yolo~ gvaqvs. 

matr e wø ma r e  usadilo d    without dinner. fsare ma×ram co 

makeS ×arã, matr e wø dis÷Txé – guSin mariami SeuZlod iyo da usadi-

lod davrCiT.   
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mmatrakvec ma ra vec  matrakveca  upstart, parvenu. matrakvec le 

stak co Ralavã, le fstu×né – matrakveca arc kaci varga da arc dia-

ci.  

maïiS ma i  ix. . see mmoï mo . 

maïlø ma l  enawyliani, eniani, enatkbili  eloquent, smooth-

tongued. Sobigo ô  duÙ ba maïlø naxã, bacbigo ô  m  kaZik – fSavlebs bev-

ri hyavT enawyliani xalxi, TuSebs ki cota.  
maïwø ma  ueno, utyvi  , , ,  

dumb, silent. daxnå maïwø da – saqoneli utyvia; mmaïwø stak – ueno kaci.  

maëd dd ma d dd maudi  cloth, broadcloth. moëd÷ palté abiTnas se na-

negé – maudis palto Sevakerine dedaCems.  

maëÙì dd ma q  dd samarTebeli  razor. uviv maÙnin daye ô  iriCé 

nekev ×aSé karkaru× – mwyemsebi samarTeblis magier mWreli daniT 

iparsaven wvers.  

mafraS dd mapra  dd mafraSa    (   

  .) the largest sack sewed from the carpet (for putting bed 

and its clothes). loëmì dotuS bacbiv Cuô ×iTené barg  mafrS x ×oxko ä, 

u×Stç gago×é – mTaSi wasvlisas TuSebi Sin datovebul bargs mafra-

SebSi Caawyoben xolme da ise inaxaven.  

maqé dd mak  dd maqo   shuttle. xelosnes winç maqé õer dav-

øCox xarcø sù – xelosanma axali maqo gafuWebulSi ga da micvala. 
maq mak zmns. . adv. zeviT, zed (ixmareba winsarTis mniSvnelobiTac) -

, ,  (     ) up, above, 
overhead (is used even as a prefix). eehh, gogi... so daô ×a×lCe, daCo TuTi 

×ewic sù
 
 maq akö tampid-tumpa×né, voô!.. – ehh, gogi... me ro movkvdebi, 

o-ho-ho-ho-ho, TuTebi unda meyrebodes tampi-tumpiT, biWoo!.. (a. 

berTlani).  

 maq d|axar (iixar) mak d|axar (ixar) grduv. . intrans. midgoma (miadge-

ba), zed  misvla ,  to moor, to come accross. Tôaqex vowva-
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lliné, buhrilo Cain vaxnas maq – kvals gayolili, buerebSi daTvs miva-

deqi. ix. . see d|axar
1
 d|axar1

.  

 maq b ar|d|axar (bb arixar) mak b ar|d|axar (b arixar) grduv. . 

intrans. Seswreba (Seeswreba)   to enter before, to be the 

witness. vaø peté v ivCe ô  TrilTi, maq b arvax÷sé – Cveni peto rom mok-

les TrialeTSi, Seveswari. ix. . see b ar|d|axar b ar|d|axar.  

 maq gu|d|a ar (ggu õ ixar) mak gu|d|a ar (gu ’ ixar) grduv. . intrans. 

wawydoma (waawydeba), zed  miCena (uneblieT), waswreba, zed  misvla 

,   to come accross, to catch. Ùori aôCu×Sn maq gu-

va× nas – vaSl eb is qurdebs wavadeqi. 

 maq d|exkar (aaxkar) mak d|ex ar (ax ar) grdm. . trans. zed  mibma (mia-

bams), Semokvra, Semortyma (qamrisa...) ,  ( ...) to bind, 

to rope, to belt, to enclose. vir xenex maq dixknas – viri xeze mivabi; SSalT-

qamar maq dexk! – qamar-xanjali Semoirtyi! ix. . see d|exkar
1
 d|ex ar1.   

 maq eóar (lleTxar) mak e ar (letxar) grduv. . intrans. Sextoma (Seax-

teba), zed  axtoma, moxtoma  (  - ., - .) to jump up, on 

(sth/sb), to horse. donen maq eói nes, xexkoS laCaôè vaxnas – cxens movaxti 

da WenebiT qveviT wavedi. ix. . see eóar e ar.  

 maq d|iîar (dd|eblar) mak d|i ar (d|eblar) grdm. . trans. zed  dadeba 

(da a debs), datvirTva  ,  to put down, to load. 

muSiv dos maq diî÷ urmen – muSebma SeSa daudes urems. ix. . see d|iîar 

d|i ar.  

 maq laT|d|ar (lleT|d|ar) mak lat|d|ar (let|d|ar) grdm. . trans. zed  

dakroba ( da akrobs), zed dakereba ,  to mend, to 

sew on, to stick. Jagnon m rk maq laTdinas – werils marka davakari; nnanas 

dat÷Co ô  ka×tç maq laTbi÷ – dedam daxeulze naWeri daakera; aagas sa-

muÙlex pepli maq leTodé – bebia Sarvals Rilebs akerebs. ix. . see 

laT|d|ar
3 lat|d|ar3. 
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  maq laíar (ooíar) mak la ar (o ar) grduv. . intrans. Tavze dgoma (ad-

gas), zed  dgoma, wesrigis dacva   - .  - .,  

 to undertake, to police, to establish order. s÷ babé baTxan maq laíå – 

papaCemi saqmes (zed) adgas. ix. . see laíar la ar.   

 maq lat|d|ar (llet|d|ar)  mak la |d|ar (le |d|ar) grdm. . trans. zed  da-

mateba (daamatebs), mimateba  to add, to raise. ty  Tumnex co Te-

orã, fxia ä maq lat×i÷ – oc Tumnad ar iZleoda da xuTic daumata. ix. 

. see lat|d|ar la |d|ar.  

 maq laq|d|ar (lleq|d|ar)  mak lak|d|ar (lek|d|ar) grdm. . trans. zed  

dagdeba (daagdebs), waxurva, wafareba  ,  to 

cover over. icx ToôoCé knaTen Teq maq laqdeb, coôå fSelov ecé – mag 

mZinare biWs Teqa waafare, Torem Sesciva. ix. . see laq|d|ar lak|d|ar.   

 maq oíar (eeíar) mak o ar (e ar) grduv. . intrans. 1. Tavze dadgoma 

(Tavze daadgeba)   ,   ,  to make 

sb do sth, to oversee. knaTin maq oíe nes, Je daô  larkiTnas – biWebs Tavze 

davadeqi da cxvari gavaparsvine; ôôa× a øCon maq oí – Sens (Tavis, saku-

Tar) naTqvams magrad daudeqi. 2. Tavze wadgoma (waadgeba), wawydoma, 

migneba  to come accross, to find. laÙiCé burxilo ô  Cain oínas 

maq – maRal balaxebSi daTvs wavawydi. ix. . see oíar o ar.  

 maq oí|d|ar (eeí|d|ar) mak o |d|ar (e |d|ar) grdm. . trans. zed  dadgma 

(da a dgams), Sedgma; daSeneba ;  to build (on) an 

additional store. Ca× maq oídeb – Cai dadgi (cecxlze); wweninmaq SilR÷ wa 

dewes maq oídö – saxlze meore saxli (sarTuli) unda davdga. ix. . see 

oí|d|ar o |d|ar.   

 maq oîar (eeblar) mak o ar (eblar) grdm. . trans. ze d  ageba (aagebs), 

wamogeba, wamocma, Camocma ,  ( , );  to 
skewer, to string, to slip on. bawrex kik maq oîbeb! – bawarze  mZivi aage! 

wod maq oîaT Saëmfrex! – mwvadi aacviT Samfurze! TTeq maq oî! – Teqa 

wamoicvi! ix. . see oîar o ar. 
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  maq d|owar (dd|ebwar) mak d|o ar (d|eb ar) grdm. . trans. zed  gamobma 

(gamoabams), zed  mibma  to tie (to), to bind (to). södros dù 

xenex maq bowø , mã Sarn co Rolé – sandrom cxeni xeze miaba, rom ar wa-

vides. ix. . see d|owar d|o ar.   

 maq x õar (xxeõar) mak x ’ar (xe’ar) grduv. . intrans. zed  dajdoma 

(daajdeba), Sejdoma   - ., - . to horse, to sit on. e donen 

mawy-mawy maq x õövewe ô , coôå gaqsivbala – am cxens xandaxan unda Seaj-

de, Torem gaqsuvdeba. ix. . see x õar x ’ar.   

 maq xoïar (xxeïar) mak xo ar (xe ar) grdm. . trans. zed  mibma, mikvra 

(miakravs), mimateba, miSeneba , ;  to attach, 

to stick, to fix, to add. stefé, jamen cer × og×alø, maq xoïalå, jelå – 

stefo, jams piri mostyda, miakari ra, geTayva! ix. . see xoïar xo ar. 

 maq Ùáîar mak qa ar grduv. . intrans. zed  daxurul mdgomareobaSi 

yofna (qudisa, mandilisa...)  ,  (  , 

...) to be covered, coated with (hat, kerchief). mödil maq Ùaîur sogo ô  

– mandili zed mexura. ix. . see Ùáîar
1
 q ar1

.   

 maq Ùaõar (ÙÙeõar) mak qa’ar (qe’ar) grduv. . intrans. 1. zed  moxvedra 

(moxvdeba)  to hit. Ùer maq Ùaõ÷ oÙu×n – qva moxvda mas. 2. zed mis-

wreba, zed misvla, Tavs wadgoma  ,  to catch, to 

find. cu aôoCé kvniwu×nç maq Ùaõnas – qumelis mparav kvniwos (kacis saxe-

lia) zed mivaswari. ix. . see Ùaõar qa’ar.   

 maq Ùaõ|d|ar (ÙÙeõ|d|ar) mak qa’|d|ar (qe’|d|ar) grdm. . trans. zed  mox-

vedreba (moaxvedrebs)  (  ) to get (in target, aim). dabRex niS-

nex Tof maq Ùaõ×ie nes, qoru× ÙaC÷ sù – yabaxSi niSanSi Tofi movaxved-

re da xelTaTmanebi mergo. ix. . see Ùaõ|d|ar qa’|d|ar.   
 maq Ùasar (ÙÙefsar)  mak qasar (qepsar) grdm. . trans. zed  dayra 

(daayris), wayra  ( ) to strew, to cover up with earth. xen b i 

Cu divCe ô dolø Zarbin ×obst maq Ùa×snas – xeebis Cargvis Semdeg Zi-

rebs miwa mivayare. ix. . see Ùasar qasar.   
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  maq ÙaCar mak qa ar grduv. . intrans. zed  miswreba (miaswrebs), zed 

mitaneba   to catch. aôiné vunaxi ( naxi)  ayoCé yuvin maq 

ÙaCnaTx – moparuli rameebis gamyof qurdebs (rom iyofdnen) mivata-

neT. ix. . see ÙaCar
1
 qa ar1.   

 maq Ùeblar (ÙÙoîar) mak qeblar (qo ar) grdm. . trans. zed  daxurva 

( i xuravs), wamoxurva ,  to cover (with). qocu×nç maq 

Ùeblé, mã Cu cèm Taslalé – qvevrs axuraven, raTa Sig araferi Cavar-

des. ix. . see Ùeblar
1
 qeblar1.   

 maq ÙeTar mak qetar grduv. . intrans. zed  dacema (daecema), mixdoma, 

kveTeba ; , ,  to attack, to crash, to bump. 

Ùer maq ÙeTø sù – qva zed dameca; mmasTxov maq ÙeTø va×n – mteri Tavs 

dagvesxa. ix. . see ÙeTar qetar.  

 maq Ùäí|d|ar (ÙÙaí|d|ar)  mak q |d|ar (qa |d|ar) grdm. . trans. zed  

dakroba (daakrobs), miwebeba, dawebeba ,  to stick, to 

paste. se knaTev surTi kedlèx maq Ùäío×é – Cemi vaJi suraTebs kedleb-

ze akravs. ix. . see Ùäí|d|ar q |d|ar.  

 maq Ùoíar (ÙÙeíar)  mak qo ar (qe ar) grdm. . trans. zed  dasxma 

(daasxams), gadasxma  (  - ., - .),  to pour out. dok-

RonS  vax÷Cé stakon maq xi Ùoíø gon voõvö – gulwasul kacs zed  wya-

li daasxes gons mosayvanad. ix. . see Ùoíar qo ar.  

 maq Ùoîar (ÙÙeblar)  mak qo ar (qeblar) grdm. . trans. zed  daxurva 

(daaxuravs, daixuravs), waxurva ,  to cover (with), to hood. 

yar ×aTxeS nabad maq Ùoîos – wvimisas nabads davixurav. ix. . see Ùoîar
1
 

qo ar1.  

 maq Ùowar (ÙÙebwar)  mak qo ar (qeb ar) grdm. . trans. zed  akideba 

(ahkidebs), dakideba , ,  to shoulder, to load. e 

zorö vir da, eÙu×nç dawiS maq Ùowar xi ì – es Ronieri viria, amas SeiZ-

leba mZimed avkidoT. ix. . see Ùowar qo ar. 
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  maq ôarC|d|ar (ôôerC|d|ar) mak ar |d|ar ( er |d|ar) grdm. . trans. zed  

daxveva ( da axvevs), Semoxveva , ,  to wrap 

oneself up, to wind (round). qorTix mödil maq ôarCdeb , u×St  Rob xi n maq 

– Tavze mandil moixvie da ise wadi wyalze. ix. . see ôarC|d|ar ar |d|ar.  

 maq ôaWar (ôôeWar) mak a ar ( e ar) grduv. . intrans. zed  daxedva 

(daxedavs) , ,  to look (at), to give a glance. 

xTiSobel gornakmaqr÷da fôegé  maq ôa×Wras – RvTiSobils gorakidan 

sofels zed  davxede. ix. . see ôaWar a ar. 

 maq ôeTxar (iitar) mak etxar (i ar) grduv. . intrans. zed  miseva (mie-

seva), Seteva, zed  micvena (mterze dasacemad) ,   

to attack. vaø knaTi masTxoven maq ôeTxø – Cveni biWebi mters miesivnen (ie-

riSi miitanes). ix. . see ôôeTxar etxar. 

 maq ôerCar (ôôarCar) mak er ar ( ar ar)  grduv. . intrans. zed  mox-

veva (exveva)  to wind (round), to turn (round). vaz Wigox maq ôerCå 

– vazi Wigos exveva. ix. . see ôerCar
1
 er ar1.  

 maq ôetar (iitar) mak e ar (i ar) grduv. . intrans. zed  mivardna (mi-

vardeba), mirbena, Seteva , ,  to attack, to throw 

oneself. côa stak giorgin SalTev maq ôetø – erTi kaci giorgis xanjliT 

mivarda. ix. . see ôetar e ar.   

 maq of|d|ar ( ef|d|ar) mak ‘op|d|ar (‘ep|d|ar) grdm. . trans. zed  ga-

dafareba ( gada afarebs), wamoxurva  to cover (with). yarox 

bargon na×bdri maq ofdi÷ – wvimaSi bargs qeCebi gadaafares. ix. . see 

of|d|ar ‘op|d|ar. 

maqa ôé , mmaq  maka , mak  zmns. . adv. zed, zeviT  upwards, 

beyond, over.   
 maqa ôé  d|á ar (TTe ar) maka  d| ar (te ar) grdm. . trans. dama-

tebiT micema (miscems), damateba, darTva ,    to add, 
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to enclose. ee donex Sauzty Tumnecø tyoõ Si Taëbì maqa ô  dá× nas – am 

cxenSi, ormoc TumanTan erTad, kidev ori Wedila miveci (davumate).  

 maqa ôé  d|otar (dd|etar) maka  d|o ar (d|e ar) grduv. . intrans.    

1. gadmosvla (gadmova), gadmodineba ,  (  ), 

 (  ) to boil over, to rise. alzö maqa ôé  ×ot÷ – alazani gad-

movida (adidda); SSur maqa ôé  ×ot÷ – rZe gadmovida (dRvara). 2. daCag-

vra (daCagravs) ,  to oppress. dadøfstu ôaTxeluCé 

fstuûCé bádrin maqa ôé  ×ot÷ – dedinacvalma winandeli colis Svi-

lebi daCagra. 

maq  × mak  j zedapiri  surface. 

maqda ô  makda  1. zmns. . adv. zed, zemoT , ,  up, upward. 

maqda ô  fSelov Toxinã, kikalda ô  m  co – zeviT sicivem dahkra, qveviT 

ki ara.  

 maqda ô  d|axar (iixar) makda  d|axar (ixar) grduv. . intrans. zed 

gadavla (gadauvlis) ,  ( , ) to overcome, to 

cross, to pass. alznex zora×Sç qoíø tiv lefCerã, nast daô da naTx maq-

da ô  – alazanze Zalian viwro xidi ido da Zlivs gadavediT.  

 maqda ô  d|otar (dd|etar) makda  d|o ar (d|e ar) grduv. . intrans. 

zed gadabijeba (gadaabijebs), gadasvla ,  to 

overcome. Robex maqdaô dotaT, coôå naymaq baóù gub laíå – Robeze ga-

dadiT, Torem gzaze didi gube dgas; naymaq  stamø kúZ lefCerã, maqda ô  

so nast vot÷ babé – gzaze sqeli kunZi egdo da zed Zlivs gadmoabija 

papam.  

 2. gamoiyeneba SSesaxeb Tandebulis mniSvnelobiT   -
   is used with the meaning of the preposition – about, of, 

concerning. aTx ambu×  ôe saqmonmaqda ô  ×oraTx – Cven vlaparakobdiT 

Seni saqmis Sesaxeb.  

maqda ô r÷ makda r  zeviTa, zemoTa, zemo  upper, afore. maqdar÷ 

xen b i Rordienã, kikaldar÷ m  co – zemoTa xeebi gaiyina, qvemoTa ki 

maqdmaqd
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ara; SSi alu×na ×a: maqdare nå, kikaldare nå – ori alvania: zemo da qvemo. 

Sdr. . comp. mmaqr÷ makr . 

maq daô rena ôé  mak da rena  zmns. . adv. zevidan (qveviT)  

( ) from above, from the top. maq daô rena ôé  xi laqdalø – zevidan wya-

li movarda; mmaq daô rena ôé  mox ôeÙé – zevidan qari uberavs.  

maq daô r÷ mak da r  1. zeda, zeviTa ;  upper, top. dafxn  da, 

maq daô r÷ daëfxì daô dafx! – cxela, zeda samosi gaixade! mmaq daô r÷ 

Txe Raz÷ daã, kiklir÷ m  tatdaliné (ttatda×lné) – zeda matyli kar-

gia, qveSiTa ki dasvelebuli.   

 maq daô r÷ ×uô ×× mak da r  ju  jj zeda piri, piri (qsovilisa) -

  top side, surface (of cloth, fabric). se sklatu×go ô  maq daô r÷ 

×uô daô ×oxenã, øc kiklømaq dewes derwdiTö – Cems mauds piri gaucvda 

da axla unda gadavabrunebino.  

 maq daô r÷ War dd mak da r  ar dd zeda kani, piri (sabnisa, bali-

Sisa...), sapire ,   ( , ...) top side. læbi-

go ô  (llæbin) mmaq daô r÷ Warni xarcdinaTx – leibebs zeda pirebi gamo-

vucvaleT.  

 2.  zmns. . adv. zevidan  from above, from the top (of blanket, pillow). 

maq daô r÷ Tasdalø Jagné – zevidan Camovarda wigni.  

maq daô r÷maq mak da r mak zmns. . adv. zereled; agdebiT; zevidan 

;  superficially, proudly, arrogantly. e muSev  maq-

daô r÷maq Tego×é saqm – es muSa zereled akeTebs saqmes; ôô÷ vaSé maq-

daô r÷maq ôæWì sogé – Seni Zma zevidan (agdebiT) miyurebs. 

 maq daô r÷maq d|aõar (iixar) mak da r mak d|a’ar (ixar) grduv.

. intrans. amotivtiveba (amotivtivdeba)  to float over sth. bax-

trølu×go ô  vaòiné stak alvirdgo ô  maq daô r÷maq veõ÷ – baxtrionTan 

damxrCvali kaci alaverdTan amotivtivda.  

 maq daô r÷maq Ùeôar (ddaõar) mak da r mak qe ar (da’ar) grdm.

. trans. zedapirze amogdeba (amoagdebs), amotivtiveba  (  -
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 ) to throw up to surface. ÙÙexk×iené gagö xiv maq daô -

r÷maq Ùeôé – moxarSul kvercxs wyali zedapirze agdebs (amoativti-

vebs). 

maqlaíar dd makla ar dd zedmdegi, wesrigis damcveli (sufraze) -

   (  , ...) a person, who keeps order (in 

wedding). mixaké peté qu×rwlex maqlaíar dar – mixako petos qorwilSi 

zedmdegi iyo. Sdr. . comp. mmaq laíar mak la ar. 

maqlaíinç dd makla in   dd sufris meTvalyure, wesrigis damcveli, zed 

mdgomi, zedamxedveli    (  , ...) 

overseer, person who keeps order (in wedding). se ôaSxol x maqlaíinç menak 

xi ulé? – Cems wveulebaSi (stumrobebSi) zedamxedveli vin iqneba, 

netavi? Sdr. . comp. mmaq laíar, maqlaíar mak la ar, makla ar. 

maqRu×l  dd mak ujl  dd zed  misasvleli, misavali ,  side, 

passage. kmatgo ô  aïxir÷da ô  Raz÷ maqRu×l  da – kldes marjvnidan 

kargi misasvleli aqvs. 

maqÙa×õnç dd makqaj’n  dd yelsabami  necklace. bacb  maxkarv maq-

Ù õniR taTbú staôé lel×oralé – TuSis qalebs yelsabamad vercxlis 

Zewkvi utarebiaT.  

maqÙeblu×nç (mmaqÙiblì) d makqeblujn  (makqibl ) d mimR. . particip. 

zed  dasaxuri, saxuravi ,   roof, house-top, lid, 

cover. côa bed÷ maqÙeblu×nç (mmaqÙiblì)cco da sogo ô  – erTis meti zed 

saxuravi ara maqvs; ooÙu× wenigo ô  maq Ùeblu×nç co daã, Cu xi ixé – imis 

saxls saxuravi ara aqvs da Sig wyali Cadis. 

maqÙoxkwø makqox  zed  aukidebeli (cxenebi, bargi), dautvirTavi; 

aukideblad, dautvirTavad ;   unload, without 

load, unshouldered. e doilo ô  Si-Ùo maqÙoxkwø baëgì – am cxenebSi er-

Ti-ori dautvirTavi urevia; ee Ta×lzi maqÙoxkwø disené Sugo  – es 

xurjinebi aukidebeli dagrCeniaT. 
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mmaqôeWu×nç mak e ujn  mimR. . particip. meTvalyure, yuris mgdebeli, mom-

vleli , ,  overseer, obser-

ver, sick-nurse. maqôeWu×nç co da×nç Je barTiv dayé – uzedamxedvelo 

(momvlelis armyol) cxvars nadiri SeWams. 

-maq -mak Tandebuli prep. --ze micemiT brunvasTan da rTul Tandebuleb-

Si  ,         on, 

over, in, at, above with dative case and complex prepositions. o donmaq evaRå 

– is cxenze zis; xxenbinmaq ôa×wki edaxkå – xeebze Citebi sxedan; kkra×m-

tinmaq ku×tç lelå – kramitebze kata dadis; aas va×xCe mamRar fôormaq 

edaxker – me rom mivedi, mamidaani vaxSmad isxdnen (vaxSmobdnen); TTxa-

lomcø duÙ vum ( m)  dax÷ se qu×rTmaq  – dRevandlamde bevri ram ga-

damxda; ffeSkrev xenmaqr÷ Ùor Tasø  – balRma (biWunam) xidan vaSli Ca-

moagdo; wwye côa×nç stenaxConmaqda ô  Tamru×go ô  ×elar da ÷ – er-

Txel raRacaze Tamros gaecina (sicili waskda).  

maqx makx zmns. . adv. zeviT, zemoT ,  up, on top, above. e nabad 

maqx biToTva×, naya daWirbalaTva×n – es nabadi zevidan davtovoT (bar-

gSi nu CavdebT), gzaSi dagvWirdeba. 

maqx d|a ar (iixar) makx d|a ar (ixar) grduv. . intrans. 1. aSveba (aeSve-

ba) rus to untie, to unbind. fôu maqx ba ÷ – ZaRli aeSva.  

 maqx xecar (iixiTar) makx xecar (ixitar) grdm. . trans. 1. aSveba (auS-

vebs), daubmelad gaSveba ,    to let off without 

binding. o Cu axku×nç dù maqx xecaT! – is dabmuli cxeni auSviT! 2. aSveba 

(Tavis nebaze)  to let sb do what he/she wants, to give freedom. 

bádri nan-dadas maqx xecø – bavSvebi mSoblebma auSves (Tavis nebaze 

miuSves).  

maqxxeciné makxxecin  mimR. . particip. aSvebuli, TavaSvebuli , 
 undisciplined. 

maRazi  ×× ma azi  jj maRazia  shop, store. duÙ maRziiS ×ast×alø  qa-

liqax , fôeax  – bevri maRazia gaixsna qalaqebSic da  soflebSic.  
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mmaRaõé × ma a’  j maRao    horse throat disease. e donen 

Wyemper x maRaõé gu×a ÷ – am cxens yelSi maRao gamoaCnda.  

maRu×rç ma ujr  mr. ix. . . pl. see mmuR mu . 

mayal bd ma al bd mayali, manRali ,    roaster, 

metal dish that holds burning coals. Raz÷ da×cç mayalmaq daíiné wodi! – 

kargia aki mayalze Semwvari mwvadebi!  

mayvl r÷ ma vl r  mayvl eb iani, mag., tyispiri  ( .,  

)  blackberry bushes, shrubs.  

mayvlãr÷ ma vl r  mayvliani, mag., xelebi   ( ., -

) hands dirty with blackberries.  

mayvlilè ×× ma vlil  jj mayvliani (adgili), mayvlnari  place full 

with blackberry bushes. isi kikalda ô  zora×Sç mayvlilè ×a – mand qveviT 

bevri mayvlnaria. 

mayol bd ma ol bd mayvali  blackberry. tolSer÷ daxkené,  maylex 

duwiné edaxkeTx – toloSidan mosulebi, mayvliT gamZRrebi vsxed-

varT.  

maSaî  ma a  SeZaxili qeifis dros     excla-

mation during having a feast.  
maS  ×× ma  jj 1. sinaTle, Suqi, romelic moicavs drosa da sivrces, anu

dro da sivrce, romelic moicavs sinaTles, Suqs ,  
  ,     ,   light 

including time and space, or time and space including light. maS  Cu ×aõiTar – 

sinaTlis SemoSveba; qqalqi ô  denisö maS  atur ×uymaí bu×sè – qalaqSi 

(TbilisSi), rogorc dRisiT, sinaTle efina SuaRamesac. 2. samxroba 

 ,  afternoon snack, early dinner. maSa×ô kawkù bakal 

Ùa×îraTx – samxrobaze patara lukma SevWameT. 3. rTuli fuZis, an Se-

sityvebis Semadgeneli nawili      
 component part of complex root, or word-combination. 
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  maS  ×|ar ma  j|ar grdm. . trans. ganaTeba ( ga anaTebs), minaTeba (miana-

Tebs), amonaTeba , , ,  to light up, to 

illuminate, to rise (sun). maTxov maTxe ô  maS  ×o – mze qveyanas (samzeos) 

anaTebs; urdluCé maTxov maS  ×i÷ – dilis mzem amoanaTa; yyúWle ô  uCø 

×a, cèm gu sù, maS  ×ebleT! – kunWulSi bnela, verafers vxedav, moana-

TeT ra!  

 maS  ×|aS ma  j|a  Tval naTliv, vidre daRamdebodes, sanam mze ana-

Tebs  when there is light aroung, at daylight. maS  ×aS RobaT ôulné 

Jabé lexö – TvalnaTliv (sanam sinaTlea) wadiT tyeSi Zroxis saZebne-

lad.  

 maS  eí×ar (ooí×ar)  ma  e jar (o jar) grduv. . intrans. sinaTlis mo-

fena, ganaTeba ,  to shed light. maTxov gogix maS  eío×é – 

mze irgvliv sinaTles hfens ayenebs .  

 maS  xi ar ma  xi ar grduv. . intrans. gaTeneba (gaTendeba)  

to dawn. maS  xi uS unax zora×Sç n ap leTar xeõå – gaTenebisas cxvar-

Si (mwyemsobaSi) Zalian Zilis mokideba icis; mmaS  xi Ce ô  Je daJdö 

dikèTx – Tenebisas cxvars saZovrad wavasxamT. 

 maS  Ùasar (ÙÙefsar) ma  qasar (qepsar)  grdm. . trans. ganTiadis 

dadgoma  to come dawn, to dawn.

 maS  ÙaCwø ma  qa   sinaTlis mouRwevlad, uTenia   at 

daybreak, at first light.   
 maS  Ùaîar (××ayar) ma  qa ar (ja ar) grdm. . trans. samxris Wama, sam-

xroba (isamxrebs)  to have an afternoon snack. matren , fôoren  

×uye ô  bacbin maS  Ùaîar xeõå – sadilisa da vaxSmis Sua wovaTuSebma 

samxris Wama (samxroba) ician. 

maS r÷, maSa× v r  ma r , ma aj v r  sinaTliani, naTeli  light, 

bright. maS reCé oTxe ô  daxeTx – sinaTlian (naTel) oTaxSi vcxovrobT; 

Txa maSa×r  bu×s  ×a – dRes naTeli Ramea.  
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mmaS |×|u×nç ma |j|ujn  manaTobeli, gamnaTebeli  illuminating, 

enlightening, luminary. 
maS wol ×d ma ol jd usinaTloba   absence of light. maS-

wolex bu×sì qiqoõ difSaTx – usinaTlobis (uSuqobis) gamo Rame adre 

vwvebiT. 

maS xi nè ma  xi no gaTenebuli ,    time, 

when dawn has come. maS  xi nè dar o Tof ×a× Ce – gaTenebuli iyo, 

roca is Tofi gavarda. 

maS Ùa×snè ma  qajsno mimR. . particip. gariJraJi  dawn, day-break. 

maS  Ùa×snè co dar aTx laëmgu× ô  ôa×bCe ô  – gariJraJi ar iyo, roca 

mTisken daviZariT.   

maSivraô ma ivra  zmns. . adv. naTlad, cxadad, aSkarad , ; -

 vividly, obviously, evidently. icxus maSivraô axdoTva× – eg naTlad 

(aSkarad) gvatyuebs. 

maSin  ×× m in  jj manqana  car. Telver÷da ô  qaliqç, me ã de daRé, 

maSina×Sç ixé – Telavidan qalaqSi (TbilisSi) yoveldRe manqanebi da-

dis; qqa×rcxç abana×né maSin  ×a sogo ecu×nç – samosis Sesakerad manqana 

maqvs sayideli.  

maSina×wø ma inaj   umanqano d    without car. maSina×wø fôeôaõ 

comen  dis÷gå – umanqanod sofelSic ki aRaravin darCa. 

mac|d|a×lné, mac|d|aliné mac|d|ajln , mac|d|alin  mimR. . particip. dam-

Seuli, mSieri  starving, peckish, hungry. macda×lné Je 

côa×nç maíe ô  co meyå – damSeuli cxvari erT adgilas ar Cerdeba.  

mac|d|alar mac|d|alar grduv. . intrans. moSieba (moSivdeba), damSeva -
 to get hungry, to feel peckish. macmã cokal macdalø, qoTmi lexö 

da ÷ – roca melas moSivda, qaTmebis Zebna daiwyo; ss÷ fôu qas t -qast÷ 

macla – Cems ZaRls mal-male Sivdeba; mmacl ô  – mogSivdeba (daimSevi); 

qas t -qast÷ macl , daxeõ eí sù e fôu tyoõa-tyoõa – mal-male Sivdeba 

da imitom madgeba es ZaRli isev da isev.   
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mmac|d|ar mac|d|ar grdm. . trans. damSeva (daamSevs), momSeva  -

,  to make hungry, to make sb feel peckish. daJrewolev Je 

macdi÷ – ubalaxobam cxvari daamSia.  

ma×c|d|ar majc|d|ar grduv. . intrans. SimSilis SegrZnebis qona (Sia)  

 to feel hungry. so zora×Sç ma×cové – me Zalian mSia. 

macø mac  mSieri  hungry, peckish, starved. fsare ô dolø macø vasé, 

bakal maÙù dist  co baôøbas – guSindlidan mSieri var, lukma puri sa  

pirSi ar Camidia. 

mac-malø macmal  mSier-mwyurvali  hungry and thirsty. mac-malø 

tyveni maRaro muSebador – mSier-mwyurval tyveebs maRaroSi amuSa-

vebdnen. 

macol × macol j SimSili  hunger, starvation. maclev qoídiené aÙ Jelé 

da dalø – SimSilisgan Sewuxebuli nadiri cxvarSi Sevarda; mmaclex 

qorTé la×wç sù – SimSilisgan Tavi mtkiva. 

 macol TeÙar (××| xar) macol teqar (j| xar) grdm. . trans. SimSilis 

atana (itans), Tmena, SimSiloba (SimSilobs) ,  , 

 to sustain, endure starvation. yeCé naxv duÙ macol ×axor – Raribi 

xalxi bevr SimSils itanda. 

mac-xakø mac-xa  mSier-mwyurvali  hungry and thirsty. mac-xakø 

ÙalReCé deni aôé Ùa×Cnas alu×nç wov a Ter÷ – mSier-mwyurvalma mesame 

dRes movaRwie wovaTidan alvanSi. 

macö mac  zmns. . adv. rodis  when. ee Jagnox cãr macö va× a – am wigns 

rodis morCebi? mmacanaõ? – rodisao? JJegé macö Roô? – cxvarSi rodis 

waxval? mmacö dè ô  qorwil? – rodis ixdi qorwils? 

macögeõ mac ge’ rodisRa  ,   when. macögeõ dakdeõ÷ 

ôù s÷ val! – rodisRa gagaxsenda Cemi vali!  

macödolø mac dol  zmns. . adv. rodidan?   ? since what time? 
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mmacök, macanak mac , macana  netavi, rodis ,  I wonder 

when. macök ×a× ralé sogo qorl÷ yonol – netavi rodis gamomecala 

xelidan axalgazrdoba; mmacanak  gul sù ô÷  bali, udrooT so-da ×eki-

no! – rodis vnaxav, netavi, Sens mxrebs, udrood mi-moyrilebs! (xalxu-

ri). 

mac x mac x zmns. . adv. odesRac, rodis - ,  in former times, 

sometime, once, when. mac x varasé brudgore – odesRac viyavi brud-

gorSi (oronimia); mmac x is ambu×  ××ar! – rodis eg ambavi iyo! 

mac xeõ mac xe’ zmns. . adv. rodisve, jer kidev rodis, ra xania  

 even then, whenever else, again when.. mac xeõ xeõer sù, mã iÙ saq-

muxø cèm da ur – rodisve vicodi, rom am saqmidan araferi gamovido-

da.

mac xgeõ mac xge’ zmns. . adv. rodisRa, rodis Rac Ra, Zalian dagviane-

biT  ,   too late, whenever. mu×Sç va×nç mac xgeõ 

veõ÷sù gèn – cudad myofi rodis Rac Ra movedi gons (movrCi). 

mac xdolø mac xdol   zmns. . adv. ukve ra droidan, ukve rodidan   

  since former times mmac xdolø daxeTva× alni ô ! – ukve ra droi-

dan vcxovrobT alvanSi!

mac xdoløgeõ mac xdol ge’ zmns. . adv. rodidanRa, ra droidanRa  -

  ,   (  ) since what time. 

mac xlú mac xl  rodisRacindeli, ZvelisZveli , ,  

  old, of the ancient times. a×fSnaRar da×vTes dawvrilbiT 

×efcø sogé mac xlú ambu× – afSinaanT daviTma dawvrilebiT miambo 

rodisRacindeli (ZvelisZveli) ambavi (ambebi). 

maclomcø maclomc  zmns. . adv. rodemdis?   ? how long?  mmac-

lomcø stexos ôo? – rodemdis gelodo? mmaclomcø ×è ô  ambu×? – ro-

demdis laparakob? 
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mmaclú macl  rodindeli? ra droisa? ?  ? of what 

time?  mmaclì ambu× ×ebco ô  sogé? – rodindel ambavs miyvebi? ee v÷ mac-

lú  da? – es Rvino rodindelia? 

maclúgeõ macl ge’ rodindeliRa     of what time 

(very old). 

maclu×nç maclujn  ra droisTvis?   ? for what time? 

macmã, macnã macm , macn  rodesac, roca  when. mmacmã Tof 

×a× ì, eôaT bolaT vaSar – roca Tofi gavardeba, maSin SeikribeT; 

macnã Jelr÷ d evos, ôaSeR eôaT vol sù – roca cxvars davklav, stum-

rad maSin modi CemTan; mmacnã alznex daô va× nas, fSelø niav ôaÙø – ro-

ca alazans gavedi, civma niavma daubera. 

macmã-macmã, macnã-macnã macm -macm , macn -macn  zmns. . adv. 

rodis-rodis, rodisme, bolos da bolos, odesme - , -

,  ever, whenever, whenever else, at last. mmacmã-macmã xum vaRo so 

vagö – rodisme xom moxval Cem sanaxavad; qqu×Tad Telver÷ daRu×nç adm÷ 

macnã-macnã Ùa×Cì alu×nç – qveiTad Telavidan momavali adamiani ro-

dis-rodis moaRwevs alvanSi. 

macmãW, macnãW macm , macn  rodesac ki; swored maSin, roca; maSin-

ve  ,  ,  just then, at once. mmamin eôaT Rès, macnãW 

leõå sù – mamidasTan swored maSin waval, roca minda; mmacmãW xö co ×a 

sogo ô , eôaT gu õ ixé ôaSi – swored maSin, roca ar mcalia, gamoCnde-

bian xolme  stumrebi.  

macdur macdur macduri , ,  tempting, 

seducing. macdur admenex ZnelaT Ta las – macdur adamians Znelad 

veguebi. 

macnå dd macn  dd macne, elCi, mociquli ,  missionary, per-

son sent on a mission; messenger, ambassador, diplomatic official sent to a state 
as a representative of another state. qqiqoõ bacbiva ä, qistiva ä buôi dorã, 
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TTegö leõeS vaS b in macni ôefsdor – Zvelad TuSebi da qistebi (CeCne-

bis Zveleburi saxelia) eomebodnen erTmaneTs  da, roca Serigeba un-

dodaT, erTmaneTs mociqulebs ugzavnidnen.  

maw bd ma  bd tili  louse.

 maw b|otar ma  b|o ar tilis modeba (tili moedeba), gatilianeba -

 to be full of lice. TTxe qoTm x maw bot÷ – Cvens qaTmebs tili moe-

do.  

mawar|d|ar ma ar|d|ar grdm. . trans. datkboba (daatkbobs), gatkbileba 

 ,  to make sweet, to sweeten. kkimos  Ca× Saqrev ma-

wardo – kimo Cais SaqriT atkbobs.   

mawivrob × ma ivrob j mawiereba, noyiereba, sinoyivre, yuaTianoba -

,  sustenance. diTxwiCé sufgo v alaõ mawivrob co 

×a – uxorco wvnians mawiereba sulac ara aqvs. 

mawrø ma r  tkbili  sweet. mmow mawrø da – Tafli tkbilia; ddenol   

mawrø ×a – sicocxlec tkbilia.  

mawré dd ma r  dd Srati  whey, watery part of milk that separates 

off when milk sours. nnaCx Ta×ÙCe ô dolø mawré meyå, menxu×Cova ä uvi bar-

stobé – yvelis moxdis (amoRebis) Semdeg Srati rCeba, romelic mwyem-

sebs asuqebs.  

mawrol ×× ma rol jj 1. sitkbo, tkbileuloba, tkbileuli ,  

sweetness, sweets, confection, candy. WWarxlego ô  duÙ mawrol ×a, oÙuûda-

îa Tegolé oÙu×gor÷ Saqar –  Warxals bevri sitkbo aqvs, imitom 

mzaddeba misgan Saqari; kkawka×Cu×Snç mawrol ×ewå – patarebs tkbileu-

loba uyvarT. 2. sitkboeba   good, kind relation, delight. 

vaS b Cu mawrol xi rex Razivx vux ( x)  da – erTmaneTSi sitkboebaze 

ufro kargi ra aris? 

mawy ma  zmns. . adv. xan, zogjer, xandaxan , ,  some-

times, occasionally. mmawy bare (bbare ô)  vasé, mawy lamu (llamu ô) – xan barSi 
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var, xan mTaSi; mmawy deniô   Cu Toôos – zogjer dRisiTac viZineb; RRanux 

mawy s÷ n n gu sù – sizmarSi zogjer dedaCems vxedav; øøc as mawy bed÷ 

co ixos ôúlé – axla me mxolod xandaxan davdivar tyeSi.  

mawy-mmawy ma -ma  zmns. . adv. xandaxan, zogjer , , 

 from time to time, sometimes. mmawy-mawy leTxö ixoTx – xandaxan 

vcekvavT.  

maW ×× ma  jj ulvaSi  moustache, hair which grows on a man's upper lip. dda× 

Sarø ×aò÷ maW × apoS votur – dai (daviTi) Tavisi grZeli ulvaSis gre-

xiT midioda; ôôaTxeõ maWi ×aSar co dar, maW co xi ar  daóù ef levdo-

ralé – winaT ulvaS eb is parsva ar iyo (miRebuli), ulvaSis arqona 

didi sircxvili yofiliyo.  

 maW ×|a ar (iixar)  ma  j|a ar (ixar) grduv. . intrans. ulvaSis amosvla 

(ulvaSi amouva); davaJkaceba    ,  to 

appear moustaches, to gain in strength; to grow up; to grow into a man. mmacmã 

yùCon maW ×a ur, eôaTå oÙu×nç gerw  lelodmaker – roca axalgaz-

rdas ulvaSi amouvidoda, maSin mas SeeZlo iaraRic etarebina.  

maW ×| apar ma  j| a ar grdm. gadat. . . trans. fig. Tavis mowoneba ul-

vaSis grexa    to try to please sb with twisting moustaches . 

kowia maW × apoS lelölaTer – kowia TavmowonebiT ulvaSis grexiT  

dadioda xolme.   

maWbaq r÷ ma bak r  wverulvaSiani  bearded. ooÙus maWbaq reCé 

stakcø ambu× ×or – is wverulvaSian kacs elaparakeboda.  

maWbaqi × ma baki j mr. . pl. ulvaSi da wveri, wver-ulvaSi    

beard and moustaches. ôôalé ×a× Ceôdolø e maWbaq x maëÙé co laô-

da×lnda – amosvlis Semdeg am wver-ulvaSs samarTebeli ar mihkarebia.  

maW|×|a ené ma |j|a en  mimR. . particip. ulvaSamosuli; mowifuli -

   ( );  grown-up, virile, grown into a man. qqi-

mawymawy
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qqoõ maW×a ÷Cé yùCon söTxé boralé – uwin ulvaSamosul axalgazrdas 

saRvTos uxdidnen Turme. 

maWar dd ma ar dd Rvino; maWari ;   wine, Matchari (new 

wine). ccenex maWar co da Txogo ô  – wels Rvino ara gvaqvs; qqocu×  oí-

diené maWar veneR ôærwç – qvevrSi dayenebuli maWari Rvinod iqceva; 

maWrev vaxvi÷Cé stakon qorTé lawir – RviniT damTvral kacs Tavi 

stkioda.  

maWrewø ma re  uRvino d    without wine. maWrewø qeif co ebwla – 

uRvinod qeifi ar gamodis (qeifs ver gaswev). 

maWkat dd ma a  dd maWkati, blini ,  pancake, flat round piece of 

dough which is fried on both sides, griddlecake. sse agas Camlø maWkti daíor 

– bebiaCemi gemriel maWkatebs acxobda.  

max bd max bd fasi  price. ee Jagnù max vux ( x)  ba? – am wignis fasi ra 

aris (es wigni ra Rirs)? ee don÷ max bawø xeTå sù – am cxenis fasi meZvi-

reba. 

 max b|iîar (bb|eblar)  max b|i ar (b|eblar) grdm. . trans. fasis dadeba, 

dafaseba, Sefaseba , ,   to appreciate, to state the 
value, to fix the price. mmoôã ×uyreCé naxv max biîé, u×Stç  lès Sú e wa – 

rogorc Suakacebi Seafaseben, ise mogcemT am saxls.  

 max latar (lletar)  max la ar (le ar) grduv. . intrans. gaZvireba (gaZ-

virdeba), fasis momateba  to rise in price. 
 max lat|b|ar (llet|b|ar)  max la |b|ar (le |b|ar) grdm. . trans. gaZvireba 

(gaaZvirebs), fasis momateba  ,  to rise in price. 
aían wyegeõ max latbi÷, co ecmakegå sù – Zroxas metismetad fasi mou-

mates, veRar viyidi.  

ma×xlø majxl  fasiani, Zvirfasi ,  valuable, precious. 
ma×rxos baóu×Cé ma×xlø palté ecø – marexma Zvirfasi palto iyida. 

maxa×Tç, maxaT dd maxajt , maxat dd maxaTi   big, large needle. 

xaki, Ta×lzi aboCé baóu×Cé maxex maxaT do – tomrebis, xurjinebis sake-

rav did nemss maxaTs uwodeben. 

maxamaxa
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mmaxiS maxi  mr. ix. . . pl. see mmox mox. 

maxkar max ar mr. ix. . . pl. see ××oô jo . maxkarv  Jabé bikor laëmì – gogoebs 

saqoneli mihyavdaT mTaSi; mmaqren  maxkr  delar daRor – zevidan go-

goebis sicili modioda. 

maxk|d|alar max |d|alar grduv. . intrans. daRvra (daiRvreba); dafantva, 

davardna , , ,  to spill, to scatter, 

to fall to pieces. xxak daô date nå, fsa maxkbalø – tomara gaskda da qeri 

daifanta; xxi maxkdalø –wyali daiRvara.

maxk|d|ar max |d|ar grdm. . trans. daRvra (daRvris); dafantva ; -

 to spill, to shed, to scatter. ppolmaq xi maxkdinas – iatakze wyali dav-

Rvare; ffsa  maxkbalø sogo – qeri damefanta. 

 soda ô  maxk|d|ar soda  max |d|ar grdm. . trans. aqeT-iqiT daRvra, 

dabneva, mimofantva ,  to disperse, to strew. WWuros 

sögé daõlomcø soda ô  maxkdi÷ xi – Wurom (kacis saxelia) ezoSi mota-

namde mimoRvara wyali; xxak daô date nå, natos simød sodaô  maxkdi÷ – 

tomara gaskda da natom simindi aqeT-iqiT daabnia (mimoabnia). usr. . 

imp. mmexk|d|ar mex |d|ar.  

maxk|d|iTar (mmexk|d|iTar)  max |d|itar (mex |d|itar) grdm. . trans. daRvre-

vineba (daaRvrevinebs)  ,  to make pour. bbubnik duÙ 

xi maxkdiTnas – yvavilebisTvis bevri wyali davasxmevine; JJe gagdarev 

duÙ dofx maxkdiTi÷ babu×gé – cxvris Senaxvam bevri ofli daaRvrevina 

papas.  

maxt d max  d maxta (wliuri saxelmwifo fuladi gadasaxadi komlze)

,  quitrent, annual fee paid by a property owner in lieu of otherwise 
required services; tax. nnikloz droô Txùmaq zora×Sç dawø maxt dar – ni-

kolozis dros Cvenze Zalian mZime maxta iyo.  

maÙaw bd maqa  bd 1. kaJi, tali, kvesi  flint, type of hard stone. mmaÙwex 

a×ôkç ôaÙdiCe ô , we Ùefsé – tals rom rkina gahkra, cecxls isvris.     

maximaxi
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2. gadat. . fig. yoCaRi, unariani, energiuli ,  fine 

fellow, energetic, active, clever. ee knaT ôaW-dagö cèm va, m  Je gagdö maÙaw ba 

– es biWi Sesaxedavad araferia, magram cxvris SenaxvaSi kaJia (yoCaRia).  

maÙw r÷ maq r  kaJiani  flinty, hard as flint; containing flint. mmaÙ-

w reCé Tofev CaÙ co Ùefsorã, le baóù niwy co bar – kaJiani Tofi 

Sors ar isroda da arc didi Zala hqonda. 

maÙiS maqi  mr. ix. . . pl. see mmoÙ moq. 

maô bd ma  bd iabo, lafSa  gelding, castrated male animal (especially a 

horse). bbacbiv baôøCé donex maô  dorã, øc m  eÙ daSn  daye ô  ku×xR÷ doS 

iabé  levolé – wovaTuSebi dakodil cxens maôs  eZaxdnen, axla ki am 

sityvis magivrad iTqmis qarTuli sityva iabo.  

maôiS ma i  mr. ix. . . pl. see mmuô mu . 

mád bd m d bd naiarevi, naWrilobevi, namuwukari  scar, mark left on the 

skin after a wound has healed. zaqa×rgo ô  nifs ôakex mád ba – zaqros zed 

Sublze naiarevi aqvs; llazrego saxex Txalomcø tyobala bádrole 

TeÙøCé Cutyu×l÷ mád – lazares saxeze dRemde atyvia bevSvobaSi mox-

dili (gadatanili) Cutyvavilas nakvalevi. 

mák|d|alar m |d|alar grduv. . intrans. feris dakargva (feri daekargeba), 

gafiTreba; gaxuneba , , ,  to 

become colourless, to fade, to turn pale. mitré sicx-xorSigor÷da ô  

mákva×lnor – mitro cieb-cxelebisgan gafiTrebuliyo; kkab daô mák-

×alø sogo – kaba gamixunda. 

mákar m ar grduv. . intrans. 1. SeZleba (SeuZlia) ,  , 

   to be able to, to be capable of, can. vux ( x)  mák ôù? – ra 

SegiZlia? sso mákeS va, sù vumaõ ( maõ)  mákå: Jex vawar, Je deíar, Je lar-

kar – me Ronivrad (Ronieri, jansaRi) var, yvelaferi SemiZlia: cxvris 

devna, cxvris wvela, cxvris kreWa. 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Se-

madgeneli nawili; awarmoebs potencialisis Sinaarsis mqone gardau-

makamaka
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val zmnas      ;  
 ,    component part of 

complex root or word-combination; derives intransitive verbs having the 
meaning of potentialis. cco a mákå sù (ssù co mákå a ö)  – ver vityvi (ar Se-

miZlia Tqma); bádren co lelmákå (bbádren co mákå lelö)– bavSvi ver da-

dis (ar SeuZlia siaruli). 

co mákå sù ôù...  co m  s  ...  SeuZlod var (xar...)  

( ),    ( ...) to be unwell, to feel ill. gaëg x 

mákar co dagå sogo ô  – muxlebSi Rone (SeZleba) aRara maqvs. 

mák|d|ar
1 m |d|ar1 grdm. . trans. SeZleba (SeZlebs)  ,  

   ( - ) to be able to, to afford. is dù ecar  

mákdos, icxux fxauzty Tumö mák×os – mag cxenis yidvas SevZleb, magaSi 

SevZleb asi Tumnis micemas. 

mák|d|ar
2 m |d|ar2 grdm. . trans. feris dakargva (fers daukargavs, daakar-

gvinebs), gafiTreba, gaxuneba  ,  , 

 to fade, to lose colour, to turn pale. maTxov qa×rcxç mákdi÷ sogo ô  

– mzem tanisamosi gamixuna (feri daukarga). 

mákarwø m ar   uRono, uilajo , ,  

without having energy. ya×nç stak mákarwø va, oÙu×nç Ùeni letå – moxuci 

kaci uRonoa (uilajoa), mas sxvebi exmarebian. 

mákarxitené m arxi en  mimR. . particip. ilajgawyvetili, qancgawyveti-

li   ,   beat, tired, without strength. døCé 

deni ô  doax vawiné, mákarxitené, daJrelo ô  vu×ôtex ÙeTøsé – mTeli 

dRe cxenebis nadevni, qancgawyvetili, balaxSi daveci. 

mákeS m e  Ronieri, Zlieri, SemZle, SeZlebuli ;  
weak, feeble, powerless. vvaø knaTi zora×Sç mákeS ba – Cveni biWebi Zalian 

Ronierebi arian; ôôaTxeõ yeni da×nç, øc mákeS da – winaT Raribebad myof-

ni, axla SeZlebulad arian.  

 co mákeS xi ar co m e xi ar SeuZlod yofna (SeuZlodaa) -

 to be unwell. ix. . see mmákar m ar. 

makImakI
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mmákã-comákã m -com  ZalisZalad   ,   by 

force, under compulsion. makã-comakã Jabon dadol dö vewes vaxö – ZalisZa-

lad Zroxebis mosavlelad unda wavide.  

mákinç m in  mimR. . particip. SemZle, Ronieri, janiani , , 

 strong, powerful, mighty, healthy. vvumaõ ( maõ)  mákinç stak va besé – 

yvelafris SemZle kacia beso; aas mákdiené mákinç, comen  gu sù – rac me 

SevZeli, imis SemZles aravis (veravis) vxedav; mákeCé uev duÙ  dewå 

dayö – janianma mecxvarem bevric unda Wamos.  

mák|d|omákar, máko|d|mákar m |d|om ar, m o|d|m ar grduv. . intrans. 

SeZleba (SeZlebs)     - . to be able to, can, to 

bear. RReliS vasoã, icxumfl÷ boTx Tegbar co mákdomákå sù – sustad 

var da magodena saqmis gakeTebas ver SevZleb (ver avitan); ccexen Su-

na×né iï kod maÙù co mákobmák sù – wleuls aT kod purs ver SevZleb 

TqvenTvis (ar SemiZlia mogceT). 

mák|d|u×l  d m |d|ujl  d SeZlebis unari, saxsari , 

 chance, possibility, facility, means, funds, resources. aaô amdeb, s÷ 

báderã, mákdu×l  b arCeõ da va×go ô  – Sen iswavle, Cemo Svilo, da sax-

sari yovelTvis gvaqvs. 

mámal bd m mal bd ZuZu (bavSvis enaze)  (   ) woman’s 

breast (in baby’s language). macdaløCé xafxar bádrev n n dakmaq mámal le-

xor – moSiebuli ZuZumwovari bavSvi dedis mkerdze ZuZus eZebda. 

máy, máy é  b m , m  b 1. Tavisufleba  freedom. o stak øc 

máyo ô  va – is kaci axla Tavisufalia (TavisuflebaSia); mmáyo ô  viTasé! 

– Tavi damanebe (TavisuflebaSi damtove)! 2. rTuli fuZis, an Sesityve-

bis Semadgeneli nawili      
 component part of complex root or word-combination. 

 máyé b|a ar (TTe ar)  m  b|a ar (te ar) Tavis danebeba (Tavs da a-

nebebs), mitoveba, datoveba; xelis aReba , , , 

may,may,
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, ;    to abandon, to give up. ddù lekvilné  

bike nes, osi ô  máyè ba× nas – cxeni lekovanaSi waviyvane da iq Tavi da-

vanebe (davtove); ooÙus pa×pruz ebwren máyé ba ø – man papirosis wevas 

Tavi daaneba; ss÷ iï Tumö ×alir julax, so co Te makerã, máyé ba× nas – 

Cemi aTi Tumani emarTa julas, ver iZleoda da Tavi mivanebe; ooTres 

Sa×rç fstunan máyé ba ø – oTarma Tavis cols Tavi daaneba (gaeyara); 

oÙus o ×aôon máyé Te é – is im gogos Tavs anebebs (tovebs). 
máy|b|a iné m |b|a in  mimR. . particip. Tavdanebebuli,  mitovebuli -

,  abandoned, deserted, forsaken. 
máyo ô d|a×nç m o d|ajn  Tavisufali, TavisuflebaSi myofi -

,  free, unrestrained, independent. máyo ô  da×nç nax – Tavi-

sufali xalxi. 

máyol
1
 × m ol1 j Tavisufleba  freedom, liberty. mmáyol Raz÷ ×a – Ta-

visufleba kargia; mmáyol ×av×inas – Tavisufleba davkarge.  

máyol
2
 bd m ol2 bd ambari, marcvleulis Sesanaxi xis didi WurWeli -

,  barn, farm building used to house animals or store hay and grain; 
granary, structure in which grain is stored (generally after threshing or husking); 
storehouse, warehouse. ddaóa×Cì máyl x gag×ölaTraTx xorbal...  , macnã 

kaZik xi ölaTger, nanas Cu vosvo erasé, u×St ×axölaTraTx ôalé – did 

ambrebSi vinaxavdiT xolme xorbals... da, roca cotaRa rCeboda, deda 

Camsvamda xolme da ise viRebdiT.   

máySol , máySu×rn , saSu×rn dd m ol , m ujrn , s ujrn  dd 

xalvaToba  ample place, vastness; amplitude. lamu ôå, bare ôå 

máySol  co daôå, Jãn ôalé co darstmakå – mTaSic, barSic, Tu xalva-

Toba araa, cxvari ver suqdeba.   

m  m  kavS.  conj. magram, ki ,  but, and, yet. as vaxer, m  o co veõ÷ – me mive-

di, magram is ar movida; nnan livç oÙu×gé, m  oÙus lark co efé – deda 

eubneba mas, magram is yurs ar ugdebs; eeôaT leõer sonã, øc m  co – maSin 

mindoda, axla ki ara. 

mayImayI
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mm Txö m tx  calke ar ixmareba, ficilis formulis komponentia, momdina-

reobs sityvidan   ,   , 
  isn’t used separately, is the component of formula of vowing, 

is formed form the word maTx matx. vaSé m Txö, icx ambu×lo co ×agusé – 

Zmis mzes vficav, mag ambavSi ar vurevivar. 

m Txar dd m txar dd gasaSrobad mzeze gaSlili marcvleuli , -

     cereals put and spread to be dried on the 
sun. m Txar fex ôa×wki itdana×né bádri xabJdinas – marcvleulTan Ci-

tebis dasafrTxobad bavSvebi davsxi. 

m m m m nacv. . pron. nuraferi, nura ,  nothing, none, any-

thing,never mind, don’t mention it. vaSax m m xeïogå sox! – Zmaze nuRaras 

mekiTxebi! ôôal d÷vallomcø m m Tagodé! – morCenamde (gankurnebamde) 

araferi gaakeTo! ix. . see ccèm c m. 

m rgbel m rgbel margebeli, samargeblo  useful, helpful. wyeõ 

duÙ sacxim m rgebel co da – nametnavad bevri cximi sasargeblo araa. 

m rk dd m r  dd marka  stamp. se báderbádrev wirl  konvert xø ÙeC-

ÙeCnair m rki grovbado – Cemi SviliSvili werilebis konvertebidan 

sxvadasxvanair markas agrovebs. 

m rlø m rl  qmriani  married, wed, united in marriage. 

m rwø m r  uqmro d   ,  unmarried, unwed, single. 
m rwol × m r ol j uqmroba  being single, without having a husband. e 

×oô m rwolax ×a×lç daô yö×alö – es qali lamis uqmrobaSi daberdes. 

m rS m r  mSvidad, mSvidobianad, mSvidobiT , , 
 calmly, quietly, peacefully, in harmony. marSi  da×Sì? – m rS 

daTxé – mSvidobiT xarT? – mSvidobiT varT.  

m rSø m r   samSvidobo, mSvidobisa, mSvidobiani  peaceful. d l 

m rSø niy lib l ôù – RmerTma mSvidobis (mSvidobiani) gza mogces! 

m rSix|d|aloô é  (mm rSix|d|alu×Sç) m r ix|d|alo  (mar ix|d|aluj ) 

gamarjoba (mSvidobiT gevlos)! ! Hello (have a nice day)! 

marSmarS
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mm rSol × m r ol j mSvidoba, keTildReoba , ,  

peace, tranquility. buôgodolø m rSol oí÷ – omis Semdeg mSvidoba dad-

ga. 

dal÷m rSol ôù (SSú) dal m r ol   ( ) mSvidobiT, naxvamdis! 

RvTis mSvidoba Sen (Tqven) ! ,  ! Good-bye, farewell.   

 m rSol a ar (llev|×|ar) m r ol  a ar (lev|j|ar) grdm. . trans. salmis 

Tqma (salams etyvis), misalmeba (miesalmeba) ,  
to say hello, to greet.   
m rSol xeïar (xxaïar) m r ol xe ar (xa ar) grdm. . trans. salmis mi-

cema (salams aZlevs, esalmeba), mokiTxva ,  to 
say compliment, to greet.    

 m rSol Ùeblar m r ol qeblar grdm. . trans. gamomSvidobeba, gamoT-

xoveba, mSvidobis dabareba; mokiTxvis SemoTvla, mokiTxva 

;   to give one’s regards, to bid farewell. fôor-

godolø naybistigé m rSol Ùebli nes, naymaq  u×ínas – vaxSmis Semdeg 

amxanagebs gamoveTxove mSvidoba davubare  da gzas davadeqi; qqalqi 

amdoCé báderv Sa×rç nanenmaq m rSol Ùeblø – qalaqSi (TbilisSi) mos-

wavle Svilma Tavis dedas mokiTxva SeuTvala. 

m rjé m r  marjve, advili ,  easy. m rjé da nædag kom-

ba×nev Ùav dacar – advilia, cxadia, kombainiT yanis mka. 
m S bd m  bd maSa, tkeci  tongs, pincers; pinchers; pliers. maSev ×opy so-

da ôaÙo ä, ×aíiné ma×Ùç ôalè ×axé – maSiT nacars aqeT-iqiT xveten da 

gamomcxvar purs iReben.  

m S å  bd m  bd Sali (matylis Zafis naqsovi)  (  ) 

shawl, wrap. Ta×lz  m S bö leõeô ôù, Toyal yarw÷ bawri dewå ôogo ô  

xi ö – saxurjine Salis moqsova Tu ginda, sakmarisi Wreli bawari un-

da gqondes.  

 m S b|owar (bb|ebwar) m b|o ar (b|eb ar) grdm. . trans. Salis Zafis ab-

ma (aabams) ydaze (CarCoze), daqselva, Salis qsovis dawyeba  

marSmarS
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     ;   to begin weave. sstabo 

m Så bowos, mã se vaSas qu×rwlena×né winç CoÙaõé abiTolé – Semodgo-

maze Sals avabam (Salis qsovas Sevudgebi), rom Cemma Zmam qorwilisaT-

vis axali Coxa Seakerinos.  

m x bd m x bd nemsi ,  needle. ffsteiv m xev qa×rcxç Teké – diacebi 

nemsiT samoss akereben; mm xex muR ×ebRos – nemsze Zafs vageb; ooÙu×n 

tarkex m x yal÷ – mas TiTSi nemsi SeerWo.  

 m x b|ar m x b|ar grdm. . trans. nemsis gakeTeba (gaukeTebs)   

to give injection, to inject. 
m x-muR dd m x-mu  dd nemsi da Zafi nemsi da kudi     

needle and thread. m x-muR CöTev leldos – nemsi da Zafi CanTiT damaqvs. 

m Ùlø m ql  puradi  ,  hospitable. ôôaSi deweCé 

admi a nex, maÙlø a é – stumrebis moyvarul adamianze purads  ityvian.

m Ùwø m q  upuro d    without bread. mm Ùwin  ivlaT da× ì nax – 

upurodac iolas gava xalxi.  

m j ×× m  jj maja  wrist. ffxeigo ô  majex fôa×vni yarwdiené da – 

xevsurebs majaze saxeloebi aWrelebuli aqvT.  

mebalaxå, mobalaxå vb mebalax , mobalax  vb sabalaxos fasis amRebi 

    collector of payment for the grazing land, pasture. 
mebal a xes Je dadigo daJrex Jelreni daxor – mebalaxe cxvris patrons 

balaxSi cxvars arTmevda; mmobal a xes daxn daJdarex taTeb  daxor nax-

go ô  – mebalaxe saqonlis ZovebaSi fulsac arTmevda xalxs.  

megobar vb; ×d; dd megobar vb; jd; dd megobari ,  friend.

megobrob d megobrob d megobroba . 

 megobrob d|ar megobrob d|ar grdm. . trans. megobroba (megobrobs, 

imegobrebs)  friendship. aa×nkos darjnecø megobrob dor – aniko 

darejanTan megobrobda.  

medaviTnå vb medavitn  vb medaviTne  psalm-reader, dogmatist. mme-

daviTnes saydr x dal÷ Jagnu× xeïor – medaviTne eklesiebSi saRvTo 

wignebs kiTxulobda.  

madamada
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mmezobel vb; ×d; dd mezobel vb; jd; dd mezobeli  neighbour. vvaS b in 

garge ô  daxeCé naxax mezobli a é – erTmaneTis axlo mcxovreb xalxze 

mezoblebs  ityvian.  

mezobliwø mezobli  umezoblo d    without neighbors. mezob-

liwø d xar kortu×nç da – umezoblod cxovreba mosabezrebelia (mo-

sawyenia). 

me×dö ×× mejd  jj moedani, meidani ,  square,  plaza, open area 

in a town or city. qqalqi ô  duÙ me×dni ×a – qalaqSi bevri moedania.   

me×tCar aõé  mej ar a’  metiCara  upstart, parvenu, one who has 

risen suddenly in rank or status; rich person who makes an offensively gaudy 
display of his wealth. mma×tCar aõé  admiö  ôaminaõ WiruR ixé – metiCara 

adamiani yvelas Wirad uxdeba.  

mekopar vb me o ar vb yaCaRi  robber, bandit, brigand, outlaw.   

melö dd mel  dd melani  ink, writing ink, colored fluid contained in pens 

and other printing devices. aas melnev werados – me melniT vwer.  

melnewø melne  umelno d    without ink. melnewø skoli co ix-

raTx – umelnod skolaSi ar davdiodiT. 

me  me  ramdeni? ? how many? mme  báder da ninu×go ô ? – ramdeni 

bavSvi (Svili) hyavs ninos? TTxa me  ba? – dRes ramdenia (ra ricxvia)? 

totex me  tark ba×wì ôogo ô ? – xelze ramdeni TiTi gabia? ffsare ô  

me cø liTra ô , me ev  voJvi÷ôé, me ex Tu×lna ô ? – guSin ramdens 

eWidave, ramdenma wagaqcia, ramdens ajobe (moerie)? mme   ma daraT 

va×goôa, moïsaneõ daôa davu×ca – ramdeni ram gvqonda Cven, enasaviT 

gvekargeba aki (r. orbeTiSvili). 

me |d|ew å  me de  blomad, uxvad, bevri, ramdenic ginda , -

   much, a great deal; many, more; lot, very much; plenty, very; as 

much as possible. ôôúlo fiTr me ×ew å  ×a – tyeSi fiTri uxvadaa; vva× 

fôeô amdiené nax me dewå da – Cvens sofelSi naswavli xalxi bevria. 

mazomazo
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mme mi me mi ramdenime  several. me mi arWiS ×ofx×a×lné  

fstu×né  gamarTod×alø  oÙargu×ô – ramdenime Savad Cacmuli dedaka-

ci gamoemarTa imaTken (m. miqelaZe). 

me eõ, mã å  me e’, m  ufro ,   more. mme ã ôal 

daÙla,  me eõ (mmã å )  deweTva×n báder – ramdenic izrdeba, ufro 

gviyvardeba bavSvi; sstakø cèm ×a uS masTxov me eõ (mmã å )  qorTix ixé 

– roca kacs araferi SeuZlia, mteri ufro Tavs gadis; ccoya×lç, s÷ ×oô 

me eõ (mmã å )  mu×Sç ×a! – ara, RmerTmani, Cemi qali ufro cudad aris! 

o ×oô mã å  (mme eõ) RRaziëx ×a – is gogo ufro kargia.  

me na×raT me najrat zmns. . adv. ramdennairad ,   in 

many forms. me na×raT xarcdalø d xar se d÷le! – ramdennairad Seicva-

la cxovreba Cems sicocxleSi! 

me R÷ me  meramdene    which, what number. me R÷ de da, 

yar ×aTxå lamu? – meramdene dRea, wvims mTaSi? 

me w me  zmns. . adv. ramdenjer   how many times. me w vis-

va×Ùnas s÷ kawkuxì vaSé xifTuxø! – ramdenjer gadavarCine Cemi umcrosi 

Zma xifaTs! 

me wak me a  zmns. . adv. netavi, ramdenjer ,   I 

wonder how many times. me wak ×ewlos ôogé gù Tew×ö! – netavi, ramden-

jer unda gaswavlo Wkua! 

me w x me x zmns. . adv. ramdenjerme, bevrjer   several 

times. me w x dixnas ôox latar – bevrjer gTxove daxmareba. 

me wã me  ramdenjerac   several times. me wã fstunaR ×oô 

×ixnas cimox, oStiõ civaT uar a ø sogo – ramdenjerac colad qaliS-

vili vTxove cimos, iseve civi uari miTxra. 

me wloR÷, me wloReS me lo , me lo e  zmns. . adv. meramdened 

  what time, on which time. me wloR÷ voõvin ô so val dux 

daÙö! – meramdened momiyvane valis gamosarTmevad (dasabruneblad)! 

maĉwmaĉw



144

bbabu×n co dakodager, me wloReS b arixor welt x – papas aRar axsov-

da, meramdened xvdeboda axal wels. 

me ã me  ramdenic, ramdenjerac, rac ufro  ,  ,  

 how many; how; as much as; what. mme ã dewå,  oÙumfl÷ los is 

donex – ramdenic unda, imdens mivcem mag cxenSi; mme ã ôal é  daÙla,  

oÙumfl÷ daô gùwarla  e feSkar! – rac izrdeba, miT ufro giJdeba es 

balRi!  

me ã-me ã me -me  ufro da ufro     more and more, 

much more. e tark me ã-me ã varjbala sù – es TiTi ufro da ufro 

miavdeba. Sdr. . comp. ôalè-ôalè al - al .  

me ôaW÷Co ô  me a o  zmns. . adv. yvelgan, saiTac ki gaixedav di  

, ,    wherever, everywhere where you look. 

saydre ô  me ôaW÷Co ô  söTli lac×iené nax laíer localaS – saydarSi 

yvelgan sanTlebdaWerili xalxi idga locviT; ôôúcere ô  me ôaW÷Co ô  

÷Zlaõu×  lefer – tyispiras yvelgan (saiTac gaixedavdi) enZelebi kia-

fobdnen.  

me |d|alar
1
 me |d|alar1 

grduv. . intrans. sma (ismeva)  drinking. sr.

. perf. mma |d|alar1  ma |d|alar1
. 

me |d|alar
2
 me |d|alar2 

grduv. . intrans. datakeba ( da etakeba), dajaxeba 

,  to strike, knock, bump into, to hit. sr. . perf. mma |d|alar
1
  

ma |d|alar1
.
 

me ar me ar 
grdm. . trans. sma (svams)  to drink. aaô v÷ me u×a? – Sen Rvinos 

svam? sr. . perf. mma ar ma ar. 

me |d|ar
1
 me |d|ar1 

grdm. . trans. smeva (asmevs) ,   to make 
sb drink sth. mme ã de daRé, dù xi me dö Ùelos – yoveldRe cxeni wylis 

dasalevad damyavs; urd- urd÷ ×afx-×afx÷ Sur me ×ebaT icxu×n – 

dildilobiT cxel-cxeli rZe asviT magas. sr. . perf. mma |d|ar
1 ma |d|ar1

. 

me |d|ar
2
 me |d|ar2 

grdm. . trans. takeba (atakebs), Zgereba, jaxeba, rWoba 

, ,  to push, thrust; to urge, prod; to apply pressure, to  

meĉemeĉe
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prick. aaÙen Cuvax SalT me ×inas – nadirs xanjali SigneulSi vutare. sr.

. perf. mma |d|ar
2 ma |d|ar2

. 

me ené me en  mimR. . particip. nasvami, daleuli, naRvinevi , 

 drunkard, tippler. mme ené vaser sa xi uSgeõ botur qu×rwlexø 

Su× Cu x –nasvami kacebi gaTenebisasRa midiodnen qorwilidan TavianT 

saxlebSi; ee qiTe e maWar me ené gu – am tikSi es Rvino daleuli Cans.  

me rik aõ  me ri a’  msmeli, smis moyvaruli   drinking 

lover, loving wine. ôô÷ nanvaSé zora×Sç melrik aõ  stak var – Seni biZa (de-

dis Zma) Zalian msmeli kaci iyo.  

me u×nç me ujn  mimR. . particip. msmeli  drinker. 

memkvidrå vb; ×d; dd mem vidr  vb; jd; dd memkvidre   inheritor, 

legatee, heir, successor. ddaô daløCù d xar memkvidrin meyå – gardacvli-

lis mier  sicocxlis manZilze monagari memkvidreebs rCeba.  

memli, memni memli, memni vinme -  somebody, someone else. e weni 

memlik daxlu×? – am saxlSi, netavi, vinme cxovrobs? 

memcxor vb memcxor vb mecxvare  sheep-breeder. s÷ d d memcxor var 

– mamaCemi mecxvare iyo.  

menabdå vb menabd  vb menabde   felt cloak maker. mmenab-

degé wænç nabad TegbiTos – menabdes axal nabads vakeTebineb.  

menax menax viRaca -  somebody, someone (sxva brunvebSi enacvleba 

fuZe      in other cases it is changed by the 

root ôôanax-  anax-). qqok÷ TaTö xaw÷ sù, menax daRé – fexis xma momesma, vi-

Raca modis; ôôanax menaxCox vunax ( nax)  levdoralé – viRaca viRacaze 

raRacas ambobda Turme.  

menaxirå vb menaxir  vb menaxire    cowherd. JJabox mena-

xirå va×wì – Zroxas (saqonels) menaxire uvlis (dasdevs).  

menux menux nacv. . pron. romeli? ? which?. ee du×lo ô  menux dù 

Te å? – am cxenebSi romeli cxeni sjobia? mmenux báder da o daTxinç? – 

menumenu
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romeli bavSvia is mtirali romelic tiris  (romeli bavSvia is mtira-

li)?  

mmen , menã men , men  nacv. . pron. vinc  who (sxva brunvebSi enac-

vleba      in other cases it is changed by 

the root ôôan- an-); amave dros aris makavSirebeli sityva     

   simultaneously it is a conjunctive word. mmen  da-

ricç fsare SuCu, xeõ sù – vinc iyo guSin Tqvensa, vici; ôôanã a øcç ôogé 

is,  oÙuxaõ xaï – vinc giTxra eg, imasve hkiTxe; mmen  vewricç, varda oÙux 

×ow×alø – vinc uyvarda, varda imas gahyva; ôôanã bexøcç sox dù, oÙu×n 

ba× nas – vinc mTxova cxeni, imas miveci; ôôann  boTx bö leõicç, maqaõ 

tyobala – visac saqmis keTeba unda, zedve etyoba.  

m÷ m  nacv. . pron. vin? ? who? (sxva brunvebSi enacvleba fuZe   

   in other cases it is changed by the root ôôan- an-

). mm÷ daRé? – vin modis? SSu meniS ba×Sì? – Tqven vin ebi  xarT? mmena×S 

daRé qaliqç? – vin ebi  modian qalaqSi (TbilisSi)? ee xil ôö laô×ienã, ôö 

×oxkø xakå? – es xili vin mokrifa da vin Caawyo tomaraSi? ôôö bbo moÙ? – 

vin mReris? ôôann da× na ô  s÷ nek? – vis mieci Cemi dana? ôôanax xaïø bab-

les? – vis hkiTxa babalem? ôôa×nç báder da is? – visi Svilia (bavSvia) eg?  

m , mena×Sç, meniS m , menaj , meni  nacv. . pron. zog n i, zogierT eb-

i, romelime ni   ( ),  ( ),  ( ) 

certain, some, another (amaTgan mmena×Sç, meniS menaj , meni  gamoiyeneba 

mxolod adamianTa klasisTvis, xolo mm  m  – rogorc adamianTa, ise 

danarCeni klasebisTvis; sxva brunvebSi enacvleba fuZe   mena×Sç, 

meniS menaj , meni      ,  m  m  –  

  ,     ;     

   among them mena×Sç, meniS menaj , meni  are used for 

people class only, but  mm  m  – for people and other classes as well;  in other 

cases it is changed by the root mæC- m -). mm  du×tì, m   daRé – zogi midis, 

zogi modis; mm  Raz÷ da, m  mo ø – zogi kargia, zogi cudi; mmena×Sç la-

menđmenđ
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CCaô dotur, mena×Sç m  aRmarT – zogierTebi daRma midiodnen, zogier-

Tebi ki aRma. 

m÷dal dd m dal dd medali  medal. sse babu×n, ama×Zev niku×n, osmalé 

buôex Si xat  ÙaC÷, Si m÷dal  – papaCems, amaanT nikos (niko qadagiZes), 

osmalos omSi ori jvari ergo da ori medali.  

m÷dl r÷ m dl r  medlebiani  ,   with medals. buôxø 

m÷dl r÷ verwø vux mixel – omidan medlebiani dabrunda ukan mixeili. 

m÷dlewø m dle  umedlo d    without medals. vaôov doS diT÷ 

Txù, m÷dlewø co verwes olimpiade n maqr÷ vuxa×né – biWma sityva dag-

vitova, umedlod ar davbrundebi olimpiadidano. 

m÷k, menak m , mena  netavi, vin ,  I wonder who. m÷k guda-

ulé so iStuCé gaWirbel÷ ôalé vaÙu×nç – neta, vin gamoCndeba Cemi 

aseTi gaWirvebidan amomyvani. ix. . see m÷ m . 

m  m  zogi, zogierTi , , -  some, several. m  stak stak 

co va – zogi kaci kaci araa. 

merqö ×× merk  jj merqani  lumber, matchwood, wood-pulp.   

mercar mercar 
grdm. . trans. 1. tusva  to scorch, to singe. kkawk  baS 

Ùeô J÷ waka×rC  mercraTxé – pataraobisas cecxlSi (keraSi) cxvris ku-

debs vtusavdiT; ooÙus warmaq Ùaø qorTé mercé – is cecxlze Roris 

Tavs tusavs. 2. susxva (susxavs), qerclavs ,  (  , 

...) neetling, frosting, chilling. ffSelov toti mercé – sicive xelebs 

qerclavs. sr. . perf. mmarcar marcar 

mercxlaõé dd mercxla’  dd mercxali ,  swallow. mmercxla-

õu×v Suø beni wenbèx Tegodé – mercxlebi TavianT budeebs saxlebSi 

akeTeben; SSuø suraT ×a×gCe Tx÷ g xaï×a×lnor Txe babox: i vaø ×oô molú 

lamzur ×aã, vaik vú ( ) ccèm oÙumfl÷ dalu×né?  oÙus a× nor velövo-

luS: daxatodallomcø is oÙumfl÷ bertyad×alø yarov tatdiené mer-

cxlaõsö, mã va×xç Toldor, ôa moô xxi ura×é – roca TavianTi foto -

mercmerc
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suraTi enaxaT, bebiaCvens ekiTxa papaCvenisTvis: es Cveni gogo raoden 

lamazia da, netavi, Cven ratom arc imdenado? imas eTqva siciliT: da-

xatvamde (suraTis gadaRebamde) magan imdeni ifrTxiala wvimisgan das-

velebuli mercxaliviT, rom gvajobebda, maS ra iqnebodao (m. miqela-

Ze).      

mesar ×× mesar jj meseri ,  fence, hedge. qqiqoõ sögu×Sn gogix 

sablexø mesri ×exkor – adre ezoebis irgvliv umetesad mesrebs asob-

dnen (yridnen).   

metba|d|alar me ba|d|alar 
grduv. . intrans. gameteba (emeteba)   to 

sacrifice oneself, to spare. ôôona×né s  metbala sù – SenTvis sulic memete-

ba; xxabroCé stakon ÙeCona×né cèm metbala – Zunw kacs sxvisTvis arafe-

ri emeteba. 

metba|d|ar me ba|d|ar 
grdm. . trans. gameteba (imetebs)  ,   

to spare.
meurmå vb meurm  vb meurme  araba driver, cartload driver. mmeurmecø 

Tignas, mã Ùö urmev paûksi dikloTxé – meurmes gavurigdi, raTa xval 

urmiT pankisSi wagviyvanos.  

mefå vb mep  vb mefe  king. eereklå vaø mmefå var – erekle Cveni mefe 

iyo. Sdr. . comp. nnefå nep . 

meqaTm vb; ×d; dd mekatm vb; jd; dd meqaTme  ,  
 ;   person taking care of hens. ssu×manå alzö ce-

re ô  meqaTmeR var – simoni alaznis piras meqaTmed iyo. 

meyar me ar 
grduv. . intrans. darCena (darCeba)  to stay. ffsar-

fsarlu×nç Cuô meyes boTx Tegbö – saRamoobiT saxlSi vrCebi saqmis sa-

keTeblad; ee ×oô marwø meyå – es gogo uqmrod (gauTxovari) rCeba. sr. . 

perf. dd|isar d|isar. 
mey|d|ar me |d|ar 

grdm. . trans. datoveba ( da tovebs)  to leave. bbád-

ri tbaTni meydos – bavSvebs tbaTanaSi vtoveb.  sr. . perf. dd|iTar d|itar. 
meyoruRå vb me oru  vb nakrZali saTibis daraji, meTvalyure  

,    guard, watchman of grazing land, 

mesamesa



149

pasture. mmeyu×rRes daJren dadol do – nakrZali saTibis daraji balaxs 

patronobs (uvlis). 

meSurnå me urn  meSurne, Suriani  envious, jealous, green-eyed, 

jaundiced, covetous. mmeSurnen (mmeSurn stakon)  ÙeC  Raz÷ ôaxeTå – Surians 

(Surian kacs) sxvisi kargi Surs.  

meCiT, meCeT dd me it, me et dd meCeTi  mosque. TTaTriv meCiT ç  

vu×tì – TaTari meCeTSi midis. 

mexk|d|ar mex |d|ar 
grdm. . trans. Rvra (Rvris), da qceva, da sxma; da sxu-

reba, da pkureba; da bneva, da fantva , , , 

 ( - . ),  to pour, to drop, to scatter. qqiTrenasö yar 

mexko×é – wvima asxams, rogorc tikidan (kokispirulad wvims); xxakr÷ 

fsa ma mexkboT! – tomridan qers nu abnevT! mmaclomcø mexkdo ô  is ta-

Teb, Ù÷ cu× dewegå ôù vaxar? – rodemde fantav mag fuls, mere aRar 

ginda cxovreba? sr. . perf. mmaxk|d|ar
 max |d|ar. 

mex ×× mex jj mexi ,  lightning, flash or streak of light in the sky caused 

by the discharge of an electric spark in a thundercloud, thunder, grumble. zzo-

ra×Sç taf leÙrex mex ×a×wì – Zalian Zlier elvas mexi mosdevs; 

stoëxkì gigolRar mitluû knaT mexev vaôir – SarSan gigolianT mita-

los biWi mexma waiRo (mokla). 

mexÙeTiné mexqetin  mimR. . particip. namexari, mexdacemuli  

 ( ) thunderstruck. mmexÙeTiné x÷ – mexdacemuli xe; hhas mex-

ÙeTøCov, e vux ( x)  Tagdi÷ sù! – e mag mexdacemulma, es ra miqna! 

mexrå vb mexr  vb mexre ,  ... shepherd, one who tends and 

herds sheep, bullock, ox, herdsman, one who tends a herd. mmexrev fstarC 

lexké – mexre xarebs erekeba. 

meÙ bd meq bd taxti  upholstered couch without arms and sometimes 
without a back; type of large sofa; divan, large couch with no back or ends. iiT-

SerRarø ma×mç meÙmaq a×aRölaTer Cxødur doS – ediSerianT mamida tax-

tze ijda xolme windis qsoviT.  

meÙmeÙ
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mmejvarå vb me var  vb mejvare  groomsman, principal attendant of the 

bridegroom at a wedding. mmejvares nef-dedoflen tardi xercdor jor 

doS – mejvare nefe-dedofals beWdebs ucvlida jvriswerisas. 

mejogå vb me og  vb mejoge  herdsman. jjogex mejogå va×wì – 

jogs mejoge dasdevs (inaxavs); mmejogev du× sögé daxkdi÷ – mejogem 

cxenebi ezoSi moreka (moiyvana); mmejogex barTø jog b ar×ax÷ – mejo-

ges mgl eb is xrova (jogi) Sexvda. 

mã m  kavS.  conj. 1. rom, romao, raTa , ,  that, so, in order to. nnikos 

a ø,  mã Ùö oÙu×n ôaSeR Rolo ô  – nikom Tqva, rom xval masTan stumrad 

mixvide; aaô mã kex Teg×oraôã, ôalé co Tag×omakir ôù, o le sù co 

Tag×omakå – Sen rom kexs akeTebdi da ver gaakeTe, imas verc me gavake-

Teb. 2. zogierT sxva metyvelebis nawilTan erTad, mis bolokidur 

xmovans akargvinebs ra xangrZlivobas, qmnis Sesityvebas, romelic aZ-

lierebs naTqvamis semantikas      
,     ,  , 

   together with some other parts of speech 
it makes the final vowel annul its longitude and makes the word-combination 
reinforcing the semantics of saying. mmacne mã (< macnã) – roca rom; mmiCôe mã

(< miCôã) – sadac rom; ôôane mã (< ôanã) – vinc rom; mmu×lne mmã (< mu×lnã) 

– rogoric rom; mme e mã (< me ã) – ramdenic rom.   

mziTav ×× mzitav jj mziTevi  dowry, portion. ddadiv ×aôox mziTav 

×ebwé mar voS – patronebi qals mziTevs ayoleben gaTxovebisas. ix. . see 

ziTev zitev. 

mTivlov, mTiul vb; ×d mtivlov, mtiul vb, jd mTiuli  Mtiuli 

(ethnographic group of Georgian Mtieli people). mmTivlobi duSTigu×ôç daxå 

– mTiulebi duSeTisken cxovroben. 

mizi b mizi b mizezi  cause, factor, reason, principle, purpose. vvux ( x)  

mizi ba, mã seCu co ixge ô  – ra mizezia, rom Cemsas aRar dadixar? sste 

mizuv co Te o sù saø taTeb? – ra mizeziT ar maZlev Cems fuls? 

mejvmejv
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mmizi b|ar mizi b|ar 
grdm. . trans. mizezoba (mizezobs), Wirveuloba -

,  to be capricious; to be naughty. ee bádrev a×fSex bo mizi – es 

bavSvi tyuilad mizezobs (Wirveulobs). 

mizi lexar (llaxar)  mizi lexar (laxar)
 
grdm. . trans. mizezis Zebna (mi-

zezs eZebs), Wirveuloba   to find the reason, to look for the 

reason, cause. ee bádrev mizi lexé – es bavSvi mizezs eZebs.   

 mizi leôar (llaôar)  mizi le ar 
(la ar) grdm. . trans. mizezoba (mize-

zobs) vinmes mimarT, Wirveuloba, damdureba , , 

 to be capricious towards someone, to quarrel with sb. ee bádrev mizi 

leôé sù – es bavSvi mizezobs (Wirveulobs) CemTan (Cem mimarT). 

miziwø mizi  umizezo d    without reason. mmiziwø cèm da maT-

xe ô  – umizezo araferia qveyanaze. 

mizlak mizla  mizeziani capricious, naughty. s÷ báder zora×Sç 

mizlak da – Cemi bavSvi Zalze mizeziania. 

mil|d|ar mil|d|ar 
grdm. . trans. Seciveba (Sescivdeba)  to suffer from 

cold, to feel cold, to be cold. uu×Stç akdoraTxé mildarex, mã spiCk co d aõ-

makø Txù – ise gvakankalebda Secivebisgan, rom asanTi ver avanTeT; TTxa 

zora×Sç milvosé – dRes Zalian mciva. 

mil|d|orik mil|d|ori  
mcivana  chilly, frosty, sensitive to cold. mmilvorik 

unan lamu ô  co yepyo×makå – mcivana mwyemsi mTaSi ver ga Zlebs. 

milvö ×× milv  jj milioni  million.

miloca|d|ar miloca|d|ar grdm. . trans. milocva ( mi ulocavs)  to 

congratulate. ××aJarv vaS b in welti milocadi÷ – debma erTmaneTs axali 

weli miuloces. 

miminé dd mimin  dd mimino  falcon, type of predatory bird which hunts 

during the day (characterized by a sharp beak and strong claws). miminov WivW 

lacbi÷ – miminom beRura daiWira; mmiminu×v beni kma×tn x Tegodé – mimi-

noebi budeebs kldeebze akeTeben.  

mimimimi



152

mminam, manam minam, manam zmns. . adv. sanam, vidre ;   ,  

while, till, for the present, in the meantime; for the time being, meanwhile, for 

now, till now. mminam ×oôqoté co ×ilo ô , ma×Ùø co Te os ôù! – sanam pirs 

ar daiban, purs ar gaWmev! 

mirTma|d|ar mirtma|d|ar 
grdm. . trans. mirTmeva (miarTmevs) , -

 to present, to give. wwinusen ma×r×aSas tard mirTmadi÷ – patar-

Zals mulma beWedi miarTva.  

mirù d mir  d mironi  chrism, holy anointing oil (Christianity). mmirùsö v÷ 

mi naTx – mironiviT Rvino vsviT; mmoZRriv nax kurTxado mirnev – 

mRvdlebi xalxs akurTxeben mironiT.  

misxal dd misxal dd misxali  zolotnik (=4,5 gr) inch. ccôa×nç gir-

vöqe ô  me  misxal da – erT girvanqaSi ramdeni misxalia. 

mitkal dd mi al dd mitkali  lightweight cotton fabric; muslin, strong 

cotton cloth that is used for sheets and various other purposes. mmitkal bamb÷ do 

– mitkals bambisgan (bambisas) amzadeben; ee mitklex SiÙ p erög ×a× ì 

sù – am mitklisa oriode perangi gamomiva.   

miqaro|d|alar mikaro|d|alar 
grduv. . intrans. miqarva ,  -

 to talk nonsense, to chatter, prattle, to prate, to do absurdity. dduÙgeõ ma 

miqarola! – nametans nu mihqarav! 

miC mi  adit. zmns. . adv. sad? saiT? ? where? whereabouts? wherever? 

wheresoever?. mmiC ×u×ta ô  – sad midixar? ss÷ Jagné miC dax÷? – Cemi wigni 

ra iqna (sad wavida)? 

mæC maíe ô  m  ma e  ess. zogan, zogierT adgilas , -  

here and there, this place and that place, in some items. ssaSiné davalbe ô  mæC 

maíe ô  SecTomi ×anor sogo ô  – saSinao davalebaSi zogan Secdomebi 

mqonoda.

miCa ô , miCe ô  mi a , mi e  ess. zmns. . adv. sad? ? where?. mmiCe da s÷ 

Cxødri? – sad aris Cemi windebi? mmiCe vaxe ô ? – sad cxovrob? 
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mmiCaÙda, miCeÙda mi aqda, mi eqda zmns. . adv.  sacaa -  very soon. a 

oí÷, miCaÙda lav laqodé – zamTari dadga, sacaa, Tovls dadebs Ca-

moagdebs . 

miCeleõ mi ele’ adit.  zmns. . adv.  sadac ginda, saca ginda, saiTac ginda  

 wherever you want. miCeleõ vikasé, vowlas ôox – saca ginda wa-

miyvane, gamogyvebi. 

miCelôeõ mi el e’ ess.  zmns. . adv.  sadac ginda   wherever you want. 

miCelôeõ xi valoôé, co d y sù! – sadac ginda, iyavi, ar menaRvleba! 

miC e k mi e  adit.  zmns. . adv.  netavi, sad ,  I wonder where. 

`...miCk baRralu×Sç?  xuk lexralu×Sç? – sad modiodiT, netavi? ras 

daeZebdiT, netavi? (a. berTlani).  

miCeô a W mi e a  ess.  zmns. . adv.  es sad... aq sad...  ... Look here, 

where... miCeô a W b arvaxna ô  sù! – es sad damxvdi! 

miCø × mi  j lori,SaSxi ,  ham. Camlø miCø ×oîö ôaminaõ co 

ÙeTå – gemrieli SaSxis Cadeba (gamoyvana) yvelam ar icis. 

miCmaíe ô  mi ma e  ess. sad? ra (romel) adgilas? ?   ? 

where? in what location?. vvaø biZç qalqi ô  miCmaíe ô  vaxå? – biZaCveni Tbi-

lisSi, ver vigoneb, aba, gamaxsene, ra (romel) adgilas cxovrobs? mmiC-

maíe ô  ×a ôogo ô  Wrilob? – sad (romel adgilas) gaqvs Wriloba? 

miC-miCe ô  mi -mi e  zmns. . adv.  zog-zogan  here and there, on 

several places. mødre miC-miCe ô  lav oStiõ datå – mindorSi zog-zogan 

Tovli isev devs (yria). 

miCrena ôé  mi rena  zmns. . adv.  saidan  from where. miCrena ôé  

laqdalø e xi? – saidan movarda es wyali? 

miCrenaôè mi rena  zmns. . adv.  saidanac  from where. miCrenaôè aô 

veõna, as  o×sren  vaRos – saidanac Sen moxvedi, mec iqidan movdivar. 

miCr÷ mi r  zmns. . adv. 1. saidan? ? whence, from where? from which 

location?. mmiCr÷ vaRo ô ? – saidan modixar? iis miCr÷ xeõå ôù? – eg saidan 
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ici? 2. sadauri  from where? from which location?. mmiCr÷ da×Sì? – 

Txo alnir÷  da Txé  – sadaurebi xarT? – Cven alvnidan varT (alvnele-

bi) varT. 

miCxmaõ mi xma’ zmns. . adv. yvelgan ,  everywhere, anywhere; 

everyplace; around; anyplace, anywhere. wwovaTe miCxmaõ sænç daJar atur – 

wovaTaSi yvelgan lurji (mwvane) balaxi efina. 

miCôã mi  kavS.  conj. sadac  whereas, whereupon, wherever. mmiCôã Je da, 

u×sç vu×tas – sadac cxvaria, iq mivdivar. 

miCôã-mmiCôã mi -mi  zmns. . adv. 1. sadme, sadac ginda -  

somewhere, anywhere, someplace. sstak stakox miCôã-mmiCôã b arRo – kaci 

kacs (erTic iqneba) sadme Sexvdeba; mmiCôã-miCôã ya×tç qordeb sù, coôe 

Je larkwø meyå sogo ô  – sadme (sadac ginda) duqardi miSove, Torem 

cxvari gaukreWavi mrCeba; 2. sa da caa -  just, just now. ss÷ naybist 

stexos, miCôã-miCôã vewegå vaõö – Cems amxanags vucdi, sa da caa, unda 

movides. 

miwera|d|ar mi era|d|ar 
grdm. . trans. miwera (miswers)  ( - .) to 

write, to inform. ffstunan miwerad×inas kimuû ambu× – cols mivwere kimos 

ambavi. 

miWritö dd mi ri  dd miWvritana, sarke  mirror. sse nan÷ miWritö  

Txa ä ese da Txogo ô  – dedaCemis sarke dResac aqa gvaqvs; ssù saø qorTé 

miWritne ô  gu – me Cems Tavs sarkeSi vxedav; aas miWritni ôiWas – me sar-

keSi viyurebi (vicqirebi). 

miWyleta|d|ar mi le a|d|ar 
grdm. . trans. miWyleta (miWylets) , 

 to crush, smash; to squash.
mixak dd mixa  dd mixaki  pink, carnation. mmixkev dayar Camardo – mi-

xaki saWmels agemrielebs. 

mijn dd mi n dd mijna ,  boundary, border, frontier. vva× nakveTin 

×uye ô  mijn dewå diîdalö – Cvens nakveTebs Sua mijna unda daidos; sse 

mijnax divô Teduû qazdar ×a – Cemi mijnis iqiT Tedos miwaa.  
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mmkvidr m vidr 1. mkvidri, magari ,  enduring, lasting, solid, 

reliable; stable, steady, hard, firm, stable. mmkvidr wa dewå Tagdö stakov – 

mkvidri saxli unda gaakeTos kacma. 2. mkvidri, adgilobrivi binadari 

 ( ) inhabitant. TTx÷ dadi sagirT÷ mkvidri bar – Cveni winap-

rebi (mamebi) sagirTis mkvidrebi iyvnen. 

mnaTå vb mnat  vb mnaTe ,  monastic, that which relates to monks or 

monasteries; monk, friar, cloisterer. mmnaTev saydre ô  söTli ak×or – mnaTe 

eklesiaSi sanTlebs anTebda. 

moögriSå vb; ×d mi gari  vb; jd moangariSe ,  bookkeeper, 

accountant, one who manages financial records. vva× koleqtiv÷ Semosaval-

gasavli moa×ngrSiv Tego×é – Cveni kolmeurneobis Semosaval-gasa-

vals moangariSeebi akeTeben (angariSoben). 

moaxlå ×d moaxl  jd moaxle  maid, female servant; female house-

keeper, housemaid.   
moajir ×× moa ir jj moajiri ,  (  ) rail, handrail, ba-

nisters, guardrail. ssosé moa×jrex Ùu×îvisené laíer – soso moajirze 

miyrdnobili idga. 

mogeb ×× mogeb jj mogeba  benefit, profit; earnings, gainings. 
mogerba|d|ar mogerba|d|ar 

grdm. . trans. mogerieba (moigeriebs), -

,  to parry, to repulse, to repel. bbu×sì Jelé Ca ebwbalöla-

Tinå, Tof ÙefsoS nast mogerbadbinaTx – Rame cxvarSi daTvma daiwyo 

moZaleba da Tofis sroliT Zlivs movigerieT.

mogv dd mogv dd moqnili, damzadebuli tyavi   ready-made 

skin, leather. ggazn÷ ÙaÙö mogveR Tagbo ä, Ù÷ wuRi  abé – Txis tyavs moq-

nil tyavad aqceven da Semdeg waRebs keraven.    

mogverd × mogverd j mogverdi , , ,   

 Mogverdi (Georgian wrestling manoeuvre). ggiorgis leu×nç mog-

verd ×i÷ – giorgim leos mogverdi uyo (mosdo); RRaze×Sç leTCov 
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mmu×Sç leTinç mogverdmaqa ôé  vaõiTie nå, maxkax  viSvi÷ – kargma moWi-

davem cudad moWidave mogverdze wamoiRo da miwaze daanarcxa. 

mogluvba|d|ar mogluvba|d|ar 
grdm. . trans. gamogloveba (gamoiglovebs)

   mournlament. bbuôex bavbiené naybisti øcgeõ mogluvbad-

binas – omSi daRupuli amxanagebi axlaRa gamoviglove. usr. . imp. 

gluvba|d|ar gluvba|d|ar. 

modavå vb; ×d modav  vb; jd modave ,  complainant, de-

mandant, plaintiff. mmodavå sox qatø, m  Ùel ×ie nå, Je kawka×Cé  bádrin ÙaC-

di÷ – modavem Cemze iCivla, magram samarTali qnes da cxvari umcros 

Svilebs argunes. 

moenå vb; ×d  moen  vb; jd moene, Tarjimani  interpreter, one who 

orally translates from one language to another. bbaqo ô  sasamarTlo saqm ×ar 

Txogoôã, TaTrul moï co ÙeTCu×  moenå oívi÷ Txù – baqoSi sasamar-

TloSi saqme gvqonda da TaTruli enis arcodnis gamo moene mogviCi-

nes; mmoenev me mi maïmaq ×o ambu× – Tarjimani ramdenime enaze lapara-

kobs.  

movrav vb movrav vb mouravi ,  steward, manager; ad-

ministrator, superintendent. bbacbiv saku×bano  moërvi eíbor – wovaTuSebi 

sakobianoSi (wovaTuSebis mamulebis saxelia) mouravebs niSnavdnen. 

moToÙna|d|ar matoqna|d|ar grduv. . intrans. moToxna (moToxnis) -

 to dig, hoe. ee xen b in Zarb x moToÙnadar dewå, coôå deniõ daô day-

la – am xeebs ZirebSi moToxna unda, Torem sul gaxmeba. usr. . imp. 

Toxna|d|ar toxna|d|ar 

moTuTqa|d|ar motutka|d|ar grdm. . trans. moTuTqva (moTuTqavs), mduRare-

Si, an nacartutaSi gavleba , ,  ( ,  

) to scald; to scald oneself. sse knaTev qok keW×aÙøCé Surelé ma -

bie nå, deniõ moTuTqadbi÷ – Cemma biWma fexi aduRebul rZeSi Ca kra da 

sul moiTuTqa. 
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mmoí bd mo  bd 1. adgili  place. SSú Je ste maíe ô  laíå? – Tqveni cxva-

ri ra (romel) adgilas dgas? SSin maíe ô  Tetø da×qrö iCé – or adgilas 

(organ) daWres daqianT iCo. 2. logini  bed. nnanas maíiS otø – 

dedam loginebi gaSala (daago). 

 maÙon moí b|ar maqon mo  b|ar 
grdm. . trans. purisTvis adgilis gake-

Teba (gaakeTebs) cxobisas keriaSi, puris naRverdalSi Casma 

       to fix a place for baking bread 
in hearth.  
maíax egar ma ax egar 

grduv. . intrans. loginad Cavardna (Cavardeba)

 (  ) to be laid up; to take to one's bed.

moíinç mo in  mimR. . particip. 1. is, rac (vinc) hgoniaT  

what, who is meant, considered, expected. ssù moíinç o stak co vanor – me 

vinc megona, is kaci ar yofiliyo. 2. is, visac hgonia  

sb who means, considers, expects. iicxuû nifsxol moíinç ma va – magisi si-

marTlis mgone nu xar. 

mo×cqul, mociqul vb; dd mojckul, mociqul vb; dd mociquli, maSvali 

,  missionary, person sent on a mission; messenger, envoy, one 
who carries a message or goes on an errand. ××oô ×exö  mociqli dax÷ – qalis 

saTxovnelad mociqulebi wavidnen; ccôa×nç saxelmwifov ÙeCon Sarø  mo-

ciqul ôeWodé – erTi saxelmwifo meores Tavis mociquls ugzavnis. 

moijrå vb moi r  vb moijare, moijaradre ,  tenant, 

occupant, renter; lessee, leaseholder; farmer. TTavdiv moijrego ô  daóö sa-

balxi daxor – Tavadebi moijaradreebs did sabalaxoebs arTmevdnen. 

mokalo|d|ar mo alo|d|ar grdm. . trans. mokalva (mokalavs)  to tin, 

tinker. hherwelCn nagaíe ô  mokalodar dewå – qvabebs drodadro mokal-

va unda. usr. . imp. kkalo|d|ar alo|d|ar. 

mokeca|d|alar mo eca|d|alar grduv. . intrans. mokecva (moikeceba), mor-

TxmiT dajdoma ,    (  ) to sit 

up, sit in an upright position with bending legs. nnefå mokecadvali nå, Sa×rç 
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wwinusen fenix Cê xaõ÷ – nefe moikeca da Tavisi patarZlis gverdze 

dajda. 

mokver dd mo ver dd bokveri, beli  teddy bear. mmokvri Su× na-

necø  labwir – bokvrebi TavianT dedasTan TamaSobdnen. 

mokrivå vb mo riv  vb mokrive   boxer. mmokriviv vaS b in 

buerC ×eíé – mokriveebi erTmaneTs muStebs urtyamen. 

moleõ mole’ iseRa, ubralod, usaqmod  ,   without work. 

moleõ comiCã ixos – iseRa (usaqmod) arsad davdivar. 

molú mol  nacv. . pron. rogori? ranairi? ? what kind?. mmolú knaT 

va e, Razeni le mo ø? – rogori biWia es, kargi Tu cudi? mmoluCé basø  

CoÙaõé aboTx ôù? – rogori feris Coxa SegikeroT? mmolú ×aò÷ kowli  

×atå e ×aôgo ô ! – rogori grZeli nawnavebi ayria am gogos. 

mometå mome  Tavgametebuli; mewinave ;  lion heart; 

advanced, foremost. bbuôelé ôaTxda ô  mometi ixor – brZolaSi pirvelad 

mewinaveni Sediodnen; bbaxtriln cixi mometå saRirSvilé eóir daô TTu-

rev – baxtrionis cixeSi Tavgametebuli saRiriSvili gadaxta win  

xmliT. 

momijnå momi n  momijnave , ,  neighboring, 

close to; conterminous, bordering on. mmo iCé momijnev denol yaôo×é stakø 

– cudi momijnave sicocxles umwarebs kacs. 

monastr  ×× monas r  jj monasteri  monastery, community of 

monks. ssaqarTvelo ô  duÙ monastra×Sç ×ar, monastr x Jagnu×  werador 

– saqarTveloSi bevri monasteri iyo, monastrebSi wignebsac werdnen. 

mor ×× mor jj mori  log, timber. mmixos wa Tegodoã, sögè morigé 

×uw×iT÷ – mixo saxls aSenebs da ezo morebiT aavsebina. 

mora|d|ar mora|d|ar grdm. . trans. da morva ( da moravs) ,  
 to cut, to hack the wood, timber. xxen b i ôamaxeõ RaziS raWobiv mora-

do – xeebs yvelaze kargad raWvelebi moraven. sr. . perf. ddamora|d|ar 
damora|d|ar. 
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mmorg ×× morg jj morgvi ,   block, chunk, stump, round 

log. ggogrø kúZ, menxu×Conmaqa ä urm÷   soli eíodé, morg ×a – mrgvali 

kunZi, romelzedac urmis solebs dgamen, morgvia.  

moridba|d|alar moridba|d|alar grduv. . intrans. morideba (moerideba); 

gverdis avla ; , ,  to look aside, 

to go round, to pass. ffôarax moridbadva×lnas – ZaRls moveride. usr. . 

imp. rridba|d|alar ridba|d|alar. 

mors|d|alar mors|d|alar grduv. . intrans. mosra (moisreba), amoJleta, sul 

erTianad daxocva, mospoba  to destroy, to annihilate.

mors|d|ar mors|d|ar grdm. . trans. mosra (mosravs), amoJleta, sul erTianad 

daxocva, mospoba ,  to annihilate, to destroy, to 
exterminate.

morwya|d|ar mor a|d|ar grdm. . trans. morwyva (morwyavs) , -

 to water, to irrigate. vvenaÙ Saw morwyad×inas – venaxi orjer movrwye. 

mo : mmo  b|ar mo :  mo  b|ar grdm. . trans. moxveva (moexveva), gadax-

veva  to hug, to take in one’s arms. nnanas Sa×rç bádren mo  bi÷ – de-

da Tavis bavSvs (Svils) gadaexvia.  

mosaval ×× mosaval jj mosavali  crop, harvest. ccenex maÙù ×aóùW mo-

saval ×eõ÷ – wleuls puris metad didi mosavali movida. 

mosavl r÷ mosavl r  mosavliani  productive, fertile, fecund. mo-

savl r÷ So stexos h÷ val daô deÙö – mosavlian wels velodebi Seni va-

lis gadasaxdelad. 

mosavlewø mosavle  umosavlo d   infertile. dawø, mosavlewø 

So oí÷Tva×nç – mZime, umosavlo weli dagvidga. 

mosamsaxur vb; ×d; dd mosamsaxur vb; jd; dd msaxuri; mosamsaxure , 

;  housemaid, servant. ttyaeg Sare stefé mosamsaëxreR 

vanor – ociode weli stefo mosamsaxured yofiliyo; oobi mosamsaëxri 

da – isini mosamsaxureebi arian. 

mosamosa
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mmosar|d|alar mosar|d|alar grduv. . intrans. gacudeba (gacuddeba); gaave-

ba  ,  to worsen, to make worse, to grow worse. aamød mo-

sarbalø – amindi gafuWda; ee dongo ô  lelar mosardalø – am cxens sia-

ruli gaufuWda. 

mosar|d|ar mosar|d|ar grdm. . trans. gacudeba ( ga acudebs), cudad gamoy-

vana  ,  to make sb loose good spirits. nnaxn ôaTxå ma 

mosarvosé – xalxis win aSe  nu gamacudeb; ooÙus sogo ô  xa×saT mo-

sar×i÷ – man me xasiaTi gamifuWa. 

moslewø mosle  uboroto d  , ,  mild, 

gentle, good natured, amiable, kindly, good-hearted. mmoslewiCé stakgo ô  

dakr÷ naybisti ba – uboroto kacs guliTadi megobrebi hyavs. 

mosol, mo ol ×× mosol, mo ol jj siave, sicude, siborote, cudi saqme 

,  malignancy, malignity, wickedness; virulence, antagonism, 
animosity. ee ×a×ôç nanas mosol ×i÷ – am qalis dedam sicude (cudi saqme) 

Caidina. 

 mosol leõinç mosol le’in  mimR. . particip. cudis, avis mdomeli, avis 

msurveli  , ,  ill disposed person. ôôaxe-

Tinç admi÷, nædag mã, gargleCu×Sn  mosol leõinç da – Suriani adamiani, 

diaxac, rom axloblebisTvisac cudis (avis) mdomelia. ix. . see mu× n  

muj n . 

mo ø mo  cudi, boroti, avi , ,  wicked, unkind, vicious. iis 

mo ø admi÷ da – eg cudi adamiania; mmo ø lam ÙaC÷ Txù – cudi mTa gver-

go.  

 mo iCé (mmu×Cé)  b ark÷ mo i  (muj ) b ar  avi Tvalis mqone, is, 

visac gaTvalva SeuZlia    caster, having evil eyes, 
squint-eyed. 

 mo ø baq a ar (llev|b|ar)  mo  bak a ar (lev|b|ar) grdm. . trans. ga-

lanZRva (cudi piris Tqma)  to scold.
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mmo iëxì mo i x  uaresi, ufro cudi, Zalian cudi, ucudesi ,  

,  very bad, worse, the worst.
moturtla|d|ar mo ur la|d|ar grdm. . trans. moturtvla (moturtlavs) 

,  to make dirty, to pollute. bbádriv oTxi lafuv motur-

tladinor – bavSvebs oTaxebi lafiT moeWuWyianebinaT. usr. . imp. 

turtla|d|ar ur la|d|ar. 

moturtla|d|iené mo ur la|d|ien  mimR. . particip. moturtluli -

 made dirty, polluted.
moï bd mo  bd ena  language. ddiste ô  moï cu×  baîé  ôogo ô , ôalé iS  

×aÙalå! – pirSi ena ar giZevs, xma amoiRe ra! kku×x÷, va×R÷, TaTrul Ùen-

Ùenaõ maïiS da – qarTuli, Cveneburi, TaTruli sxvadasxva enaa. 

moï Ùebl|b|alar (ÙÙoî|b|alar)  mo  qebl|b|alar (qo |b|alar) grduv.

. intrans. enis borZiki (ena ebmeba)  to stammer, to stutter; to 
bumble, stumble. 
maïax Ùibl|d|isar (ÙÙu×î|d|isar)  ma ax qibl|d|isar (quj |d|isar) 
grduv. . intrans. enis borZiki (borZikobs)  to stumble. 

 moï ôaÙar (ôôeÙar)  mo  aqar ( eqar) enis mo sma, mo svlepa, mo -

lokva , ,  licking, drawing tongue across over a 

surface (to taste, moisten, etc.). bbuxex moï ôal ôeÙoS lazres deniõ faf 

cer daÙø – Ziris lokviT lazarem mTeli fafa gaaTava; aaíav Sarø  så 

moï ôeÙoS goCnador – furi Tavis xbos lokviT ealerseboda.  

 moï ebl|b|ar mo  ebl|b|ar grdm. . trans. enis mokideba (enas ukidebs), 

enis borZikiT laparaki  to bumble. bbaûdurRar knaTgo ô  kawkù 

vaSdu×lneõ moï eblla – baindurianT biWs pataraobidanve ena ebmeba; 

ma×Tkos  moï eblobé – maTiko enas ukidebs. 

 moï Ùibl|b|isuS mo  qibl|b|isu  borZikiT  stammering. iicxus 

moï ÙiblbisuS ×o ambu× – eg borZikiT (enis mokidebiT) laparakobs. 

 moï b|aôar (ÙÙeôar)  mo  b|a ar (qe ar) grduv. . intrans. enis mitana 

(enas miutans, ena miaqvs), dasmena, da bezReba , , 

moïmoï
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 to slander, to talk a lot of nonsense, to tell on. llevnes ivnex sabegé 

moï Ùeôé – levans ivaneze sabasTan ena miaqvs (abezRebs). 

moï Ùiîar mo  qi ar grduv. . intrans. enis dabma, enis Cavardna, da-

munjeba   ,  to become dumb. ôôal ×aÙ is iS, vú ( )  

moï Ùiîer ô÷! – amoiRe eg xma, ena ratom dageba! 

 moï laq|b|ar (lleq|b|ar)  mo  lak|b|ar (lek|b|ar) grdm. . trans. 1. enis 

gadmogdeba   to put out one’s toungue. ffôarav moï laqbi÷ – 

ZaRlma ena gadmoagdo. 2. gadat. . fig. agizgizeba (agizgizdeba), abria-

leba (cecxlisa)  (  ) to flame up. wwarav nast moï 

laqbi÷ – cecxli Zlivs aenTo (agizgizda); bbayiCé qoCor wkir  waran 

laÙiSç moï leqbar xeõå – xmeli dekis Cxirebis cecxlma maRla alis 

enis  agdeba icis. 

 Sar÷ moï b|aîar ar  mo  b|a ar grduv. . intrans. enawylianoba (ena-

wylianobs)  eloquence.

 moï lal|b|ar (llel|b|ar)  mo  lal|b|ar (lel|b|ar) grdm. . trans. 1. enis 

movleba, molokva ,  to lick. TTu×xç ôal da×yCe ô dolø 

ficxos jamex moï lalbi÷ – marilis SeWmis Semdeg ficxom (cxenis sa-

xelia) jams ena moavlo (amoloka). 2. enis mitana, Woraoba , 
 gossip, spread rumors, scandalize. 

 moï laq|b|iTar (lleq|b|iTar)  mo  lak|b|itar (lek|b|itar) grdm. . trans. 

1. enis gadmogdebineba    to make sb put out one’s 

tongue. iiCos fôaragé  TefxoS moï laqbiTier – iCom ZaRls cemiT ena 

gadmoagdebina. 2. gadat. . fig. agizgizeba (aagizgizebs), abrialeba 

(cecxlisa)   (  ) to flame up. ooStú tat÷ 

dos dar mã, waragé nast moï laqbiTnaTxé – iseTi sveli SeSa iyo, rom 

cecxli Zlivs davanTeT. 

 moï qãk|b|ar (qqak|b|ar)  mo  k |b|ar (ka |b|ar) grdm. . trans. enis reva 

(enas urevs), enis Wartali, zedmetis laparaki ,  

moïmoï
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 to talk overmuch. mmo iCé ma×ï admianev miCxmaõ moï qãkobé – cudi 

enis patroni (kaci) yvelgan enas urevs (Woriknobs). 

moï|b|aCkrø mo |b|a r  enaClungi  tongue-tied, does not know 

what to say. SSu×bç bacb x bilç, moïbaCkrini ba×né – fSavlebi TuSebs 

dascinian, enaClungebi ariano.  

moï|b|aò÷ mo|b|a  enagrZeli  gabber, chatterer, prater, tattler, telltale. 

moïbaòeCé stakon ambu× ×ar co ku×rtì – ybed kacs laparaki ar mos-

wyindeba. 

moïkat÷ mo at  enamoqnili    mild (gentle) dis-

position, gentle-tongued. mmoïkateCé stakov kateCé maïav duÙ vum ( m)  

Tegodé – enamoqnili (enarbili) kaci tkbili eniT bevr rames aRwevs. 

moïmo ø mo mo  avi, avyia, cudeniani , sharp-tongued, foul-

mouthed. mmoïmo iCé stakov Ùeni Ùartö evodé – aveniani kaci sxvebs mas-

xrad igdebs. 

moïÙeôu×nç mo qe ujn  mimR. . particip. enatania, enis mimtani, dambezRebe-

li, jaSuSi , ,  informer, informant; delator; tale-
bearer, spy, person who is employed by a government to gather information on 
other countries, secret agent; person who secretly investigates and gathers 
information about other people. 

moficra|d|ar mopicra|d|ar grdm. . trans. moficvra (moficravs), SemoRob-

va ,   to fence, to enclose with boards. qqazdar mo-

ficrad×inas – miwa (nakveTi) movficre (ficrebiT SevRobe). usr. . imp. 

ficra|d|ar picra|d|ar. 

mofxeka|d|ar mopxe a|d|ar grdm. . trans. mofxeka (mofxeks)  to 

scrape away, to scrape off. nnanas safxeklev xù mofxekad×i÷, mã bot co bis-

ralé – dedam safxekliT xonCa mofxika, raTa comi ar darCeniliyo. usr.

. imp. ffxeka|d|ar pxe a|d|ar. 

moyrob d mo rob d moyvroba  kinship, family relationship, condition of 

being related by blood or adoption.   

moyrmoyr
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  moyrob d|ar mo rob d|ar grdm. . trans. moyvrad gaxdoma (gaxdeba), da-

naTesaveba  intermarry. ffsareluCé masTxu×v moyrob diCeôer, 

vaS b  wigç co ecger – guSindeli mtrebi rom danaTesavdebodnen, er-

TmaneTis sisxls aRar aiRebdnen. 

moSxama|d|ar mo xama|d|ar grdm. . trans. daSxamva (daSxamavs)  to 

poison, to intoxicate. llaôev vaø sænç dù moSxamadbier Sirqi ô  – gvelma 

Cveni lurji cxeni daSxama SiraqSi. usr. . imp. SSxama|d|ar  xama|d|ar. 

mocdena|d|alar mocdena|d|alar grduv. . intrans. mocdena (mocdeba)

   to waste time. ccenex fôars lawregor÷da ô  mocde-

nadvaløsé – wleuls mklavis tkivilis gamo movcdi. 

mocdena|d|ar mocdena|d|ar grdm. . trans. mocdena (moacdens)  

   to make sb waste time. mmuSaõé samuSaõmaq doturã, am-

bu× ×oS mocdenadinas – muSa samuSaoze midioda da laparakiT movac-

dine; xxkolix Toyal xi co leqdi÷Cu× simød mocdenadinas – zafxulSi, 

samyofi odenobiT wylis miugdeblobis gamo, simindi movacdine. 

moZRor vb mo or vb mRvdeli, moZRvari  priest, clergyman. aal-

verdi ô  moZRreR kurTxadu×l  dar – alaverdSi mRvdlad kurTxeva 

iyo (xdeboda). 

mow d mo  d Tafli  honey. mmow mawrø da – Tafli tkbilia; mmawav  

gu×znay Tegodé – TafliT gozinays akeTeben. 

mawwø mi   uTaflo d    without honey. mawwø gu×znay co Tegla – 

uTaflod gozinayi ar keTdeba. 

mowamlo|d|ar mo amlo|d|ar grdm. . trans. mowamvla (mowamlavs); Sewamvla 

;  ( ) to poison, to sprinkle (chemicals). ggiglé 

ôáWbaløCé Warev mowamlodvi÷ – gigla ayrolebulma Tevzma mowamla; 

oÙar venaÙ mowamlod×i÷ – maT venaxi Sewamles. usr. . imp. wwamlo|d|ar 
amlo|d|ar.  

mowera|d|ar mo era|d|ar grdm. . trans. mowera (moswers, moawers) , 

 to write, to inform. SSirva×nç Ùa×CCe ô  moweradeb sogé, moô 
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llilna ô  – roca Sirvans miaRwev, momwere, rogor iare (imgzavre). usr.

. imp. wwera|d|ar era|d|ar.   

mowera|d|iené mo era|d|ien  mimR. . particip. mowerili, xelmowerili 

,  signed. aaô moweradiené Jagné macxeõ deõer sù 

– Seni mowerili werili (wigni), didi xania, miviRe. 

mowera|d|u×nç moera|d|ujn  mimR. . particip. mosaweri ,   , 

 sth to be written to. ttyoõ duÙ vum ( m)  meyå sogo ô  ôù mowera-

du×nç – kidev bevri rame mrCeba SenTvis mosaweri.  

mowma|d|ar mo ma|d|ar grdm. . trans. damowmeba (daamowmebs) -

, ,  to witness, to testify, to ascertain. nnaxv mow-

mado, mã o Raz÷ fstu×né ×a – xalxi amowmebs (adasturebs), rom is kar-

gi qalia. 

mowma×lø, mowmelø mo majl , mo mel  mowmiani   ha-

ving a witness. mmowma×liCé stakon saëbì Tagodmakå, minam mowma×wiCon – 

mowmiani kaci mets gaakeTebs (miaRwevs), vidre umowmo. 

mowmå vb; ×d; dd mo m  vb; jd; dd mowme  witness. ss b qatå soxã, 

mowmeR Saqré moõ vikos – saba miCivis da mowmed Saqros mainc waviyvan. 

mowmob dd mo mob dd mowmoba  certificate, testimony. aaRmas-

komgo ô  mowmob da×Ùnas, mã e fstarC bayeõ as da eciné – aRmaskoms mow-

moba gamovarTvi imaze , rom es xarebi marTla Cemi nayidia.  

mox vb mox vb qari  wind. mmox ôeÙé – qari uberavs; ddoôe ô  alni ô  maxiS 

xeõå – gazafxulze alvanSi qarebi icis; mmaxav xen b i Zarbivaõ ôalé leT-

xdi÷ – qarma xeebi Zirebianad amoglija; qqor x lav deíu×cç, maxv doxk 

lexku×cç, moô fSSSelø mox ba! – qari fanjrebs Tovls ayris aki, Rrub-

lebs erekeba aki, ra civi qaria! (a. berTlani). 

 mo ø (eeSm÷) mmox bd mo  (e m ) mox bd avi qari; eSmaki, avi, mavne 

 ( ); , ,  evil, devil, demon.  
 maxn d|a ar (TTe ar)  maxn d|a ar (te ar) grdm. . trans. gaqarveba ( ga-

iqarvebs)  ( ...),  to distract, disseminate (grief, 

moxmox
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sorrow). ddakø lawar maxn Te aT – gulis tkivili qars aZlieT (gaata-

neT). 

maxir  maxir  qariani  ( ) windy. Tebervle alni maxir  deniS 

xeõå – TebervalSi alvanSi qariani dReebi icis. 

maôé ×× ma  jj damuSavebuli da gamxmari nawlavebi cxvrisa  

    processed and dried guts of the sheep. maôu×r  

xøkli Sivé deni Ùexkdor va× naxv – cxvris damuSavebuli da gamxmari 

nawlavebis xinkals wmida  Sios dRes xarSavda Cveni xalxi. 

moxerxa|d|ar moxerxa|d|ar grdm. . trans. moxerxva (moxerxavs) , 

 to saw off. sso leÙla×nç tav moxerxadebaT, coôå ôamen b ark 

da la – gamoSverili toti moxerxeT, Torem vinmes TvalSi etakeba. 

moxk
1
 b mox 1 b miwa, dedamiwa ,   earth, ground. aat, coôå max-

kax viSvos ôo – gaCumdi, Torem miwas daganarcxeb. 

 moxk b|ek|b|ar (aak|b|ar)  mox  b|e |b|ar (a |b|ar) grduv. . intrans.  mi-

wisZvra (miwa iZvreba)  (  ) earthquake. ôôama-

xeõ zora×Sç moxk gore ô  bekbier, wenbo ä duÙ doxdier – yvelaze 

Zlierad miwa gorSi iZra, saxlebic bevri daingra. 

moxk
2
 bd mox 2 bd fili, rodini  mortar. ttum ×a sogo ô  aTu×nã, kaZik 

xane ô  moxk libleT sù – nigozi maqvs dasanayi da cota xans fili mo-

meciT ra. 

moxk-ggorC dd mox -gor  dd avandasti, filTaqva    pestle, 

pounder. 
moÙmarba|d|ar moqmarba|d|ar grdm. . trans. moxmareba (moixmarebs) -

 ,  to use, to ask for sb’s help. ddænç ×ol alix Jabon 

moxmarbad×inas – mTeli Tiva zamTarSi Zroxebs movaxmare; nnaCx Teg×oS 

stak latvinas, moxmarbadvinas – yvelis keTebisas kaci moviSvelie, mo-

vixmare. usr. . imp. xxmarba|d|ar xmarba|d|ar.  
moÙmarba|d|ö, moxmarba|d|ö moqmarba|d| , moxmarba|d|  grdm. . trans.

infinitivia masdarisTvis    infinitive for the gerund 

maximaxi
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mmoÙmarba|d|ar, moxmarba|d|ar moqmarba|d|ar, moxmarba|d|ar. taTeb moÙ-

marbadö ÙeTar dewå – fulis moxmarebas codna unda.  

moÙ bd moq bd simRera, leqsi ,  verse, rhyme, song. CCaÙrena ôé  

maÙø iS ×aRor, o maÙav dok daôø s÷, o moÙsö moÙ co xawenba sù – Sori-

dan simReris xma modioda, im simReram guli waiRo Cemi, im simRerasa-

viT simRera ar gamigonia. 

 moÙ b|ar moq b|ar grdm. . trans. mRera (mReris)  to sing.   

 maÙiS d|ar maqi  d|ar simRerebis mRera (simRerebs mReris)   

to sing songs. aa×fSnaõRar aleqsis maÙiS kerbadorã, mawrø moÙã bor – af-

SinaanT aleqsi simRerebs (leqsebs) Txzavda da tkbili xmiT mReroda 

kidec.  

 moÙ a ar (llev|b|ar)  moq a ar (lev|b|ar) grdm. . trans.  mRera (mReris), 

leqsis Tqma ,   to sing, to say verses. RRaze×Cé day-ma rex 

moÙ a ar Taëgì – karg Wama-smas mRera uxdeba. 

 moÙ kerbad|b|ar moq erbad|b|ar grdm. . trans. simReris, leqsis SeT-

xzva (SeTxzavs), gamogoneba  ,  to compose a song, 

verse, poem. qqiqoõ Je daôrenmaq, masTxov ÙeTrenmaq, stak v evrenmaq maÙiS 

kerbador – winaT (uwin) cxvris waRebaze (gatacebaze), mtris dacema-

ze, kacis mokvlaze simRerebs, leqsebs Txzavdnen. 

 maÙn d|oxar maqn d|oxar grduv. . intrans. simReris daguguneba (sim-

Rerad Caqceva)  , ,   to start singing loudly, 

with feelings. vv÷ ma ené knaTi w a×rqù maÙn box÷ – Rvinonasvamma biWebma 

uceb simRera daagugunes.  

moÙkerbad|b|u×nç moq erbad|b|ujn   mimR. . particip. simReris, leqsis 

mTxzveli, moleqse  ,  composer of songs, verses. mma-

ÙiS kerbadu×nSi daCo vaserak co bar, fste×-maxkar  dar – simReris, 

leqsis mTxzvelebi mxolod kacebi ar iyvnen, diac-qaliSvilebic iy-

vnen. 

moÙkmoÙk
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mmoÙelå vb; ×d moqel  vb; jd moxele, mosamsaxure ,  

official, clerk, servant, employee. kköclar x moÙeli adaxkå – kancelarieb-

Si moxeleebi, mosamsaxureebi sxedan.  

moÙerÙba|d|ar moqerqba|d|ar grdm. . trans. moxerxeba ,  to be 

able to, to afford. ee saqmon vunã-vunã ( nã- nã)  moÙerÙbadebaT, ôal 

Tag×ebaT – am saqmes raRac mouxerxeT, gaakeTeT. 

mojamagir vb; ×d mo amagir vb; jd mojamagire ,  farm 

laborer, hired man. qqiqoõ o mojama×greR vanor – winaT is mojamagired 

yofiliyo. 

moô mo  zmns. . adv. rogor? ranairad? ragvarad? ?  ? 

how? in what way? mmoô da×Sì? – rogora xarT? ee kex moô Tag×ira ô ? – es 

kexi (unagiri) ranairad gaakeTe?  

moô x iS  mo x i  zmns. . adv.  rogorRac -  however, somehow. moô-

xiS daô bnevalasé ôo ×a×gCe – rogorRac vibnevi Seni danaxvisas. 

moôek i  mo e i  zmns. . adv.  rogorc ki   as soon as. moôek o Sat 

Cu ma dinor o saTiven ×ol ecana×né, ôa×Wnè, weg÷  wig cu×  Ùasdalø   o  

saTiver÷da! – rogorc ki Tivis asaRebad is fiwali utakebia im saTi-

visTvis, uyurebs, wiTel sisxls ar uCqefia im saTividan! (a. berTlani). 

moôecé, moôa×cç mo ec , mo ajc  rogor ara, diax , , ,  

 yes, of course, certainly, surely. ôôe fstu-bádren moôecé dos dadol, ôa 

naybist xi ar vux ( x)  a ö da – Sens col-Svils rogor ar vupatro-

neb, maS megobroba ras hqvia? xxawinç ôù, vux ( x)  a× ras ôogé – moôecé, 

RaziSç! – gaige, ra giTxari Sen? – rogor ara, kargad! 

moôeÙda mo eqda zmns. . adv.  rogorme - , -  somehow, 

however, somehow. mmoôeÙda xaõiT sogé ô÷ ambu× – rogorme gamagebine 

Seni ambavi;  kaZik  tyoõ  dakobaralé  koxur  moïã,  moôeÙda  ôalé ÙeT-

dinor  obi  stemaxeõ – cota kidev xsomeboda qarTuli ena da rogor-

Rac miexvedrebina isini yvelafrisTvis (m. miqelaZe). 

moÙemoÙe
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mmoôã mo  zmns. . adv. rogorc, ranairadac, ragvaradac ,  -

 as, how. mmoôã leõer ôù, u×St ÙaC÷ ôù day –  rogorc gindoda, ise 

Segxvda wili. 

moôã Ùel b|a mo  qel b|a rogorc wesia, rogorc wesi da rigia  

,   as a rule, as it is necessary. iis saqm u×Stç ×eweTva× 

Tag×ö, moôã Ùel ba – eg saqme ise unda gavakeToT, rogorc wesi da ri-

gia. 

moôã-mmoôã mo -mo  zmns. ix. . . adv. see mmoômã mo m . dda×k-lark l÷ 

knaT va ôogo ô , is ôal vaÙvar moôã-moôã dewe ô  makdö – gulisyuriani, 

niWieri biWi gyavs, magisi gazrda rogorme unda SeZlo. 

moôãÙelba (<< moôã Ùel b|a)  mo qelba (mo  qel b|a) pirdapir  

straight, directly. mmolú mox ôaÙø, moôãÙelba fSelov ecøsé! – rogorma 

qarma daubera, pirdapir sicivem amitana! 

moôme, moômi mo me, mo mi zmns. . adv. Tuki rogorme  - ,  

-  if somehow, anyhow. mmoômi vumgeõ ( mgeõ)  xa×õCe ôù, sogè lav 

– Tuki rogorme rames gaigeb, mec Semomexmiane. 

moôÙoôeleõ mo qo ele’ arcTu gulisyuriT, ugulisyurod, rogorc 

moxvdeba, mikibva-mokibviT, daudevrad - ,   without 

attention, carelessly. mmoôÙoôeleõ Tagdiené cèm Ralad – ugulisyurod 

gakeTebuli araferi varga. 

moõ
1
 mo’1 ra... ra Zalian... rogor... rogor Zalian... (gamoxatavs sagnis, an 

movlenis ukidures Sefasebas) , ,   (  

, , ...) how,very, what kind of (expresses 

astonishment, wish...). moõ lamzur ×oô ×a! – ra Zalian lamazi qalia! mmoõ 

mo ø  stak va! – rogor Zalian cudi kacia! mmoõ RaziS xi ralé – ra kar-

gi iqneboda; mmadel moõ baralé, nanalo, øcgeõ ty  Sarlú  xi ana – ra 

madli iqneboda, dedilo, axlaRa oci wlisad yofna (sabeda maCabliS-

vili). Sdr. . aomp. mmar  mar .  

moõ1moõ1
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mmoõ
2
 mo’2

 mainc still, even, though. nek co da sogoôã, totiv moõ dagleja-

doras e diTx – dana ara maqvs da xelebiT mainc davglejdi am xorcs. 

moõ
3
 mo’3 daaxloebiT ,  about, approximately. qqiqoõ 

côa×nç Sare moõ ×ux co levir winus marnanegé – Zvelad erTi weliwadi 

mainc ar elaparakeboda (ar scemda xmas) patarZali dedamTils.  

moõ
4
, moleõ mo’4

, mole’ ise, ubralod ,  ;    

merely, simply. mmoõ (mmoleõ)  evaRes – ise (ubralod) vzivar. 

mèíar m ar grduv. . intrans. goneba (hgonia), miCneva (miiCnevs) , 

, ,  to think, to regard, to consider. ssù moíå, mã 

Txa va×nç alu×nç co ÙaCmakå – me mgonia, rom dRes alvans (alvnamde) 

ver mivaRwevT; ddaden moíå, mã Ùö mox xi ì, dax mã maTxbuwu×ôç fsar-

lu×nç wegn  laíer – mamas hgonia, rom xval qari iqneba, radgan dasav-

leTiT saRamos siwiTle idga; ôôù cu× moíå, mã o nifsø stak va – Sen ara 

ggonia, rom is swori (marTali) kacia? 

mèî vb m  vb mola  mullah, teacher or learned man of the sacred Islamic 

law. mmahmadian  moZRrex  mèî do – mahmadianebis mRvdels molas eZaxian. 

mrevl ×× mrevl jj mrevli  parish, parishioners. mme ã saydar dar, 

oÙumfl÷ mrevl ×ar – ramdenic eklesia iyo, imdeni mrevli iyo. 

msaëx v rba|d|ar msax v rba|d|ar grdm. . trans. 1. samsaxuri (msaxurobs)

 to serve. aas kaûclare msaëx v rbado – me kancelariaSi vmsaxu-

rob. 2. momsaxureba (amsaxurebs)  .

msaëx v reba|d|iené, msoëx v reba|d|iené msa x v reba|d|ien , mso x-

v reba|d|ien  mimR. . particip. namsaxurevi  served. sso b elo ô  

msaëx v rebadiené va – me jarSi namsaxurevi var.  

mtkicba|d|ar m icba|d|ar grdm. . trans. da mtkiceba (amtkicebs), risame 

mtkiceba  to assert, to prove. iivnes mtkicbado, mã Je da×vCe ô  

osi co var – ivane amtkicebs, rom, roca cxvari daixoca (daikarga), iq 

ar iyo. sr. . perf. ddamtkicba|d|ar dam icba|d|ar.   

moõmoõ
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mmuTaq bd mutak bd muTaqa  ( ,   ) 

asian cushion (pillow). mmuTaq kaWarv buwobé – muTaqas matyliT avseben 

(tenian).

mu×n  mujn  muniani  mangy, scabious. vvuø ( ø)  mu×n  fôusö Ùef-

soS lele ô ? – ra muniani ZaRliviT fxaniT dadixar?

mu×rel dd mujrel dd morieli  scorpion. mmu×rel Sxam  da – mo-

rieli Sxamiania. 

mu×rjn  d mujr n  d simRvrive  turbidity, muddiness. eeÙ a×dgle ô  

mu×rjn  da – am adgilas mRvriea (simRvrivea). ix. . see murjol mur ol. 

mu× n  d muj n  d irgvliv gamefebuli sicude, ubralod sicude  

,   sth wrong spread around. mmu× iCon 

Sarø mu× n  Tu×yì – cuds Tavisi sicude eyofa; eese ô  mu× n  xeTå sù – 

aq cudia (sicudes ganvicdi). ix. . see mmo ø mo    

mu×tç bd muj  bd WuWyi  mud, dirt, dirtiness. llarki mutox ×a eÙu×go ô  

ôeï×iené – yurebi WuWyiTa aqvs amas gamotenili; ee xalaT mutù galö ×a 

– es xalaTi WuWyis gundaa.  

 mutèx (mmutr x)  d|avar mu x (mu r x) d|avar grduv. . intrans. amos-

vra, amogangvla , ,  to soil onweself, to 
make oneself dirty. mmutèx (mmutr x) vvavø e knaT – WuWySi amoisvara es biWi. 

ix. . see mutor÷ mu or .   

mu×Rlç ×d muj l  jd saZue  (     ) crupper, 
strap that passes under a horse's tail. mmu×Rlov kex nifs leco×é – saZue kexs 

(unagirs) sworad iWers; ffsteiv muRlu× SuiS defcé – diacebi sa-

Zueebs Tavad qsoven. 

mu×S ç  muj  zmns. . adv. cudad  badly, poorly. mmu×Sç vasé – cudad 

var; ooÙus mu×Sç Tagdinor ToÙ – imas cudad gaekeTebina Toxi. ix. . see 

mo ø mo . 
 mu×Sç ôeb|d|ar (ôôab|d|ar)  muj  eb|d|ar ( ab|d|ar) grdm. . trans. cu-

dad xseneba (axsenebs), Zraxva  ,  to decry. ffores an 

mu×Sç ôebo×é – fore anas cudad axsenebs (Zraxavs).

mu×Smu×S
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mmu×SxuW muj xu  zmns. . adv. yvelaze uaresad, metismetad cudad  

,   too badly, the worst. mmu×SxuW zaqaris amodé – yve-

laze cudad zaqaria swavlobs; bbuôex rostom mu×SxuW Tetvalir – om-

Si rostomi yvelaze mZimed daiWra.  
mú × m  j muni ,  mange, scab, skin disease of animals (Vet. Medi-

cine).. mú Ùeõinç lawar da – muni gadamdebi avadmyofobaa; ooÙux mú Ùaõ÷ – 

mas muni gadaedo.

múj m  munji  dumb. 

murab dd murab dd muraba  jam, confiture. kkakl÷ murab Raz÷ da – 

kaklis muraba kargia. 

murbãl÷ murb l  murabiani   with jam, confiture. mmurbãl÷ brøj – 

murabiani flavi. 

murdal murdal murdali, binZuri ,  crappy, filthy, messy. iis 

murdal fstu×né ×a – eg murdali dedakacia  

 murdlaT murdlat zmns. . adv. binZurad  dirtily, foully. 

muriS b muri  b mura     a dog with a black mug. arWø 

nuCur ×aCé fôarax muriS  do – Savi dingis mqone ZaRls muras  eZaxian. 

muryö dd mur  dd muryani  alder, type of tree. mmuryö Relø x÷ ba – mur-

yani susti xea.  

murynarn  d mur narn  d muryniani, murynari  place full of alder 

trees. xxi cere ô  murynarn  da, gogix muyn l÷ ôú laíe – mdinaris piras 

murynaria, irgvliv murynis tye dgas.  

murw bd mur  bd murwa  ( ) Barbus mursa (Latin). mmurw Camlø W r ba, 

m  kalmaxcø co baõmakå – murwa gemrieli Tevzia, magram kalmaxTan ver 

mova.  

murj|d|ar mur |d|ar grdm. . trans. amRvreva (amRvrevs)  ( ) to make 

muddy (water), to puddle. xxi ma murjodé sù – wyals nu mimRvrev! 

mu×Smu×S
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mmurjø mur   mRvrie  muddy, turbid. llamu ô  yaru× Tur ×ar, alzö 

murjø ×aRé – mTaSi wvimebi Tu iyo, alazani mRvrie modis; mmurjø xi -

rex, xø bux co gugå – mRvrie rom aris, mdinaris fskeri aRar Cans. 

murjol, mu×rjol × mur ol, mujr ol j simRvrive  turbidity, 

muddiness. kkorov xigo ô  murjol daô ×axé, xi wemodé – naxSiri wyals 

simRvrives arTmevs, wyals wmends. ix. . see mu×rjn  mujr n . 

must|d|alar mus|d|avar grduv. . intrans. damJaveba ( da mJavdeba), daZmare-

ba ,  to sour, to turn sour. vv÷ mustdalø Txogo – Rvino 

dagviZmarda. 

must|d|a×lné, must|d|aliné mus |d|ajln , mus |d|alin  mimR. . particip. 

damJavebuli, daJangebuli ,  sour, vinegary mmus-

tda×lné v÷ me ö co Ralad – daJangebuli Rvino sasmelad ar varga; 

mustdaliné v÷ ZmareR ôirwç – damJavebuli Rvino Zmrad iqceva. 

mustar d mus ar d 1. simJave ,  sourness, acerbity. 

 mustar xi ar mus ar xi ar damJaveba (damJavdeba), simJaved gadaq-

ceva  turning sour. ee Sur Si de da iStç laíerã, mustar da xi-

ené – es rZe, ori dRea, ase idga da damJavebula.  

2. mJave wvniani, maxoxi    sort of sour soup. TTxa matren dur-

must÷ mustar xupa oTva× – dRes sadilad mJaunas wvniani SevxvripoT.  

must|d|ar mus |d|ar grduv. . intrans. damJaveba ( da amJavebs), daZmareba 

 ,  ,    ( ) to become 
sour, to turn sour, to make sour, to turn into vinegar.

mustø mus  mJave  sour. ddurmust mustø da – mJauna mJavea; mmawù 

mustø ×a – mawoni mJavea. 

mustøkaõ mus a’ momJavo  acidulated. ee v÷ mustøkaõ co daôer, 

Raz÷W xi ur – es Rvino momJavo rom ar iyos, saukeTeso iqneboda. 

mustol × mus ol j simJave ,  sourness. ee mustrego ô  

mustol Toyal co ×a – am maxoxs simJave sakmarisi ara aqvs; ee dayar mus-

tlex ôalé co dayolé – es saWmeli simJavisgan ar iWmeva. 

mustmust
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mmutorn  dd mu orn  dd WuWyianoba, sibinZure , , -

 dirtiness, muddiness, untidiness. ooÙargo ô  miCxmaõ mutorn  laíå 

– imaTTan yvelgan sibinZure sufevs (dgas). 

mutèr÷ mu r  WuWyiani ,  dirty, muddy. mmu×Cé nanas Sarø 

bádri mutèr÷ lelodé – cudi (uxeiro) deda Tavis Svilebs WuWyians 

atarebs; mmutèreCé totiv ma×Ùç ma ×ayé – WuWyiani xelebiT purs nu Wam! 

muqrba|d|alar mukrba|d|alar grduv. . intrans. damuqreba (emuqreba)

 to threaten, to impend. ggezel stakon vú ( )  muqrbala ô ? – mSi-

Sara kacs ratom emuqrebi? sr. . perf. ddamuqrba|d|alar damukrba|d|alar.   

muqrba|d|ar mukrba|d|ar grdm. . trans. damuqreba (daamuqrebs) , 

 - . to makes sb threaten with someone. kknaTiv lazarå muqrbad-

vor Txù – biWebi lazareTi gvaSinebdnen (lazares gvamuqrebdnen); 

oÙus Sarø vaSé muqrbadvo sù – is Tavisi ZmiT maSinebs. 

muR ×× mu  jj kudi  tail. ccoklego ô  ×aò÷ muR ×a×wì – melas grZeli 

kudi abia; mmaTxov qoíbi÷Cé Jabov maRu×rv tuti lexkor – mzisgan Se-

wuxebuli Zroxebi kudebiT buzebs erekebodnen. 

 muR Cu ×|uy|×|ar mu  u j|u |j|ar grdm. . trans. kudis amoZueba (kuds 

amoiZuebs)   to have the tail between the legs. ÙÙe öboløCé 

fôarav ôaíeõ muR Cu ×uyo×é – SeSinebuli ZaRli maSinve kuds amoi-

Zuebs. 

muRwø mu  ukudo ,   tailless, lacking a tail. TTxe 

aígo meveles muR Tite nå SalTev, muRwin  bis÷, eôaTdolø kudal do-

raTx – Cven furs mevelem xanjliT kudi moaWra, ukudod darCa da mas 

mere kudalas veZaxdiT.  

muy bd mu  bd tari, vada  ( , , ...) handle (of 

dagger, knife). sse nekgo ô  javar muy ba – Cems danas Wreli tari aqvs; 

SalT duôexak co, muyex ×ewå lec×ö – xanjals piriT ki ara, tariT unda 

daWera.  

mutomuto
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mmuSaõé dd mu a’  dd muSa  worker, employee.

muSiR÷ mu i  muSuri  working, laboring. mmuSiR÷ daxar – muSuri 

cxovreba. 

muStar dd mu ar dd muStari ,  customer, client, buyer. 

voëgr  su×mnego ô  duÙ muStar da – miqelaZe simons bevri muStari 

hyavs. 

muwuk dd mu u  dd muwuki ,  pimple, acne, blotch. ooÙu×go ô  

sakrex muwuk edaRå – mas kiserze muwuki aqvs (uzis); ooÙu×n ma ox 

muwuk da ÷ – mas cxvirze muwuki amouvida. 

muwk r÷ mu r  muwukebiani  ,   with pimples. muwk r÷ 

tot du×xtregé dagdinas – muwukebiani xeli eqims vaCvene. 

mux dd mux dd muxa  oak tree. mmuxev kurké Ùebwé – muxa rkos isxams. 

muxarn  d muxarna d muxnari, muxovani ,   oakery, oak 

wood. sso kawkù vaS paûkse ô  muxarnaã, kaklarnaã darã, laëmì du×tniSi 

oÙ xenb  ene ô  TivölaTraTx – me rom patara viyavi, pankisSi muxnari da 

kakliani iyo da, mTaSi mimavalni, im xeebis CrdilSi visvenebdiT xolme. 

mujgö ×× mu g  jj mujluguni  jab, shove. 

 mujgö ma |×|ar (mme |×|ar) mu g  ma |j|ar (me |j|ar) grdm. . trans. 

mujlugunis ga kvra (mujluguns gahkravs) ,   to 

elbow, to jab. mmujgö ma ×i÷ sù oÙus – mujluguni mkra iman. 

muô bd mu  bd tvirTi , , ,  cargo, load, goods, ship-
ment. llamu ô  fsti-bádriv giv dasø maôiS Ùeôé – mTaSi diacebi da bav-

Svebi zurgiT SeSis tvirTebs ezidebian; ee dongo ô  bawø muô Ùa×wì – am 

cxens mZime tvirTi hkidia. 

 muô Ùowar (ÙÙebwar)  mu  qo ar (qeb ar) grdm. . trans. tvirTis akide-

ba, datvirTva, dasapalneba ,  to load.
-mfl÷ -mpl  -odena, -odeni, toli, risame fardi sididiT, an raodenobiT 

  - .   (  ) equal to sth with quantity 

-mfl-mfl
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(size). ssomfl÷ ÙÙeraõ co lefCegå ese ô :  yövaløsé – Cemodena (Cemi xnis) 

qvac aRar gdia aq: movxucdi; ôôogo mã RoW ×a, icxumfl÷ ×a sena ä – Sen 

rom joxi gaqvs, magodenaa Cemic. 

mRebar vb m ebar vb mRebavi  dipper, dyer. bbacbilor÷ côa 

da×rqsenRarø besé va er mRebar, Ùeni vumaõ ( maõ)  somfxu× bar – wova-

TuSebidan erTi darqizanianT beso gamovida mRebavi, sxvebi yvelani 

somxebi iyvnen. 

mynoba|d|ar m noba|d|ar grdm. . trans. mynoba  to graft, to inoculate. 

côa×nç xen÷ tav ÙeCé xen tav en maq mynobados – erTi xis tots meore xis 

totze vamynob. 

-mcø mc  -mde  until, till, up to. tbaTina×mcø Sux ×owlas – tbaTanamde 

Tqven wamogyvebiT; sstablomcø drovbados ôù val – Semodgomamde 

gadroveb (dagacdi) vals; aëmbarCemcø CaÙ  ×a – alaznisTavamde So-

ria; ddoôemcø yepy×ö×eweTva× – gazafxulamde unda moviTminoT.

mweral vb; ×d m eral vb; jd mwerali ,  writer.

mwerlob × m erlob j mwerloba ;  (   

) literature; writing.

mWedel vb m edel vb 1. mWedeli forger, hammersmith, blacksmith. 

mWedlev a×hk÷ vunaxi ( naxi)  Tegodé – mWedeli rkinis rameebs ake-

Tebs; TTelv  mWedl x ×a ×uwiné – Telavi mWedlebiT aris savse. 2. gadat.

. fig. mama  father, dad. feSkar, ô÷ mWedel miCux va? – balRo, mamaSe-

ni sadaa?  

mxec dd mxec dd ix. . see aaÙ aq. 

m a×rç b× m ajr  bj frCxili, klanWi ,  nail, claw. TTiSiCé naxv 

Titené m a×rç afstarlé ôerCor, mã eSmin qor co Taslaralé – Zveli 

xalxi moWril frCxils miwaSi debda, raTa eSmakebs ar CavardnodaT 

xelT; mm arelC nekev Titnas – frCxilebi daniT moviWeri; kkotiv daxkin 

m a×rç oîbi÷ (mm arelC oxk×i÷) – katam Tagvs klanWi mosdo (klanWebi 

mdebmdeb
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mosdo); TTxe agas a ralé: tivax ixoS ×a×gCe Sú, mã m arelC Tetu×nç 

×ané Sugo, Cu oía eT, daô  TetaTa×né – bebiaCveni Turme ityoda xol-

me: Tu xidze gadasvlisas dainaxavT, rom frCxilebi dasaWreli gqo-

niaT, gaCerdiT da daiWeriTo.    

m a×rç Toxar (TTefxar) grdm. . trans. Tavze masaJis gakeTeba (masaJs 

gaukeTebs) frCxilebis erTgvari moZraobebiT  - .  
     to massage sb’s head  by 

moving nails. ××olalå, ×o, qorTé ba×lç s÷ batö, m a×rç Toxal sù – modi 

ra, qalo, lamis Tavi gamiskdes, masaJi gamikeTe.     

m a×rç ToxiTar (TTefxiTar) grduv. . intrans. Tavze masaJis gakeTebi-

neba (masaJs gaakeTebinebs) frCxilebis erTgvari moZraobebiT  
       to make sb 

massgae one’s head by moving nails. zora×Sç qorTé eter senã, sabdegé 

m a×rç ToxiTinas –Tavi Zalian miskdeboda da sabedas frCxilebiT masa-

Ji gavakeTebine. 

m al m al 1. ziari, saziaro, saerTo ,  common, shared. 
naCxu× filp÷, abuû, mixuû m al ×a, soda co ×eyin×a – yveli (yvelis Tave-

bi) filipesi, abosi, mixosi saerToa, ar gauyviaT; ooÙargo ô  m al baR ba 

– maT saziaro baRi aqvT. 2. zmns. . adv. ziarad, saziarod  in 
common, jointly, mutually. ooÙar Ùav m al div÷ – imaT yana ziarad daTeses.  

m al|d|ar m al|d|ar grdm. . trans. ziarad micema (miscems), ziarad ayvana, 

sanaxevrod micema  ( ),   to employ so-
meone and give sth in two, half. vvaSen Je m aldinas – Zmas cxvari ziarad mi-

veci; JJabé gagbana×né uv m alvinaTx – Zrox eb is Sesanaxad mwyemsi vi-

ziareT (ziarad aviyvaneT). 

m a  m a  sakmaod, sakmarisad, mniSvnelovnad, kargad , 
,  quite, considerably, much, very. mm a  Raz÷ kitr ×a 

– sakmaod kargi kitria. 

m a  moõ m a  mo’ sakmaod-sakmaod, erTob sakmaod -

 considerably, sufficiently, very. mm a  moõ dasetyodi÷Txé! – sak-

maod-sakmaod davisetyveniT dagvsetyva ! 

mčaĊmčaĊ
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mm a õ lak m a ’ la  mrqeneli, mrColeli  cattle that gores, horns. 

Tx÷ aô ebwlaS ×eí m a õ lak ba – Cveni mewveli furi mrColelia; mm a õ -

lak Tabnigo ô  m aõi daô Tetø – mrqenel Wedilas rqebi moaWres. 

m aõé ×× m a’  jj rqa  horn. ××aò÷ m aõu× – grZeli rqebi; ffstaran m aõèx 

qarsö ×u×wnas – xars rqebze sabeli movabi.  

m aõ é  ×|á ar (TTe ar)  m a’  j| ar (te ar) grdm. . trans. rqena ( u -

rqens) ,  to horn, to gore. wwiqaros  naxiru×n  m aõé ×á ø – 

wiqaram  (mozvris saxelia) naxiros (furis saxelia) urqina; aaíav ÙeCè 

asen m aõé Te é – Zroxa sxvis (ucxo) xbos rqens. 

m aõ r÷, m aõèr÷, m aõlø m a’ r , m a’ r , m a’l  rqiani ,  

 horned, having a horn. mm÷ daxn m aõ r÷  (mm aõèr÷)  daã, m÷ m  m aõiwø – 

zogi saqoneli rqiania, zogi ki urqo. 

 

 

 

n 

 

nabad bd  nabad bd nabadi  felt cloak. nnabdex yar Cu co liTxç – nabads 

wvima ver atans; nnanvaSas nabad ba×l x oîø – dediZmam (biZam) nabadi 

mxrebze moisxa. 

nabd r÷ nabd r  nabdiani  ,   with felt cloak, having on felt 

cloak. kuiCé nabd r÷ vasersö laíer lav diîené lamni – TeTrnabdiani 

kacebiviT idgnen daTovlili mTebi. 

nabdur dd  nabdur dd qeCa  felt, nonwoven fabric produced by matting 

fibers together by heat and pressure. mmeÙmaq nabdur lefCer – taxtze qeCa 

ido (efina); ggerw na×bdr x ôarCdino er, u×St  gagdinor – iaraRi qe-

CebSi gaexviaT da ise SeenaxaT.

mčaǩmčaǩ
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nna×bdr÷ najbdr  qeCisa  of felt, made of felt material. bbacbigo ô  

na×bdr÷ qadbi Ùaëxkuã, na×bdreneõ Teqi daëfxì – TuSebs qeCis qudebi 

axuravT da qeCisave Teqebi acviaT. 

nabiWvar dd nabi var dd nabiWvari  illegitimate, bastard. 

nabJira: nabJira d|axar (iixar) nab ira: nab ira d|axar (ixar) grduv. . 

intrans. damsxvreva (daimsxvreva), namsxvrevebad qceva   

to break, to clash, to smash. qqorl÷ Tas×aliné SuS nabJira ×ax÷ – xelidan 

gavardnili SuSa daimsxvra.

nabJira d| xar (dd| Ùar)  nab ira d| xar (d| qar) grdm. . trans. nam-

sxvrevebad qceva (aqcevs), damsxvreva ,   , -

 to break, to smash, to scatter. jjami nabJira d xø oÙus – jamebi 

daamsxvria iman.

nabuq ××  nabuk jj nabuqi  snowdrift, bank of snow, mound of snow piled 

up by the wind . nnabuqev sögo ô  datinç d s Cu laWydier – nabuqma ezoSi 

dayrili SeSa damala. 

nagaíe ô  naga e  zmns. . adv. xandaxan ,  sometimes. ee donen 

nagaíe ô  maq xaõar dewå, coôå gaqsivbala – am cxens xandaxan Sejdoma 

unda, Torem gaqsuvdeba. 

nagaí-nagaí eô  naga -naga e  zmns. . adv. xandaxan, alag-alag , 
,  sometimes, here and there. 

nageral ××  nageral jj nagerali ,  self-sown. nnagerl x wye-

geõ kawkö badrijö Ùawur – nagerlebs metismetad patara (wvrili) po-

midvrebi esxa. 
nagolar ××  nagoral jj nagvalevi; gvalva   ;  

drought, dry. xxkolix alu×na×x we leTer, miCxmaõ nagolar ×ar, nagolrev 

simødogé taré co TagdiT÷ – zafxulSi alvans cecxli ekida, yvelgan 

nagvalevi iyo, nagvalevma siminds taro ar gaakeTebina. 

nadu×blar ×d  nadujblar jj nadobilari   adopted sister. sse 

nadu×blarensö dakreS delö coôann  ÙeTer – Cemi nadobilariviT gu-

liani sicili aravin icoda. 

nadunadu



180

nnav ××  nav jj navi  boat. nnavi xabJe neTx, navev xiloôa ä lilnaTx – navSi 

CavsxediT da naviT wyalSi viareT; bbesé navegé vax÷ – beso navisTvis wa-

vida. 
navenÙar ××  navenqar jj navenaxari ,             

a place where there was a vineyard before, earlier. bbu×bRen  navenÙre ô  øc 

simød-maÙç divé – bobRianT navenaxarSi axla simindsa da purs Tesaven. 

navT ×  navt j navTi ,  oil, petroleum, kerosene. bbaquû qazdar nav-

Tux ×a ôeï×iené – baqos niadagi navTobiT aris gatenili; ggogix navTú 

ôa×Wç laíå – irgvliv navTis suni dgas. 

navTãr÷ navt r  navTiani   with kerosene, covered with kerosene. 

navTãr÷ boTl aô ×oJe nå sogo, novT deniõ aôè maxk×alø  – navTiani boT-

li wameqca da navTi sul daiRvara. 

navs navs navsi; cuRluti  ;  idler, slacker, rogue. 

navs stakov sablexø oStú beki bo, mã bayeõ moíå stakon – cuRluti ka-

ci ise xumrobs, rom metwilad marTali hgonia kacs. 

navsadgur ×× navsadgur jj navsadguri  port, harbour, dock. baTum  

×aóù navsadgur ×a – baTumi didi navsadguria. 
navs  navs  navsiani   wretched, unlucky. nnavsãCé stakov 

daxnox ôaTeõ b ark bo – navsiani kaci saqonels maSinve Tvalsa hkravs. 

navW r÷ nav r  naoWebiani  ,  ,  crinkl, 

wrinkly. yonle navW r÷ kabi ×efxras – axalgazrdobaSi naoWebian kabebs. 

Sdr. . comp. nnavWãr÷ nav r . 

nazuq ××  nazuk jj nazuqi   soft, sweet plain white bread. 

naTlob dd  natlob dd naTloba  christening, baptism, baptismal 

ceremony (Christianity). bb arwãCé osev zurab TeTrgiorgigo ô  Sa×rç 

knaT naTlbax ôaSeR vixnor – usinaTlo oss zurabi TeTrigiorgSi Ta-

visi biWis naTlobaSi stumrad miewvia. 

navnav
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nnaTlul vb; ×d  natlul vb; jd naTluli ,  god-child, god-son, 

god-daughter. mmen  qristado ô , naTlula ä o xi ì – visac monaTlav, 

naTlulic is iqneba. 

na×Tlded ×d  najtlded jd naTlideda  god-mother, god-parent. sse na×Tl-

dedas, darjnes, Sa×rvö diené Tagu×nç Ta×lzi deõer sù – Cemma naTli-

dedam, darejanma, Tavisi gakeTebuli (moqsovili) koxta xurjini mo-

mitana. 

na×Tlmam vb  najtlmam vb naTlimama  god-father, god-parent. 

na×dreba|d|ar najdreba|d|ar grdm. . trans. nadiroba (inadirebs, anadirebs) 

,   to hunt, hunting. mmona×driv sperzi ô  ôaxin-

maq na×drebadölaTå – monadireebi sperozaSi jixvebze nadiroben xol-

me; iikos qiqoõ laTø ivanå fxakalinmaq na×drebadvö – ikom adre daawye-

bina ivanes kurdRlebze nadiroba. 

na×ms  najms  namusiani ,  honest, truthful. 

na×cl r÷ najcl r  naciliani (xifaTiani) ,  -

 accident-prone. na×cl r÷ va gigé, saqmunmaq ôaWvu×nç co va – 

xifaTiania gigo, saqmeze sadme gasagzavni araa. 

na×wleba|d|ar naj leba|d|ar grdm. . trans. ganawileba (anawilebs)  to 
allot, to distribute. vvaJarv vumaõ ( maõ)  nifs na×wlbadiCeôer, vaS b Cu ô  

buôi co da ur – Zmebs rom yvelaferi sworad enawilebinaT, ar mouvi-

dodaT erTmaneTSi Cxubi. 

nak: nak So dd na : na   o  dd nakiani weliwadi   leap year. 
fxiiwatyaÙouztya×eTx de daCé Sarax nak So do – samas samocdaeqvsi 

dRis mqone weliwads nakian weliwads eZaxian. 

nakartal ×× na ar al jj nagleji (tansacmlisa)  scrap, piece. Txo-

var paltox nakartli Ùaxkur – maTxovris paltos naglejebi ekida. 

nakaf ××  na ap jj nakafi  , , ,   cut 

down, stump. alix daxn muxrni ô  nakaf x daJölaTå – zamTarSi saqoneli 

muxrovanSi nakafebSi Zovs xolme. 

nakanaka
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nnakveT ××  na vet jj nakveTi   lot, plot. aalnireCé nakveT x aTas 

oras saJ÷ ixor – alvnis nakveTebSi aTas orasi saJeni gamodioda; kkurex 

côa nakveT ixor – komlze erTi nakveTi modioda.  
nakverCxel, nakverCxal ××  na ver xel, na ver xal jj nakverCxali -

  burning coal. ddos nakverCxleR dirwCe ô  daíoT va× wodi – Se-

Sa nakverCxlad rom iqceva, maSin SevwvaT mwvad eb i. 

naklul na lul nakluli ,  not full. naklul v÷ daô Zmarba-

la – nakluli Rvino Zmardeba. 

nakmaz ×  na maz j nakmazi, nakazmi     leavings 

from the cleaned wheat.  
nakma × zr  na ma j zr  nakmaziani - .    sth with the 

leavings from the cleaned wheat. ccelú ma×Ùç wyegeõ nakma × zr  ××a – wle-

vandeli puri (xorbali) metad nakmaziania. 
nal dd  nal dd nali  horseshoe, shoe, U-shaped piece of metal attached to 

a horse's hoof to protect it from rough surfaces. nnalxø lusmar daô eóø – nals 

lursmani mosZvra. 

nalböd vb  nalb d vb nalbandi ,   farrier. nnal-

bödgor÷ nalbödegé lilnas, m  nal-lusmar co qordalø sù – nalbandi-

dan nalbandTan viare, magram nal-lursmani ver viSove. 
nal-llusmar dd  nal-lusmar dd nal-lursmani      

horseshoe and nail. nnal-lusmrev du× daWedadi÷ memcxoriv – nal-lur-

smniT cxenebi daWedes mwyemsebma. 

namgal, mögal bd  namgal, m gal bd namgali  hook; reaper; sickle, 
agricultural tool consisting of a curved blade attached to a short handle (used to 
cut grass, wheat, etc.). namglego ô  cark eói nå, mu×Sç Teté – namgals kbi-

li mostyda da cudad Wris. 
namegobral vb; ×d  namegobral vb; jd namegobrali   former 

friend. sskolr÷ namegobrali wyã-tyoõ bewå stakov bagö – skolis-

droindeli  namegobralebi xandaxan unda inaxulos kacma. 

nakvnakv
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nnamu×ral ××  namujral jj morevi  whirlpool, eddy, vortex; maelstrom; 

vertiginous current. nnamu×rlev knaT truza×né verwvie nå, xix ôalè vof-

svi÷ – morevma biWi cibrutiviT daatriala (daabzriala) da wyliT ga-

bera. 

namus ×  namus j namusi  conscience. nnamus ×aS (nna×ms )  admiö b arCeõ 

ma×xla – namusis mqone (namusiani) adamiani yovelTvis fasdeba; nna×msex 

qo eciné stak ôaminaõ Wirsö co vewå – namusze xelaRebuli kaci yvelas 

WiriviT ejavreba. 

namuwkar d  namu ar d namuwukari ,   ,   

 place where was a pimple, blotch. ooTrego sakrex muwki adaxkerã, 

øc m  namuwkr x madni d tegå – oTars kiserze muwukebi hqonda da axla 

ki namuwukrebSi naiarevebiRaa (namuwukrebiRa alagia). 

namy÷ ××  nam  jj namyeni ,   engrafted, graft. ÙÙeîé 

namyeniva ä xil Ùowé – mermis namyenebic xils moisxamen. 

namj ××  nam  jj namja ,  stubble. nnamjilo ô  darstené leyvi 

davdölaTer – namjebSi (namjnarSi) msuqan mwyrebs xocavdnen xolme. 

nanaybistar vb; ×d; dd  nana bis ar vb; jd; dd naamxanagari  , 

  former friend. 
nanba|d|ar nanba|d|ar grdm. . trans. dananeba (nanobs, inanebs)  to 

regret. 
nanba|d|iTar nanba|d|itar grdm. . trans. nanebineba (ananebs)  -

 to make take pity, to make feel sorry. Tina×gé nanbadiTnas sox rig-

bad×alar – Tinas vananebine Cemi gakilva. 

nan, n n ×d  nan, n n jd deda  mother, mum. nnan (nn n)  maTxö, dad (dd d)  

maTxö, nan-d d maTxö – dadar da – dedis mzem, mamis mzem, ded-mamis mzem 

– ficia; nnanensö bádri coôann  dewå – dedasaviT bavSvebi (Svilebi) ara-

vis uyvars; sse nanas a ø sogé, RaziS amdeba×né – dedaCemma miTxra, we-

sierad iswavleo; nnan÷  dok mawrø da – dedis guli tkbilia. 

nan,nan,
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nnan-báder dd nan-b der dd deda-Svili    ( ) mother and child. 

nan-báder vaS b x ôerCer – deda-Svili erTmaneTs exveoda. 

nan-dad e wø nan-dad e  udedmamo d  (oboli, oblad)   

without parents. nan-dad e wø disené báder yaxeTdu×nç da zora×Sç – 

udedmamod darCenili bavSvi Zalian Sesabralisia. 

nan-d d d  nan-d d d ded-mama, mSoblebi   ,  mother and 

father, parents. 
naneSé ×d  nane  jd deida  (   ) aunt (mother’s 

sister). 
nanvaSé vb  nava   vb dedis Zma, dediZma, biZa  (   ) 

uncle (mother’s brother). nnanvaSas diswlin qokdoëfxì ecø – biZam diswu-

lebs fexsacmeli uyida; ssogo ô  Raz÷ nanvaJar bar – me kargi biZebi 

myavda; nnanvaJar va×lo ô  zora×Sç baóa×Sç ba – dedis Zmebi CvenSi Zalian 

didad arian miRebulebi. 

nanlob d nanlob d dedoba  motherhood. naneSas nanlob owø sù 

– deidam dedoba gamiwia. 

nanRu× d nan uj d mr. . pl. deduleTi (sanaTesao dedis mxridan)   

  mother’s relatives, relatives from mother’s side. wa×rv÷ nan-

Ru× da sogo – saxelovani sanaTesao myavs dedis mxridan. 

nantark b×  nan ar  bj ceri (deda-TiTi)   thumb. ffxev  vaser-

go ô  nantarkex cark l÷ gogé aîölaTer – xevsur kacebs cerze Rajia 

(kbilebiani rgoli) ekeTaT xolme. 

naoW ×× nao  jj naoWi  ( ),  gathers; wrinkle. kkab÷ navWi – 

kabis naoWebi; mmuTaq navW x baRløju× daxkur – muTaqis naoWebSi baR-

linjoebi iyo; ttot x navWi guixogå sù – xelebze naoWebi miCndeba uk-

ve.  
naJtar ×× na ar jj samwyemso bina  ,  (  ) 

herdsman dwelling. wwinu× Sin naJtreR laíå Txogo ô  – SiSaqebi or binad 

nan-nan-
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gvidgas; ddøCé deni ô  lamn x lilCe ô dolø, côa×nç lamzurCé tafu ô  

×iîraTx naJtar – mTeli dRe mTebSi siarulis Semdeg erT mSvenier 

tafobSi davideT bina (davbinavdiT). 

 naJtar ôab|×|ar na ar ab|j|ar grdm. . trans. 1. samwyemso binis daZvra 

erTi adgilidan meoreSi gadasaadgileblad (samwyemso binas daZravs), 

ayra, abanakeba ,  ,  to throw up, to move the 

herdsman dwelling. lek  lamu ô  Ùe mi darã, naJtar ôab×i neTx, oÙuõ 

deni ô  yadu×rç cixegè ×eõnaTx – lek eb ismTaSi (oronimia) SiSianoba 

iyo da bina davZariT, aviyareT da imave dRes yadoriscixesTan (oroni-

mia) movitaneT. 2. samwyemso binis ga xseneba (samwyemso binas ga ixse-

nebs)    recalling the herdsman dwelling. Txa 

tyoõ ôeb×anaTes vebor÷ naJtri – dRes kidev vixseneb xolme vebos sam-

wyemso binebs.    

naJtrewø na re  samwyemso binis gareSe, ubinao d , usaxlkaro d   

 ,  ,  ,   without herdsman 
dweloling, without shelter. qqalqi naJtrewø ×isené Tamaré Txocø ×axer – qa-

laqSi ubinaod darCenili Tamari CvenTan cxovrobda. 

naJur ××  na ur jj naJuri   ,   rocks, stones 

of water. kkmatn  naJur  wyaru× Tegla – kldeTa naJurebisa gan  wyaroebi 

keTdeba; nnaJurigorenda ô  ôúlo ô  miCxmaõ tatn  laíå – naJurebisagan 

tyeSi yvelgan sisvele dgas. 

naJur l÷ na ur l  naJur eb iani (mag., kldeebi)    

( ., ) wet (e. g., rocks). aq da analogiur opoziciur SemTxveveb-

Si mudmivi maxasiaTeblis gamomxatveli formaa     
   ,   -

 here and in analogical oppositional cases it is the form of expressing con-
stant sign. Sdr. . comp. nnaJurãl÷ na ur l .  

naJurãl÷ na ur l  naJuriani (mag., boTli)    

( ., ) wet (e. g., bottle). aq da analogiur opoziciur SemTxve-

naJunaJu
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vebSi droebiTi maxasiaTeblis gamomxatveli formaa    -
    ,   
 here and in analogical oppositional cases it is the form of expressing 

temporary sign; Sdr. . comp. nnaJur l÷ na ur l . 

nariyal ××  nari al jj nariyi ,  ,    mud or 

sand deposited by flowing water. aalznev nariylecø Warã cãr Ùa×snor – 

alazans nariyTan (erTad) Tevz eb ic gamoeriya; nnariylex we RaziSç 

leTå – nariys cecxli kargad ekideba. 

narZlev ×d  nar lev jd narZlevi   former daughter-in-law. bbag-

rat narZleves mar vier – bagratis narZlevma qmari SeirTo. 

nasa×rç, naser nasajr , naser mr. ix. . . pl. see nus nus. Txe naserv (nnasa×rv)  

Ùavi dacé – Cveni rZlebi yanebs mkian. 

nasoflar ××  nasoplar jj nasoflari ,     place 

where there was a village before. ffsare JæSç nasoflar x laíer Txogo ô  – 

guSin cxvrebi (cxvris farebi) nasoflarebSi gvedga. 

nast nas  zmns. . adv. Zlivs, Znelad, gaWirvebiT - ,  ,  
barely, scarcely, with difficulty. qqoki TeÙ×oS nast vaRos, malva×lné vasé – 

fexebis TreviT Zlivs movdivar, daRlili var; yyaûCé daxnù diTx nast 

hal Ùexkå – beberi saqonlis xorci Zlivs (gaWirvebiT) ixarSeba. 

nastak, nastgeõ nas a , nas ge’ zmns. . adv. ZlivsRa, ZneladRa, Zliv-

sZlivobiT - ,  ,  hardly, with difficulty. llazarå naya ô  

daô lawövoli nå, nastak (nnastgeõ)  veõ÷ ôalé – lazare gzaSi avad gaxda 

da ZlivsRa amovida. 

nasufral dd  nasupral dd nasufrali  ( ) leavings. nnasufral x 

a é, mawrø da×né – nasufralebze amboben, tkbiliao. 

natlaS ××  na la  jj navali (uxeSi ramisa)  ( ) track, trace, foot-
prints. ee CCaø natlaS ×a – es daTvis navalia. 

natro|d|alar na ro|d|alar grduv. . intrans. natvra (enatreba)  -

 being wishful. nnanen Sarø buôex daxené báder dagar natrola – de-

das Tavisi omSi wasuli Svilis naxva enatreba. 

narinari
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nnatro|d|ar na ro|d|ar grdm. . trans. natvra (natrobs) , , to 

wish, to have a desire. wwye natrodoS u×Stç dewe ô  natrodö, mã natro-

dar÷ max moõ balé – erTxel rom inatreb, ise unda inatro, natvris fa-

si mainc hqondes. 

natusar ×  na usar j natusali  smell of burning; fire-site. nnatusr÷ ôa×Wç 

×a ×alø sù – natusalis suni meca; nnatusar ôaWux Cuô co meymakegå sù – 

natusalis sunisagan Sin veRar vrCebi. 

natya×rç, natyer ×  na ajr , na er j mr. . pl. cremlebi  tears. iivseb 

dakveõCe ô  mamigo ô  b arki natya×rx ×uwø – iosebi rom moagonda, mami-

das Tvalebi cremlebiT aevso;  ôe b ark x natyer ×agir sù, corni  t e-

relCsö akura – Sens Tvalebze cremlebi vnaxe, wveTebi varskvlavebiviT 

cvioda (s. garsevaniZe).  

 natyr  corni na r  corni cremlebis wveTebi, cremlebi , 

 tear drops, tears. nnatyr  corni ×aSego WamR x Ùaxkur – cremlis 

wveTebi das Rawvebze ekida. 

 natya×rç ak|×|ar na ajr  a |j|ar cremlebis Camoyra (cremlebs Ca-

moyris), tirili. ix. . see  natya×rç na ajr . 

natya×r  na ajr  1. Cirqiani, wirpliani  purulent, full of pus; pussy, 
discharging pus, secreting a greenish-white fluid (about an infection) . natya×r   

d aõ qast÷ co d÷la – Cirqiani wyluli (Wriloba) male ar rCeba; mmiC-

go ô  natya×r  b arki xi ölaTå – zogs wirpliani Tvalebi aqvs xolme. 

ix. . see noty no . 2. creml eb iani  ,   tearful. eelu×go ô  

natya×r  b arki ×ar – elos cremliani Tvalebi hqonda. ix. . see natya×rç 

na ajr .  

natyviar ×× na viar jj natyviari   place where the bullet is shot. 
natyvivren nagaí-nagaíe yunadar xeõå – natyviarma drodadro yru 

tkivili icis. 

naïir  na ir  WinWriani   full of nettle. naïir  suf ôamivaõ CamliS 

×a×ynaTx – WinWriani wvniani yvelam gemrielad vWameT. 

naïinaïi
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nnaïiS na i  mr. ix. . . pl. see niï ni  to shed tears. 

nafleT ××  naplet jj nafleTi  patch; rag; fragment, piece; wisp. TTof 

ÙefsoS feSkr  qadbi nafleTa dikraTx – Tofis sroliT balRebis qu-

debi nafleTebad vaqcieT. 

nafot bd  napo  bd nafoti ,  splinter, chip, sliver, split . xx÷ TetoS 

na×fti liTxç – xis Wrisas nafotebi cviva.  

nafteR d|axar (iixar)  nap e  d|axar (ixar) grduv. . intrans. nafot eb-

ad gada qceva ( gada iqceva)    to turn into splinterns, 

slivers. TTxe muSen qore e d s nafteR dax÷ – Cveni muSis xelSi es SeSa 

nafot eb ad iqca. 

 nafteR d| xar (dd| Ùar)  nap e  d| xar (d| qar) grdm. . trans. nafot-

eb ad qceva (nafot eb ad aqcevs), danafoteba    to 

break (smash) to chips, slivers. Txe muSev e x÷ nafteR b xø – Cvenma muSam es 

xe nafot eb ad aqcia.  

naftaõé bd  nap a’  bd nafota  roach, dace, European freshwater fish. 

alznelo ô  naftaõu× lecodé knaTiv – alazanSi nafotebs iWeren bi-

Webi. 

naft r÷ nap r  nafotiani   full of pieces of wood. we × aõö 

naft r÷ vedr buxren fex oídinas – cecxlis d asanTebad nafotiani 

vedro buxris axlos (buxarTan) davdgi. 

nafsor ××  napsor jj saZirkveli, fuZe, safuZveli ,  foun-

dation, basement, bottom, groundwork. iibos stoëxkì nafsor ×iîer – ibom 

SarSan saZirkveli dado (Cayara), axali saxli daiwyo; nnafsri ×av×alé 

(××ov×alé)  Sú! – amowydiT, saZirkveli gaqres, daikargos Tqveni! (wyev-

laa). 

nafuZar ××  napu ar jj nasaxlari ,   , ,  

a place where there was a dwelling house, accommodation before. bbacb  Ti-

SiCé nafuZr x – waro ô , ssagirTe ô , eeTelte ô , iindurTe ô  – comen  da-

naïinaïi
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xxegå – wovaTuSebis Zvel nasaxlarebSi – waroSi, sagirTaSi, eTeltaSi, 

indurTaSi –  aRaravin cxovrobs. 

nafxek ××  napxe  jj nafxeki  scrapings. kkimu×n , dain  daTxur naf-

xekex cèm Te å – kimos da dais xaviwis nafxeks araferi urCevniaT. 

naqalqar ××  nakalkar jj naqalaqevi, naqalaqari , ,   -

   a place where a city was standing in the past. 
naqar ××  nakar jj qaris motanili da datkepnili Tovl-yinuli, zvavi, ro-

melic mTeli weliwadi SeiZleba idos Cadablebul adgilebSi da xe-

vebSi (mdinareebze) ,  ,    -

 ,          (  

) snowslide, snowy collapse, landslide gathered by the wind and pressed 

snow, which may be laid in a lowered place and ravine (over the river) during 

the whole year. kkoxtRarø mixel xiv naqar kikel vaôi nå, daô  vaòvi÷ – kox-

taanT mixeili wyalma zvavis qveS Caitana da daaxrCo;; naqregé baxraTx 

lawmrena×né – zvavis Tovlze wavediT avadmyofisTvis; nnaqar ×iî-

×aløc se  dakmaqa ä, naqar ×iî×alø – zvavi daido Cems gulzedac, zvavi 

daido (a. berTlani). Sdr. . comp. ôeï e .  

naqr l÷ nakr l  zvavis Tovl eb iani, mag., xevebi  ,   

  ( ., ) snowslide e. g., ravines. naqr l÷ lamni 

Znel daô dotdu×nç da – zvaviani mTebi Zneli gadasalaxavia. 

naqrãl÷ nakr l  zvavis Tovliani (mag., WurWeli)  ,   

  ( ., ) snowslide (e. g., vessels), dishes. 

naRd na d naRdi  cash. SSiÙ fuT simødù icnas naRd taTbux – ori 

fuTi simindi viyide naRd fulad; kkèperative ô  naRdux bed÷ co dexké 

– maRaziaSi mxolod naRdze hyidian. 

naReb ××  na eb jj naRebi  cream, fatty portion of milk which rises to the 
top. nnaReb zora×Sç Camlø ×a – naRebi Zalian gemrielia.  

 naReb TaÙar (TTeÙar)  na eb taqar (teqar) grdm. . trans. naRebis moxda 

(naRebs mo xdis) ,   to cream. 

naRenaRe
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nnaRbãr÷ na b r  naRebiani   creamy, covered with cream. naRbãr÷ 

Sur Camlø ×a – naRebiani rZe gemrielia. 
naRvel, navRel ××  na vel, nav el jj naRveli  grief, sorrow. nnaRvlex 

yaôivx cèm xi ì – naRvelze mware araferi iqneba. 

naRvle×Sç, navRle×Sç na vlej , nav lej  naRvlianad  ,  

 sadly, sorrowfully. oobi naRvle×Sç vaS b igé ôafs÷ – maT naRvlia-

nad Sexedes erTmaneTs. 

naRverdal ×× na verdal jj naRverdali   cinder, embers. buxar 

naRverdlex bar buwiné – buxari naRverdliT iyo savse. 

naya ôé  na a  zmns. . adv.  gzad, gzaSi  ,   on the way, on the 

road. nayaôa memcxor laíera, RoWmaqa deRa daîino – gzaSi mecxvare 

idga, joxze tan dayrdnobili; nnaya ôé  baóù Ùer lefCer – gzaze didi 

qva egdo; nnaya ôé  côa stak b arvaxnor nanen – gzaze erTi kaci Sexved-

roda dedas.  

naybist vb; ×d; dd  na bis  vb; jd; dd amxanagi, megobari ,  friend, 

comrade. nnaybistev naybistena×né qorTé bewå biîö – amxanagma amxanagis-

Tvis Tavi unda dados; aafuSlikaõã, gamu nå stak naybisteR co Ralav – 

matyuara da mrude kaci amxanagad ar varga. 
naybistlob ×  na bis lob j amxanagoba  friendship. mmiCôã nif-

sxol co ×a, osi naybistlobex ambu× ×ar soëbì da – sadac Tanasworoba 

ar aris, iq amxanagobaze laparaki zedmetia.  

nayiS na i  mr. ix. . . pl. see niy ni . 

nayof ××  na op jj nayofi  fruit, product. sstabo ô  mawriCé nayofex, moôe 

Ùor, sxal, atam da, b x xi uTva× – Semodgomas tkbili nayofiT, rogo-

ric vaSli, msxali, atamia, mdidari viqnebiT. 

nayr ×  na r j nayri  ,  slight, a bit snack, food. TTxa dist 

nayr co ×aôin×as – dRes pirSi nayri ar  Camidvia. 

 nayr Ùaîar na r qa ar danayreba  to have a snack, to lunch, to 

eat a light meal. ccôac yaô÷ ma é, nayr Ùaîè, Ù÷ ma -baqi Sirvanegu×ô  ×ox-

naRbnaRb
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kkoT va×! – TiTo arayi davlioT, davnayrdeT da mere piri Sirvanisaken 

vqnaT! 

nayr÷-n y na r -n  1. zmns. ix. . . adv. see niy ni . nnayr÷-n y Cu TivuS dax-

naTx iaÙsregé – gzadagza sveneb-svenebiT wavediT iaxsarSi. 2. rTuli 

fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili    
   component part of compledx root or word-

combination. 
naySola: naySola d|a ar na ola: na ola d|a ar grduv. . intrans. gu-

lis ayra (guls aiyris), meryeoba  to hesitate. po v lå pir-

bux ukve naySola va ÷ – pavle pirobaze ukve meryeobs. 

naCx ××  na x jj yveli, yvelis Tavi, kveri ;   cheese, cheese ring, 

pastille. nnaCxù ÙaW – yvelis naWeri; bbeírex iï girvöq naCxù owø knaTiv – 

TiTo  mewvelze aTi girvanqa yveli mowveles biWebma; mmarne ô  duÙW 

naCxu× ×ater – maranSi metad bevri yvel eb i elaga.  

naCxù gefs b  na x  geps b yvelieri  shrovetide. nnaCxé geb-

su ô  oki ××aíé – yvelierSi Rvezelebs (naxevarmTvaris formisa) ac-

xoben. 

 naCxèr÷ xi d  na x r  xi d yvelis SeWamandi yveliani wyali   

 cheese soup. sse daden zora×Sç dewer naCxèr÷ xi – mamaCems Zalian uy-

varda yvelis SeWamandi. 

naCxat ××  na xa  jj Sambi ,  tall weeds. nnaCxatloRa ôé  Caø nat-

laS ×otur – SambebSi daTvis navali midioda. 

nacartut ×  nacar u  j nacartuta   ashes and soap boiled 

together. 
nacil ××  nacil jj xifaTi  ,  danger, peril. ccôaûCone ô  

na×clego ô  va× nas – erT bewvze gadavrCi xifaTs. 

naZv, naZì dd  na v, na  dd naZvi  fir, fir-tree. ggogix naZv  ôa×Wç laíå – 

irgvliv naZvebis suni dgas; nnaZv÷  x÷ – naZvis xe; nnaZvisx÷ – naZvisxe. 

naZvnaZv
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nnawret ××  na re  jj nawreti  ,  drops of water 

which were dripping down. yyar nawretev zRvenerna ôé  moí tatbi÷ Txo-

go ô   – sxvenidan wvimis nawretma logini dagvisvela.  

naWuW ××  na u  jj naWuWi  shell. kkakal naWuWilo ô  tum lexos – 

kaklis naWuWebSi nigozs veZeb. 

nax d  nax d 1. xalxi  people. ccôa baq baCé naxgo ô  baóùW niwy ba – erTi 

piris mqone xalxs marTla udidesi Zala aqvs; nnaxax duÙ vum ( m)  da Ùa-

îiné – xalxze bevri ram aris damokidebuli. 2. b b mr. ix. . . pl. see vvaser 

vaser. ee nax (ee vaser)  daô malbalø – es xalxi daiRala (es kacebi daiRal-

nen).   
 naxax ×|a×wrik naxax j|aj ri  meZavi kacebis madevari qali  -

 prostitute, street-girl. 
 naxax v|a×wrik naxax v|aj ri  garyvnili, meqalTane sxvebis madevari 

kaci   womanizer, ladies’ man.   

 naxax le×vrik (llivrik)  naxax lejvri  (livri )  xalxze cudis mola-

parake, mZraxveli, mZagebeli     one who abuses. 

o stak naxax livrik var – is kaci sxvebis mZraxveli iyo. 

 naxax d|awar naxax d|a ar grdm. . trans. garyvna ( ga iryvneba) sxvebis 

devna      to debauch. 

naxø nax  sxvisi, ucxo  foreign, someone’s. e naxø naneSé ×a – es sxvisi 

deidaa.  
naxerx ××  naxerx jj daxerxili  sawed. ôôú naxerx x ×a ×uwiné – 

tye daxerxiliT (daxerxili xeebiT) aris savse. 2. naxerxi  
sawdust. nnaxerxev qaniz gago×é – naxerxi yurZens inaxavs. 

naxerx l÷ naxerx l  naxerxiani   full of sawdust. naxerx l÷ meSki 

yarov tatdi÷ sogo – naxerxiani tomrebi wvimam damisvela. 

naxef (< nax ef) d naxep (< nax ‘ep) d sircxvili ,  shame. na-

xef da pirbuxø dotar – sircxvilia pirobaze gadasvla. ix. . see nax, ef 

nax, ‘ep. 

nawrnawr
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nnaxTu×xrik dd  naxtujxri  dd boloqanqara, wyal-wyala (frinveli) -

 wagtail. ee vaø ma×ram naxTu×xriksö côa×nç maíe ô  co meyå – es Cveni 

mariami wyalwyalasavi erT adgilas ar Cerdeba. 

naxir ××  naxir jj naxiri     herd. så na×xrelé egø 

– xbo naxirSi gaeria; nna×xrex menaxir vawur – naxirs menaxire dasdevda. 

naÙ bd  naq bd xaxa, sasa ,  gullet, palate. mmaÙù namcec naÙi (nnaÙa×)  

×a ×alø tirnen – puris namceci xaxaSi gadascda (eca) tirines. 

najaÙ ××  na aq jj najaxi  ,  axe. nnajÙev wifel  do-

Jolé – najaxiT wifelic waiqceva. ix. . see dik di . 
najib, nabij bd  na ib, nabi  bd nabiji  step. eeser÷da ô  osimcø na×jbev 

(nnajibuv)  bu×stnas niy – aqedan iqamde nabijiT gavzome gza. 

náyar n ar nayari, Camocvenili  (  ) shed, fallen (about 

fruit). náyar Ùor aryeR bu×xknas – nayari vaSli arayad Cavyare. 

n yv n v zmns. ix. . . adv. see niy ni . gziT, gzaze  ,  ,  

on the road, on the way. eeÙ n yv RobaT, oÙ n yv ma RoT – am gziT wadiT, im 

gziT nu waxvalT. 

n Så ××  n  jj mwebvare, saflobiani meCeCi ,   swampy shoal, 

muddy shallow. sse sænCé dongo ô  naSelo ô  qoki × ip×ise nå, nast cer  

v Ùøsé – Cems lurj cxens meCeCSi fexebi Caeflo da Zlivs napirze ga-

momiyvana. 

nezv dd  nezv dd nezvi  ( ) sow, swine. TTxe nezvev côaiï burkaõé 

diî÷ – Cvenma nezvma TerTmeti goWi moigo. 

neTx|d|ar netx|d|ar grdm. . trans. gaTxeleba (gaaTxelebs), gabrtyeleba -

 , ,  to dilute, to dissolve, to attenuate, to 

make wispy. mmaxkarv xøklina×né qerqi neTxo×é – qalebi xinklebisTvis 

qerqebs aTxeleben; ttasos xi deíoS v÷ neTxodé qocèx – taso wylis 

CasxmiT Rvinos aTxelebs (awyalebs) qvevrebSi. 

neTxneTx
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nneTx|d|iTar natx|d|itar grdm. . trans. gaTxelebineba (gaaTxelebinebs), ga-

margvlineba   , ,  to ask for making 

thinner, to make weed. knaTigé simød neTxdiTnas – biWebs simindi gavamar-

gvline. 

neTxiS netxi  zmns. . adv. Txlad, meCxerad , , ,  thinly, 

sparsely. aalzö neTxiS ×aRor – alazani Txlad modioda; bbaRe ô  xilux 

neTxiS Ùa×wì – baRSi xils meCxrad asxia. 

neTxø netx  Txeli , ,  (   ),  (  ) 

thin, wispy. ee com (bbot) nneTxøgeõ ba – es comi metismetad Txelia; oosi 

neTxø laf bar – iq Txeli talaxi iyo. 

nek dd  ne  jj dana  knife. ooÙu× nekev RaziS Teté – imisi dana kargad 

Wris; nnek÷ boí icnas – danis bude (qarqaSi) viyide; nnekex aTxé ôeÙo×é 

ôalé irdana×né – danas salesavs usvamen gasalesad. 

nek-Wyempè: nek-Wyempè côöR Ùelar (dd|ikar)  ne - em : ne - em  

c  qelar (d|i ar)  grdm. . trans. fors maJoruli viTarebis Seqmna (vi-

Tarebas Seqmnis)  -   creating force 

majeure situation. nek-Wyempè côöR dikøca sù, ×evé ( vé)!! – rogor fors-

maJoruli mdgomareoba Semiqmeni, kaco! 

neker ××  ne er jj nekeri ,    , ,  

fresh and not bloomed twigs (which is desirable for the goats). ggazarv duÙ ne-

ker ×ayø – Txebma bevri nekeri Wames. 

nelba|d|ar nelba|d|ar grdm. . trans. moneleba (inelebs)  to 

digest. 
nerg ××  nerg jj nergi ,  seedling, sapling, young plant. vvaz ner-

g x ninos a×rTvö taTeb da ø – vazis nergebSi ninom blomad fuli mis-

ca. 

nesv ××  nesv jj nesvi  melon. nnesvev gagaõé lawdi÷ vaSen – nesvma muceli 

autkiva Zmas; nnesu× ×eõnaTx – nesvebi movitaneT. 
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nnest × nes  j nesti  damp, dampness. laxSureCé sa×rTle nestev 

qoídi÷Txé – dabliTa sarTulSi nestma Segvawuxa. 

nefå vb  nep  vb 1. mefe, xelmwife , ,  king, tzar, sovereign. 

duÙ daklø nefi bar koxigo ô  – bevri guladi mefe hyavdaT qarTve-

lebs. 2. mefe (qorwilSi), nefe  bridegroom. bbagrat-biZç nefeR a-

vaReS, Txo kawkö dar – bagrati biZa rom nefed ijda, Cven patarebi viya-

viT. 

nã n  kavS. ix.  . conj. see , ×ã , J . ccoôek s÷ bádri devi da...  nã oÙar  ôalé 

Ùaîoôé – Torem Cemi Svilebi devebi arian...  da isini SegWamen. 

nãb ×  neb j neba, ufleba ,  permission, right. ddù Sa×rç neba ô  baxiTaT 

– cxeni Tavis nebaze gauSviT; nnãb co ×a sogo ô  – ufleba ara maqvs. 

niav bd  niav bd niavi  breeze. aalzö nævev muxe nå, kakle nå tavni qeqa-

dor – alaznis niavi muxisa da kaklis totebs arxevda. 

niög dd ni g dd niangi  crocodile. niög Ser moslev da ené da – 

niangi Tavisi siaviT cnobilia. 

nævba|d|ar n vba|d|ar grdm. . trans. 1. ganiaveba( ga aniavebs)  ( -

),  ( );  to winnow. mma×Ùç nævbad×oCoW xa-

ne ô  veõ÷ lalé – swored puris ganiavebis dros movida lalo. 2. gadat.

. fig. gaflangva( ga flangavs)  to squander. SSu× dad÷ qo-

neb nævbad×o knaTiv – TavianTi mamis qonebas aniaveben biWebi.  

nivT ××  nivt jj nivTi  matter, thing. TTamruû wa nivT x da duwiné – Tamaris 

saxli nivTebiT aris savse. 

nimuS ××  nimu  jj nimuSi , ,  model, pattern, sample. nnim-

SeR kawkù ka×tç botbos – nimuSad patara naWeri mimaqvs; bbiZç nifsiCé 

stakø nimuS ×ar – biZa marTali kacis nimuSi iyo. 

niï bd  ni  bd WinWari  nettle. nnaïarv (nniïev)  wiki ×ak×i÷ s÷ – WinWarma 

wvivebi damiwva; wwiwli naïarlèx laWy-laxklar – wiwilebi WinWrebSi 

miimal-moimalebodnen albaT . 

niïniï
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  naïrø nan ×× na r  nan jj WinWrisdeda; Savbalaxa  ; 

 motherwort; Lamium album, Leonurus guinguelobatus, Leonurus 

cardiaca (Latin). nnaïr  naniloRda ô  laô botur lebJeS – SavbalaxebSi 

gveli micuravda (misrialebda). 

nifs nips zmns. . adv. sworad, swored ,  properly, correctly, 

exactly. nnifs lel! –  sworad iare! nnifs da – sworia, marTalia; ee stak 

nifs va – es kaci marTalia. 

nifs|d|ar nips|d|ar grdm. . trans. gasworeba (gaasworebs), gaTanasworeba, 

gatoleba; mogvareba (saqmisa), morigeba , ,  

 to straighten, to equalize, to make equal. iis RoW warlo ô  nifs×inas 

– eg joxi cecxlSi gavaswore; ssaqm nifs×oras – saqmes vagvarebdi; 

Tedè, mixkè vaS b x nifsbinas – Tedo da mixako erTmaneTSi movarige; 

sasadolo ô  ögariS nifs×inas – sasadiloSi angariSi gavaswore. 

nifs|d|iTar nips|d|itar grdm. . trans. gasworebineba (gaasworebinebs) -

 ,  to make equalize, to make straighten.   
nifsø nips  swori, marTali , , , ,  

right, correct, straight, exact. SSurdRulsö nifsø niy ba – SurduliviT swo-

ri gzaa;  nifsiCé stakox vumaõ ( maõ)  TeSå – marTal kacs yvela endoba. 

nifsn  dd nipsn  dd siswore (adgil-mdebareobisa), swori adgili, siv-

rce  , ,   flatness, flat place. eese 

nifsn  da – aq swori adgilia (sisworea). 

nifs x ol ××  nips x ol jj siswore, simarTle, WeSmariteba, patiosneba 

, , ,  rightness, correctness, truth. nnif-

slenmaq a× Ce ô , aaô afuS bo ô  – simarTleze (sisworeze) Tua laparaki, 

Sen tyui. 

nifsor nipsor toli, Tanaswori (asakiT, simaRliT...) , , 

 equal, of the same age. sse nifsr xø a×fSex yastvi÷sé – Cems to-

lebs tyuilad damaSores; bbustbali neTx, nifsri guba ÷Txé – gavizo-

nifsnifs
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meT (davetoleT) da tolebi aRmovCndiT; ssè, ödrè nifsri baTxé – me 

da andro tolebi varT.  

nifsrol × nipsrol j toloba ,  evenness, equality, parity. 

niRab ×× ni ab jj niRabi  mask. birkaõu×v saxex niRbi exko×é – berikebi 

saxeze niRbebs ikeTeben. 

niy bd  ni  bd gza ,  road, way. ee nayv duÙ lelødaTx – am gziT bev-

ri gvivlia; TTxa baóù niy baôøTva× – dRes didi gza gaviareT; eese ô  nayiS 

soda ayla – aq gzebi iyreba; cco moíCo ô  niy buxbalé ôù! – sadac ar 

elodebi, iq  dagengres (Cageqces) gza! (wyevlaa); nnaymaqaôé gerwlobi 

b arbax÷ Txù – gzaze SeiaraRebulebi (SeiaraRebuli kacebi) Seg-

vxvdnen; nnayø bist co bastmakø sù – gza damebna gzis wveri ver gavxse-

ni . 

naymaq laíar na mak la ar grduv. . intrans. gzaze dgoma (gzaze dgas, 

midis), mgzavroba   , ,  to travel, to be in journey. ssif-

sre ô dolø naymaq laíeTxã, qaliqç co ba×lç Txù ÙaCmakö – guSinwinde-

lis mere gzaze vdgavarT (gzaSi varT) da qalaqSi veRar CagviRwevia. 

 n y: n y d|axar n : na  d|axar grdm. . trans. migebeba (miegebeba), gzaze 

gamosvla dasaxvedrad   to go for meeting, to come out for 
meeting, to meet. 

 n y ôafs|d|ar n  aps|d|ar mr. grdm. . . pl. trans. vinmeTa gagzavna Sesa-

gebeblad  - . ( )  - . (  - .) 

to send several people for meeting. qqu×Tad baRoCé knaTin du× n y ôafsdi÷ – 

qveiTad momaval biWebs cxenebi Seagebes. 

 n y ôaW|d|ar n  a |d|ar grdm. . trans. vinmes gagzavna Sesagebeblad 

 - . ( )  - . (  - .) to send 
someone for meeting.
n yv oíar (eeíar)  n v o ar (e ar) grduv. . intrans. gzaze dadgoma 

(dadgeba, gzas daadgeba), gamgzavreba    to set out, to 
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start traveling. nn yv oírego ô  eôaT ×a gù, macmã naymaq oíana×né vumaõ 

( maõ)  qôeqø da – gamgzavrebas maSin aqvs azri, roca gasamgzavreblad 

yvelaferi mzadaa. 

niy b|aliS ni  b|ali  gonieri, sazriani, gzakvaliani ,  

clever, intelligent, prudent. bbaTé niy baliS stak var – baTo gonieri kaci 

iyo. 

niy b|axu×nç ni  b|axujn  mimR. . particip. 1. gzis gamyvani  

 one who builds the road. 2. gamyoli, gzis gamkvalavi  

conductor. llamnaRda ô  niy baxCoR maír÷ qistiv var Txogo – mTebSi gam-

yolad adgilobrivi qisti (CeCeni) gvyavda. 

niy b| Ùar (bb| xar)  ni  b| qar (b| xar) grdm. . trans. gzis gaWra (gzas 

gaWris), gzis gakvalva, gzis gakvleva ,   
to find the way, to furrow.

 niy b| Ùmakar (bb| xmakar)  ni  b| qma ar (b| xma ar) grduv. . intrans. 

gzis gakvalvis SeZleba (gzis gakvalva SeuZlia)    

  to be able to find the way. uuCø ×a, niy co b xmakå sù – bnela, 

gzas ver vikvlev. 

 niy b| Ùwø ni  b| q  gzagaukvleveli  inexperienced, un-

schooled, unpracticed. hhacxu×nç daxr÷ vux ( x)  xawå, niy baÙwø ×oô ×a – ma-

gas cxovrebisa ra esmis, gzagaukvleveli (gamoucdeli) gogoa. 

 niy b|exkar (aaxkar)  ni  b|ex ar (ax ar) grdm. . trans. gzis Se kvra 

(gzas Se u kravs), Caketva, gadaketva   to close the road, 

to lock the way. bborbluø niy bixkCe ô dolø côaõ Jelr÷ co dikmakøgå yaC-

Ru×nç – borbalos gzis Caketvis mere verc erTi cxvari veRar waiyva-

nes yaCaRebma. 

niy lacar (llecar)  ni  lacar (lecar)  grdm. . trans. gzis daWera (gzas 

dauWers), gzaze gadadgoma, win dadgoma   to block the 

way, to bear the way. iiyalTé qorTix iïegé osev niy laci nå polRarn, Ùo 
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ddarstivxaW Toëbì daô  daÙø – iyalTos TavSi aTiode osma pavleanT 

gza gadauWra da sami erTob msuqani Wedila waarTva. 

niwy ni  1. Zala, Rone, jani ,  strength, force. bba×rTl  gabu×go ô  

fôars x baóù niwy bar – barTianT gabos mklavebSi didi Zala hqonda; 

ama×go ô  dinç qoneb Sa×rç niwyuv ×a ×iené – amas (saxelia kacisa) mTeli 

qoneba Tavisi ZaliT (SromiT) aqvs SeZenili.  2. rTuli fuZis, an Sesit-

yvebis Semadgeneli nawili      -
 component part of complex root or word combination. 

 niwy b|av|b|ar ni  b|av|b|ar grdm. . trans. Zalis dakargva (Zalas dakar-

gavs), gamofitva, dauZlureba  ,  to lose one’s 

strength, to make weaken. sstabo maTxov niwy bavobé – Semodgomaze mze 

Zalas kargavs. 

 niwy b| ar (iixar)  ni  b| ar (ixar) grduv. . intrans. Zalis warTmeva 

(Zala waerTmeva, erTmeva), Zalis wasvla, dauZlureba  

( ) ,  to lose one’s strength to weaken.   

 niwy b|a ar (TTe ar)  ni  b|a ar (te ar) grdm. . trans. Zalis micema (Za-

las miscems, aZlevs)  ,  to reinforce, to give one’s 
strength. 

 niwy b|a |b|alar (TTe |b|alar)  ni  b|a |b|alar (te |b|alar) grduv. -

. intrans. Zalis micema (Zala miecema, eZleva) ,  

(  ) to strengthen.

niwy b|ar ni  b|ar grdm. . trans. Zalis dataneba (Zalas da atans), Zalis 

xmareba, moZaleoba, Zaladoba ,  ,  to 

compel, to constrain, to force. mmacmã oÙu×n niwy bi÷, vumaõ ( maõ)  ôal a ø – 

roca mas Zala daatanes, yvelaferi Tqva; qqorTin niwy bie nes, e ôalè 

Tagdinas – Tavs Zala davatane da es gavakeTe. 

 niwy latar (lletar)  ni  la ar (le ar) grduv. . intrans. Zalis mimateba 

(Zala mo emateba), gaRonivreba  (  ), , -

niwyniwy
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 to strengthen, to gain strength. ffôe vaxCe ô dolø niwy lat÷ sù – so-

felSi wasvlis (gadabargebis) mere Zala momemata. 

 niwy ôaWar (ôôeWar)  ni  a ar ( e ar) grduv. . intrans. Zalis, jafis 

dadgoma (Zala, jafa daadgeba)    to have excessive 

work. qqocôaveCé fstu×nCon ojxe ô  niwy ôæWì – martoxela diacs ojax-

Si jafa adgia. 

niwyar|d|ar ni ar|d|ar grdm. . trans. 1. gaRonivreba ( ga aRonivrebs) 

 ,   to give one’s strength, to reinforce, to make 

strengthened. RRelda×lné lawmar RazæCé dayrev niwyardo – dasuste-

bul avadmyofs kargi saWmeli aRonivrebs. 2. gaZneleba to 

hamper, to obstruct. kkaltozes saqm niwyar×i÷, mã buxar Tagbarex saëbì ta-

Teb daÙralé – kalatozma saqme gaaZnela, rom buxris gakeTebaSi bevri 

fuli gamoerTmia. 
niwylø ni l  1. Zaliani, Ronieri, janiani, Zalovani , , 

 strong, powerful, robust, forceful. nniwyliCé totin duÙ makå – 

Zlier xelebs bevri SeuZlia. 

niwyliSç ni li   zmns. . adv. Zlierad, Ronivrad, Zalian ,  

,   forcefully, powerfully, strongly. iinc niwyliS ba va× – axla 

Ronivrad varT Cven, janze varT; yyaW niwliS ma owodé, coôå daôxitì – 

Zafi Zlierad ar gaswio, Torem gawydeba. 

niwy-mayle ni -ma le zmns. . adv. Zlivs-Zlivs, ZlivZlivobiT, ZalisZa-

liT; Zalauneburad - ;  scarcely; constrainedly. ddarjos 

niwy-mayle ô  daÙdi÷ bádri ôalé – darjom Zliv-ZlivobiT dazarda 

Svilebi; nniwy-mayle ô  ôalé ma dalø sogo ô  maWar – Zalauneburad 

davlie (damelevina) Rvino.  

niwyol ××  ne ol jj 1. simZlavre  capacity, power. 2. Zaldataneba 

 constraint, compulsion. 
niwyoõ na o’ zmns. . adv. Zalad, ZaliT ,  by force, under 

compulsion. mmitu×go ô  qorl÷ nek niwyoõ daô daÙø – mitos xelidan dana 
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ZaliT waarTves. 2. gangeb  purposely. ooÙus niwyoõ ×inor sox am-

bu× – mas gangeb elaparaka Cemze. 

niwyxitené ni xi en  mimR. . particip. Zalagawyvetili, Zalagamoleuli, 

qancgamoleuli ,  exhausted. nnawyxit÷Cé aleq-

sigo ô  dok deíla – Zalagamoleul aleqsis guli ucems. 

niW ×  ni  j niWi , ,  talent. iis Sa×rç niWuv (nniWev)  va-

ené va – eg Tavisi niWiT ganTqmulia. 

niWier ni ier niWieri ,  talented. nniWier admi÷ – niWie-

ri adamiani. 

nixr ××  nixr jj nixri  statutory price, tariff. nnixrex laÙiS v x dexkar co 

xi ì – nixrze ufro maRla gayidva ar iqneba (ar SeiZleba). 

nædag n dag ra Tqma unda (niadag)  certainly, of cource. as nædag droô 

×aRos qu×rwlex, mã sufr darJdoS la×tlos Sú – me, ra Tqma unda, 

droze moval qorwilSi, rom sufris gaSlaSi dagexmaroT. 

næsaT n sat zmns. . adv.  nisiad  ,   in debts. SecTom ×a Cur÷ næsaT 

vum ( m)  d Ùar – Secdomaa saxlidan nisiad ramis gatana (gacema). 

næfani n pani mr. . pl. nefe-dedofali    bridegroom and bride. 

ôè, giu×rgæ lamzur næfani dara×Sì – Sen da giorgi lamazi nefe-de-

dofali iyaviT. 

noty ×  no  j Cirqi, wirpli  pus. ooÙu×go ô  d eõ natyarx dar duwiné – 

mas RviZli CirqiT hqonda savse; bbebrego ô  b ark x noty ×a – bebers 

Tvalebze wirpli aqvs. 
 noty ×| Ùar (××| xar)  no  j| qar (j| xar) grdm. . trans. Cirqis gamor-

wyva (Cirqs gamo urwyavs) ,   to extrude pus, to 
squeeze pus.   

 noty ×|ar no  j|ar grduv. . intrans. daCirqeba (daCirqdeba)  
to fester, to suppurate. dd aõex noty ×i÷ – iara daCirqda (iaras Cirqi gauC-

nda); llivricas ôogé, ×iinå ôù qokex noty, le co! – geubnebodi aki, da-

giCirqda fexi, Tu ara!  
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nnoqar vb; ×d; dd  nokar vb; jd; dd noqari ,  shop-assistant. 

noqrego ô  taTeb davø – noqars fuli daekarga. 

nugeS ×  nuge  j nugeSi  consolation, solace. vvaS b  nugSev daxå nax – 

erTmaneTis nugeSiT cxovrobs xalxi. 

nugeS ×|á ar nuge  j| ar grdm. . trans. nugeSis micema (anugeSebs) 

 to console, to solace. 
nugzur dd  nugzur dd mugzari, muguzali, naguzali ,  

firebrand. wwe laTiné dos nugzreR ôærwç – cecxlmokidebuli SeSa mu-

guzlad iqceva; yya×nSi livç, mã eSmaõé nugzrex Ùær ç – moxucebi ambo-

ben, rom eSmaks muguzlisa eSinia. 

nus ×d  nus jd rZali  daughter-in-law, sister-in-law. sse nasø  ×eí a xka××  

ba er – Cemi rZlis furi dagorda (gadaiCexa); nnaseRa×né oStì ×oô 

×ewå ojxen, vumaõ ( maõ)  boTx dakreS, co WirxeTeS ôal Tegbolé – 

rZlad iseTi qali unda ojaxs, rom  yvela saqmes gulianad, dauzareb-

lad akeTebdes. 

nuslob d  nuslob d rZloba   to be daughter-in-law, sister-in-law. 

mar viCe ô dolø du×ôreluCé Sare ô  nuslob aïö co da – gaTxovebis 

Semdeg pirvel wels rZloba advili ar aris. 

nusx ××  nusx jj nusxa ,  list, schedule, inventory. nnusxegé ôaWuS ese 

Ùo Caké iSì – nusxis mixedviT, aq sami skami aklia. 

nuS dd  nu  dd nuSi  almond. ddu×ôreluCé doôe ô  nuS÷ kuø bubuk 

dat÷ – pirvel gazafxulze nuSis TeTri yvavili gaiSala. 

nuCur ×× nu ur jj dingi  snout, muzzle. garul Ùaigo ×aòe nuCur ×a – 

gareul Rors grZeli dingi aqvs. 

n an bd  n an bd Wia, matli  worm, maggot. nn an korCxnalaS lelå – Wia 

klakvniT (grexiT) dadis. 

n an b|ar n an b|ar grdm. . trans. matlis gaCena (matls gaaCens)  

 to bring worms, to have maggots. ttutiv diTxox n an bi÷ – buzebma 

noqnoq
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xorcs matli gauCines; nnaCxox n an biCe ô , ddaô ×ewå wam×ö – yvels roca 

matli gauCndeba, unda gaiwmindos. 

 n an b|otar n an b|o ar grduv. . intrans. matlis modeba (matli moe-

deba)   to spread worms. xxkolix n a×nç laíeCé diTxox, 

naCxox ôaíeõ n an bu×tì – zafxulSi Riad mdgom  xorcs, yvels myisve 

matli moedeba. 

n an , n anãr÷ n an , n an r  Wiani, matliani  maggoty, with 

worms. nn an  Ùori duÙ datå kikel – matliani vaSli bevri yria qveS; 

n anãr÷ simød – matliani simindi. 

n a×nç n ajn  Ria d  , ,  open. ssani n a×nç da, 

n aûCé sanaRda ô  mox ôeÙé – karebi Riaa, Ria karebSi qari qris. 

n a×nç d|iTar n ajn  d|itar grdm. . trans. Riad datoveba (datovebs) 

  to leave open. 
n aû|d|ar, n ÷|d|ar n a |d|ar, n |d|ar grdm. . trans. gaReba ( ga aRebs) 

, ,  to open. ssani n aûdeb! – kari gaaRe! 

n aû|d|iTar, n ÷|d|iTar n a |d|itar, n |d|itar grdm. . trans. gaRebine-

ba( ga aRebinebs)   to make open.   

n a×õ ç  n aj’  adit. zmns. . adv. 1. gareT ,  ,   out, out-

side, outward. øøcaõ n a×õç Rob! – axlave gareT gadi! nn a×õ ç  vu×ta ô ? – 

gareT midixar (gadixar)? ee Stof n a×õç ôob! – es boca gareT gaitane! 

2. zmnisarT-zmniswini, aRniSnavs mimarTulebas Signidan gareT  
  ,    an adverb, which 

denotes the direction from inside to outside. ix. . see n aõi ô  n a’i . 

n a×õ ç  d|á ar (TTe ar)  n aj’  d| ar (te ar) grdm. . trans. gacema 

(gascems raimes micvalebulis sulis mosaxsenieblad)  (   
) to give. TTxe nan÷ abu×nç maSin  bablen n a×õ ç  ×á ir – dedaCve-

nis sakeravi manqana babales misces. 

 n ×õ ç  d|a ar (iixar)  n aj’  d|a ar (ixar) grduv. . intrans. 1. gareT 

ga mo svla (ga mo va), gaJonva (gaJonavs)  ,  to go out, 
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to trickle. bb akner÷ be om n a×õ ç  ba ÷ – gudidan waTxi (waka) gamovi-

da. 2. gaTxoveba (gaTxovdeba)   to get married, to marry. SSal-

furö ×oô staëxkuõ n a×õ ç  ×a er – SalafianT gogo SarSanve gaTxov-

da. 

 n a×õ ç  d|atar ( itar)  n aj’  d|a ar (‘i ar) grduv. . intrans. gareT 

gaqceva (gaiqceva), gasvla, gavardna , ,   to 

run outside. aabram cixer÷  n a×õ ç  vatir – abrami cixidan gaiqca. 

 n a×õ ç  d|aÙar (dd|axar)  n aj’  d|aqar (d|axar) grdm. . trans. 1. ga -

mo tana (ga mo itans, ga mo aqvs), ga mo yvana , , 

,  to take out, to lead out, to drive out. ddù n a×õ ç  ba×Ùnas – 

cxeni ga mo viyvane. 2. ga mo sveneba (ga mo asvenebs)  ( -

) to take out the deceased with coffin. yy÷ katé n a×õ ç  ×axoS osi b ar-

vax÷sé – sawyali katos ga mo asvenebisas iq Seveswari. 

 n a×õ ç  gam|d|ar n aj’  gam|d|ar grdm. . trans. ga mo Runva (ga mo -

Runavs gareT) ,  to bend, to curve. qqoívaløCé ivnes cix÷ 

a×ôki n a×õ ç  gamdinor – Sewuxebul ivanes cixis rkinebi ga mo eRuna. 

n a×õ ç  eóar (lleTxar)  n aj’  e ar (letxar) grduv. . intrans. gareT 

ga da xtoma (ga da xteba), ga d moxtoma ,   
to jump outside.   
n a×õ ç  d|eqar (dd|uRar)  n aj’  d|ekar (d|u ar) grduv. . intrans. ga-

reT gamoxmoba (gamoixmobs) ,  to call out. bbasil TaTrivegé 

n a×õ ç  veqi nå, dakmaq Tofa ä Toxø – basilma TaTars gamouxmo da gul-

ze Tofi dahkra. 

n a×õ ç  lávar (llevar)  n aj’  l var (levar) grduv. . intrans. gareT 

ga mo xmoba (ga mo ixmobs), ga mo Zaxeba  to call out. ccôa menax 

n a×õ ç  lavø sogé – erTma viRacam gareT gamixmo (damiZaxa). 

n a×õ ç  laÙ|d|alar (lleÙ|d|alar)  n aj’  laq|d|alar (leq|d|alar) 
grduv. . intrans. gareT ga mo Svera (ga mo iSvireba)   

to protrude, to overhang. 
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nn a×õ ç  laÙ|d|ar (lleÙ|d|ar)  n aj’  laq|d|ar (leq|d|ar) grdm. . trans. 

gareT ga mo Svera (ga mo iSvers)   to protrude, to 
overhang. 

 n a×õ ç  d|o ar (dd|eflar)  n aj’  d|o ar (d|eplar) grduv. . intrans. 

gareT ga mo Zroma ( ga mo Zvreba) , ,   

to scramble out. wwiwil gagner÷ n a×õ ç  deflir – wiwila kvercxidan 

Zvreboda. 

 n a×õ ç  oíar (eeíar)  n aj’  o ar (e ar) grduv. . intrans. gareT ga -

mo svla (ga mo va, gad mod geba)  (   ) to go out, to 

go outward. hhe×, gogalå, Cuôa× vaôé, gari n a×õ ç  oíle ô ! – he×, gogale, 

Sina xar, aba, gamodi (gamoixede)! 

 n a×õ ç  ow|d|ar (eebw|d|ar)  n aj’  o |d|ar (eb |d|ar) grdm. . trans. ga-

reT ga mo weva (ga mo swevs)   to pull out, to move out. iiSt 

u×sTxç n a×õ ç  co baÙmakå, m aõ x lacbo elicç, n a×õa ä owbolå – ase 

deda cxvars gareT ver gamoiyvanen, azir, rqebSi daiWiron da gareT 

gamoswion. 

 n a×õ ç  Ùas|d|alar (ÙÙefs|d|alar)  n aj’  qas|d|alar (qeps|d|alar) 
grduv. . intrans. ga dmo vardna (ga dmo vardeba), gareT ga dmo cvena 

;  to fall out. bbekxeTøCé katu×go ô  b arki n a×õ ç  Ùasla-

ger – gakvirvebul katos Tvalebi lamis gareT  gadmoscvivda. 

 n a×õ ç  Ùasar (ÙÙefsar)  n aj’  qasar (qepsar) grdm. . trans. ga -

d moyra (ga d moyris), gadayra  to throw out. wwe leTeCé winr÷ 

barg n a×õ ç  Ùa×snor – cecxlwakidebuli saxlidan bargi ga d moeya-

raT. 

 n a×õ ç  ôaWar (ôôeWar)  n aj’  a ar ( e ar) grdm. . trans. ga mo xedva 

(ga mo ixedavs)  to look out. TTin n a×õ ç  ôa×Wno er, laCa ô  vo-

tu×nç ilè va×gnor – Tinas ga mo exeda da qveviT mimavali ilo daenaxa. 
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  n a×õ ç  ôaÙar (ôôeÙar)  n aj’  aqar ( eqar) grdm. . trans. ga mo gva 

(ga mo gvis)  to sweep up. 

n a×õ  ××  n aj’  jj gare mxare, gareTa adgili, Semogareni, midamo, ezo-ka-

ri   ,  ,  environs, surroundings, the 

place around the house. CCua ä, n a×õa ä b a waniS ×a se naneSego ô  – SigniT 

da gareT (are) yovelTvis sufTad aqvs deidaCems; ee n a×õ  vú ( )  aô 

ôaÙwø laíå Sugo ô ? – es garemo (ezo-kari) ratom gaqvT (gidgaT) 

daugveli? vva× fô÷ n a×õa×Sç lamzur ×a – Cveni soflis ezo-kari lama-

zia. 

n a×õr÷ n aj’r  1. garedan ,  from the outside. nn a×õr÷ na×bdri 

Cu daõgeT! – garedan qeCebi droze SemoitaneT! 2. gareTa, gareSe, ucxo 

, , ,  external, outdoor, foreign. nn a×õr÷ 

sani daô W aRdebaT! – gareTa karebi daketeT! nn a×õreCé stakox TeSil  

co da – gareSe (ucxo) kacis ndoba ar iqneba. 

n a×õr÷-n a×õç n aj’r -n aj’  zmns. . adv.  gare-gare (Soridan, Soriax-

lo)  ;  aloof, apart, out-of-the-way. nikl o zes 

n a×õr÷-n a×õç kiTxod×o s÷ ambu× – nikolozi Soridan kiTxulobs Cems 

ambavs. 

n a×õsö bd  n aj’s  bd gareTa karebi, saxlis karebi    

door. bbu×sì n a×õsan x raz bebloTx – Rame karebs razas vadebT (vra-

zavT); nn a×õsango ô  Sarø Wek bewå xi ö – kars Tavisi urduli unda 

hqondes. 

n ap ×  n a  j Zili  sleep. ôô÷ iS xa×wCe ô , ××uymaí n aparlo ô  xi rasé – 

Seni xma rom gavigone, Sua ZilSi viqnebodi; xxö co ×a sogoôã, n aparx 

co va×lç sù apmakö – dro ar maqvs da ver iqna da ZiliT ver vijere gu-

li. 

 n ap itar (××|átar)  n a  ‘ i ar (j| ar) grduv. . intrans. Zilis gaf-

rTxoba (Zili ga ufrTxeba)    to miss the sleep. TTxabus 
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TTofi ÙefsoS n ap ×atø sogo ô  – guSinRam, roca Tofebs isrodnen, Zi-

li gamifrTxa. 

 n ap it|×|ar n a  ‘ i |j|ar grdm. . trans. Zilis gafrTxoba (Zils ga-

ufrTxobs)   to dispel the sleep, to disperse the sleep. mmo iCé 

Ranov n ap ×at×i÷ s÷ – cudma sizmarma Zili gamifrTxo. 

 n ap ×|oõ|×|ar n a  j|o’|j|ar grdm. . trans. Zilis mogvra (mohgvris) 

 to cause to fall asleep. ôôe ambu×v n ap ×oõ×i÷ sù – Senma laparakma 

Zili momgvara. 

 n ap leTar (llaTar)  n a  letar (latar)  grduv. . intrans. Zilis moki-

deba (Zili ekideba)  (  ) to fall asleep, to put to sleep. nnast e-

vaRes, n ap leTå sox – Zlivs vzivar, Zili mekideba. 

n aparR d|axar (iixar)  n a ar  d|axar (ixar) grduv. . intrans. Zilad 

wasvla (wava), Zilis moreva ,  to fall asleep. 

 n aparx leTar n a arx letar grduv. . intrans. ZilTan brZola (Zils 

ebrZvis)    to fight against sleep.   

 n aparv d|aôar n a arv d|a ar grdm. . trans. CaZineba (CaeZineba), CaT-

vlema, Zilis moreva  to doze off. TTxu×naõ co xeõeS n aparv 

da×ônoraTxé – Cven TviTonac ar vicodiT, ise  CagvZineboda. 

 n aparx d|uwar n a arx d|u ar ZiliT gaZRoma (gaZReba), gamoZineba 

 ,  to have a good sleep, to get enough sleep.   
n aparwø n a ar  uZilo  sleepless. nn aparwiCé stakon daô Tivar 

dewå – uZilo kacs dasveneba sWirdeba. 

n aparwol, n aparwulob ××  n a ar ol, n a ar ulob jj uZiloba 

 sleeplessness. nninu×n n aparwolax (nn aparwulbex)  qorTé la×wç 

– ninos uZilobisgan Tavi stkiva. 

n aõi ô  n a’i  ess. zmns. . adv. gareT   outside. nn aõi ô  laíå s÷ knaT 

– gareT dgas Cemi biWi; mmiCe va mitré, n aõiôi? – sad aris mitro, gareT? 

n aõi ô  fSel ×a – gareT civa. 
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nn aõivô n a’iv  zmns. . adv. gareT, gareTa mxares, gareTken  

outward, outside. nn aõivô b ark lacbebaT, comcgeõ sögé ÙarS daxker – 

gareT Tvali daiWireT, aramc da aramc ezoSi Rorebi ar Semovidnen. 

n ir ××  n ir jj faRaraTi  diarrhea. vvaø ×eí n irev b evger – Cveni furi 

faRaraTma kinaRam mokla; bbádrin xeõicç xkolix n irex lawödolar – 

bavSvebma ician aki zafxulSi faRaraTiT avad gaxdoma.

o 

 

o
1
 o1

 is  that CvenebiTi da me-3 piris nacvalsaxeli, sxva brunvebSi enac-

vleba fuZe     3-  ,   
   demonstrative and third personal pronoun, which 

in other cases is altered by the root oÙ u - oq u -. o stak – is kaci; oo lam – 

is mTa; ooÙ stakov a ø – im kacma Tqva; ooÙus oÙu×n qaniz ×a ø  – man mas 

yurZeni misca; ii oÙuû wa da – es imisi saxlia; oobi miC dax÷?  – isini sad 

wavidnen? ooÙar vux ( x)  di÷?  – imaT ra qnes? 

o
2 

v  o2 v Seyvarebuli, satrfo, mijnuri , , , 

 sweetheart, sweetie, lover. fsare alverdi varasoã, o ×agø sù – 

guSin alaverdSi viyavi da is (satrfo) vnaxe; oo aôè vosur koxaxa, asa 

ôal lelras tbaTina – is (satrfo) daeSveboda barisken, me zeviT viv-

lidi tbaTanisken (s. maCabliSvili); oo daôa Rora aëmbarCi, soa tbaTni-

ôa ×isura – is (satrfo) wavidoda alaznisTavSi, me tbaTanaSi davrCe-

bodi (s. maCabliSvili). 

oeõ, v oeõ oe’, voje’ 1. igive, isev is   ,   the same. ivnes Txa 

oeõ levodé – ivane dRes imasve ambobs; TTxa nayaô v oeõ sstak b arvax÷ sù  

– dRes gzaSi isev is kaci damxvda (Semxvda).  2. isev  again, still, in fact. 
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ooeõ Te å va×n laëmì Rol va× – isev gvirCevnia mTaSi wavideT; TTur ki 

eclos, le SalT – oeõ SalT ecos – netavi, xmali viyido Tu xanjali – 

isev xanjals viyidi. 

ogur dd ogur dd oguri    ,  

  a small herd of domestic animals accustomed together. is ki-

kalda ô  kawkù vunax ( nax)  ogur daJer – mand, qveviT, patara ram ogu-

ri Zovda; ooëgr x feSkri dawur RaWbiv – ogurebs bavSvebi dasdevdnen 

joxebiT. 

odoS dd odo  dd Wyinti (nedli) simindi ,   crude 

maize, corn. odoS Ùexkdienè Camlø da, Ùarwinè – Wyinti simindi moxar-

Sulic gemrielia, Sebrawulic. 

oTax dd otax dd oTaxi  room. wenin oTax dewes latdö, ôalé du-

ÙardaløTxé – saxls oTaxi unda movumato, gavbevrdiT. 

oTxfeÙ dd otxpeq dd oTxfexi (saqoneli)  cattle. ojxe wesuR oTxfeÙ 

co da Txogo – ojaxSi wesad (erTic ki) oTxfexi ara gvyavs. 

d|oí|d|alar
1
 d|o |d|alar1 grduv. . intrans. Casxma (Caisxmeba)  to pour. 

v÷ qaTb x doídalø – Rvino tikebSi Caisxa. usr. . imp. d|eí|d|alar1  

d|e |d|alar1
.

d|oí|d|alar
2
 d|o |d|alar2 grduv. . intrans. aRelveba (aReldeba)  -

 to excite, to perturb. Je davar xa×õCe, Tedol-biZç zora×Sç voívalø 

– roca cxvris daxocva gaigo, Tedole biZa Zalian aRelda.  usr. . imp. 

d|eí|d|alar
2
 d|e |d|alar2

. 

d|oíar d|o ar grdm. . trans. Casxma (Caasxams), dasxma  to pour. a×nkos 

staqn x Ca× doíø – anikom WiqebSi Cai Caasxa; aagas hærwnç Sur ×oíø – be-

biam qvabSi rZe Caasxa; ôôaS guda× Ceôer, giorgis ôaTeõ v÷ doíor – 

stumari rom gamoCndeboda, giorgi maSinve Rvinos daasxamda xolme .

usr. . imp. d|eíar
3
  d|e ar3

.

oíar o ar grduv. . intrans. dadgoma (dadgeba), gaCereba ,  

to stay, to standstill. fsarlu×nç daxn naJtre ô  oí÷ – saRamos cxvari bina-
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Si dadga; CCu ôorS is Ùer, miCôã u×íì, u×íì – Caagore eg qva, sadac ga-

Cerdeba, gaCerdeba; iicxrø Je miCuxak oíulé? – magaTi cxvari, netavi, 

sad dadgeba? 

oí|d|ar o |d|ar grdm. . trans. dadgma (dadgams), gaCereba, dayeneba, qiriT 

dayeneba, saqmeze dayeneba , ; , ; 
  to make stand, to stop, to pull up, to hire, to pose, to arise a 

question. wa gagdö côa matnov oívinaTx – saxlis Sesanaxad erTi matneli 

davayeneT; ooÙus côa×nç oTxe ô  u×ru× oídi÷ – iman erT oTaxSi ebrae-

lebi daayena; wwenin ôaTxå dù oíbi÷  – saxlis win cxeni daayenes, gaaCe-

res; ooÙus Raz÷ v÷ oídi÷ – man kargi Rvino daayena; iira×klç inJinreR 

oívi÷ – irakli inJinrad daayenes, daniSnes; vven÷ boTl so oí×ebaT – 

Rvinis boTli aqeT dadgiT (gadmodgiT). 

d|oíiTar d|o itar grdm. . trans. dasxmevineba (daasxmevinebs), Ca mo sxmevine-

ba  ,  to make pour. da×vTes alTbi Sur ×oíiTi÷ 

sogé – daviTma alTafaSi rZe Camasxmevina; aas taTbú Södal doíiTi÷ 

lekigé – me vercxlis Sandali Camovasxmevine lekebs. 

oø ×× o  jj oini ,  trick. Salfur  gabos naybistin u×ni ×or – 

SalafianT gabo amxanagebs oinebs ukeTebda (uwyobda). 

d|ol d|ol grduv. brZanebiTis .  intrans. imperative modi!  ( )! 

Come (here)! vol socø,  se voô! – modi CemTan, Cemo biWuna! ××ol Txù  – 

modi CvenTan (gvewvie).  

o×sa×Sç, u×sa×Sç ojsaj , ujsaj  mr. ix. . . pl. see osiv , u×s  osiv , ujs .  

u×sa×Sç dakreS daTu×rlebad×inas – iqauroba kargad davaTvaliere. 

o×Stç oj  ix. . see u×Stç uj .  o×Stç moqcevalas, moôã ÙeT×ina ô  so – ise 

moviqcevi, rogorc damarige. 

okaõ o a’ Wkuasusti  feebleminded, lacking intelligence. okaõ adm÷ 

duÙ da qveyane n maq – Wkuasusti adamiani bevria qveyanaze. 

d|ol|d|alar d|ol|d|alar grduv. . intrans. dawyeba (daiwyeba), Sedgoma (Se-

udgeba) ,  to start, to begin. J÷ dol Teberval bavuS dol-
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ddalø – cxvris doli Tebervlis bolos daiwyo; eelö kab ×ebcö ×ol×alø 

– elene kabis qsovas Seudga. 

d|ol|d|ar d|ol|d|ar grdm. . trans. dawyeba (daiwyebs)  to start, to begin. 

Cxødur doldinas – winda daviwye. usr. . imp. d|ebl|d|ar d|ebl|d|ar. 

d|ol|d|ö d|ol|d|  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis   

 is an infinitive for the gerund d|ol|d|ar d|ol|d|ar. uCitlob doldö 

Ùeqlas – maswavleblobis dasawyebad vemzadebi. 

d|ol|d|ola ä d|ol|d|olá  modi, erTi da  -  let’s. volvola ä, Txa 

ôúlé Ro va×! – modi, erTi, da  dRes tyeSi wavideT! ddoldola eT, 

lagzegé RoTva×! – modi, erTi, da  mocvze wavideT! 

olar dd olar dd olari  stole, long strip of cloth worn as part of an 

ecclesiastical vestment. moZRrigo ô  olri dar – mRvdlebs olarebi hqon-

daT. Sdr. . comp. oîar o ar.

d|olix, d|oõix d|olix d|o’ix grduv. brZanebiTis .  intrans. imperative  

wadi! ! ! Go! volix, maclomcø ôiWa ô  sogé! – wadi, rodemde 

miyureb! ddolixaT qast÷!  – wadiT Cqara! 

olok ×× olo  jj 1. idayvi  elbow. oÙu×go ô  fôarsi olkigomcø  ×ar-

winé ×ar – mas mklavebi idayvebamde SiSveli hqonda; bbesu×nç olxek Ùer 

Ùa×õnor – besos idayvSi qva moxvedroda. 2. gadat. . fig. ×× jj gzis mo-

saxvevi ,  turning. Ù÷ e nayv aïex olok ôerwo×é – mere es 

gza marjvniv uxvevs.  

olol dd olol dd alali, ololi  Asio otus (Latin). ollev (oolo-

lev)  kuø wiwil datdi÷ kruxgo ô  – alalma TeTri wiwila mostaca 

kruxs; ooll   p ani xeTø feSkrin  – ololebis frTebi ipoves balRebma. 

d|olRoí|d|alar d|ol o |d|alar grduv. . intrans. dafacureba (dafacur-

deba)  to press, to do the razzle-dazzle. fsti (ffste×)  dolRoí-

la ä, qu×rwlex dayar ôalè qôeqodé – dedakacebi dafacurdebian da 

qorwilisTvis saWmels moamzadeben. 
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dd|olRoíd|ar d|ol o d|ar grdm. . trans. dafacureba (daafacurebs) 

 ,  to induce. knaTi bolRoíbinas – biWe-

bi davafacure. 

oîar o ar grdm. . trans. 1. ageba (aagebs), acma, amodeba ,  to 

string, to thread. oÙus yaWux côa kik oîø  – man Zafze erTi mZivi aago.       

2. wamocma (wamoicvams) ,  to throw on, to throw over. CoÙex 

maqa ôé  vum ( m)  oî , u×Stç Rob – Coxaze rame moisxi da ise wadi; 

fSel ×a, vum ( m)  oî – civa, rame Semoicvi!  2. amoxapva (amoxapavs) 

 to exhaust, to bucket, to ladle, to scoop. oÙar tolCev ruel÷ xi 

oîø – maT tolCiT rudan wyali amoxapes (amoiRes). usr. . imp. eblar  

eblar. 

oî|d|ar o |d|ar grdm. . trans. modeba; wamocma (wamoacvams) , ; 

 to throw over; to throw on. u×rglex Cangal oîdi÷ knaTiv, m  bawar 

daô xit÷ – oraguls ankesi (Cangali) mosdes biWebma, magram bawari gaw-

yda; vvarög x qaTib oî×eb! – mxrebze qaTibi wamoicvi! 

b|oîar: tyraS b|oîar b|o ar: ra  b|o ar grdm. . trans. axalgazrduli 

samxiarulo Seyris gamarTva SeRamebulze (Seyras gamarTavs)  

   to arrange the youngish hilarity in the evening. 

yùCu×Sv nnaTelRari tyraS boîø – axaluxlebma naTelaanTas Seyra ga-

marTes.  usr. . imp. bb|eblar b|eblar. 

d|oîar d|o ar grdm. . trans. 1. Cadeba (Cadebs)  to put in. nikos nek ji-

bi doîø – nikom dana jibeSi Caido.  2. gadat. . fig. damarxva  

to bury. 3. dadeba (boqlomisa, klitisa), daketva (daketavs), Sekvra 

,  (  , ) to close, to lock. san x klit 

boîö ma diclaT – karebis klitiT daketvas nu daiviwyebT! SSat boîar 

– naskvis Sekvra, ganaskva. usr. . imp. d|eblar  d|eblar. 

d|oîu×l  d d|o ujl  d 1. Casadebi adgili, sivrce ,   
,   - . a place or a box for putting sth in it. e se CöTe 

Jagné  doîu×l  co dagå – am Cems CanTaSi wignis Casadebi adgili  
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aRar aris.  2. gadat. . fig. dasamarxi adgili, sivrce ,  
 ,   an area for burying. 3. klitis dadebis (daket-

vis) adgili da saSualeba     ,  , 
 (  , ) a place or a way for closing sth. san x 

klit boîu×l  co dagå – karebze boqlomis (klitis) dadebis saSua-

leba aRaraa; ee bawar oStú dacú da, mã SSat boîu×l  co dagå – es bawa-

ri iseTi moklea, rom gakvanZvis saSualeba aRar aris. 

d|o ar d|o ar grduv. . intrans.  1. SeZroma (SeZvreba), gaZroma  to get 

in, to climb in. xlik soru× do ÷ – xvliki soroSi SeZvra; qqoTam eÙ Ro-

bex du× ì – qaTami am RobeSi gaZvreba. 2. gadat. . fig. Seteva (saqmes 

Seutevs)    to fall in work, to attack, to assail, to assault, to 

onrush, to onset. bbaTé saqmox vo ÷ – baTom saqmes Seutia. usr. . imp. 

d|eflar  d|eplar.

d|o ené d|o en  mimR. . particip. 1. SemZvrali  climbed in. soru×  bo-

ené Ca – soroSi SemZvrali daTvi.  2. saqmeSi Caxeduli  

experienced, elucidated into the question. ese ô  saqmolé  vo ené stak vewå 

– aq saqmeSi Caxeduli kacia saWiro. 

d|o u×l  d d|o ujl  d SesaZromi ,    hole, a place for 

climbing in. coklego soru× do u×l  co da – melas soroSi SesaZro-

mi ara aqvs. 

ùjar ×  ar j naSali, nariyi  alluvium, mud or sand deposited by flowing 

water. ùjregor÷da ô  Ùevbex da u×l  co dar – naSalisgan xevze ga -

da sasvleli ar iyo. 

d|optar o| ar grdm. . trans. Caylapva (Caylapavs)  to swallow.  

lawmrev nast bakal boptø – avadmyofma Zlivs lukma Caylapa. usr. . 

imp. d|eptar d|e ar.

d|oJar
1
 d|o ar1 grdm. . trans. dalageba (daalagebs), milageba, dawyoba, Cage-

ba , ,  to put, to place. JJagnu× Stolmaq du×Jnas – 

wignebi magidaze davalage; aas Caku×  kedligu×ô du×Jnasã, Stolia ä – 

me skamebic kedlebTan mivalage da magidebic. 
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dd|oJar
2
 d|o ar2 grduv. . intrans. waqceva (waiqceva) ,  to fall 

down. ôúlo ô  daóù mux doJ÷  – tyeSi didi muxa waiqca. usr. . imp. 

d|ebJar
1
 d|eb ar1

. 

d|oJar
3
 d|o ar3 grdm. . trans.  1. Setena (Setenis) ,  to shove in, 

to push in. 2. Sebma (amg., xarebisa uremSi)  ( .,   ) 

to harness. urmi Cu doJa eT fstarC, dasagè RobaT! – uremSi SeabiT xare-

bi da SeSaze wadiT! 3. acma, ageba (Zafisa nemsSi), gayra ,  

(   ) to thread. usr. . imp. d|ebJar
2
 d|eb ar2

. 

d|oJené d|o en  mimR. . particip. waqceuli  fallen. 

d|oJiné d|o in  mimR. . particip. Sebmuli  harnessed. urmi doJiné 

fstarC – uremSi Sebmuli xarebi. 

orgul
1
 orgul1 orguli ,  unfaithful. oorgulex TeSi-

la co da – orgulis ndoba ar iqneba; oorgulxø  CaÙ xi aT! – orguli-

sagan Sors iyaviT! 

orgul, èrgul
2
 ×× orgul, rgul2 jj oraguli  salmon. ×aÙ×aløCé 

alznev u×rgli (èèrguli)  cermaq mey×ölaTå – adidebuli alazani ora-

gulebs napirze tovebs xolme; uu×rglego ô  Camlø diTx da – oraguls 

gemrieli xorci aqvs. 

orkap dd or a  dd orkapi  fork. feSkrigo ô  qore ô  orkap RaWbi 

×alir – balRebs xelSi orkapi joxebi eWiraT; ooÙus orkapev laÙSir÷ 

Ùori leôdor – is orkapebiT maRlidan vaSlebs krefda. 

orkul dd or ul dd gorgali (Zafisa, kanafisa), Txori ,   

hank, ball, clew. dakos u×rkli dor – dako Zafis gorglebs axvevda; kkawå 

u×rklex aîur – lekvi bawris gorgliT iyo garTuli; ÙÙer orkulsö 

ôorSbalø laCa ô é – qva bawris gorgaliviT dagorda qveviT. 

orpiraõé  or ira’  orpiri (adamiani)  double-dealer. orpiraõé 

adm÷ winç co dewå daõiTö – orpiri adamiani saxlSi ar unda SemouSva. 

oryuraõé ×× or ura’  jj oryura (Tixis oryuriani, or xelmosaWidiani 

qila)      clay container, jar with two handles. 

Si oryuraõé daínex ×uw×inas – ori oryura erboTi avavse. 
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oos vb; ×d os vb; jd osi  Ossetian. e stak os va – es kaci osia; oosi-

gor÷  ma×Ùç icras – osebisgan puri viyide; vvaSen os  ×oô ×ewer – Zmas 

osis (osebis) gogo uyvarda. 

osi ô  osi  ess . zmns. . adv. iq  there. osiô oÙar Je lerkor – iq isini 

cxvars parsavdnen.  

osiv , u×s  × osiv , ujs  j iqauroba  ,    

 that area and space.    
osivôå osiv  zmns. . adv. iqiT, iqiTken, miRma ,    there, that 

way, beyond. as esivôã Ros, aô m  osivôã, ôaxkeõ aÙex b arba×xCe ô  va× – me 

aqeT waval, Sen ki iqiT, iqneb nadirs SevxvdeT. 

osimcø osimc  zmns. . adv. iqamde, iqamdis   ;   ,   

up to there, till then. osimcø tyoõ baóù niy ba – iqamdis kidev didi gza 

aris; oosimcø  leles, minam (ssanam)  qokiv lelvosé – iqamde vivli, sanam 

fexebi matareben.  

o×s ç , u×s ç  ojs , ujs  zmns. . adv. iq; iqiT ;  there, that way. 

u×s ç  macö dara×Sì? – iq rodis iyaviT? aaTx u×s co daRoTx – Cven iq 

(iqiT) ar movdivarT. 

d|os|d|alar d|os|d|alar grduv. . intrans. uneburad Camosvla (Camova) -

  to get down unwittingly.
d|osar d|osar grduv. . intrans. Ca mo svla (Ca mo va), Casvla  to get 

down. aô vos socø  xenmaqr÷ – Camodi CemTan xidan.  

d|os|d|ar d|os|d|ar grdm. . trans. Camosma (Camosvams), Camoyvana   

 to put sb down. aô  ddosdeb is báder maímaqr÷  – Camosvi es bavSvi 

loginidan. 

ostat vb; dd os a  vb; dd ostati  master. osttev qoTnen qolT le-

õe ô  ôaTxå dowé, leõe ô  tyu×ôç – ostati qoTans saxelurs gind win 

gaukeTebs, gind ukan; oosttilo ô  ôamaxeõ zoraëxì (zzoroëxì)  gu×gaõé 

var – ostatebSi yvelaze yoCaRi gogia iyo. 
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oot|d|alar o |d|alar grduv. . intrans. gaSla (gaiSleba), mofena  

to spread. llamn x miCxmaõ maTx otbalø  – mTebze yvelgan mze moefina. usr.

. imp. et|d|alar  e |d|alar. 

otar o ar grdm. . trans. gaSla (gaSlis), dageba, dafena ,  

to lay out, to spread out. Ùö simød lafsdö m Tx oté Txe naxv – xval siminds 

gasaSrobad mzeze gaSlian Cvenebi. usr. . imp. etar
2
 e ar2

. 

otiTar o itar grdm. . trans. gaSlevineba (gaaSlevinebs)  , 

 to ask to spread, make sth (a bed). fstunagé moí n aõi otiTnas 

– cols logini gareT gavaSlevine.

d|otar
1
 d|o ar1 grduv. . intrans. svla (midis)  to go, to run. miCivô 

bu×ta×Sç, knaTi – sad midixarT, biWebo? urd÷ SèT skoli votur – di-

las SoTa skolaSi midioda; qqalqiR  tkor ×u×tì – qalaqze (Tbilis-

ze) mtkvari miedineba. sr. . perf. d|axar d|axar. 

d|otar
2
 d|o ar2 grduv. . intrans. 1. rameze gadasvla (gadadis, gadava), gada-

boteba, gadabijeba  (  - .),  to overstep, to 

stride, to get over sth. Teké Robex ×ot÷ – Teko Robeze gadavida. 2. gadat.

. fig. Wkuidan gadasvla (gadava)    to madden, to become 

berserk. vux ( x)  gonxø votar iSger eÙu×nç? – ra Wkuidan gadasvlaRa 

aklda amas?

baqax (bbaqxø)  d|otar (dd|etar) bakax (bakx ) d|o ar (d|e ar) piris 

gatexa (pirs gatexs), piridan gadasvla  ,   
to break one’s word. 

 kiklimaq d|otar (dd|etar) i limak d|o ar (d|e ar) grduv. . intrans. 

amotrialeba (amotrialdeba), gadatrialeba  to turn over, 

to upturn. aliqsç aôé voJenå kiklimaqa vot÷ – aleqsi waiqca da gadat-

rialda. 

d|ot|d|ar
1
 d|o |d|ar1 grdm. . trans. waReba (miaqvs)  to take away, to carry. 

ninu×n weg÷ ×exk ×ot×oras – ninosTvis wiTeli savarcxeli mimqonda; 
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vvarbiv cu botboraTx – virebiT qumeli migvqonda. sr. . perf. d|aôar
1
   

d|a ar1
.

d|ot|d|ar
2
 d|o |d|ar2 grdm. . trans. 1. gadayvana (gadaiyvans)  to take. 

darjö  iïlReCé klasi ×ot×i÷ – darejani meaTe klasSi gadaiyvanes.    

2. gadat. . fig. Wkuidan gadayvana (gadaiyvans)    to make mad-

den. is ×oô stevak ×ot×inolé gonxø, læcç u×Sç lamzur co ×a – eg go-

go, netavi, ram gadaria, aki arc ise lamazia. usr. . imp. d|et|d|ar
  
 

d|e |d|ar.

d|otu×nç d|o ujn  mimR. . particip. mimavali, mimdinare ,  

going, running, current, operating. 
ofof, ufuf bd opop, upup bd ofofi  hoopoe. offev (uuffev)  

×aòeCé zoqev n ani dayor – ofofi grZeli niskartiT Wiebs Wamda; oof-

fiv vaS b icø  buôi di÷ – ofofebma erTmaneTTan iCxubes. 

d|ofsar d|opsar grduv. . intrans. gaberva (gaibereba)  to swell. moô  

qiTsö vofs÷ o stak – rogor tikiviT gaibera is kaci. usr. . imp. d|ef-

sar d|epsar.

d|ofs|d|ar d|ops|d|ar grdm. . trans. gaberva (gaberavs)  to swell. usr.

. imp. d|efs|d|ar d|eps|d|ar. 
d|ofsené d|opsen  mimR. . particip. gaberili  swollen. ôar÷ daxksö 

vofsené va e leé – wisqvilis TagviviT gaberilia es leo. 

d|ofSar d|op ar grduv. . intrans. dafxvna (daifxvneba), damsxvreva 

; ;   to crumble, to break. qorl÷ 

da ené staqö dofS÷ – xelidan gavardnili Wiqa daimsxvra. usr. . imp. 
d|efSar  d|ep ar. 

d|ofS|d|ar d|op |d|ar grdm. . trans. dafxvna (dafxvnis), damsxvreva , 
,   to break, to crumble. simød co daôå, qoTmin ×ayø 

ma×Ùç ×ofS×ebaT – Tu simindi araa, qaTmebs gamxmari puri daufxveniT. 

sr. . perf. d|efS|d|ar d|ep |d|ar. 
d|ofcar d|opcar grdm. . trans. dawvna (dawnavs), moqsova ,  to 

weave, to knit. iknes Rob ×ofcø – ikanem Robe dawna; bbabos qarsö ×ofcø – 
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papam sabeli dawna; aa×nkos se bádren kab ×ofcø – anikom Cems bavSvs kaba 

mouqsova.  usr. . imp. d|efcar d|epcar. 

d|ofx|d|alar d|opx|d|alar grduv. . intrans. Cacma (Caicvams)  to be 

dressed in. s÷ ×oô TaguS ×ofx×ali nå, Sarn  ×ax÷ – Cemma qaliSvilma la-

mazad Caicva da wavida; usr. . imp.  d|ãfx|d|alar d| px|d|alar.

d|ofxar d|opxar grdm. . trans.  Cacma (Caicvams)  to clothe, to dress. ×aSas 

du×xtressö kuø xalaT ×ofxø – dam eqimiviT TeTri xalaTi Caicva. usr.

. imp.  d|efxar d|epxar.

d|ofx|d|ar d|opx|d|ar 
grdm. . trans. Cacma (Caacmevs), morTva, mokazmva, Se-

kazmva  - ., , ,  to attire. nanas bádri dof-

xodé – deda bavSvebs Caacmevs; ddù bofxbinas – cxeni Sevkazme. usr. . 

imp. d|ãfx|d|ar  d| px|d|ar. 

d|ofx|d|iené d|opx|d|ien  mimR. . particip.  Cacmuli  dressed. RaziSç 

dofxdiené bádri dewla×ni da – kargad Cacmuli bavSvebi sayvarlebi 

arian. 

d|ofxsofx|d|ar d|opxsopx|d|ar grdm. . trans. 1. morTva (morTavs), kargad, 

koxtad Cacma  , ,  to dress well. winus ×of-

xsofxo×é – patarZals morTaven.  2. saxeldaxelod Cacma (Caacmevs) 

 - ,  to dress negligently. moleõ dofxsofxdinas báder 

– daudevrad Cavacvi bavSvs.  usr. . imp.  d|efxsefx|d|ar d|epxsepx|d|ar. 
d|ofxsofx|d|alar d|opxsopx|d|alar grduv. . intrans. amocma (amoicvams), 

gadacma; arcTu safuZvlianad, rogorme Cacma  - . (  
) to dress all at once. qqastlarasoã, moôeÙda ×ofxsofx×ali nes, 

×a×xnas! – meCqareboda da , rogorme Cavicvi da wavedi! 

oqré dd okr  dd oqro  gold. oÙus wa oqrox ecir – man saxli oqro-

ze iyida; ddaniSnules oqrù (ooqruû)  tard daõiT÷ sù – daniSnulma oq-

ros beWedi gamomigzavna. 

oqromkerd ×× okrom erd jj oqromkedi, oqroqsovili , -

  stitched with gold. arWiCé axluRex oqromkerd ×aJur – Sav 

axaluxs oqromkedi evlo. 
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ooqrèl÷ okr l  oqroebiani (oqros nivTebiani)   full of golden things. 

oqrèl÷ kolof saimdoT laWybinas – oqroebiani (oqros nivTebiani) 

kolofi saimedod davmale. 

oRùd o d kavS.  conj. oRond ,   only, merely. oRùd TxeCu 

volã, côa Raz÷ matr somaq xi l – oRond Cvensas modi da erTi kargi 

sadili Cemze iyos. 

oStik o i  zmns. . adv. ise; muqTad, ufasod  ; , -

 free of charge, gratis. ese leleCé fsuûCov pamidr÷ hu×  oStik 

da ir Txù – aq mosiarule qalma pomidoris Tesli ufasod mogvca; 

oStik livas, Tur bayeõ – ise vambob, gana marTla; ooStik da× Ceô , co 

lacos is daCkrø nek – muqTadac rom momce, ar aviReb mag Clung danas. 

oStiõ o i’ zmns. . adv. isev e  , ,    again, once 

more. oStiõ bazri  vu×ta ô ? – isev bazarSi midixar? mmoôe Tegdor, oS-

tiõ Tagdeb l nali! – rogorc akeTebda, iseve gaakeTos nalebi! oobi 

oStiõ laëmì daxwø  dis÷ – isini isev mTaSi wasasvlelebi darCnen. 

oStmaSt r ú  o ma r   imnairi (cudi yofaqcevis)   

of bad behavior. oStmaSt r ú adm÷ TeSla×nç co da – imnairi adamiani 

sando ar aris. 

oSt r ú o r  nacv. . pron.  iseTi  such, so. oSt r ú  fSelø xi dar, 

mã carki Ror×or Tx÷ – iseTi civi wyali iyo, rom kbilebs gviyinavda; 

oStuCé stakon cèm los, menux  co Ralav – iseT kacs arafers mivcem, 

romelic ar varga. 

oCxar ×× o xar jj oCxari, muya, sargebeli  benefit, profit. 1. cxvris 

mogroveba damwyebi mecxvarisTvis      

to gather the sheep for the beginner sheep-breeder. 2. dazaralebulisaTvis 

daxmarebis aRmoCena      to 

give a help for the sufferer. Co×yZeos Sirqi ô  ivnena×né oCxar lal×ier – 

CoyiSvilma SiraqSi ivanesTvis oCxarze saqoneli moagrova (oCxari Ca-
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moatara); ooCxr x lelCu×Sn iTSeRar Tedles , da×qr  leos  côa-Si 

Jelr÷ b arCeõ Te or – oCxarze mosiaruleebs ediSerianT Tedole da 

daqianT leo erT-or cxvars yovelTvis aZlevdnen (sCuqnidnen). 

ocba|d|alar ocba|d|alar grduv. . intrans. 1. gakvirveba (ukvirs), gaoceba; 

molandeba ; ,  to surprise, to astonish, to 

amaze. oocbalasé, mã eÙu m fleCé stakgo ô  gù co ×a – mikvirs, rom 

amodena kacs Wkua ara aqvs; ggezlen eSmi ocbalar – mSiSaras eSmakebi 

elandebod. 2. ocneba (iocnebebs)  to dream. kacebé beqex viSur 

ocbalaS – kacebo (metsaxelia) beqobze iwva ocnebiT (ocnebobda ra). 

ocgonbul ocgonbul orWofi, azris advilad Semcvleli, ocnairad 

moazrovne  a person who changes his mind easily. ocgon-

bul adm÷ da ivram, icxux daòeS TeSila co da – bevrnairad azris Sem-

cvleli adamiania iorami, magas grZlad (didi xniT) ver endobi. 

ow|d|alar o |d|alar grduv. . intrans. 1. gaweva (gaiwevs)  to move 

aside.  2. awonva (aiwoneba)  to weigh. fsare ô  owvali nes, côa kilé 

latdinoras – guSin aviwone da erTi kilo momematebina. 

d|ow|d|alar d|o |d|alar grduv. . intrans. 1. mibma (miebmeba)  to tie, 

to tie together. e bawri moô RaziS dowdalø vaS b x – es bawrebi ra kargad 

gadaeba erTmaneTs. 2. gadat. . fig. adevneba (aedevneba) , -

 to run after, to follow. fôarC Jex dowdalø – ZaRlebi cxvars aedev-

nnen. 

owar o ar grdm. . trans. 1. gaweva (gawevs), aweva, ,  to pull, to 
get out, to lift, to pick up. 2. moweva (Tambaqosi)  to smoke. 3. awonva 

(awonis)  to weigh. Txe avqes ow l – matyli (Semodgomisa) ava-

qam awonos! usr. . imp. ebwar eb ar.
d|owar

1
 d|o ar1 grdm. . trans. 1. mibma (miabams); gamobma  to tie. 2. gadat. 

. fig. gayoleba (gaayolebs)  - .  ,   -  

to send with somebody, to charge to pass the word. usr. . imp. dd|ebwar 

d|eb ar. 

ocbaocba
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dd|owar
2
 d|o ar2 grduv. . intrans. modeba (moedeba), dafarva  to 

become covered with sth. maÙox xabur bowø – purs obi moedo; wwast her-

wnix sø dowø – spilenZis qvabs Jangaro (spilenZis Jangi) moedo. usr. 

. imp. dd|ebwar d|eb ar.   

ow|d|ar o |d|ar grdm. . trans. gaweva (gawevs), a mo weva, gaWimva , 

,  to pull, to lift, to stretch, to raise. knaTiv Tok  owdi÷ – 

biWebma Toki gawies; kkamCiv laëflor÷ urum owbi÷ – kameCebma talaxi-

dan uremi amoaTries (amoswies); jjibgriv jibr÷ qis owbi÷ jamrego – 

jibgirebma jibidan qisa amoacales jamars; vvardas wamwami ow×i÷ – var-

dam wamwamebi (warbebi) azida.  usr. . imp. eebw|d|ar eb |d|ar. 

owÙow|d|alar o qo |d|alar grduv. . intrans. 1. gazmoreba (gaizmoreba) 

 to give a stretch after sleep. 2. gapranWva (gaipranWeba), ampar-

tavnoba  to titivate, to pride. usr. . imp. epwÙebw| d|alar  

e qeb |d|alar.

owÙow|d|ar o qo |d|ar grdm. . tans. gawewv-gamowewva (gawew-gamowewavs), 

gaWim-gamoWimva  -  to pull to and fro, to tousle. usr. . 

imp. ebwÙepw| d|ar eb qe |d|ar. 

b|oxar
2
 b|oxar2 

grduv. . intrans. kuWSi gasvlis moTxovnilebis qona (moT-

xovnileba aqvs)    having the demand of  

egestion. ee bádren TabiT buxì, fstu×né, so ôaWalå! – am bavSvs, mgoni, 

kuWSi gasvla unda, dedakaco, moxede ra! 

d|oxar
1
 d|oxar1 

grduv. . intrans. Sardze gasvlis moTxovnilebis qona (moT-

xovnileba aqvs)    having the need of urination. 

e bádren TabiT duxì, fstu×né, so ôaWalå! – am bavSvs, mgoni, moSardva 

unda, dedakaco, moxede ra!

d|oxar
2
 d|oxar2 grduv. . intrans. 1. dangreva (daingreva)  to de-

stroy. bbesRargo gomur box÷ – besoanT gomuri daengraT. 2. gacveTa 

(gacvdeba) ,  to frazzle, to abrade. nabad box÷, ôal Te-

dIoxdIox
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kkar klevado – nabadi gacvda, dakerebas moiTxovs. usr. . imp. d|exar 

d|exar.
d|ox|d|ar d|ox|d|ar grdm. . trans. 1. daSla (daSlis), daqceva, dangreva 

, , ,  to fall into pieces, to destroy. oÙar 

TiSø  wa doxdier – imaT Zveli saxli daangries. 2. waSla, gacveTa -

,  to frazzle, to abrade. ZuZkes kab ×ox×i÷ – gogonam kaba gac-

viTa; mmemcxores duÙ Teq doxodé – mecxvare bevr Teqas gacveTs.  usr. 

. imp. d|ex| d|ar d|ex|d|ar. 

d|ox|d|iené d|ox|d|ien  mimR. . particip. 1. daSlili, dangreuli , 

 fallen into pieces, destroyed. boxbiené saTiv u×Staõ ôalé 

oíbinas – daSlili saTive isev davdgi.  2. gacveTili  fraz-

zled, abraded. e b÷ ôanak balé boxbiené? – es bude visi dangreulia, neta-

vi? 

d|ox|d|iTar d|ox|d|itar grdm. . trans. dangrevineba (daangrevinebs), daSle-

vineba, gacveTineba  , ,  to make  

destroy, discourage,  outwear. TiSø wa daô doxdiTe nes, winç Tagdö Ùeqlas 

– Zveli saxli davangrevine da axlis asaSeneblad vemzadebi. 

d|ox|d|ofS|d|ar, d|oxWox|d|ar, d|oxsox|d|ar d|ox|d|op |d|ar, d|ox-

ox|d|ar, d|oxsox|d|ar grdm. . trans. milew-molewva (milew-molewavs), 

mingrev-mongreva; micveT-mocveTa ,  (  -  -

), to break, to frazzle, to destroy. ddadas Tx÷ TiSø gomur daô box-

bofSbi÷ – mamam Cveni Zveli gomuri miangr-moangria; vvaSas Cxødri mac-

xeõ doxWoxdi÷ – Zmam windebi, ra xania, micviT-mocviTa. 

d|ox|d|ofSené d|ox|d|op en  mimR. . particip. mingreul-mongreuli, dam-

tvreuli, damsxvreuli; daglejil-Camofxrewili ; -

 destroyed, broken, fallen into pieces. dofS÷Cé weniv le yar co le-

co×é, le fSelé – Camoqceuli saxli arc wvimas iWers, arc sicives; 

tu×gRarø zaqa×rç voxvofSené xeTø kmatun ×uxe ô  – tugianT zaqro 

daglejil-damtvreuli (Camofxrewili) ipoves kldis Ziras. 

dIoxdIox
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ooxkar ox ar mr. ix. . . pl. see oîar
1
 o ar1. oÙus yaWux kiki oxkø – man Zafze 

mZivebi aago. 

oxk|d|ar ox |d|ar mr. ix. . . pl. see oî|d|ar
1 o |d|ar1. etyeWené band-bundi 

ma×rglex oxk×inor sidos – daxeul-dafleTili Cvrebi margilze Ca-

moecva sidos; ffôarav fôaran carki oxk×i÷ – ZaRlma ZaRls kbilebi Cau-

so.  usr. . imp. exk|d|ar ex |d|ar. 

d|oxkar
1
 d|ox ar1 grdm. mr. . . trans. pl. Cawyoba (Caawyobs), Calageba -

, ,  ( ) to put in, to put into. se agas Sarø 

du×fxì kidbni doxkø – bebiaCemma Tavisi samosi kidobanSi Caawyo; ooÙus 

gagni ujri ×oxkø – iman kvercxebi ujraSi Caalaga.  ix. . see d|oîar 

d|o ar. 

d|oxkar
2
 d|ox ar2 grdm. . trans. gayidva (gayidis), miyidva  to sell. 

me ã So daRé, Taba×rC doxkoTx – yovel wels Wedilebs gavyidiT; 

fsare ô  côaiï kilé læb÷ du×xkras – guSin TerTmeti kilo lobio 

gavyide; ÙÙanè vum ( m)  doxkos – xvalac rames gavyidi.  usr. . imp. d|ex-

kar
2
  d|ex ar2

. 

d|oxkö d|ox  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis   - 

 is an infinitive for the gerund d|oxkar
2
 d|ox ar2. ilos ×eí boxkö bik÷ ba-

zirç – ilom Zroxa gasayidad waiyvana bazarSi. 

d|oxkiné
1
 d|ix in 1 mimR. . particip. Cawyobili, Calagebuli , 

,  ( ) put into. mamos doxkiné qa×rcxç ôaloõ 

daxiTi÷  sogé – mamidam Calagebuli samosi isev amomaRebina. 

d|oxkiné
2
 d|ox in 2 mimR. . particip. gayiduli  sold. d|oxkiné wa 

daSar÷  laíå – gayiduli saxli carieli dgas. 

oxt a× : oxt a×  d|aõar ox aj : ox aj  d|a’ar grduv. . intrans. oxtSi mos-

vla (mova), samagieros gadaxda, javris amoyra ,  to 
retaliate. 

oÙ (ooëÙ ì , êÙ ì )  oq (o q , q ) formaa oo o nacvalsaxelisa iribi 

brunvebisaTvis da ixmareba msazRvrelad    

oÙ (oÙ (
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oo o       it is a form of 

the pronoun o o for indirect cases and used as the determiner. ix. . see o o. e nek 

ma evodé, o ec – am danas nu iReb, is aiRe. 

oÙ u× cø
1
   oq uj c 1  

imasTan erTad     together with (erT-erTi 

formaa nacvalsaxelisa     one of the forms of 

pronoun o o). Txa as oÙ u× cø  vu×tas – dRes me imasTan mivdivar. ix. . see 

o o. 

oÙ u× cø
2
 oq uj c 2 

naw. . part. amasTanave, amave dros   ,    

 herewith, at the same time. vaxøCé stakov, oÙ u× cø, TefSi defSdi÷ 

– mTvralma kacma, amasTanave, TefSebi daamsxvria. 

oÙ u× ReS oq uj e  zmns. . adv.  miseburad   ( )  like him/her, as 

he/she. ma×rmego Camlø iS ×a, oÙ u× ReS mmoÙ coôanã bo – mariams tkbili 

xma aqvs, miseburad aravin mReris. ix. . see o o.  

ojax ×× o ax jj ojaxi  family. ojx÷ d d ojax daóCox do – ojaxis 

patrons ojaxis ufross eZaxian; wwelt x ojx x lelraTx – axal wels 

(axal wlebSi) ojaxebSi davdiodiT.

oõ é  bd o’  bd marcvali  grain, seed, corn. oÙus simødù oõni Ùerwor 

– is simindis marcvlebs xalavda; mm Ù oõn  korkot dola – puris mar-

cvlebisagan korkoti keTdeba; pprowlego duÙW weg÷ oõni da – bro-

weuls uamravi wiTeli marcvali aqvs.  

d|oõ|d|ar d|o’|d|ar grdm. . trans. 1. moyvana (moiyvans) ,  to 
bring. oÙus fstunaR Tin ×oõ×i÷ – man colad Tina moiyvana. 2. gamoyvana 

(gamoiyvans), Seqmnis, daamuSavebs ,  to work up, to 
process. diTx kur en maq doõdi÷ – xorci kvamlze gamoiyvanes. 3. moSene-

ba (moaSenebs), moyvana ,   to grow, to cultivate, to 
breed. mixos duÙ kartofil boõbi÷ – mixom bevri kartofili moiyvana; 

baRe caros iaponur xurm ×oõ×i÷ – baRSi carom iaponuri xurma moaSena. 

d|oõ|d|iTar d|o’|d|itar grdm. . trans. moyvanineba (moayvaninebs)  

 to make bring. 

oÙǩuoÙǩu
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dd| fx|d|alar d| px|d|alar grduv. . intrans. gacxeleba (gacxeldeba), gaT-

boba, gaxureba , , , to grow warm, to grow 

hot. kec × fx×alø – keci gaxurda; xxi dofxdalø – wyali gacxelda; 

haer × fx×alø – haeri gaTba. usr. . imp. d|äfx|d|alar d| px|d|alar. 

d| fx|d|ar d| px|d|ar grdm. . trans. gacxeleba (gaacxelebs), gaTboba, gaxu-

reba ,  to make warm, to make hot. qorT bilö xi d fxdos 

– Tavis dasabanad wyals gavacxeleb (vacxeleb). usr. . imp. d|äfx|d|ar 

d| px|d|ar.

d| fx|d|iené d| px|d|ien  mimR. . particip. gamTbari, gacxelebuli, gaxure-

buli ,  warmed, hot. d fxdiené a×hkç aïa×Sç gam-

la – gaxurebuli rkina advilad iRuneba. 

d| fxs fx|d|alar d| pxs px|d|alar grduv.  . intrans. xeldaxel gaTboba 

(gaTbeba), SeTboba ,   to make a bit warm. qas-

tlarasoã, v fxs fxvali nes, va×xnas – meCqareboda da  xeldaxel gav-

Tbi da gaviqeci.  usr. . imp. d|äfxsäfx|d|alar d| pxs px|d|alar. 

d| fxs fx|d|ar d| pxs px|d|ar grdm. . trans. xeldaxel gaTboba (gaaT-

bobs), SeTboba ,   to make a bit warm. xö co ×aS 

xøkli warmaq d fxs fxdo ä, ôalè dayé – mouclelobisas xinklebs 

cecxlze xeldaxel gaaTboben da SeWamen.  usr. . imp. d|efxsefx|d|ar  

d|epxsepx|d|ar. 
×| fx|×|alar j| px|j|alar grduv.  . intrans. dacxoma (dacxeba)  

 to begin heat. wwyegeõ × fx×alrev baRi er davdi÷ –  metismetma 

dacxomam baRebi gaafuWa. 

-è, - 1. kavS.  conj. da  and. qorTè, qoki  da sogo dilu×nç – Tavi da fexebi 

da  maqvs dasabani; vvasè, Temè bar Txa TxeCu – vaso da Temo da  iyvnen 

dRes Cvensas. 2. naw. . part. –c , ,  and, too, as well. qqorTè daô 

bilnas, qoki  – Tavic davibane, fexebic; vvasè var Txa TxeCu, Temè – va-

soc iyo dRes Cvensas, Temoc. 

-è,-è,
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pp 

pa× bd  aj bd kocna, ambori  kiss. 

pa× b|a ar (TTe ar)  aj b|a ar (te ar) grduv. . intrans. kocna (ako-

cebs, kocnis) ,  to kiss. duÙiCé  xane ô  vaS b  bagwiCé 

vaJarv vaS b in pa× Te é – didxans erTmaneTis  unaxavi Zmebi erTmaneTs 

hkocnian;  

pa×nogé wraÙ d|iTar ajnog  raq d|itar grdm. . trans. xmauriani 

kocna  to kiss, to smack.   

pa×nèx (ppaerC x)  d|aÙar ajn x ( aer x)  d|aqar grdm. . trans. gada-

kocna (gadakocnis), dakocna  to kiss, to cover with kisses. 

pa×proz, pa×pruz dd  aj roz, aj ruz dd papirosi  cigarette. 

pa×pruzex (ppa×prozex)  we laT×i÷ oÙus – papiross cecxli moukida man; 

pa×pruz epwé se vaSas – papiross eweva Cemi Zma. 

pa×teba|d|alar aj eba|d|alar grduv. . intrans. patieba (epatieba)  

 to forgive. yyol dar, mosol ×ar le coôann  pa×tebalaã, le 

coôann  disì – qurdoba, avis qmna arc aravis epatieba da arc aravis 

SerCeba. 

pa×teba|d|ar aj eba|d|ar grdm. . trans. patieba (apatiebs) ,  

to forgive. ddaCo wye pa×tebadinaTx gigu×n – mxolod erTxel vapatieT 

gigos. 

pa×teba|d|ö aj eba|d|  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis  

  is an infinitive for the gerund pa×teba|d|ar aj eba|d|ar. aïa×Sç 

pa×tebadö co ÙeT sù – advilad patieba ar vici. 

pöt bd   bd maJalo, tyis vaSli  (  )  codling; Malus 

orientalis (Latin). llazarå u×S t  vuwø cux, moôe pötax Ca – lazare ise gaZ-

pa×pa×
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Ra qumeliT, rogorc maJaloTi daTvi; mmustø pöti dexklar iarmuke – 

mJave maJalo ebi  iyideboda iarmukaze. 

panRur bd  an ur bd panRuri ,  to kick. bádriv vaS b in  beki-

Wa×né pa×nRri Te or – bavSvebi erTmaneTs xumrobiT panRur eb s 

hkravdnen. 

pan a Svid ××  an a vid jj panaSvidi  dirge, funeral rites. ddaløCon 

pan a Svid ×o – micvalebuls panaSvids uxdian. 

paraklis dd  ara lis dd paraklisi  thanksgiving service, church ser-

vice. pparaklisex divkù Cu Tu×ôvisnor – paraklisze diakvans CasZinebo-

da. 

parask, paraskin  d aras , aras in  d paraskevi  Friday. pparask 

gefsú fxilR÷ de da – paraskevi kviris mexuTe dRea;  paraskine ô  laCaô 

vu×tas – paraskevs qveviT mivdivar; pparaskilomcø stexa esé, as  vaRos 

u×sç – paraskevamde momicade da mec wamoval iq. 

parSok dd ar o  dd fxvnili  powder. fsare qa×rcx diíu×nç par-

Sok icnas – guSin samosis sarecxi fxvnili viyide.

parSut dd ar u  dd paraSuti  parachute. parSutev leTxar leõ 

sù amdö – paraSutiT xtoma minda viswavlo. 

pasux bd  asux bd pasuxi  answer, reply, response. iicxus pasux co ba ø 

ilu×nç, pa×sxewø Sarn ôaWvi÷ – magan pasuxi ar misca ilos, upasuxod 

gaistumra; TTinas wærl  pa×sxi stexé – Tina werilebis pasuxebs ucdis.

pativ ××  aiv jj pativi, pativiscema  respect. ss÷ dad pa×tviSç vaxinç 

stak var – mamaCemi pativiT mcxovrebi kaci iyo (mamaCems pativiT cxov-

reba uyvarda); sstak oÙux we, ôögoô  fôeô-xkeô pativ ×a – kaci imas hqvia, 

visac xalxSi (sofel-xevSi) pativiscema aqvs. 

 pativ ×|eblar aiv j|eblar grdm. . trans. pativiscema (pativs scems), pa-

tivis dadeba ,   ,  to respect, to 
esteem. nnifsiCé stakon naxv pativ ×eblé – marTal kacs xalxi pativs 

scems. 

patipati
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ppatiosö a ios  patiosani , ,  honest. ppa-

tiosöW stakoR le lar miCxmaõ Tedol-biZç – zedmiwevniT (Zalian) 

patiosan kacad iTvleboda yvelgan Tedole biZa. 

patruk dd  aru  dd patruqi  wick, fuse. wwænç pa×trki ecalå – axali 

patruqebi iyide ra. 

paC bd  a  bd paCi  (   )  kiss (in baby’s language). paCi, koc-

na (bavSvis enaze). ôôe paCex la×alosé, gari duÙ paCi daxiTle ô  naneSen! 

– Sens paCis venacvale (Seni paCisTvis movkvde), aba, bevri paCi uqeni 

deidas! 

pálé l  zmns. . adv. dReidan mexuTe dRes      on 

the fifth day from today. ppalé RoTva× tbaTinç – dReidan mexuTe dRes wa-

videT tbaTanaSi.

pálè ×  l  j dReidan mexuTe dRe     the fifth day 

from today. pálè Txadolø fxilReCé denø we ×a – palè  dReidan mexuTe 

dRis saxelia.

pe×nc  ××  ejnc  jj pensia  pension. ppe×nca×Sç mTavrbas Te é – pen-

siebs mTavroba aZlevs. 

p÷to|d|ar od|d|ar grdm. . trans. 1. pentva (pentavs)  (  

, ) to swingle, to scutch. kkeW Warkniv p÷tod×ölaTå – matyls 

mokle joxebiT pentaven xolme. 2. gadat. . fig. cema (cems)  to beat. 

pepel dd  e el dd 1. pepela  butterfly. bbubkinmaq pepli xibJç – yvavi-

lebze peplebi sxdebian. 2. Rili  button. xxalTex pepli daô xet÷ 

– xalaTs Rilebi moswyda (asZvra). 3. pepeli, cxvris parazitovani daa-

vadeba, cxvris tuberkulozi   ,  
 parasitic disease of the sheep, tuberculosis of the sheep. iis Jel-

reCù leS gone dañ×ebliS, knaTi, pepel xum co da – mag cxvris leSi 

kargad gasinjeT, biWebo, pepeli xom ara hyavs.  

 daëy  pepel dd da  e el dd farvana, micvalebul eb is pepela 

 ,  moth. 

patipati
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ppepla|d|ar e la|d|ar grdm. . ix. . trans. see fuSka|d|ar pu a|d|ar. Txe Sobur 

mamlev mezobl  dedli fuSkadölaTer – Cveni fSaura mamali mezoble-

bis dedlebs peplavda xolme. 

per b  er b peri, qafi ,  foam, lather, head. ×eggo ô  per xi ölaTå 

– luds qafi aqvs xolme; ssapù perev deR dilodé – sapnis qafiT tans 

ibanen. 

 per TaÙar (TTeÙar)
 
 er taqar (teqar) grdm. . trans. qafis moxda (qafs 

moxdis)   to skim the foam. wwv÷ Ùexk×oS per TeÙölaTå – roca 

wvens xarSaven, qafs xdian xolme.   

 per laq|b|ar (lleq|b|ar)  er lak|b|ar (lek|b|ar) grdm. . trans. qafis mo -

gdeba (qafs mo igdebs), aqafeba ,  to spume, to make 

foam. pper laqbè alznev, u×St  ×aRé wiflniRa ôo  – aqafdeba alazani 

da ise modis wiflovanSi; kkeW ×aÙøCé xiv per laqbi÷ – aduRebulma 

wyalma qafi moigdo. 

pilpil d  il il d pilpili  pepper. ppilpilev moï bakobé – pilpili 

enas wvavs. 

piJamé dd i am  dd piJamo  pyjamas. piJamé dofxiné petrå viwva-

óu×Sç eíÙeíer ezo – piJamoCacmuli petre medidurad midgeb-modge-

boda ezoSi.

pir bd  ir bd fara (cxvrisa, Txisa)  ( , )  herd (of the sheep, of the 

goats), flock. bbacb  piriv lamni kuvdi÷ – TuSebis farebma mTebi gadaa-

TeTres; bb orZikZev iliké Cuxè pirux (ppirex)  vawur – borZikiZe iliko 

batknebis faras dasdevda (uvlida). 

pirdapir irda ir zmns. . adv.  pirdapir  straight, directly. simarTlå 

pirdapir a  sogé – simarTle pirdapir miTxari. 

pirianaT irianat zmns. . adv. pirianad, xelmisawvdom fasebSi   

,  profitably, in accessible prices. bbesos pirianaT xa×rcnor Tu-

xox naCx – besos pirianad gaecvala marilSi yveli.

piripiri
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ppirisfer irisper pirisferi  ,  light pink. dda×rkox 

pirisfer kab Tagur – darikos pirisferi kaba uxdeboda. 

pirsaxoc, pirsaÙoc dd  irsaxoc, irsaqoc dd pirsaxoci  towel.   

babos pirsaÙocev toti lafs×i÷, wam×i÷ – papam pirsaxociT xelebi gaim-

Srala, gaiwminda; ppirsaÙoci Tokex Ùaëxkì (ÙÙoëxkì)  – pirsaxocebi 

Tokze kidia. 

pirquS irku  pirquSi  dreary, inclement, glum. osi pirquS lamni 

laíer – iq pirquSi mTebi idga. 

pital é  i al  1. pitalo (klde) ,  ( ) craggy, pre-

cipitous (rock, cliff). gogix pital é  kmatni laíå – irgvliv pitalo 

kldeebi dgas.  2. Seureveli, wminda (liToni...) ,   

( ...) pure. dakos pital é  taTbú a×bki TegdiT÷ – dakom (darikom) 

wminda vercxlis kovzebi gaakeTebina. 

pitn, pitnaõé dd  i n, i na’  dd pitna  mint, spearmint; Mentha (Latin). 
pitn÷  (ppitnaõuû)  Ca× dewrikaõ lev×oralé babalå – pitnis Cais moyva-

ruli yofiliyo babale. 

pitnaõèr÷ i na’ r  pitniani   with mint. lawmres pitnaõor÷ Ca× 

me é – avadmyofi pitnian Cais svams. 

plö dd  l  dd Sara, mwkrivi ,  road, street, row, line. aalni ô  bacbi 

planmaq daxå – alvanSi TuSebi mwkrivze cxovroben; CCarxl  gigé eÙ 

planex divô vaxå – CarxoanT gigo am Saris iqiT cxovrobs; vvenÙ÷ plö – 

venaxis mwkrivi (rigi). 

podnos, podnoc dd odnos, odnoc dd langari  tray, dish. a×nkos 

podnocev Ca× deõ÷ ôaSin – anikom langriT Cai moutana stumrebs. 

povern vb overn vb rwmunebuli  attorney. mmacmã ma×ram naTesv x 

qater, poverneR gigé var – roca mariami naTesavebs uCioda, rwmunebu-

lad gigo hyavda.

polic , policia ×× olic , olicia jj policia  police. bbeldur  

ivnego ô  polica×s (ppoliciev)  Tof daô ×aÙir – beladianT ivanes po-

liciam Tofi waarTva. 

piripiri
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ppolk ×× ol  jj polki  regiment. ssalTi polki botur – jariskacebi 

polkSi midiodnen; TTxo polk x baraTxé soda beyiné – Cven polkebSi vi-

yaviT aqeT-iqiT gayofili, ganawilebuli. 

poxil dd  oxil dd cxvris qoni, poxieri   mutton fat, fat of the 

sheep.  
pu×xl r÷ ujxl r  poxiliani, cxvris qoniani    with sheep 

grease, fat. pu×xl r÷ dayar duÙCov wunbado – poxilian saWmels bevri 

iwunebs. 

pröWo|d|alar r o|d|alar grduv. . intrans. pranWva ,  

beautifying, becoming prude. lamzurCé ×aôon zedmet pröWod×alar co da 

saWiré – lamaz gogos zedmeti pranWva ar sWirdeba.  

pras dd  ras dd prasa ,  leek, onion. ppraslo ô  daJar da no ä, ga-

marglodar dewå – pras eb Si balaxi amosula da gamargvla unda; ppra-

sex (pprasax)  vaWrbalas – prasaze vevaWrebi. 

prikaSCik vb  ri a i  vb noqari ,  shop-assistant, sales-

person. gigol prikaSCikegé dù Tavle ô  bexkiTierödris – gigole no-

qars cxeni TavlaSi daabmevina androm. 

prke ×  r e j brke (prke), Rvinis obi, Tavze mogdebuli  ( )  mold 

(of the wine). vvenev prke laq×i÷, daô ×ewå TaÙö – Rvinom brke moigdo, un-

da moixados; pprkev v÷ er davodé – prke Rvinos afuWebs. 

propk ××  ro  jj sacobi  cork. bboTl x probki Tego×é – boTlebs sa-

cobebs ukeTeben. 

prowol dd  ro ol dd broweuli  pomegranate. kkax  Sa×rç prowliv 

×a ené ×a – kaxi Tavisi broweulebiT ganTqmulia.  

p ö b×   bj frTa  wing. ôôa×wkigo ô  p ani ×a×wì – Citebs (frinve-

lebs) frTebi asxiaT. aas maøc ôaTx-ôaTx vu×tas daô xet×i÷Cé p aniv! – me 

mainc win miviwev dafleTili frTebiT! (abr. barTiSvili).  

 p ö b|owar  b|o ar grdm. . ix. . trans. see mxaris micema (mxars miscems), 

gamxneveba, frTis Sesxma , ,  to encourage, to 

pčāpčā



232

support. RRaze×Cé naybisten p ö bewå bowö – karg amxanags mxari unda mis-

ce (auba, daexmaro). 

 p ö b|ebwu×nç  b|eb ujn  mimR. . particip. mxaris damWeri 

 supporter. nifsxolmaq lelCon p ö bebwu×n  duÙ qorla 

– simarTliT mavals mxaris damWeric bevri moeZebneba (eSoveba). 

p anar: p anar lelar anar: anar lelar grduv. . intrans. frena 

(frens)  to fly. 

p an r÷ an r  frTiani, frTosani, frinveli ,  win-

ged, feathery, bird. Txa abu×n côaõ p an r÷ co d evmakø – dRes abom verc 

erTi frinveli ver mokla; qqoTmi  p an r÷ (pp an rni)  da – qaTmebic 

frTosanni arian. 

p ÷té b×   bj 1. nekni; gverdi, wibo   rib; side, edge. e JelreCgo 

p ÷tox diTx co la×Tç – am cxvars neknebze xorci ar akravs (gamxda-

ria). 2. ferdi  side. 

p erög ××  er g jj perangi  shirt, night-shirt, night-dress. Ju×dre-

go ô  yarw÷ p erög ×afxur – Jodurs Wreli perangi ecva. 

p erög l÷ er g l  perangiani   dressed in night-gowns. sicxov 

qoídiené bádri p erang lni laíer balkonmaq – sicxiT Sewuxebuli 

bavSvebi perangianebi idgnen aivanze. 

 

 

 

J 

 

Jabé b  ab  d kreb. . coll. 1. Zroxa, Zroxebi (furebi da TiTo-orola moz-

veri, xari)  (   ) stock (of the cows and bulls). ferdox 

Jabé baJer – ferdobze Zroxebi Zovdnen; JJabø naxir ×aRor – Zroxebis na-

pčanpčan
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xiri modioda; JJablo ô  Si WeWy daëgì – ZroxebSi ori mozveri urevia; 

Txa Jabgo varasé – dRes ZroxaSi viyavi. ix. . see ××eí je . 

Jagné dd  agn  dd wigni, werili ,  book, letter. Jagné xeïos – 

wigns vkiTxulob; JJagnù qerq daô ×at÷ – wignis yda daixa; JJagné dawera-

dinas laëmì daôiTö – werili davwere mTaSi gasagzavnad. 

Jagné ÙeTinç agn  qetin  mimR. . particip. wignis mcodne, mcodne, 

swavluli ,   erudite, literate. fxauzty Sarex ôaTxå SiÙ 

Jagné ÙeTinç stak bed÷ co var va×lo ô  – asi wlis winaT wignis mcodne 

mxolod oriode kaci iyo CvenSi.  

Jög d  g d Jangi  oxide, rust. Jöguv a×hkç dayé – Jangi rkinas Wams; 

Jöggor÷da ô  herwé deniõ er davø – Jangisagan qvabi sul gafuWda. 

Jög d|owar (dd|ebwar)  g d|o ar (d|eb ar) grduv. . intrans. Jangis mo-

kideba (Jangi moekideba), Jangis modeba, daJangeba ,  to 

rust. babé Turex macxeõ jög dowø – papas xmals rodisve Jangi moekida. 

Jög , Jùg  g , g  Jangiani  rusty. JögãCé maxev wigç co dewå  

daÙö – Jangiani nemsiT sisxli ar unda gamoadinon (gamodindes). 

Jaket dd a e  dd Jaketi  jacket. kuiCé bawr÷ dafxe Jaket du×fcnas – 

TeTri bawrisgan Tbili Jaketi movqsove.

Jam-kar d am- ar d Jam-kari, gza-kvali -  way, trace. Jam-kar da-

viné leles – Jam-kardakarguli (gzadabneuli) daviarebi.

Jaq ak axi  it serves sb right. RaziS Tasvalø mixaké valilé, Jaq da 

icxu×nç! – kargad Cavarda mixako valebSi, axia magaze! 

Je d  e d kreb. . coll. cxvari, cxvrebi ,  sheep. J÷mfar (JJe-

madl÷mfar)  – cxvris madlma! (ficia);  J÷ kuø piri guda ÷ – cxvris 

TeTri farebi gamoCnda; kknaTi Jegé baxe nå, Jego b iõe nå SineÙ baía ô , 

inc m  Jegr÷ Cê baRé – biWebi cxvarSi wavidnen, cxvarSi darCnen orio-

de Tves, axla ki cxvridan Sin modian; vva×R÷ kuø, ×aóù dumaõ ×iené Je 

miCxmaõ da ené dar – Cveneburi TeTri, diddumiani cxvari yvelgan 

Je Je d
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cnobili iyo; oo JæS menxu×Cé koleqtiv÷k dalé? – is cxvrebi (cxvris 

farebi), netavi, romeli koleqtivisaa? 

Je-kaWar: Je-kaWar madl÷far e- a ar: e- a ar madl par – cxvar-

matylis madlma! cxvar-matyls vficav!    ! I 
swear the sheep and the wool! Upon my word to the sheep and the wool! 

Je-Jabé d e- ab  d cxvar-Zroxa    (  ) sheep and 

cows. mdidar stak va cimé, duÙ Je-Jabé da – mdidari kacia cimo, bevri 

cxvar-Zroxa hyavs. 

Jel v r÷ dd  el v r  dd cxvari (cxvarTagani) ,  sheep. Cu×xç, ax-

rub, winé, Taëbì – ôamaxeõ Jel v r÷ a oTva× – batkani, Toxli, SiSaqi, 

Wedila – yvelas cxvars veZaxiT; ggabu×go ô  Sauztyaegé Jelr÷ xi ì – 

gabos ormociode cxvari eyoleba; iis Jelvreni ôanik dalé – eg cxvrebi 

neta visia? eeÙ JelreCù Txe qudeR dewå petu×nç – am cxvris matyli qu-

dad unda petos. 

JeJa|d|ar e a|d|ar grdm. .  trans. JeJva (JeJavs) ,  to beat. aryenainé 

Ùor JeJadbos – saarayed vaSls vJeJav. 

Jeré ×d; vb  er  jd; vb qvrivi (qali; iSviaTad kaczec iTqmis)  ( : 

) widow (meant the woman; or the man but very seldom). Jeruû 

qa×rcxç arWø dar – qvrivis samosi Savi iyo; ee ftuûCov, SSaw Jeré 

×is÷Cov, ÙowloReS tyoõ mar vi÷ – am qalma, orjer qvrivad darCenil-

ma, mesamed kidev SeirTo qmari. 

Jeré fstu ×d er  ps u jd qvrivi qali  widow. buôev Jeré fsti 

duÙardo – omi qvriv qalebs amravlebs. 

Jerol ×  erol j qvrivoba  widowhood, widowerhood. lå da×cç  o, 

ôanã Jerol co × xin×aã, le Jerl÷ cèm xeõå – netavi imas, visac qvrivoba 

ar ganucdia da arc qvrivobisa icis rame. 

JivJiv: JivJiv d|ar iv iv: iv iv d|ar grdm. . trans. 1. JivJivi (JivJivebs), Ji-

vil-xivili , ,  to chirp, to twitter. øc kaTaT baã, 

Je-kaJe-ka
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ôôa×wkiv JivJiv doS Su× benin dadol do – axla mkaTaTvea da Citebi Jivi-

liT Tavis budeebs patronoben, uvlian. 2. wuwuni (wuwunebs), zluquni 

 to whimper. fsarlomcø JivJiv diCeôa, daín  cu mainc co qakbos 

ôù – saRamomde rom iwuwuno, erboian qumels mainc ar mogizel. 

Jinba|d|ar inba|d|ar grdm. . trans. aJineba (iJinebs)      

insistence, urgency. ohaõ-ohaõ Jinbadar naxef da – erTi da imaves aJineba 

sircxvilia. 

Jø
1
 bd  

1
 bd Tirkmeli  kidney. eÙu×go ô  côa Jø ôalé ba Titené – amas 

erTi Tirkmeli amoWrili aqvs; JJe Jin  wod bewer sù – cxvris Tirkme-

lebis mwvadi mindoda. 

Jø
2
 bd  

2
 bd Jini, survili , ,   caprice, wish, 

desire. wod ôaWov ma×Ùç ×ayoCé Jinmaq Ùelrasé – mwvadis suns Wamis Jin-

ze movyavdi. 

Jiraf dd irap dd Jirafi  giraffe. Jiraf lamzur da, m  ×aò÷geõ saker 

×a×wì – Jirafi lamazia, magram zedmetad grZeli kiseri abia.

JirJora|d|alar ir ora|d|alar grduv. . intrans. zozini (zozinobs) 

, ,  to hesitate, to linger, to tarry. ma×ku×n usaqmoT 

JirJorad×alar xeõå – maikom usaqmod zozini icis. 

JæS d   d mr. . pl. cxvrebi, cxvris farebi   sheep, flock, herd of the 

sheep. ix. . see Je e.  

Jleta|d|ar le a|d|ar grdm. .  trans. Jleta (Jlets) ,  

to annihilate, to exterminate. qoriv qoTmi Jletado – qori qaTmebs Jlets 

(spobs). sr. . perf. ggaJleta|d|ar ga le a|d|ar. 

Jom÷ om  mcire, patara, uasako, mcirewlovani , , 

,  small, little, short, young. côa vaóù stak varã, Ùenaõ 

m  Jom÷, o JomCov nabad baôor – erTi didi kaci iyo da meore ki  arcTu 

didi (asakiT an taniT), im pataras nabadi mohqonda; xxi daóoni  dar? – 

co, Jom÷ dar – wyali (mdinare) didi iyo? – ara, arcTu didi. 

Jom÷Jom÷
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JJom÷kaõ om a’ momcro ,   small, little. 

JùJRol d  ol d jonjoli  Staphylea (Latin). fsti-maxkar qo-

riTç dax÷ JùJRlegé – diac-qalebi qoreTSi wavidnen jonjolze; 

JùJRol wnileR dexké – jonjols mwnilad deben. 

JorJ: JorJ d|ar or : or  d|ar grdm. . trans. faTuri (afaTurebs)  

( ) to fumble, to ferret. duÙ JorJ dinas gogix, m  m x co xeTø sù – bev-

ri vifaTure irgvliv, magram nemsi ver vipove.  

Jura|d|alar ura|d|alar grduv. . intrans. Jurva (iJureba)  to leak,  

to trickle. kmatxø fSelø xi Juralar – kldidan civi wyali iJureboda; 

b akner÷ be om Jurala – gudidan waka iJureba (Jonavs).

Jura|d|ar ura|d|ar grdm. . trans. Jurva (Juravs), filtvra  to 

percolate. mutèr÷  xi korlo ô  JuradölaTå – WuWyian wyals naxSirSi 

Juraven (filtraven) xolme. 

Jurnal dd urnal dd Jurnali  journal. uCitlego Jurnal Stolmaq 

dis÷ – maswavlebels Jurnali magidaze darCa. 

JurJur, Jurbur d  ur ur, urbur d CurCuli, butbuti  

whisper. jagilo ô  JurJurex Ùaõdinas lark – jagebSi CurCuls movkari 

yuri. 

JurJur d|ar
 
 ur ur d|ar grdm. .  trans. CurCuli (CurCulebs)  

to whisper. vaSas ×aSegé JurJur do – Zma das eCurCuleba. 

JRarli ×  arli j mr. . pl. Zewkvze damagrebuli vercxlis monetebi – pa-

tarZlis samkauli     –   
silver coins fastened on the chain – the jewelry of the bride. 

JRarl r÷ arl r  JRarlebiani (patarZlis saqorwilo samosiani)  -

     (   ) bride in 
wedding dress with silver coins fastened on the chain – the jewelry of the bride. 
nãfå qastlar JRarl r÷ winus ×agö – nefe Cqarobda JRarlebiani pa-

tarZlis naxvas.  

Jom÷Jom÷
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JJRarliwø arli  uJRarlebo d , sapatarZlo samkaulebiani samosis ga-

reSe        bride in 
wedding dress without silver coins fastened on the chain – the jewelry of the 
bride. winus duxane JRarliwø  naxlé co ixor – patarZali uJRarlebod 

didxans ar gamodioda xalxSi.

JRarJRar d  ar ar d JRaruni ,  clank, clang. 

 JrarJRar d|ar ar ar d|ar grdm. . trans. JRaruni (aJRarunebs, JRa-

runebs) ,  to clank, to clang. 

JRvina|d|alar vina|d|alar grduv. . intrans. brwyinva (brwyinavs), laplapi 

,  ,  to shine, to glister. s÷ TiSø tufli winsö 

JRvinala – Cemi Zveli tuflebi axlebiviT brwyinavs. 
 
 
 

 

r 

 

ragatk ×× raga  jj erTgvari Surduli  slingshot, small hand-held 

weapon made of a loop of elastic connected to a Y-shaped stick and used to hurl 
stones or other small projectiles. se bádrole ôamig o ôeõ ragatki ×alir 

Txogo, øcluCé bádrigo Ùenaõ ×a saqm – Cems bavSvobaSi yvelas `ragat-

kebi~ gveWira, axlandel bavSvebs sxva aqvT saqme. 

raz bd  raz bd raza  ,  heck, latch. n a×õsö a×ôk razev 

WeRla – gareTa kari (garekari) rkinis raziT iketeba.

raz b|oîar raz b|o ar grdm. . trans. raziT daketva (daketavs), Carazva 

   to latch. san x raz boîaT! – karebi CarazeT! 

razraz
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rraiù ×× rai  jj raioni (administraciuli teritoriuli danayofi)  

district, region. s÷ fôe axmit raione ba – Cemi sofeli axmetis raionSia.

ra×xru×xç dd  rajxrujx  dd raxaruxi  knocks. yorå Ùerb  ra×x-

ru×xev polen n ap ×at×i÷ – yoris qvebis raxaruxma pavles Zili dauf-

rTxo. 

ra×xru×x ç  d|ar rajxrujx  d|ar grdm. . trans. raxaruxi (raxaruxi ga-

aqvs)  to knock hard. 

rak: rak b|aôar d|ar  ra : ra  b|a ar d|ar  grdm. . trans. rakunis gaReba 

(rakuns gaiRebs)   to make noise. saniv rak baôø  – karma rakuni 

gaiRo. 

 rak b|aôiTar ra  b|a itar grdm. . trans. darakuneba (daarakunebs), raku-

nis gaRebineba, daraxuneba  to give a knock. stefos qor x tar-

kev rak baôiTer – stefom fanjrebze TiTiT daarakuna. 

rakrak d  ra ra  d xmabaZv. . onom. 1. rakraki (igulisxmeba nakaduli), raka-

ruki ,  (  ),  in gurgling (the 

stream is meant). 2. wkriali (igulisxmeba sisufTave, higiena)  

(  , ) in shining, sparkling (cleanness and 

hygiene are meant). 3. rakuni  knocks.

 rakrak b|aôiTar ra ra  b|a itar grdm. . trans. darakuneba (daaraku-

nebs), daraxuneba  to give a knock. ôan x san x rakrak baôiTi÷ – 

viRacam karebze daarakuna. 

 rakrak d|iTar ra ra  d|itar grdm. . trans. raxuni (araxunebs), rakuni 

 to knock. lark ofliS gar , ôan x katkoS rakrak diTé – yuri 

miapyariT, aba, viRaca nela akakunebs; qqor x rakrakdiTaä, memli ôa×Wì 

n a×õç – fanjrebze akakune da vinme gamoixedavs. 

 rakrak d|ar ra ra  d|ar grdm. . trans. rakuni (arakunebs), raxuni 

 to knock. gani gible, stev do rakrak – aba, naxe, ra rakunebs (ara-

kunebs).    

raiùraiù
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rrakraka×né ra ra ajn  zmns. . adv. 1. rakrakiT (igulisxmeba nakaduli) 

,  (  ) in gurgling (the stream is meant). 

2. wkrialiT (igulisxmeba sisufTave, higiena)  (  

, ) in shining, sparkling (cleanness and hygiene are meant).  

raket dd ra e  dd raketa  rocket. stud÷t darasé, du×ôrelú raket 

xicCe – studenti viyavi, pirveli raketa rom gauSves. 

raki ra i raki  , ,  as, for, since, because. raki aô co vaxna ô , le 

elé co ×axnor – raki Sen ar waxvedi, arc elo wasuliyo. 

raodenob × raodenob j raodenoba, ricxvi ,  amount, num-

ber, quantity. se fôexob  raodenob zustaT co xeõ sù – Cemi soflelebis 

raodenoba zustad ar vici.   

raR ×  ra  j 1. jeri, rigi ,  turn, queue. øc ôaSi dexr÷ raR filp÷ ×a 

– axla stumrebis dapatiJebis rigi filipesia. 

 raR ×|alar ra  j|alar grdm. . trans. rigis Wera (rigi uWiravs)  

 to take one’s turn. raRi ×a×lç Sugo ô ? – rigi giWiravT? 

 raR ×|aÙar (××|axar)  ra  j|aqar (j|axar) grdm. . trans. morigeoba 

 to rotate, to alternate. oÙar ôa×rç raR ×axoS aôiTé ôare ô  – 

isini fqvils morigeobiT afqvevineben wisqvilSi. 

 raR lac|×|ar (llec|×|ar)  ra  lac|j|ar (lec|j|ar) grdm. . trans. rigis da-

Wera (rigs da iWers), rigis dakaveba ,   to take 

one’s turn. unal ecö  salaru×go ô  raR lac×inas – jamagiris misaRebad 

salarosTan rigi daviWire (davikave). 

raRa ra a naw. . part. raRa! ! also! a×Sa liva×Sç, raRa! – Tqvenc ambobT, 

raRa! 

raR÷, raR÷-raR÷, raR-raR÷ ra , ra -ra , ra -ra  zmns. . adv. rig-

rigobiT, jerjerobiT -  one after another. raR-raR÷ Jen 

ya×rlebador oÙar – rigrigobiT cxvars yaraulobdnen isini. 

raR÷raR÷
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rrayray d  ra ra  d rakraki  ,     

gurgle. xi rayrayev tbaTinaû fSelø wyaré dak×oõ×iøcç va×nç, knaT! – 

wylis rakrakma tbaTanis civi wyaro mogvagona aki, biWo! 

 rayraya×né ra ra ajn  zmns. . adv. rakrakiT  in gurgling. Ùerl÷ 

Ùerenmaq leTxiS rayraya×né xi daRor Ùev-Ùev – qvidan qvaze xtomiT 

wyali morakrakebda xev-xev.  

 rayray d|ar ra ra  d|ar grdm. . trans. rakraki (rakrakebs)  to 

gurgle. wyarov goxin ×uyeRaôé rayray dor – wyaro lodebs Sua rakra-

kebda. 

raS bd  ra  bd raSi, merani, bedauri, zRapruli, metad mali cxeni  ( -

,  ) fast horse, pedigreed horse.  Ùemwif÷ knaT Sa×rç 

kuiCé raSen laqva×lnoer W aRoSa xa×xknor – xelmwifis vaJi Tavis 

raSs moxtomia da magrad gauWenebia. 

raWov vb  ra ov vb raWveli  Rachvelian. alni ô  duÙ ba raWobi – al-

vanSi bevrni arian raWvelebi. 

rax d  rax d xmabaZv. . onom. raxuni  knocks. qoTmiv TasøCé Taré raxev 

akvne ô  diSu×nç báder ôawamdi÷ – qaTmebis Camogdebuli Taros raxunma 

akvanSi mwoliare bavSvi gaaRviZa; sstænç rax xaw÷Tva×nç? – risi raxuni 

gavigoneT (mogvesma)? 

 rax b|aôar rax b|a ar grdm. . trans. garaxuneba (garaxundeba)  

,  to give a knock, to knock. 
 rax b|aôiTar rax b|a itar grdm. . trans. raxvanis gaRebineba (raxvans 

gaaRebinebs)    to make give a knock, to make knock. 

qorTigé kedlex rax baôiTnor – Tavi kedelze mieraxunebina. 

 rax d|ar rax d|ar grdm. . trans. raxuni (raxunebs)  to give a 
knock, to knock. 
rax d|iTar rax d|itar grdm. . trans. raxuni (araxunebs)  to knock. 
laÙSireCé sa×rTle ô  dudaxdolø rax diTé ôanaxCov – zeda sarTulze 

weRandels aqeT araxunebs viRaca. 

rayrrayr
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rraxt ××  rax  jj raxti, aRviris morTuloba (oqrosi, an vercxlisa)  

accessories (of gold or silver) of bridle. raxtev mu×lneleõ dù lamzarbo – 

raxti, rogorsac ginda, iseT  cxens alamazebs. 

rbev ××  rbev jj rbeva ,  raid, incursion. va× dadin masTxu×gor÷ 

duÙ rbevi moõ ×agin×a! – Cvens mamebs (mama-papaT) mtrebisagan ra bevri 

rbeva unaxavT! rrbevax duÙiW wægç (wwe×gç)  dawur – rbevas Zalian bevri 

sisxli mosdevda. 

rbeva|d|ar rbeva|d|ar grdm. . trans. rbeva (arbevs)   to raid, 

to foray.  
regv÷ regv  regveni ,  foolish, stupid. regvnex vunax ( nax)  xa-

ïir, m  regvnes pasuxaõ co ba ø – regvens raRac hkiTxes, magram reg-

venma pasuxic ar gasca. 

regv e nob ×× regv e nob jj regvnoba, siregvne, sisulele , 

,  foolishness. icxu× regvnobax qater nax – magis regvno-

bas u Cioda xalxi. 

rego|d|alar rego|d|alar grduv. . intrans. sxvisa nivTebSi, an saxlSi qeqva 

(iqeqeba) patronis daukiTxavad         

   to rummage in other people’s things or house without 
permission. ii se skivre menax da regodaliné! – am Cems skivrSi viRacas 

uqeqnia! 

reva|d|alar reva|d|alar grduv. . intrans. reva (ireva, ereva) , 

,  to mix, to join, to confuse. alzö tkorelé Sorqi ô  

revala – alazani mtkvars SiraqSi erTvis (mtkvarSi SiraqSi ereva); kka-

tu×n angriS ×oS revad×alar xeõå – katom angariSis dros areva icis. 

reva|d|ar reva|d|ar grdm. . trans. 1. Sereva (urevs)  to mix. a× ç 

satabo ô  revadbo Jelé – yoCs Semodgomaze ureven cxvarSi; ttirnes 

venelé xi revado – tirine RvinoSi wyals urevs.  2. areva (arevs)  

to confuse. may libal sù, qorTé qorl÷ ba×lç s÷ ba anã, ese ô  tyoõ aô 

revareva
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rrevadvo ô  so – Tavi damanebe, lamisaa, Tavgza amebnes (Tavi xelidan wa-

mivides), aq kidev Sen mrev (mabnev). 

revolucia ×× revolucia jj revolucia  revolution. vard  revo-

lucie duÙi baraTxé alnir÷ – vardebis revoluciaSi bevrni viyaviT 

(vmonawileobdiT) alvnidan. 

-r÷ (-ll÷)  -r  (-l ) 1. Tand. . prep. -dan, -gan, , , from. (ixmareba naTesao-

biT brunvasTan da rTul formebSi    
     is used with genitive case and in complex 

forms). qalqir÷  vaRos – qalaqidan movdivar; ggu×mrel÷ as÷ duRar xaw÷ 

– gomuridan xbos bRavili gaisma; ddaíner÷ abik ôal baÙaT! – erbodan 

kovzi amoiReT! sstakgor÷ stakogé Ùeblras daden, taTeb daõiTa×né – 

kacidan kacs vabarebdi mamasTan, fuli gamo mi gzavne-meTqi; nniké qæfe-

gor÷ vux co virwnor – niko wveulebidan ar dabrunebuliyo.  2. for-

manti --el(ii),, -ian(ii)  - -, ,  formant  

       -ish, -y. ffôer÷ knaT – sofleli biWi; qalqir÷ menax – qalaqeli viRaca; 

daínãr÷ abik – erboiani kovzi;  kaltãr÷ TefS – xaWoiani TefSi; 

maTxèr÷ de – mziani dRe;  qok r÷ Caké – fexebiani skami; ccark l÷ namgal 

– kbilebiani namgali;  bayèr÷ dù – kviciani cxeni. Sdr. . comp. -xø -x . 

respublik  ×× res ubli  jj respublika  republic. sabWoTa 

ka×vSrego iïex saëbì respublik  ×ar – sabWoTa kavSirs aTze meti res-

publika hqonda.

ret ×  re  j reti  (  ) giddiness (disease of the sheep). 

ret Ùaõar re  qa’ar grduv. . intrans. retis Sexvedra, Seyra (reti Sex-

vdeba, daemarTeba)   to become ill with giddiness, to feel 

giddy. u×sTxox ret Ùaõe nå, daô b ivnaTx – dedal cxvars reti daemarTa 

da davkaliT.  ix. . see brut   bru .  
reul reul Sereuli, ucxo saqoneli    (   

) mixed cattle, foreign cattle. reul daxn aÙev  gagdorã, a×Sç m  ôal-

Ùa×îna×Sç – Sereul saqonels nadiric Seinaxavda da , Tqven ki SeWa-

revorevo
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meT; rrivli daguô Jelo ô , daô Cavardeba eT, dadin daô  libaT! – ucxo 

Tu urevia cxvarSi, gadaarCieT da patron eb s mieciT. 

recept dd  rece  dd recepti  prescription. doxtur receptev beõ÷Cé 

womlev d÷vi÷ Salé – eqimis receptiT motanilma wamalma gankurna Sa-

lo (Salva). 

rvafeÙaõé dd rvapeqa’  dd rvafexa  octopus. rvafeÙaõé surT x 

bed÷ co dagøda sù – rvafexa mxolod suraTebSi minaxavs. 

rveul dd  rveul dd rveuli  note-book, exercise-book. mowafin rvivli 

da ø skole ô  – mowafeebs rveulebi misces skolaSi. 

rTvel ××  rtvel jj rTveli    vintage. kox x rTveli sta-

bo ô  xi ölaTå – kaxeTSi rTvlebi Semodgomazea xolme. 

rTul rtul rTuli  difficult, complex. ×awø, rTul saqm valbad×oô 

sox – mZime, rTul saqmes mavaleb. 

rial ×  rial j griali -  noise. masTxov Txe rælex Ùer övolø – mteri 

Cvens grialze SeSinda. 

rial ×|aôar rial j|a ar grdm. . trans. 1. Tavdasxma (Tavs daesxmis) 

  to attack. wkipu×Zevé Raruv lekinmaq rial ×a×ônor – wki-

poSvilis razmi lekebs Tavs dasxmoda.  2. Cagrialeba (Cagrialdeba) 

  ,  to pass noisily. mayriv laCaôé rial ×aôø – may-

rebma qveviT Caigriales. 

rig
1
 ×× rig1 jj rigi, wyeba; jeri, Tanmimdevroba , , -

,  queue, turn, sequence. maRazi x maÙù rigi co ×agegå 

– maRaziebSi puris rigebi aRaraa; øøc ôa×nç rig ba? – axla visi rigia? 

rig
2
  b rig2  b wlisTavi, visime gardacvalebidan wlis Sesrulebis aRniSvna 

  death anniversary, yearly date commemorating sb’s death. 
SabTine ilikRargo dad÷ rig ba – SabaTs ilikoanT mamis rigi aqvT.

rig b|ar rig b|ar grdm. . trans. 1. micvalebulisTvis wesis, rigis ageba 

(micvalebuls wess augebs)   to make a rite for the 

rigrig
2
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deceased, to conduct the funeral rite.  daløCon rig bölaTå – micvalebuls 

wess a ugeben xolme. 2. rigSi dgoma (dgas)    to stand in the 

queue. mme w laíinvas avtolavkecø rigu yavena×né rusTavelmaq – ram-

denjer vmdgarvar avtoduqanTan rigSi yavisTvis rusTavelze. 

rigba|d|alar rigba|d|alar grduv. . intrans. Zraxva (Zraxavs), samduravis la-

paraki  to condemn. Tæn nan-dadax rigbala, skole ô  co 

×aÙ×i÷su×né – Tina ded-mamas Zraxavs (emduris), skolaSi ar gamzarde-

so (ar matareso). 

rigba|d|ar rigba|d|ar grdm. . trans. 1. darigeba ( da arigebs), gascems 

 to dispense, to give. agas bádrin Ùori rigbador – bebia bavSvebs 

vaSlebs urigebda. 2. darigeba ( da arigebs), Wkuis swavleba  

to give an advice. agas bádri rigbador – bebia bavSvebs arigebda (Wkuas 

aswavlida). sr. . perf. darigba|d|ar darigba|d|ar. 

rigba|d|ö rigba|d|  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis   

 an infinitive for the gerund rigba|d|ar rigba|d|ar. nax rigbadö ÙeTar 

dewå – xalxis darigebas codna unda; ôôo darigbad×ö leõ sù – Seni da-

rigeba minda (minda dagarigo). 

ridba|d|alar ridba|d|alar grduv. . intrans. garideba ( ga erideba), mori-

deba  to avoid. ÙeõiCé lawr x ridbadalödewå – gadamdeb avad-

myofobebs unda eridos adamiani . 

ridba|d|ar ridba|d|ar grdm. . trans. morideba ( mo aridebs), garideba -

,  (  ...) to set apart, to protect (from the disease). na-

nas lawmrexø báder ridbador, mã cèm Ùaëõralé – deda avadmyofs 

bavSvs aridebda, raTa araferi gadasdeboda.

rik ××  ri  jj riki, Cilika joxi   a short stick. rikex RoW Ùaõ÷ – 

Cilika joxs joxi moxvda. 

rik-RoW dd  ri - o  dd Cilika joxi  (  ) a short stick (for 
playing).. rik-RoW la×bwraTx kawkö baS – Cilika joxs vTamaSobdiT pata-

rigbrigb
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raobas; rrik-RoWiv knaTi n a×õ ba ÷ – Cilika joxebiT biWebi gareT ga-

vidnen. 

riJböd  × re b d  j riJraJi, Tenebis dro ,   dawn, day-
break. riJband  ×ar, as ôalé ÙiíCe – riJraJi iyo, me rom avdeqi. 

risxé ××  risx  jj risxva, Serisxva  anger. oÙu×  risxva×go ô  sazRvar co 

×ar – imis risxvas sazRvari ar hqonda; ddal÷ risxv ôù! – RvTis risxva 

Sen! 

risxo|d|ar risxo|d|ar grdm. . trans. Se risxva ( Se risxavs)  

giving a strong reprimand. s÷ ag TeSiné ×ar, mã dalev oÙrø masTxu×  ris-

xodbor – bebiaCemi darwmunebuli iyo, rom RmerTi maTs mtrebs risxav-

da. 

rit  ri  retiani ,   giddy, feeling giddy. ritãCox sab-

lexø  bru×t   do – retians metwilad brutians  eZaxian. 

riy  ××  ri  jj riye    stony bank of the river, bank of 

the river with cobbles. riy Ùerev wa Tegodé – riyis qviT saxls aSeneben. 

ricxv ××  ricxv jj ricxvi  number. ermalos rveul ricxv x duwdier – 

ermalom rveuli ricxvebiT gaavso.   

rix ×  rix j rixi , ,  self-confidence. jabu×go ô  

×aóù rix ×ar fôeô – jabas didi rixi hqonda sofelSi. 

rixv  rixv  rixiani  , ,  self-confident. jabé 

rixv  stak var – jaba rixiani kaci iyo. 

rkveva|d|ar r veva|d|ar grdm. . trans. rkveva (marcvleulisa), gadarCeva 

(cxvrisa)  ( ; ) to select. taté ÙorÙlilé bolo ô  Je 

rkvevadoS vaîor – tato xorxlis boloSi cxvris rkveviT iyo garTu-

li. 

rok ××  ro  jj roki, nuJri  bough. xenex roki e×axkå – xes rokebi aqvs; ee 

aíav roksö muR leÙo×é – es furi rokiviT kuds iSvers. 

Jom÷Jom÷
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rroq ×× rok jj roqi, leqi  sediment, deposit. ven÷ roq qocu×r÷ deniõ 

ôalé ×a ×Ùnes, aray daxö Ùeqlas – Rvinis roqi mTlianad amoviRe qvevri-

dan da arayis gamosaxdelad vemzadebi. 

roS bd ro  bd roSi (msxvilad dafquli marcvleuli saqonlis gamosakve-

bad)    largely milled grain, corn for feeding the cattle. 

alu×nç daxnon Toyal roS co qonbadbomakø sù – zamTrisTvis saqon-

lis sakmarisi roSi ver moviqonie. 

roSa|d|ar ro a|d|ar grdm. . trans. 1. roSva (roSavs, fqvavs)   to 

mill, to grind, to flour. gabos simød roSado – gabo siminds roSavs. 2. gadat.

. fig. sisuleleebis roSva (sisuleleebs roSavs)   to 

talk nonsense. e dal vavvoCé meRoren wyegeõ duÙ roSadar xeõå – am 

RmerTgamwyralma meRorem metismetad bevri sisulelis laparaki 

(roSva) icis. 

roSa|d|iTar ro a|d|itar grdm. . trans. roSvineba (aroSvinebs)  

   making sb mill grains into large pieces. c÷lú simød 

deniõ alu×nç roSadiTos – mTel wlevandel siminds zamTrisTvis va-

roSvineb. 

roWé dd  ro  dd roWo  black-cock, heath-cock. roWuû (rroWù)  diTx 

dayla×nç da – roWos xorci iWmeva; rroWov  gagni ×exké – roWoc kver-

cxebs debs. 

ru v  ××  ru v  jj ru  runnel. simød morwyadö fores ru v  ×axé – simin-

dis mosarwyavad fores ru gahyavs; ffôe x, miCôe wyaré co ×ar, ru  xæS 

me or, so ruv xiv vasé vaÙva×lné – soflebSi, sadac wyaro ar iyo, 

ruebis wylebs svamdnen, me rus wyliTa var gazrdili.  

rumb dd  rumb dd rumbi, didi tiki (Zroxis, mozvris, an kameCis tyavisa) 

  (   ,   ) wineskin, leather 

bottle (made from the skin of the cow or the bull). rumb x veni deíé – rum-

roqroq
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bebSi Rvino eb s asxamen; ooÙumfleCé rumbilo ô  côa boWk bed÷ co ba-

gur – imden rumbebSi erTi kasris meti ar eria. 

rus vb; ×d  rus vd; jd rusi  ( )  Russian (man, woman). e rus va – 

es rusia (kacze iTqmis); e rus ×a – es rusia (qalze iTqmis);  obi rusi da 

– isini rusebi arian.

rus  ×oô (ffstu×né)  ×d  rus  jo  (ps ujn ) jd rusis gogo (dedaka-

ci)  ( , ) Russian girl. 

rusiT  ×  rusit  j ruseTi  Russia. dadas rusiTa×xç vunax S i ( nax-

S i)  defcé bádrigé – mama ruseTze raRaceebs uyveba bavSvebs; rrusi-

Ta×go ô  ×aóùW qazdar ×a×lç – ruseTs Zalian didi miwa uWiravs. 

ruslaT ruslat zmns. . adv.  rusulad -  in Russian, Russian. naTles 

ruslaT waniS ×o ambu× – naTela rusulad wmindad laparakobs.  

rusul rusul rusuli   Russian. rusul moï lamzur ba – rusuli 

ena lamazia. 

ruq ×× ruk jj ruka  (   ) map. bádr  oTxe sa-

qarTveluû ruq Ùa×wì sogo – bavSvebis oTaxSi saqarTvelos ruka miki-

dia. 

ruxrux: ruxrux d|ar ruxrux: ruxrux d|ar grduv. . intrans. grgvinva 

(grgvinavs), Weqa-quxili  (  ) to thunder, to rattle. wøCé doô x 

daxkerCn ÙSiroS xeõe ruxrux dar – axal gazafxulze (gazafxulis 

damdegs) Rrublebma xSirad icis grgvinva. 

rcxil rcxil ix. . see kkarcxil arcxil.  rcxil÷ dos RaziS daëkì – rcxilis 

SeSa kargad iwvis. 

rwm÷ ×× r m  jj rwmena  belief. naybist daSø rwm÷ ×a sosu×go ô  – amxana-

gis (megobris) sityvis swams (rwmena aqvs) sosos; ddaCo ô k rwmenev vu-

xodé ( xodé),, oÙux saqmã co ×awuô å  – martooden rwmena ras izams, 

Tu mas saqmec ara sdevs. 

rwm÷rwm÷
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rrjul ××  r ul jj rjuli , , ,  religion. ÙeCÙeCna×r÷ 

rjul ×a maTxe ô  – sxvadasxvanairi rjulia qveyanaze;  a×fSex rjulex 

ma vadå! – tyuilad nu ficulob rjuls! oo eÙ rjulexø daô oí÷ – is am 

rjulidan gadadga. 

 

 

 

s 

 

sa dd  sa dd 1. suli ,  spirit, soul. admiango ô  sa daîé – adamians suli 

udgas; sse søfar! – Cemi sulis madlma! bbabé sø d y SaëxelRarn da×ônaTx 

– papis sulis wili (sulis mosaxsenebeli kerZi) SavxelianT wavuReT; 

six Si Jelr÷ ÙaC÷ Txù – sulze ori cxvari Segvxvda; iteS sinbu× Ùas-

lager Txogo ô  – sirbilisagan kinaRam sulebi amogvZvra; ooÙu×go ô  

nast sa daîé – mas Zlivs udgas suli; bbacbi Su× dad  sinbèx dader – 

TuSebi TavianTi mamebis (mama-papaTa) sulebs ficulobdnen. 

sa d|aîoS sa d|a o  1. suldgmuli  ,   living thing, 

living person. vunã ( nã)  sa daîoS vum ( m)  da, ôamivaõ sadux daxé – rac 

ram suldgmulia, yvela sunTqavs. 2. mardi, mkvircxli, gamrje , 

,  quick, prompt. legé zora×Sç sa daîoS voô vaã, 

TxiloS xi  – lego Zalian mkvircxli biWia da frTxilad iyavi (uf-

rTxildi). 

sa|d|axu×l  dd  sa|d|axujl  dd sasunTqi mili, sasule  , 

 vent-hole. sadaxu×la× ô  cu Tasbali nå,  a×rTe×Cé xane ô  aëôé 

diT÷  sogé – sasuleSi qumeli gadamivarda da karga xans maxvela. 

rjulrjul
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ssa ôal  dd|a ar (iixar)  sa al  d|a ar (ixar) sulis amosvla (suli 

amouva), sulis amoxdoma  , ,  to expire. nane-

go ô  sa ôal ixoS, daTxeS fenix edaxkraTx – dedas rom suli amosdio-

da, tiriliT gverdze vusxediT.

sa d|ar sa d|ar grdm. . trans. gaTeneba (gaaTenebs), Ramis TeTrad gata-

reba    ,  not to sleep all night. aÙsb x sanbe-

go ô  sa dinaTx – aRdgomas samebaSi gavaTeneT. iiTSerRar Tedles Je ce-

re ô  b a sa dor – ediSerianT Tedole cxvris piras yovelTvis Rames 

TeTrad aTevda. 

sa d|axar sa d|axar grdm. . trans. sunTqva (sunTqavs)  to breathe. 

malvaløCé petos nast sa daxor – daRlili peto Zlivs sunTqavda. 

sa d|erw|d|ar sa d|er |d|ar grdm. . trans. sulis moTqma (suls moiT-

qvams), moxedva , , ,    to 

respite. as samsaxur qordiCedolø ojxev sa derwdi÷ – rac samsaxuri vi-

Sove, ojaxma moixeda. 

sa d|iTar sa d|itar grdm. . trans. Ramis gaTenebineba (Rames gaaTenebi-

nebs), Ramis TeTrad gatarebineba      to 

make sb not to sleep all night. b bé mu×S varã, sa diT÷ Txogé – papa cudad 

iyo da gagvaTenebina; xxafxar bádrev TxuS sa diT÷ sogé – Cvilma bavSvma 

tiriliT Rame gamaTenebina. 

sa ixar (dd|axar)  sa ixar (d|axar) raime saWmlis, an sasmlis ndoma, 

mondomeba (raime saWmeli, an sasmeli mo undeba)    

  - . to want some food or drinks. mme  xö ×a, wodegé ixé s÷ sa 

– ra xania, mwvadi minda. 

2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili   
    component part of complex root or word 

combination. 

saIdsaId
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ssa d|uyar sa d|u ar grduv. . intrans. sunTqvis SeCereba (sunTqva Seu-

Cerdeba), sulis SexuTva  to suffocate. sa xitrex sa duyø s÷ – 

SiSisagan suli SemexuTa. 

sa xi ar sa xi ar grduv. . intrans. gaTeneba (gaTendeba), gaciskrovneba 

 to dawn. xkolix qiqoõ xi ì sa – zafxulSi adre Tendeba; ssa 

xi uS maír÷ ôal ÙiínaTx – gaTenebisas loginidan avdeqiT; ddeWoS sa 

xi ÷ Txù – CeCvaSi dagvaTenda; llaëmr÷ vaRCon naya sa xi er sù – mTi-

dan momavals gzaSi gamiTenda; ssa xi lomcø stexaT so – gaTenebamde 

damicadeT.

sa xitar sa xi ar grduv. . intrans. SeSineba (SeeSindeba), gulis gaxeT-

qva, dafrTxoba  to be scared. Ca ba×gCe ô  sa xit÷ kimu×nç – daT-

vis danaxvaze kimos SeeSinda.

sa xit|d|ar sa xi |d|ar grdm. . trans. SeSineba (SeaSinebs), dafrTxoba 

 to frighten. fôarav sa xitdi÷ sù (ss÷)  – ZaRlma SemaSina.

sa Ùasar sa qasar grduv. . intrans. gaTeneba (gaTendeba), ciskris amos-

vla  to dawn. sa Ùa×sCe ô  laCa ô  daqeqadba×lnaTx – roca ina-

Ta, qveviTken daviZariT.

sa ÙaCar sa qa ar grduv. . intrans. ga Teneba ( ga Tendeba), gaTenebis 

moRweva  (  ) to come to dawn. bu×s  ×ax÷, sa ÙaCugå – 

Rame gavida, Tendeba lamis. 

siv dak g é d|efcar siv da g  d|epcar grduv. . intrans. gulis kar-

naxi (guli karnaxobs), winaTgrZnoba, sulisgan gulisTvis Tqma moyo-

la  (suli guls etyvis)   to presage, to bode. siv dak g é 

defcé s÷, mã i ambu× RaziS Ro – guli meubneba, rom es saqme kargad wa-

va.    

six d|axar six d|axar grduv. . intrans. aRSfoTeba (aRSfoTdeba), ga-

ficxeba  to anger. ivö mixku×nmaq zora×Sç six vax÷ – ivane mixako-

ze Zalze aRSfoTda. 

sa dsa d
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mmo ø sa mo  sa  avi suli, boroti, mavnebeli ,   evil 

spirit, vicious. 
sa|d|aviné sa|d|avin  sulwawymedili (suldakarguli)  cursed. 

afuSlikaõ adm÷ sadaviné da – matyuara adamiani sulwawymedilia. 

saTolené satolen  sulwasuli  impatient. saTolené adm÷ 

cxovrba ÙSiroS daô marcxbala – sulwasuli adamiani cxovrebaSi xSi-

rad marcxdeba.

saavadmyofè ××  saavadm op  jj saavadmyofo  hospital. e Tx÷ saa-

vadmyofè ×a – es Cveni saavadmyofoa;  s÷ d d saavadmyofo viSì – mamaCe-

mi saavadmyofoSi wevs. 

saaT ××  saat jj saaTi  hour, clock. me  saaT ×a – romeli saaTia? ÙÙalR÷  

saaT ×ol×alø – mesame saaTi daiwyo; ffxi savTu ô  ese xi ! – xuT saaTze 

aq iyavi. 

sabö dd  sab  dd sabani   blanket. oÙus sabnen War xarcdi÷ – man 

sabans piri gamoucvala. 

sab|d|ar sab|d|ar grdm. . trans. 1. gameteba (gaimetebs), rodesac zedmeti ara 

aqvs ,    to give superfluous quantity. oÙu×na×né ta-

Teb sabdinas – misTvis fuli gavimete (moviWarbe da miveci). 2. Warbad 

qmna (Warbad uzams) ,   (    .) to put 

superfluous quantity, to overdo. diTxon Tu×xç daô  ssabdie nes, er é  co 

davø – xorcs marili Warbad vuqeni da ar gafuWda. ix. . see saëbì sa b .  
sab|d|iTar sab|d|itar grdm. . trans. gametebineba (gaametebinebs)   

 to make sb spend, give sth. naybistegé nast sabdiTnas SiÙ lar – 

megobars Zlivs gavametebine oriode lari. 

sabuxì nabux  ufro meti   more. movales taTeb kaZik da ø sù, 

sabuxì ÙaCur sù – movalem fuli cota momca, meti mergeboda. Sdr. . 

comp. ssaëbì sa b . 

sabusabu
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ssabaré dd  sabar  dd sabaro (mcire zomis) uremi   a small 

cart. kawka×Cé Wa v l reCé urmex sabaré  do – patara Walebian urems sa-

baros eZaxian. 

sabervel dd  sabervel dd saberveli  ( ) leather equipment in the 

forge by using of which the fire was smouldered. sabervlev samWedlo ô  we 

áko×é – saberveliT samWedloSi cecxls anTeben. 

sabla×nç sablajn  mimR. . particip. Warbi, rac metia  more, extra, 
superfluous. sabla×nç Je daô doxko er, taTbugé m  sargebel  eciTor – 

Warb cxvars gayididnen da  fulSi ki sargebels aiRebdnen xolme . 

sablexø sablex  zmns. . adv. umetesad, metwilad   for the 
most part. bacbigo ô  Jabè ba, du×  da, m  sablexø Je da – TuSebs Zroxebic 

hyavT, cxenebic hyavT, magram umetesad cxvari hyavT. ix. . see saëbì 

sa b . 

sabr d  sabr d sabri a,  Aloe. sabrev deRe ô  dasté – sabri tanSi 

xsnis. 

sabudar ××  sabudar jj sabudari  ( ) nest. qoTmev sabudre ô  

gagni ×exkoã, wiwli daxé – qaTami sabudarSi kvercxebs debs da wiwi-

lebs Ceks.  

sabuT bd  sabut bd sabuTi, dokumenti , ,  

document. ste saëbTev liva ô , mã ôù sogr÷ taTeb Ùa×Cì? – ra sabuTiT 

ambob, rom Sen Cemgan fuli gergeba? rrusTile vaRoS dadas saëbTi dav-

dier – ruseTidan mgzavrobisas mamam sabuTebi dakarga.  

sabZel dd  sab el dd sabZeli  a place for storaging hay, straw and 

chaff.  
sabWé, abWè ××  sab , sab  jj sabWo  council, board. alnireCé sabWuû 

Taëmjdomar amRarø  amé var – alvnis sabWos Tavmjdomare amaanT amo 

iyo. 

sag bd  sag bd iremi  deer. sag ôunø aÙ da – iremi tyis nadiria; ssagar 

ÙaCdalø ôúlèx – irmebi gawydnen tyeebSi. 

sabasaba



253

ssagonbel d sagonbel d sagonebeli, safiqrali  thought. niké da-

óu×Cé sagonbli Tasvalø – niko did sagonebelSi Cavarda. 

sagorav dd  sagorav dd 1. sagoravi (qva, an xis naWeri, borblisTvis Sesaye-

neblad, raTa uremi da misTana ar dagordes)  (   
  , ) stone or chip  (for putting under the wheel not to 

roll down the cart or other vehicles).  laCaô baRu×nç urum sagorvev nast Cu 

oíbi÷ – qveviT momavali uremi sagoraviT Zlivs gaaCeres. 2. viwro, 

Wreli qeCa iatakze dasagebad ,     a 
narrow coloured felt for spreading on the floor. buxren ôaTxå sagorav da dar-

Jdiené – buxris win sagoravia gaSlili. 

sagZal bd sag al bd sagzali   provisions, victuals. CaÙiCé 

naymaq sagZal ba saWiré – Sor gzaze sagzalia saWiro. 

sadavé sadav  sadavo ,  questionable. bacbigo ô  Sobicø su-

bu×q  sadavé ×arã, tyu×si ô ne Sobin ×is÷ – wovaTuSebs fSavlebTan su-

buqi (oronimia) sadavo hqondaT da bolos fSavlebs darCaT. 

sadalaqé ××  sadalak  jj sadalaqo  hairdressing saloon. 

sadev ××  sadev jj sadave ,  rein (the part or the strap of the bridle 

which is held by the horseman).  laCaô dotuS, dù sadev x RaziS qore bewå 

balö, mã ba×rTal co Rolé – roca Tavqve midixar, cxeni sadaveebSi 

kargad unda geWiros, raTa yiramala ar wavides (ar dagordes). 

sadux: sadux d|axar (dd|aÙar) sadux: sadux d|axar (d|aqar) grdm. .  trans.     

1. sunTqva (sunTqavs)   to breathe. døCu×Sv sadux daxé – cocxlebi 

sunTqaven. 2. amosunTqva (amoisunTqavs)   to breathe out, 

to exhale. malvaløCé mitros sadux daÙø – daRlilma mitrom amoisun-

Tqa. 

sadRegrZelé bd  sad egr el  bd sadRegrZelo   toast. 

oÙar mayr  sadRegrZelu× me ÷  – imaT mayrebis sadRegrZeloebi sves. 

saerTé saert  saerTo  common, general. stud÷tba ô  saerTé sacxov-

reble v xras – studentobisas saerTo sacxovrebelSi vcxovrobdi. 

saersaer
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ssavaT ××  savat jj savaTi  bustard. alzö cere ô  bat x ×aóoëvx savTi  

a×axker – alaznis piras batebze didi savaTebi isxdnen. 

savaWré ××; dd  sava r  jj; dd 1. savaWro, sayideli ram  trading 

things. ninRar Ta×lzi savaWrèx duwdie nå, dax÷ – ninoanT xurjinebi sa-

yidlebiT gaavses da wavidnen. 2. savaWro punqti, duqani  a small 

shop, commercial place. qalqi ô  duÙ savaWru×Sç dastø – qalaqSi bevri 

duqani gaxsnes. 

saz bd  saz bd sazi  (    ) Saz 

(Eastern musical instrument with strings).  qist  saz÷ iS dakax Ùeõir – qiste-

bis sazis xma guls xvdeboda.

sazarel sazarel sazareli, saSineli ,  horrible, terrible.  

sazarlaT sazarlat zmns. . adv. sazarlad  horribly, terribly. turelC 

sazarlaT duRer  ôú qaCu ô  – turebi sazarlad kiodnen tyis piras. 

sazRvar ××  saz var jj sazRvari, samani ,  border, boundary. va× 

dadiv va×n , Sobin  ×uye ô  sazRvar miwisÙidego ô  ×iîer – Cvenma winap-

rebma Cvensa da fSavlebs Soris sazRvari miwisxidTan dades (daadgi-

nes, moniSnes). 

saTav å  bd satav  bd saTave (adgili, sadac wylis dineba iwyeba)  

 source, outfall. xi saTave murjla – wyali saTaveSi imRvreva. 

saTaTriT  × satatrit  j saTaTreTi  Tartars. côa×nç droô dinç sa-

TaTriT  vaix leTer – erT dros mTeli saTaTreTi Cven gvebrZoda. 

saTakilé sata il  saTakilo , , , 

,  blameworthy, blamable. ôaTxeõ saTakilé 

dar, mã fsteiv vasercø cô R ma×Ùç ×ayralé, ar tyoõ dadas Sarø báder 

ôal ecralé, le dagoCnadoralé – winaT saTakilo iyo, rom diacebs 

mamakacebTan erTad puri eWamaT, an kidev mamas Tavisi bavSvi aeyvana, an 

mialerseboda.  

savasava



255

ssaTal ××  satal jj saTali    small pieces (sides) of smo-

ked sturgeon.  marxox miC deni saTal ×ayla – marxvaSi zog dRes saTali 

iWmeva. 

saTaur bd sataur bd saTauri  heading, title. Jagnuû saTaur co da-

kixé sù – wignis saTauri ar magondeba. 

saTbur dd satbur dd saTburi  glasshouse, greenhouse. levnes kitrù 

saTbur Tagdi÷ – levanma kitris saTburi gaakeTa. 

saTemé satem  saTemo  common, communal. saTemé Seyras Ùel 

bor qiqluCé bacbilo ô  – saTemo yriloba gansjida Zvel TuSebSi.  

saTer ××  sater jj saTari, mori  (  ) log, timber. yonù 

vaS duÙ saTri TeÙ×ien×as tolSer÷, staôov duyex ×owiné – Wabukobas 

bevri saTari miTrevia toloSidan, jaWviT uRelSi mibmuli. 

saTvalav × satvalav j saTvalavi (ricxvi) ,  number, mathematical 

value or its symbol. Wyu×pRar levé Jãgo saTvalav co lev×or – WyopianT 

leos cxvars saTvalavi ara hqonda Turme (ver iTvleboda). 

saTvali d  satvali d mr. . pl. saTvale  glasses. saTval x vux ( x)  

da× na ô ? – saTvaleSi ra mieci? 

saTval r÷ satval r  saTvalebiani ,   with glasses, wearing 

glasses. Sar÷maq saTval r÷ voô vaRor – Saraze saTvaliani biWi modio-

da. 

saTiv bd  sativ bd zvini  ( ) stack, rick. a×lç CeClaõù saTivi oídiraTx 

aôreCé bake ô  – Tivis bululebis zvinebi davdgiT qvemo bakSi. 

saTiTå bd  satit  bd saTiTe  thimble. a×hk÷ saTiTå co xi rex, xen÷  

eblbos tarkex – rkinis saTiTis uqonlobis gamo, xisas vicvam TiTze. 

saTofur dd  satopur dd saTofuri  embrasure, loophole. sagirT 

cix÷ kedlu× saTu×fur x ×ar ×uwiné – sagirTis cixis kedlebi saTo-

furebiT iyo savse. 

saTosaTo
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ssaidumlé saiduml  saidumlo , ,  secret. filr  

pol÷  v evar, Tx  (TTxa ä) ××aóù saidumlé ambu× ×a – filianT pavles mok-

vla dResac didi saidumlo ambavia.  

saø sa  nacv. . pron. Cemi (sakuTari)  ( ) my, mine (own). saø 

báder socø xi l – Cemi (sakuTari) Svili CemTan iyos. 

 sa× deni ô  saj deni  Cem dReSi, arasdros, arasodes    

never in my life (told by men and women as well).  

sa× Jame ô  saj ame  Cem sicocxleSi, Cem dReSi, arasdros, araso-

des    never in my life (told only by women). sa× deni ô  co 

daklavras, mã iSt xi ur – Cem dReSi ver vifiqrebdi, rom ase iqneboda; 

sa× Jame ô  afuS co xawenba sù oÙu×gor÷da – Cem dReSi tyuili ar gami-

gonia misgan. 

saøteresé sa teres  saintereso  interesting. duÙ saøteresé   

ambu× ×axe se qu×rTmaqa – bevrma saintereso ambavma gadaiara Cem Tavze. 

sa×rTl r÷ sajrtl r  sarTulebiani  with floors. duÙiCé 

sa×rTl r÷ wenbu× wonala sù – mravalsarTuliani saxlebi momwons. 

sakabå dd  sa ab  dd sakabe    material for sewing a dress. saka-

beR qiSmir icnas – sakabed qiSmiri viyide. 

sakacå dd  sa ac  dd sakace  stretcher. lawmar sakacev b r diker – 

avadmyofi sakaciT barSi waiyvanes. 

sak÷k ××  sa  jj sakenki   (  ) food like cereals for birds. 

Wedlura tasis qoTmi sak÷kex co  amodé  n ani dayala×né – mWedlianT 

tasi qaTmebs sakenks ar aCvevs, Wiebi Wamono. 

saker ××  sa er jj kiseri, qedi ,  neck. ×aôgo ô  sakrex staôé Ùawur – 

gogos kiserze Zewkvi ekida; ffstaran sakermaq duy diî÷ – xars qedze 

uReli daades. 

 sakr÷ k ok bd sa r  o  bd kisris ormo (kefa, kinwi)  nape, 

back of the head. oStú bu× biSbos ôù saker k oku ô , mã ôa× Jame ô  daô co 

saidsaid
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bbiclalé ôù! – imisTana muSts giTavazeb kinwSi, rom Sens sicocxleSi 

ar dagaviwydes! 

sakerav dd sa erav dd sakeravi (is, rac unda Seikeros) ,   

 sth to be sewed. aÙsbi daRoã, dircken sakerav duÙardalø – aR-

dgoma modis da TerZs sakeravi gaubevrda. 

sakvirvel, saku×rel sa virvel, sa ujrel sakvirveli  ama-

zing, astonishing, surprising. duÙ vum ( m)  da saku×rel dedmiw zurgmaq – 

bevri ramea sakvirveli dedamiwis zurgze. 

sakidel dd  sa idel dd sakideli, sakidi (romliTac qvabs kideben cec-

xlis Tavze) ,       peg or hook (by 

using of which the pots are hung over the fire).  ×uymaíe ô  we akölaTerã, warn 

qorTix m  a×hk÷ sakidel awölaTer – Sua adgilas cecxli enTo xolme 

da cecxlis Tavze ki  rkinis sakideli ekida. 

sakiTx ×× sa itx jj sakiTxi  ( ) question, problem. m  sakiTx 

Znel gadawyvetad×u×nç ×a – zogi sakiTxi Zneli gadasawyvetia. 

sakøZ dd  sa  dd sakinZe  clasp, fastener. 

sakirå ××  sa ir  jj sakire ,     a stove for 

burning the lime. alu×nç qorTix sakire ô  duÙ kir ×ak×ölaTer – alvnis 

TavSi sakireSi bevr kirs wvavdnen xolme. 

saklav bd  sa lav bd saklavi, saxorce (dasaklavi saqoneli)   

beef, livestock for killing. baTos qaliqç saklu× dik÷ – baTom qalaqSi sak-

lavebi waasxa. 

sakr l sa r l zmns. . adv. yiramala, Tavdayira , ,  

 topsy-turvy. matnovas Teloven kisrul ma ×ie nå, sakral  vaxiTi÷  

– matnelma Telavels kisruli miageba da yiramala gadaagdo; ddù  

sakr l bax÷ – cxeni yiramala wavida. ix. . see saker sa er. 

sakuTar sa utar sakuTari  own, proper, peculiar. miqlen saku-

Tar ojax co Rirsbad×alø – miqels sakuTari ojaxi ar eRirsa. 

sakusaku
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ssakuTreb ××  sa utreb jj sakuTreba  property.  

salagmå ××  salagm  jj salagme kbili       

a big tooth of the horse. don ×aóu×Cé carkex salagmå do – cxenis did 

kbils salagmes eZaxian. 

salam bd  salam bd salami ,  greeting.  

 salam b|aliS salam b|ali  salmiani  communicable. 

 salam a ar (llev|b|ar)  salam a ar (lev|b|ar) grdm. . trans. salmis Tqma 

(salams etyvis, eubneba), salmis micema ,  
to greet. 

 salam b|a ar (TTe ar)  salam b|a ar (te ar) grdm. . trans. salmis mice-

ma (salams etyvis, eubneba) salmis micema , -

 to greet. 

salm r÷ salm r  salmiani  a person who always greets others with 

great pleasure. salm r÷ adm÷ ôaminaõ wonala – salmiani adamiani yvelas 

moswons. 

salmur bd salmur bd salamura (wylis cxovelia Tevzismagvari)  

lamprey, eel-like fish having a rounded mouth and horny teeth, Petromyzontidae 

(Latin). ssalmur margebel W r ba – salamura sasargeblo Tevzia. 

salfetk dd  salpe  dd xelsaxoci  napkin. toti salfetkev 

wam×eb! – xelebi xelsaxociT gaiwminde! mma×Ùç salfetkex ôarC×i÷ – puri 

xelsaxocSi Seaxvia. 

salxiné salxin  salxino, samxiarulo, mosalxeni , -

 enjoyable, entertaining. salxiné buzköt Tu×xCe ô  vumaõ ( maõ)  RaziCé 

dakmaq eíå – salxino garmons rom daukraven, yvela karg gunebaze 

dgeba. 

samagaliTé samagalit  samagaliTo ,  model, ex-

emplary. borZikZevé ödré samagaliTé memcxor var – borZikiZe andro 

samagaliTo mecxvare iyo. 

sakusaku
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ssamagieroT samagierot zmns. . adv. samagierod  ,  , 

 in return for. amdiené co ×asé, samagieroT Ùo báder da sogo ô  – 

naswavli ara var, samagierod sami Svili myavs. 

sama×geré samajger  samagiero  return, revenge. Tedlis masTxoven 

sama×geré deÙø – Tedlim (Tedolem)  mters samagiero gadauxada. 

samadlé samadl  samadlo  charitable, merciful. badé bádri ôal daÙ-

darev anas ×aóù  samadlé saqm Tag×i÷ – oboli bavSvebis gazrdiT anam 

didi samadlo saqme gaakeTa. 

samadl o bel samadl o bel 1. dasamadlebeli  ,  
reproachful. ô÷ samadl o bel cèm da sogo ô , saø Je a×sù gagdos – Seni 

dasamadlebeli araferi maqvs, Tavis (Cems) cxvars Tavad Sevinaxav. 2. sa-

madlobeli (sadRegrZelo)  ( ) thanksgiving (toast).  
samaldå dd  samald  dd samalde, apeuri (tabikebis gadasabmeli Toki) 

    rope for tying all-rounders of the  oxbow 
together. gazö baln÷ samaldi Raz÷ ixé – Txis balnis samaldeebi kargi 

gamodis. 

samamasaxlisé ××  samamasaxlis  jj samamasaxliso    

  area or administrative unit for foreman. maqdare nå, kikel-

dare nå alu×na×Sç Ùen-Ùeni samamasaxlisu×Sç ×ar – zemo da qvemo al-

vnebi sxvadasxva samamasaxlisoebi iyo. 

samö dd  sam  dd samani, mijna, sazRvari ,  boundary, bound, 

border. Txon , CaRmarTu×n  ×uye ô  samö TiSiCé saydrigorenda ô  cxraka-

rigomcø du×tì – Cvensa da CaRmebs Sua samani Zveli saydrebidan cxra-

karamde midis (gadis). 

samarTal × samartal j samarTali  law, judiciary. samarTal comiCôã 

xeTø sù! – samarTali versad vipove! 

samarx ××  samarx jj samarxi xarjebi   burial expenses, fu-

nereal expenses. daliné daô debloS owøCé xarjux samarx do – micvale-

bulis dakrZalvisas gaweul xarjebs samarxs eZaxian. 

samasama
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ssamarxé samarx  samarxvo  lenten, pertaining to Lent. agen samarxoR 

Wara ä, dayu×nç zeT  ecø  – bebias samarxvod Tevzi da saWmeli zeTi 

uyides. 

samasr dd samasr dd samasre, budeebi vaznebisTvis  bandolier. 

samasr l÷ samasr l  samasrebiani   man with bandolier. sa-

masr l÷ CoÙaõo abiTnas qu×rwlena×né – samasrebiani Coxa Sevakerine 

saqorwilod. 

samdurav ××  samdurav jj samduravi ,  reprimand, reproof. 

ôogr÷ samdurvi xawå sù – Sengan samduravebi mesmis.  

samelnå ××; dd  sameln  jj; dd samelne  inkpot.  

samefé ××  samep  jj samefo  kingdom.  

samzardul ××  samzardul jj sazarduli  groin. xaki ebwdarex samzar-

dul lawö×olø oÙu×nç – tomrebis a wevisgan sazarduli etkina mas. 

samkerdul ××  sam erdul jj samkerduli (cxenisa), sinabandi  

( ) pectoral (for the horse). möTaõu×nç taTbuv ×ofx×iené samkerdul 

Tag×iTnas – maneTasTvis (cxenis saxelia) vercxliT mokazmuli samker-

duli gavakeTebine. 

samovar dd  samovar dd samovari  samovar. samovregé keW ×aÙiTaT! 

– samovari aaduReT! 

samoTxå, samoTx  ×  samotx , samotx  j samoTxe  paradise. obi samoTxi 

Ru×né, lævç – isini samoTxeSi wavleno, amboben. 

samoTxi d  samotxi d mr. . pl. didi marxvis pirveli xuTSabaTis dResaswau-

li        religious 
holiday celebrated on the first Thursday of Lent.  

samreklé dd  samre l  dd samreklo  belfry. kawka×Cé saydri-

go ô  samreklu×Sç bed co da – patara saydrebs samrekloebi calke ara 

aqvT. 

samasama
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ssamsar: ôa×Wç samsar samsar: aj  samsar grdm. . trans. dasunva (dasu-

navs) ,  to smell. vardex ôa×Wç sa×msnas  – vards vusune.  

samsaxur dd samsaxur dd samsaxuri ,  work, job. Telva Raz÷ 

samsaxur qordi÷ ivnes – TelavSi kargi samsaxuri iSova ivanem. 

samurvel dd  samurvel dd samurveli (kbilebiani rkinis xelsawyo cxenis, 

saqonlis gasawmendad)  horse-comb. se biZis Sarø dù, me ã de 

daRor, samurvlev wembor – biZaCemi Tavis cxens yoveldRe (ramdenic 

dRe mividoda) samurvliT wmendda. 

samuÙl ××  samuql jj Sarvali; qveda sacvali ; ,  trou-

sers; pants, underpants, underwear. 
samfer samper Sesaferi si  , ,  pair, 

couple, suitable, fiiting, decent. ô÷ voô se ×aôø samfer co va – Seni biWi Cemi 

gogos Sesaferi ar aris.

samfsù × samps  j visime gamorCeulad sayvareli (sacekvao an sasimRero) 

musika - .    somebody’s particularly favourite music 

(dance, vocal). s÷ samfsù Toxala×né, dixnas megarmonex, macnã leTxö va-

õar loõdinas – Cemi samfsoni (sayvareli musika) daukari-meTqi, vTxove 

megarmones, roca cekva moviwadine.   

samyuraõé dd  sam ura’  dd samyura  clover. maxkarn, d ivõ foT-

lilø  samyuraõé xiTCe ô , RosxeTölaTå, dakr÷ knaT Ùa×Cì Txona×né – 

gogoebs, oTxfoTlian samyuras rom ipovian, uxariaT xolme, gulis 

rCeuli vaJi Segvxvdebao. 

samwyartul ××  sam ar ul jj sawyveti, saRrtili (unagiris naqsovi Tasma 

Casakravad)         

knitted strap for tying the baggage to the horse. don gavax nabad sam-

wya×rtliv  WaRbi÷  – cxenis gavaze nabadi sawyvetebiT daamagres. 
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ssamWadå ××  sam ad  jj cecxlis saCxreki, saCxrekeli, Ceki  fire iron, 

poker, tool used to arrange hot coals. samWadegé ×u×tas, maÙu× ×a sogo ô  

ôal ×axu×nç – CekisTvis mivdivar, purebi maqvs amosaRebi. 

samWedlé ××  sam edl  jj samWedlo  forge, smithy. samWedlu× vu×-

tas nali TegdiTö – samWedloSi mivdivar nalebis gasakeTebineblad. 

sanaT ××  sanat jj sanaTi  lamp, lantern. gu×mre ô  san a Tev maS  

×inaTx – gomurSi sanaTiT gavanaTeT Suqi vqeniT . 

sanam, manam sanam, manam kavS.  conj. sanam, vidre ;   ,  

while, whilst, till, untill. sanam weradarex cãr co va× as, comiCã Ros – sa-

nam weras ar movrCebi, arsad waval. 

sananbel sananbel sanane be li ,    sth to be regreted. 

duÙ vum ( m)  da sogo sananbel – bevri rame maqvs sananebeli. 

sanaxv  d sanaxv  d sanaxaoba, sakvirveleba  miracle, wonder, show. 

fsare doRex daóù sanaxv  dar – guSin doRSi didi sanaxaoba iyo. 

sanaxiré ×× sanaxir  jj sanaxiro, sabalaxo  (    

) pasture, grazing land (grassy area where horned livestock graze). sag-

Ùistnè sanaxiroT ×ar ×iTené, Je co daJiTor osi – sagxisto (oroni-

mia) sanaxirod iyo datovebuli, iq cxvars ar aZovebdnen. 

saneb × saneb j sameba  trinity, three manifestations of God according to 

Christianity (the Father, the Son, and the Holy Ghost); Whit Sunday. aÙsb x 

sanbegé ixor TiSø nax – aRdgomas samebaSi dadioda Zveli xalxi. 

sanel e bel dd sanel e bel dd sanelebeli ,  flavouring, 

seasoning, spice. sanel e bel læbex Taëgì – sanelebeli lobios uxdeba. 

sanergå ×× sanerg  jj 1. sanerge  nursery, place for growing plants. e 

adgil sanergeR ×a sogo ô  ×iTené – es adgili sanerged maqvs datove-

buli. 2. nergi  sapling, seedling, a young plant or tree. Telver÷ 

Ùor÷ sanergi ×eõnas – Telavidan vaSlis nergebi movitane. 
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ssani d sani d mr. . pl. karebi  doors. sani n a×nç da – karebi Riaa; ssani 

WaRdiené da – karebi daketilia; ssan x Teq Ùa×wì – karebze Teqa hkidia; 

sanigo ô  qojé  abaRå – karebTan cocxia miyudebuli cocxi zis . 

-sö -s  Tand. . prep. -viT, -ebr, ise rogorc, viTar ca , -sTana , , 

 like, as. côa stak bádersö vaTxer – erTi kaci bavSviviT tiroda; ee 

knaT eðinsö va – es biWi giJiviTaa; ggiorginsö coôann  ×ewå eliké – 

giorgisaviT aravis uyvars eliko; eelikossö qast÷ Cxødur coôane do – 

elikosaviT swrafad windas aravin qsovs; wwkipsö zorö varloki memli? 

– wkiposTana (kacis saxelia) yoCaRi iyo, netavi, vinme? 

sögal ×× s gal jj sangari , ;    entren-

chment, trench. tbaTina×go ô  qiqoõ gogix mesr  sögal ôa×rCralé – tba-

Tanas winaT irgvliv mesrebis sangari ertya Turme. 

sögè, ezé, ezè ×× s ng , ez , ez  jj ezo  yard. bádri sögo ô  la×pwç – 

bavSvebi ezoSi TamaSoben; wwaûCé sögox vux ( x)  Te å! – sufTa ezos ra 

sjobs!  

sögèx lelar s g x lelar grduv. . intrans. kardakar siaruli (dadis) 

   to walk door-to-door, to go door-to-door. Txovri dexoS 

sögèx lelå – maTxovrebi TxovniT kardakar dadian. ix. . see sani sani. 

södé s d  sando bi  ,  felicitous, trusty. bolomcø södé adm÷ 

duÙ co da – bolomde sando adamiani bevri ar aris (ar arsebobs). 

söTel ×× s tel jj sanTeli ,  candle. oÙus söTli × aõø – man sanTle-

bi aanTo; yyaWun söTel ôaÙar dewå, mã wuRi WaRoS Teklo ô  – Zafs san-

Tlis wasma (gasanTvla) unda, raTa waRebi magrad daakero. 

söTxé bd s tx  bd saRmrTo (dReoba)    -

 holy, sacred (religious holiday) in the form of sacrificing. biZis 

söTxox Si Taëbì d evø – biZam saRmrToze ori Wedila dakla. 
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ssaojaxé sao ax  saojaxo ,    homey, homelike, 

domestic, pertinent for the family. saojaxoT saklu× daxkdi÷ laëmr÷ – sao-

jaxod (ojaxisTvis) saklavebi moiyvanes mTidan. 

sapalnå dd sa aln  dd sapalne  saddlebag. viren sapalnå Ùowø – virs 

sapalne ahkides; qqu×rwlex Si sapalnå ven÷ ma dalø – qorwilSi ori sa-

palne Rvino dailia. 

sapirwamlå dd sa ir aml  dd sapirwamle ,  flask, powder-

flask.  
sapirwomal bd sa ir omal bd Tofis wamali  gunpowder. sapirwom-

lex yar Ùaõe nå, Tof co Ùosmakø sù – Tofis wamals wvima moxvda da 

Tofi ver gavisrole. 

sapna|d|ar sa na|d|ar grdm. . trans. gasapvna (sapnavs) , -
  to soap. oÙus urm÷ RerZ sapnadbor – is urmis RerZs sapnav-

da. 

sapnãr÷ sa n r  sapniani   soapy. sapnãre toti gaëg xÙæbwux wam×inas 

– sapniani xelebi winsafarze Seviwminde. 

sapù dd sa  dd saponi  soap. sapnen qaf xaõ÷ – saponi aqafda; nnazos 

sapnev toti ×il÷ – nazom sapniT xelebi daibana.  

saJ÷ ×× sa  jj saJeni  fathom. e qarsö Si saJ÷ moõ xi ì – es sabeli ori 

saJeni mainc iqneba; ffxi saJ÷ dasø ×ewå Txù Sare – xuTi saJeni SeSa gvin-

da weliwadSi.  

sar bd sar bd sari, Wigo ,     stake. sarindaîa 

ôúlé vewes vaxö, coôå vazi maxav debJodé sogo ô  – sarebis gulis Tvis 

tyeSi unda wavide, Torem vazebs qari wamiqcevs; ssari oídinas vazin – 

Wigoebi Sevuyene vazebs. 

sarg e bel ×× sarg e bel jj sargebeli ,  profit. taTeb sar-

g e blev Te ölaTer – fuls sargebliT aZlevdnen xolme. 
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ssardaf dd sardap dd sardafi ,  cellar. wænç kikel daCé sar-

d a fe ô  vv÷ fSeliS ga×gç – saxlis qveS arsebul sardafSi Rvino civad 

(grilad) inaxeba. 

sarevel dd sarevel dd sarevela (mavne balaxi)  weed. yarèleCé 

droô Ùavelo sarevel duÙarla – wvimian dros (wvimian amindSi) yanaSi 

sarevela bevrdeba (mravldeba). 

sarekel dd sare el dd sarekela (wylis wisqvilis mowyobiloba, rome-

lic uzrunvelyofs marcvlis Tanabar miwodebas)   
 ,     equipement 

of the water mill, which conditions giving the equal number of grains. ôare ô  

ma×Ùç aôoS sareklev rakrak do – wisqvilSi puris fqvisas sarekelas 

rakaruki gaaqvs.  

sarT ×(d)  sart j(d) sarTi ,  addition, premium, over measure 

while paying the sum. ivnes lelinç dù eci nå, ×eTx kod maÙù tyoõ sar-

TeR ba ø – ivanem iorRa cxeni iyida da eqvsi kodi puri kidev sarTad 

misca. 

sarTul dd sartul dd sarTuli  storey, floor. alni ô  øc sablexø qviT-

kir÷ Sinsa×rTlilø wenbu× da – alvanSi axla metwilad qviTkiris or-

sarTuliani saxlebia. 

sarkmel dd sar mel dd sakmeveli  incense, frankincense. saydre 

gu×gxeõ sarkml÷ ôa×Wç laíer – eklesiaSi yvelgan (garSemo) sakmevlis 

suni idga.  

sarevel dd sarevel dd sarevela (mavne balaxi)  weed. yarèleCé 

droô Ùavelo sarevel duÙarla – wvimian dros (wvimian amindSi) yanaSi 

sarevela bevrdeba (mravldeba). 

sarsaraõé dd sarsara’  dd sarsaraki  Tetrax (Latin). maÙaw Tofev 

sarsaru×  davdoras – talis TofiT sarsarakebs vxocavdi. 
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ssars|d|ar sars|d|ar grdm. . trans. moyra (moayris), mofrqveva (fxvnilisa: ma-

rilis, pilpilis...) ,  to powder. baíoCo wodex Tu×xç 

sarsdinas – Sesawvav mwvads marili movayare. 

sars|d|iTar sars|d|itar grdm. . trans. moyrevineba (moayrevinebs)  

,  to make sb powder sth. wodex Tu×xç sarsdiTnas – 

mwvadze marili movayrevine. 

sartar sar ar grduv. . intrans. dawyevla (dawyevlis)  to curse. o 

dakreS sart÷ oÙux – man guliT dawyevla is. usr. . imp. sertar   ser ar. 

sarf × sarp j sarfa, sargebloba, sargebeli, gamorCena, xeiri , 

 benefit, profit. mixos sarf  saqm ×ol×i÷ – mixom sarfiani saqme 

daiwyo (wamoiwyo). 

sarqal vb sarkal vb sarqali  ,   

senior herdsman. sarqles u×sTxç b evø – sarqalma (dedali) cxvari dak-

la.  

sarCé ×× sar  jj sarCo, simdidre, qoneba ,  riches, wealth, 

property. 
sarcx dd sarcx dd sarcxi  (    

) tool for washing winy pitcher. qocu× ×aò÷ hik ×owøCé sarcxev 

wemo×é – qvevrebs grZeltariani sarcxiT wmenden (recxaven). 

sasamarTlé ×× sasamartl  jj sasamarTlo  Court. kox x wænç sasamar-

Tlu×Sç ×astø  – kaxeTSi axali sasamarTloebi gaxsnes. 

sasapnå dd sasa n  dd sasapne  soap dish. sasapni sapù deblé – sa-

sapneSi sapons deben. 

sasargeblé sasargebl  sasargeblo  wholesome, useful, helpful, 

profitable. Ùor sasargeblé  ba – vaSli sasargebloa. 

sasacilé sasacil  sasacilo  rediculous, funny. molax duÙ sasa-

cilé ambu× ×efcé – molaze bevr sasacilo ambavs yvebian. 
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ssasaxlå dd sasaxl  dd sasaxle  palace. erekl mef÷ sasaxlå Telve ô  

da – erekle mefis sasaxle TelavSia. 

saseirné ×× saseirn  jj saseirno adgili    place for walking. 

osi Raz÷ saseirnu×Sç ×a – iq kargi saseirnoebia; ssaseirn o gomcø zo-

ra×Sç CaÙ  ×a – saseirnomde Zalze Soria. 

sasiamovné sasiamovn  sasiamovno  pleasant. sasiamovné ambu× xa-

õiTos ôogé – sasiamovno ambavs gagagebineb (mogiyvebi). 

sasimødå dd sasim d  dd sasiminde  place for keeping maize. sasim-

øden maqÙoîar dewå – sasimindes gadaxurva (gadafareba) unda. 

sasiZé vb sasi  vb sasiZo   ,   betrothed, fiance. 

ilkos sasiZoR Salfurö T÷giz Tolvi÷ – ilikom sasiZod SalafianT 

Tengizi irCia. 

sasé bd sas  bd neistoni (organizmi, romelic mimagrebulia wylis zeda-

pirul afskze da ise moZraobs, mag., wylismzomela baRlinjo, bzriala 

xoWo da sxv.)  Neustos (Greek). kawkù vaS saaTobiT ôeWölaTras 

sasu×gé – pataraobas saaTobiT vuyurebdi xolme neistonebs. 

sasuq × sasuk j sauqi  fertilizer, manure. susuqev ×ofst ×arsto×é 

– sasuqi miwas (niadags) anoyierebs.  

 sasuq ×|ixkar sasuk j|ix ar grdm. . trans. sasuqis dayra (sasuqs da a -

yris), gapoxiereba, ganoyiereba ,  to fertilize, to manure. 

cenex vazin sasuq ×ixknaTx – wleuls vaz eb s sasuqi davuyareT. 

sasuq r÷ sasuk r  sasuqiani  fertilized. sasuq reCé a×dglen 

Raz÷ mosaval xeõe – sasuqianma adgilma kargi mosavali icis. 

saswavlbel ×× sas avlbel jj saswavlebeli  school, institution. bádri 

saswavlebli ôefsdoTx – bavSvebs saswavlebelSi vgzavniT (vatarebT); 

bádriv ÙeCÙeCé saswavlebl x amodé – bavSvebi sxvadasxva saswavle-

belSi swavloben.  
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ssaswaul dd sas aul dd saswauli  miracle, wonder. iStú saswaul Txa-

lomcø co dagødar sù – aseTi saswauli dRemde ar menaxa. 

saswor dd sas or dd saswori  weighing-machine, scales. abé sasworev 

Txe nifs ebwé – abos saswori (Semodgomis) matyls sworad (zustad) 

wonis. 

saswrafé sas rap  saswrafo ,  immediate, urgent, first aid. 

saswrafé daxmareb Wirbala sù – saswrafo daxmareba mWirdeba. 

sasjel ×× sas el jj sasjeli  punishment, penalty. stak v evrex ×awø 

sasjel ×iî÷ mkvlelen – kacis mokvlisTvis mZime sasjeli daades 

mkvlels. 

satacur b sa acur b satacuri  asparagus. sata×cr÷ arkum CamløW ba, 

o bayoS co vuwmakå ôù – satacuris mxali Zalian gemrielia, misi WamiT 

ver gaZRebi. 

saukú ×× sau  jj saukune  century. Si saukú ×agå, vunã ( nã)  bacbi kox x 

d xå – TiTqmis ori saukunea, rac wovaTuSebi barSi cxovroben. 

saëb ì , soëb ì  sa b , so b  meti, Warbi ,  more, 

superfluous, redundant. saëb ì  TegdoCon saëbì daxn Ùa×Cì – metis mkeTe-

bels meti saqoneli ergeba; ôôù sox saëb ì  taTeb ÙaCenã, côa Raz÷ fôor 

dewe ô  Tagdö – Sen Cemze meti fuli gergo da erTi kargi vaxSami unda 

gaawyo (gaakeTo). 

 saëb d|a sa b d|a metia, Warbia   more, superfluous, redundant. 

saëb  × sa b  j metoba, siWarbe ,  superfluity. v÷ me Co ôå, 

ma×Ùç ×ayCo ôå saub  co Ralad – Rvinis smaSi da puris WamaSi siWarbe 

(sixarbe) ar varga. 

saëb-eeS|d|oS sa b-e |d|o  Tanabrad  equally. naybistiv  vaS b i-

lo ô  simød saëb-eSdoS soda deyø – amxanagebma simindi erTmaneTSi Ta-

nabrad gaiyves (gainawiles). 
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ssaëb-eeSuS sa b-e u  met-naklebad   ,    -

  more or less. e ×aJ-vaJar saëb-eSuS côa×nna×r÷ da – es da-

Zmebi met-naklebad erTnairebi arian. 

safanel d sapanel d safaneli    - . little flour for different 

destination. CixirTm safölev Tegodé, Cu kaZik moõ ôa×rç dölaTå – Cixir-

Tmas safaneliT akeTeben, Sig cotas mainc fqvils uSvrebian xolme. 

saföt ×× sap  jj safanti  shot. ilos Tof safötex ×uw×i÷ – ilom To-

fi safantiT gatena. 

saföt r÷ sap r  safantiani   ( ., ) shotgun. saföt r÷ 

Tof Raz÷ ×a frinvelmaq sana×droT – safantiani Tofi kargia frin-

velze sanadirod. 

safeTqel ×× sapetkel jj safeTqeli  temple. Ùer safeTqlex Ùaõ÷ 

Siu×nç – qva safeTqelSi moxvda Sios; ssafeTqlerna wægç daTxer fxev-

go ô  – safeTqlidan sisxli sdioda xevsurs. 

saferav dd saperav dd 1. saRebavi  paint. maSena×né saferav cèm da 

sogoôã, Telvi dewes Ùeblö – SalisTvis saRebavi araferi maqvs da Te-

lavSi unda davabaro. 2. saferavi (yurZeni)   (  

) black grapes (sort of grapes). saferav arWø qazin ×a – saferavi 

Savi yurZenia. 

saferÙé bd saperq  bd saferxe  ( ) horse (for only sitting on).  

safTxv÷ dd saptxv  dd safrTxobela  scarecrow, large stuffed figure in 

the form of a man which is used to frighten birds away from crops; bogey. bos-

tne safTxv÷ oídinas – bostanSi safrTxobela davdgi. 

safrögiT  × sapr git  j safrangeTi  France. safrögiT  va×gorna 

CaÙ ×a – safrangeTi Cvenidan Sorsaa.  

safsar sapsar grduv. . intrans. 1. gaberva (gaibereba)  to inflate.         

2. afueba (afuvdeba)  (  ) to ferment, to ascend (about 

dough). usr. . imp. sefsar sepsar. 
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ssafs|d|ar saps|d|ar grdm. . trans. afueba (aafuebs)   (  

) to ferment, to ascend (about dough). usr. . imp. sefs|d|ar seps|d|ar. 

safsené sapsen  mimR. . particip. afuebuli  (  ,   

) ascended, fermented (about dough, bread etc.). safsené bot Tor-

ne ô ,  le feCe ô  baíé – afuebul coms ToneSi, an RumelSi acxoben. 

safuar d sapuar d safuari ,  yeast. safuvrev ma×Ùç sef-

so×é – safuariT purs afueben. 

safxekel dd sapxe el dd safxekeli, astami  scrubber, scraper. xonex 

la×Tbisené bot safxeklev baxé daô – xonCaze mikrul coms safxekliT 

aSoreben. 

saqaTmå dd sakatm  dd saqaTme  hencoop. côa×nç saqaTme ô  qoTm x 

côa eðmaõé cokal  amda×lnor – erT saqaTmeSi qaTmebs erTi eSmaki me-

lia SesCveoda. 

saqarTvelè × sakartvel  j saqarTvelo  Georgia. saqarTvelè ×a-

ené ×a Sa×rç silamzev – saqarTvelo ganTqmulia Tavisi silamaziT. 

saqeifé sakeip  saqeifo, samxiarulo   ,  

entertaining, amusing. Wænurmaq saqeifé vum ( m)  ToxiTaT is mosegé! – 

Wianurze samxiarulo ram daakvrevineT mag moses. 

saqveyné sakve n  saqveyno , ,  public. 

saqveynoT lævç, timkes yoli du×né – saqveynod amboben, timake (kacis 

saxelia) qurdobso. 

saqibel, qqibala×nç sakibel, kibalajn  sayvarlad sasacilo, keTili Rimi-

lis momgvreli, iumoristuli , ,  ende-

aringly funny, humorous. nunuC zora×Sç saqibel ×oô ×a – nunuCi Zalian 

sayvarlad sasacilo gogoa. 

saqiblaT sakiblat zmns. . adv. sayvarel-sasacilod, iumoristulad 

, ,  endearingly comically, humorously. marö saqib-

laT ambu× moõ ×è! – ra sayvarlad (da sasacilod) laparakob! 
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ssaqm ×× sakm jj saqme  work, act, matter. ×ol×iené saqm bolomci ×ewå ad-

minev ×ikö – dawyebuli saqme bolomde unda miiyvanos adamianma. 

saqorwilé sakor il  saqorwilo  wedding, bridal. i voô saqor-

wilé va – es biWi saqorwiloa. 

saR sa  saRi, uvnebeli ,  unharmed, healthy. i voô saR co 

gu, warmaraT aëôì do – es biWi saRi ara Cans, waramara axvelebs. 

saRar sa ar saRari (cxeni)        

nickname of the horse with the white stripe on the forehead.   saRar donev va-

rasé alverdi – saRara cxeniT viyavi alaverdSi; ooxraT bis l ôù saRar, 

gaëg x malø bané – oxrad dagirCes saRari, muxlebSi susti yofila. 

saR-salmaT sa -salmat saR-salamaTi, uvnebeli, uvneblad , 

 unharmed, safe, unscathed. fsarlomcø vaS b in Tafa×rç ×ií-

naTx, m  côaõ co Tetvalø, vumaõ ( maõ)  saR-salmaT ba× naTx – saRamom-

de erTmaneTi vTofeT, magram arc erTi ar daiWra, yvelani uvneblad 

gadavrCiT. 

sayaraulé dd sa araul  dd sayaraulo, sadarajo, saTvalTvalo -

 watch-box, sentry-box, outpost. xkolix lamni dexkiné da, sayaraulèx 

yaruli laíå, mã Je co datdolé yaCxu×v – zafxulSi mTebi Sekrulia, 

sadarajoebze darajebi dganan, rom cxvari ar moitacon yaCaRebma. 

sayasbé ×× sa asb  jj sasaklao, sayasbo ;   butchery. sa-

yasbèx duÙ daxn ôirwç – sasaklaoebze bevri saqoneli trialebs; qqal-

qi ô  duÙ sayasbu×Sç ×a – qalaqSi bevri sayasboa. 

saydar dd sa dar dd saydari  church. as saydri vu×tì – me saydar-

Si mivdivar; ddaviné nax saydar sango ô  dexké – gardacvlil xalxs 

(adamianebs) saydris ezoSi asaflaveben. 

sayvedur ×× sa vedur jj sayveduri, samduravi , , , 

 reprimand. gargleCé stakov a øCé sayvidrev dok mosardi÷ s÷ – 

axlobeli kacis naTqvamma sayvedurma guli gamifuWa. 
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ssayov bd sa ov bd Tavxe, sayvave, kowolkavi  ,   

perch, pole. wingo imdv  sayov bewå xi ö – saxls saimedo Tavxe unda 

hqondes. 

sayol sa ol gasamravleblad SerCeuli pirutyvi   -

  cattle selected for breeding, propagating. tyaegé sayol 

u×sTxç ecø se naybistev – ociode sayoli dedacxvari iyida Cemma amxa-

nagma; ee Sobur qoTam sayoleR da Txogo – es fSaura qaTami gasamrav-

leblad gvyavs.  

sayurå dd sa ur  dd sayure  earring. lark x sayuri Ùaxkur cign  

ftuûCgo – yurebze sayureebi ekida boSis qals. 

saSaqrå dd sa akr  dd saSaqre  sugar-basin. dabadeb denix vaSas 

saSaqrå Cuqbadi÷ sù – dabadebis dReze Zmam saSaqre maCuqa. 

saSvelav × sa velav j saSveli (is, ramac unda uSvelos), Svela  

( ,   ) rescue, help, assistance. iÙ daWirba saSvelav co-

miCren  ×a sogo – am gaWirvebaSi saSveli arsaidan maqvs. 

saSorø sa or  sulgrZeli, dinji, gularxeini, auRelvebeli -

,  generous, magnanimous. saSorø stak – didsulovani 

(an gularxeini) kaci. 

saSu×rn  sa ujrn  ix. . see mmáySol  m ol . sa×Cu saSu×rn  xeT sù – Cems 

saxlSi xalvaTobas vgrZnob. 

saCex ×× sa ex jj saCexi  canopy, shed. saCexgo ô  kramit Ùa×îì – saCexs 

kramiti axuravs; ÙÙarS saCexi la×xknas – Rorebi saCexSi Sevreke. 

saCex r÷ sa ex r  saCexiani, win gamoSverili nawilis mqone (saxuravi)  

 a house with front jutted part. saCex r÷ wa daxö mosaÙerÙbel da – 

saCexiani saxli sacxovreblad mosaxerxebelia. 

saCuqar dd sa ukar dd saCuqari  present, gift. siZes alvirdl÷ sa-

CuqreR tard deõ÷ sù  – siZem alaverdidan saCuqrad beWedi momitana. 

sayosayo
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ssacalé dd sacal  dd sacalo, didi tomara   big sack. sa-

calèx ×oxkiné barg urummaq ×ixknaTx – sacaloebSi Cadebuli bargi 

uremze davalageT; ssacalu×  qordebaT! – sacaloebi iSoveT! 

sacecxlur dd sacecxlur dd samzadi, samzareulo    place 

where the fire will be set. ma×mRargo sacecxlure ô  ×uymaíe kurev 

arW×iené staôé Ùawur, maq herwé, le alTab Ùebw×ana×né – mamidaanT 

samzadSi, SuaSi, bolisagan gaSavebuli jaWvi ekidaT zed qvabis, an al-

Tafis Camosakideblad. 

sacveT dd sacvet dd sacveTi, paWiWi (paiWi), wvivT sacvami, sawvive, windis 

yeli uZirod ,  cervix of a stocking without the root, 

socks to have on the shank. sacveTi gagu×gomcø Ùa×Cì stakon – sacveTebi 

muxlebamde swvdeba kacs. Sdr. . comp. fezuk pezu i.  

sacxim d sacxim d cximi, simsuqne  fat. weni ô  sacxim ÙaCdalø Txogo ô  

– cximi gamogvelia saxlSi. 

sacximwol × sacxim ol j ucximoba   having no fat, grease. sacximwol 

ojxe Znel TeÙu×nç ×a – ucximoba Zneli asatania ojaxSi. 

saZagel sa agel saZageli, saZulveli, sazizRari ,  
unpleasant. saZagelW xa×saT ×ar lazrego ô  – metad saZageli xasiaTi 

hqonda lazares; ssaZagelCé fôarav knaT Ùaôø – saZagelma ZaRlma biWi 

dakbina. 

saZnå dd sa n  dd saZne; sabZeli ; ;  shed, barn. saZnev 

duÙ vum ( m)  gagdiTé stakogé: xety, simødù fuCeC, ×ol, gugriã, Ùena-

õa ä – saZne bevr rames anaxvinebs kacs: xe-tyes, simindis fuCeCs, Tivas, 

gogras da sxvasac. 

saZrox å  dd sa rox  dd saZroxe, Zroxis boseli   cowshed.  

sawebel dd sa ebel dd sawebeli  sauce. ôaSin sufre n maq daôö 

tyeml÷ sawebel Tagdinas – stumrebisTvis sufraze misatanad tyemlis 

sawebeli gavakeTe.  

sawesawe
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ssawer-kalam dd sa er- alam dd sawer-kalami, kalami da samelne   

 pen and inkpot. koperative ô  sawer-kalmi dexkolé – koo-

perativSi (maRaziaSi) sawer-kalmebi iyideba. 

sawvalbel sa valbel sawvalebeli, Zneli ,  difficult, hard. 

sawvalbel saqmox u×îvisnas – sawvalebel (Znel) saqmes gadavekide. 

sawvrilmalé ×× sa vrilmal  jj sawvrilmano  ;  (  

) trifles, small things. obi sawvrilmalu×gé du×tì – isini saw-

vrilmanoebisTvis midian. 

sawirav dd sa irav dd sawiravi (wirvisTvis gankuTvnili gasamrjelo); 

Sesawiravi (is, rac unda Seswiron)   (  ); , 
     payment to the priest for the mass, 

liturgy; alms, contribution (sth that should be contributed or donated).  

sawobel dd sa obel dd deda cxvris Casamwyvdevi adgili Tavisive SeZu-

lebuli  batknis mosawoveblad    ,  -
    place for immuring the mother sheep to suckle 

her own abhorred lamb.  
sawyob ×× sa ob jj sawyobi  storehouse, warehouse. Txe, naCxu× sawyob x 

da – matyli, yvel eb i sawyobebSia. 

saWiré sa ir  saWiro  needed, necessary. Txilol miCxmaõ saWiré ×a – 

sifrTxile yvelgan saWiroa. 

saxad d saxad d saxadi (gadamdebi avadmyofoba)    
relapsing fever (infectious disease). TTxe kawku×Cé ZuZkes saxad TeÙø – Cvenma 

patara gogonam  saxadi gadaitana. Sdr. . comp. TeÙu×nç tequjn . 

saxareb d saxareb d saxareba  Gospel. 

saxarjé saxar  saxarjo ,   sth to be expended, spent. sa-

xarjé Sur bed ×eba eT, Ùenaõ m  ôalè lefsaT – saxarjo rZe calke Sei-

naxeT da , sxva ki SedRvibeT. 

saxelosné ×× saxelosn  jj saxelosno ;  workshop. 
ôidnè daCu×, iasù saxelosnu× Cu co lacø – raki dagvianda (dagviane-

buli iyo), iasoni saxelosnoSi ar miiRes; ee wa saxelosnu×R gamodgo-

mala – es saxli saxelosnod gamodgeba. 

sawesawe
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ssaxemwifé ×× saxem ip  jj saxelmwifo  state.  

saxiblav d saxiblav d 1. gesli, Sxami ,  poison. laôego ô  côa saxib-

lav cark  e×aRå – gvels erTi Sxami (Sxamiani) kbili aqvs (uzis). 2. gadat. 

. fig. Wiri,  saSineleba ,  plague, nightmare. is stak saxiblavsö  

co vewå sù  – eg kaci WiriviT mejavreba. 

saxilbel saxilbel sakvirveli  astonishing, amazing. saxilbel 

adm÷ dar s÷ uCitel – sakvirveli adamiani iyo Cemi maswavlebeli. 

saxi nè d saxi n  d dro, roca gaTenebulia  dawn, sunrise, day-

break, beginning of day. aTx ôalÙeíCe ô  saxi nè dar – Cven rom avdeqiT, 

gaTenebuli iyo. ix. . see sa sa. 

saxi u×l  d saxi ujl  d dro, rodesac Tendeba, riJraJdeba, ganTiadi 

,   dawn, sunrise, daybreak, beginning of day. bu×s-

v a×xç saxi u×l  da×wì – Rames ganTiadi mosdevs; ssaxi u×laû hav 

fSelø ×a – gariJraJis haeri civia. ix. . see sa sa. 

saxitené saxi en  mimR. . particip. SeSinebuli  scared, frightened. 

saxitené fxakal Sarn datø – SeSinebuli kurdReli gaiqca ix. . see sa 

sa. 

saxsnilé saxsnil  saxsnilo  (  ) pertaining to “ordinary time” 

(for nourishment). nast marxé cãr da øcç, øc saxsnilé dayölaTeTx – ro-

gorc iqna, gaTavda marxva, axla saxsnilos SevWamT xolme. 

saÙr bd saqr bd saxre    switch (soft stick). Svød÷ Raz÷W 

saÙr ixé – Svindisa friad kargi saxre gamodis. 

saÙsar
1
 ×× saqsar1 jj saxsari (sxeulis)  joint. daden saxsri la×wç – ma-

mas saxsrebi stkiva.

saÙsar
2
 × saqsar2 j saxsari, ekonomiuri saSualeba , , -

  means, economic condition. bádrigé amdiTr÷ saÙ-

sar co ×a sogo – bavSvebis swavlebis saSualeba ara maqvs. 

ságar bd  s gar bd ferdobze dagorebuli qva ,    

the stone rolling down the slope. ságar baRo ságsága×no, kawi axe kavkava×no 

sagasaga
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– dagorebuli qva modis `sagsagiT~, lekvebi yefen kavkaviT (qvebis da-

gorebisas amboben bavSvebi). 

ss sal s sal susti, susti janmrTelobis  (  ) weak (for 

health). ivram s sal stak va – iorami susti janmrTelobis kacia. 

sevd d sevd d sevada  chemical material by using of which ornaments are 

painted on the gold or the silver. SalT taTbuv  ×ofx×iTie nes, maqa m  sevd 

diîiTnas – xanjali vercxliT davafarine (movavercxline) da zevidan 

ki sevada davadebine. 

seir ×× seir jj seiri , ,   fun, amu-

sement. sifsre ô  særegé ôifsnaTx – guSinwin seirs vuyureT; mmolú 

seir xi ì, Txa vaø nax co daxkCe ô !  – ra seiri iqneba, dRes rom Cveni 

xalxi ar movides! 

se×nç, sænç sejn , s n  1. lurji  blue. sænCé basav dewes e bawri Rebadö 

– lurji feriT unda SevRebo es bawrebi (matylis Zafebi). 2. mwvane 

(balaxi)  (  ) green (grass). sænç daJar – mwvane balaxi. 

se×reba|d|alar, særeba|d|alar sejreba|d|alar, s reba|d|alar grduv. . 

intrans. seirnoba (seirnobs) ,  to walk. me ã fsarlè 

×aRé, Tel v obi nadikvarmaq særebala – yovel saRamos (ramdenic saRa-

mo mova) Telavelebi nadikvarze seirnoben. 

selxane ô  selxane  aqamde, am dromde, amdeni xani, amden xans  

,    such a long time, yet, before now, so far.  selxane ô  icx 

saqmox cãr ×a en×aras! – amden xans mag saqmes movrCebodi! 

s÷ s  nacv. . pron. Cemi  my, mine. s÷ nan-dad – Cemi ded-mama; ss÷ dêfxì – 

Cemi samosi; sse Turen wamdar dewå – Cems xmals gawmenda unda; sse knaTev 

vumaõ ( maõ)  daô y egé – Cemi biWi yvelafers amtvrevs; ôôe feSkrev Ra-

ziS levobé moôã, sseCov m  mu×Sç  – Seni balRi kargad ambobs leqss da , 

Cemi ki cudad. 

s÷|d|a×lné, s÷|d|aliné s |d|aijln , s |d|alin  mimR. . particip. 1. galurje-

buli  blued, turned blue. fSelgor÷da ô  s÷da×lné bádri Ùe-

sđsasđsa
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bbaknin xabJ÷ gogix – sicivisagan galurjebuli bavSvebi keris irgvliv 

dasxdnen. 2. amwvanebuli  (  ) turned green. Tx÷ Ùav 

s÷da×lné laíå – Cveni yana amwvanebuli dgas.  

s÷|d|alar s |d|alar grduv. . intrans. 1. galurjeba (galurjdeba)  to 

become blue, to turn blue. báder fSelgor÷da ô  s÷da×lnor – bavSvi sici-

visgan galurjebuliyo. 2. amwvaneba (amwvandeba)  to turn green.  

lamni s÷dalø  – mTebi amwvanda. 

s÷|d|ar s |d|ar grdm. . trans. 1. galurjeba (gaalurjebs), lurjad SeRebva; 

dalurjeba    , ;   to 
make blue. qiqoõ qori s÷dor – Zvelad fanjrebs lurjad Rebavdnen; 

cixe TefxoS p ÷ter s÷×i÷ s÷ – cixeSi cemiT neknebi damilurjes.          

2. gamwvaneba (gaamwvanebs) ,  to make green. 
sertar ser ar grduv. . intrans. 1.  wyevla (wyevlis)  to curse. vú 

( )  serte ô  sox, vux ( x)  Tagdinas oSt r ú? – rad mwyevli, ra gavake-

Te iseTi? TTeku×go ô  sertrex karkaraõé fenix daRger – Tekos wyevli-

sagan yba kinaRam gverdze moeqca. sr. . perf. sartar sar ar. 2. dd dd wyev-

la  to curse. ssertar mo ø vum ( m) dda – wyevla cudi ramaa. 

sertrik ser ri  mwyevleli, wyevlis moyvaruli ,    
one who curses, one who loves cursing. sertrik fsti daã, vaser m  co xaw-

ba×lnba – mwyevleli diacebi arian da , kacebi ki ar gagonila. 

sesx ×× sesx jj sesxi  loan. zora×Sç Ùe isé tyoõ sesx ecö – Zalian me-

Sinia kidev sesxis aRebis; iis øøclomcø sesxuv vaxer – eg aqamde sesxiT 

cxovrobda. 

sesxaT sesxat zmns. . adv. sesxad  ,  on loan.  

sesxba|d|ar sesxba|d|ar grdm. . trans. sesxeba (asesxebs, isesxebs) , 

 ,    ,  to loan, to lend, to borrow. mixkos 

ivnen ôaSina×né v÷  sesxbadi÷ – mixakom ivanes stumrebisTvis Rvino ases-

xa; iivnes mixku×gor÷ taTeb sesxbadi÷ – ivanem mixakosgan fuli isesxa. 

sesxba|d|iTar sasxba|d|itar grdm. . trans. sesxebineba (asesxebinebs)  

,  to make sb lend, borrow sth. qalqi wa ecana×né taTeb va-

sesxsesx
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SSegé sesxbadiTnas – TbilisSi saxlis sayidlad fuli Zmas vasesxebine 

(vaSovnine). 

setyé ×× se  jj setyva  hail, storm. setyvev zora×Sç Ùe odé glexi – 

setyva Zalian aSinebs glexebs. 

sefiskver bd sepis ver bd sefiskveri  communion bread. nax 

zærbadoS weg÷ v÷ Te orã, kawkù se fiskver – xalxis ziarebisas wiTel 

Rvinos aZlevdnen da patara sefiskvers. 

sefsar sepsar grduv. . intrans. 1. berva (ibereba)  to inflate. 2. afueba 

(fuvdeba), fuili   (  ...) to ferment, to ascend (about 

dough). xaSgor÷da ô  maÙù  bot sefså – xaSisgan puris comi fuvdeba. sr.

. perf. safsar sapsar. 

sefs|d|ar seps|d|ar grdm. . trans. afueba (afuebs)  (  , ) to 

inflate, to make ascended, fermented (about dough). maclomcø sefs×o ô  is 

batri, vux ( x)  xeTø ôù xalö? – rodemdis berav mag tuCebs, ra gewyina? 

sr. . perf. safs|d|ar saps|d|ar. 

sewol × se ol j uCemoba   my absence. nan welt x sewolex qatralé 

– deda axal wels uCemobas Cioda Turme. 

sve d sve d svia  hop. ×eg svev Tegodé – luds sviiT amzadeben (akeTe-

ben). 

svet ×× sve  jj sveti ,  column. ira×kl mef÷ sasaxlå svet r÷ da 

– erekle mefis sasaxle svetebiania. 

svødis × sv dis j sindisi  conscience. qoTm÷ y egu×nç Zol svødsux 

× ogé va× – qaTmis satexi Zvali (mkerdisa) sindisze gavtexoT (roca 

wamgebi Tavisi sindisiT aCuqebs raimes momgebs). 

svøtr d sv r d svintri  Solomon’s seal (botany). svøtr÷ arkum Ùex-

kobé – svintrisas mxals xarSaven; ssvøtrex vu×wnas – svintriT gavZexi. 

svlepa|d|ar svle a|d|ar grdm. . trans. svlepa (svleps)  to lap. fôarav sa-

lafav svlepadölaTå – ZaRli salafavs svleps xolme. sr. . perf. asvle-

pa|d|ar asvle a|d|ar. 

setysety
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ssiavkac å  ×× siav ac  jj siavkace  villainy, crime, misdeed. laz-

res duÙ siavkaci ×ierã, tyu×ôsine ô  ×uymaí fôeô daô v evø – lazarem 

bevri siavkace Caidina da bolos Sua sofelSi mokles. 

siaT ×× siat jj siaTa    special ancient weapon. siaTev xe-

nex Rrut ×aÙø oÙus – siaTiT xe gaxvrita man. 

sivô-divô siv -div  1. zmns. . adv. aqeT-iqiT, gaRma-gamoRma     

,    hither and thither. kur baîor, sivô-divô cèm 

gur Txù – janRi idga, aqeT-iqiT verafers vxedavdiT. 2. Tand. . prep. 

aqeT-iqiT, gaRma-gamoRma     ,    hither 

and thither. sù sivô-divô s÷ bádr÷bádri edaxkå – Cems aqeT-iqiT Cemi Svi-

liSvilebi sxedan. 

siTamamå × sitamam  j siTamame  courage, bravery.

siTbé ×× sitb  jj siTbo ,  warmth, heat. ôogr÷ saëbkaõ siTbé 

stexras – Sengan cota met siTbos velodebodi.

siTeTrå × sitetr  j rZis TeTri feris nawarmi (yveli, xaWo...)  -

   ( , ...) dairy products of white color (cheese, 

curd...). oojxe siTeTrå xitené edaxkeTx – ojaxSi `siTeTre~ gamqralebi 

vsxedvarT. Sdr. . comp. ku×n  ujn . 

sikeTå ×× si et  jj sikeTe ,  kindness, goodness. sikeTå daô co 

×aëvì – sikeTe ar ikargeba. 

sikvdil × si vdil j sikvdili  death. sikvdil ôaminaõmaq ×aTva×nç – 

sikvdili yvelas Tan gvdevs. 

silamazå × silamaz  j silamaze  loveliness, handsomeness. Tamar mef÷ 

silamazå ×a ené ×ar qveyane n maq – Tamar mefis silamaze ganTqmuli 

iyo qveyanaze. 

silø sil  Ronieri; suliT Zlieri ; ,   strong; 
obstinate, pertinacious, strong by spirit, courageous. ba×rTlö gabé silø stak 

var – barTianT gabo Ronieri kaci iyo; ssilø  admiö aïa×Sç co xeTå ôù  – 

suliT Zlier adamians advilad ver ipovi. 

siløsilø
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ssima×rtylç dd simajr l  dd zRmartli  medlar. sima×rtylogé 

RoTva× ôúlé – zRmartlze wavideT tyeSi. 

simdidrå × simdidr  j simdidre, qoneba ,  riches, wealth, 

property. arsnes ×aóù simdidrå Tasø qorå – arsenma didi simdidre Caig-

do xelSi. 

simød dd sim d dd simindi  maize. simødlo ô  dùlov ôalé co gur 

– simindSi cxenosani ar Canda. 

sinaTlå ×× sinatl  jj sinaTle  light. b ark x sinaTlå eS÷ sù – TvalT si-

naTle damaklda. 

sinbu×, simnu× sinbuj, simnuj mr. ix. . . pl. see sa sa. 

sinor dd sinor dd sinori, mijna ,  boundary, frontier, abutment. 

gu×õRar Txe aôreCé bak sinormaq daxå – goianebi Cveni qveviTa bakis 

mijnaze cxovroben. 

søtr ×× s r jj wvintli, cingli  snivel. e feSkar mar x søtru× 

Ùoxk×iené it-Ùiter zurte ô  – es balRi cxvirze cinglebCamokide-

buli darboda zurosgorSi. 

sø
1
 dd s 1 dd sini, langari  tray. dayar sinev da×ônaTx babalRarn – saW-

meli siniT wavuReT babaleanT. 

sø
2
 d s 2

 d Jangaro (spilenZis Jangi)   copper oxide. wast÷ ôerwé 

ôalé co dakalodiCe, sø dowé – spilenZis qvabi Tu ar moikala, Janga-

ro moedeba. 
søfar s par suls vficav (ficis formulaa)   (  

) upon my soul (formula of oath, swear). se peté søfara×né, ×adå Txa 

tyoõ fa×jr  katé  – Cemi petos suls geficebi T o, ificeba dResac 

kato arindauli. 

sip bd si  bd sipi (qva)  rock. waroô daniõ wenbu× sip÷ dar – waroSi 

yvela saxli sipisa iyo. 

siraqlem dd siraklem dd siraqlema  ostrich. siraqlem daCok zoo-

parke dagøda sù – siraqlema mxolod zooparkSi minaxavs. 

simasima
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ssiraj vb sira  vb siraji   wine trader, wine seller, wine supplier. 

sirjiv kaxTi v÷ eco er, Ù÷  qalqi ô  daô  dexkor – sirajebi kaxeTSi 

Rvinos yidulobdnen da mere qalaqSi yiddnen. 

sirsol, sirsul b sirsol, sirsul b sirsvali (lobio)    (  

) grains of boiled bean. fsare sirsol ba×ynaTx – guSin sirsvali 

(lobio) vWameT. 

siskrul b sis rul b ciskris varskvlavi, ciskari  morning star. sa xi-

uS siskrul guba ÷ – gaTenebisas ciskris varskvlavi gamoCnda. 

sifsr  × sipsr  j guSinwindeli dRe, guSindeli dRis wina dRe  

  the day before yesterday. sifsr  cu× ×ar, ma×mRari mã da-

raTxé? – guSindeli dRis wina dRe ar iyo, mamidaanTas rom viyaviT? 

sifsre ô  sipsre  zmns. . adv. guSinwin  the day before yesterday. 
sifsre ô  ma×mRari daraTxé – guSinwin mamidaanTas viyaviT. 

sifsre ô dolø sipsre dol  zmns. . adv.  guSinwindels aqeT  -
  after the day before yesterday. sifsre ô dolø laywø yar 

×aTxå – guSinwindels aqeT ganuwyvetliv wvims. 

sifsre ô lú sipsre l  guSinwindeli  of the day before 
yesterday. sifsre ô lú ma×Ùç ôalgeõ ×ay×alø – guSinwindeli puri zed-

metad gaxma. 

siCxøtå × si x  j siCxinte, cota simsuqne, cximianoba   
little fatness. kaZik moõ siCxøtå co ×aôå, u×St wv÷  Camlø co xi ì – cota 

mainc simsuqne Tu ara aqvs, ise wveni gemrieli ar iqneba; ee naCxgo moõ 

siCxøt co ×a – am yvels sul ara aqvs cximianoba. 

sicocxlå ×× sicocxl  jj sicocxle  ( ) life, existence. 
lawrev sicocxlå SeZulbad×i÷ sù – avadmyofobam sicocxle SemaZula.

sicx ×× sicx jj sicxe ,  heat warmth. xkol-xkolix alni ×aóù sicx 

xeõå – zafxulobiT alvanSi didi sicxe icis.

sicx ×|á ar sicx  j| ar grduv. . intrans. sicxis micema (sicxes miscems) 

 to have a temperature. fsarlxane lawmren laÙ÷ sicx ×a ø – 

saRamoxans avadmyofs maRali sicxe misca. 

sicxsicx



282

ssicx ×|oRar sicx j|o ar grduv. . intrans. sicxis dadgoma (sicxe dadge-

ba), sicxis daWera   to start heats, hot weather. ma×rnob ba-

ía W aRù sicx ×oRé – mariamobis TveSi magar sicxes daiWers. 

siZå vb si  vb siZe  son-in-law, brother-in-law. siZes baTu×n SalT ×eõ÷ – 

siZem baTos xanjali moutana. 

siwø si  usulo, usulgulo ,  ,  brea-

thless, inanimate, callous, heartless. Ùer siwø ba – qva usuloa; ssiwø sagni – 

usulo sagnebi; sstak siwø co vewå xi ö – kaci usulgulo ar unda iyos. 

sixarbå × sixarb  j sixarbe ,  avidity, freediness. sixarbev ad-

m÷ aïa×Sç Rupado – sixarbe adamians advilad Rupavs. 

sixaSlå × sixa l  j Wleqi  consumption, phthisis. imiZevRarø Saqré si-

xaSlev ÙaCvi÷ – imediZianT Saqro Wleqma gaaTava. 

sæ dd s  dd sia  list. ôamaneõ fôexob   siiS (ssæS) TTegdi÷ sabWo – yvela 

soflelis siebi gaakeTes sabWoSi. 

sævôå, se×vôå s v , sejv  1. zmns. . adv. aqeT (aqeTa mxares), gamoRma aqeT-

ken   ,  here, hither. sævô xaõ – aqeT dajeqi; ss÷ Jagné sævô 

lefCå – Cemi wigni aqeT devs. 2. Tand. . prep. aqeT (aqeTa mxares), ga-

moRma aqeTken   ,  here, hither. xix sævô so var, xix dævô m  

obã dar – wylis aqeT (gamoRma) me viyavi, wylis iqiT (gaRma) ki isini iy-

vnen; aalznen (aalznex)  sævô alu×na×Sç ×aã, dævô m  alvird  – alaznis aqeT 

alvnebia da , iqiT ki alaverdi. 

sænç s n  ix. . see se×nç sejn . 

sæn  dd s n  dd 1. silurje  azure, blue color. lamú sæn  – cis silur-

je. 2. simwvane  (  ) green color, verdancy. doôe ô  go-

gix sæn  laíå – gazafxulze irgvliv simwvane dgas. 

særeba|d|alar s reba|d|alar grduv. . intrans. seirnoba (seirnobs)  

walking. saëbgeõ særebadalrev  daô malodané adm÷ – zedmeti seirno-

bac, Turme, Rlis adamians. 

siZãsiZã
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sska ×× s a jj ska  beehive. ödru×gosö  duÙ futkr÷ ska×Sç coôögoô  xi-

en×a – androsaviT bevri futkris ska aravis hqonia. 

skiv ×× s iv jj naperwkali, naRverdali ,  spark, scintilla.  

skivr, skiër bd s ivr, s i r bd skivri  chest, box, trunk. oÙus 

du×fxì (dêfxì) skivri Cu doxkø – man samosi skivrSi Caalaga. 

sklat dd s la  dd maudi  cloth, broadcloth. sklatú palté icnas – mau-

dis palto viyide. 

skløt ×× s l  jj skintli   excrement, faeces of the bird. 

 skløt Te ar (××|a ar) s lin  te ar (j|a ar) mo skintvla ( mo skin-

tlavs)  (  ) to make faeces of the bird. 

skol ×× s ol jj skola  school. bádri skoli du×tì – bavSvebi skolaSi 

midian. 

sleka|d|ar sle a|d|ar grdm. . trans. svlepa  to lap.  

so
1
 so1

 nacv. . pron. me  I. so RaziS vasé – me kargad var; aas v÷ me os – me 

Rvinos vsvam; aas qaliq ç  vu×tas – me qalaqSi mivdivar; ssù bubuk gu – me 

yvavils vxedav; ssogr÷da ô  vunã ( nã)  Ùa×Cì ôù, daô los ôù – Cemgan rac 

gergeba, mogcem. 

sogomcø sogomc  Cemamde   before me. sogomcø moô veõna? – Cemamde 

rogor moxvedi? ix. . see so
1
 so1

. 

sogr÷da ôé  sogr da  Cemgan, Cemi mxridan  ,    from 
my side, from me. sogr÷da ôé  pasux ma stexé – Cemgan pasuxs nu elodebi. 

ix. . see so
1
 so1

. 

sogu×ôç soguj  Cemken  ,    towards me, to my side, to me. 
icx saqmlo simarTlå sogu×ôç ×a – mag saqmeSi simarTle Cemkenaa. ix. . see 

so
1
 so1

. 

sok so  ix. . see so so. TTxe ojxer÷ sok ×asé dazRvevad×iené – Cveni ojaxi-

dan mxolod me var dazRveuli.

somfl÷ sompl  Cemxela  ,   of my age, like mine. 

somfl÷ muô coôögôã Ùa×wì – Cemxela tvirTi aravis hkidia. 

somfsomf
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ssù s  (mr. . pl. Txù tx  eqsk. . exc.; va×nç vajn  inkl. . incl.) 1-li piris sso so 

nacvalsaxelis mic. brunvis formaa, romelic winadadebaSi asrulebs 

iribi obieqturi piris niSnis rols  .   1-  
,        the 

form of dative case of the first personal pronoun so so, which takes the function 

of the mark of indirect objective person in the sentence. daô vaxvinè ôanax Cov  

i s÷ stak, eí-Ùeí sù (TTxù, va×nç, ôù, Sú) iise vuR-vakuS! – dauTvria vi-

Racas es Cemi kaci (qmari) da mimidgeb-momidgeba aq RrialiT! jjani daô 

etdinè vaôov, lelå ôù øc qu×kbarwiné! – qalamnebi dauglejia biWs da 

dagidis exla aq fexSiSveli! Sdr. . comp. ôù . 

sùdaîa s da a Cemi gulisTvis, Cem gamo -  ,   for my sake. 

madlbel vasé, mã sùdaîa iSt qoída×lna×Sç – madlobeli var, rom Cemi 

gulisTvis ase SewuxdiT; ÙÙ÷ge sùdaîa, ôùdaîa, deweCé ma×rRu×nak vux 

( x) ddolos!.. – mere ra me (Cemi faqtori), mere ra Sen (Seni faqtori), 

sayvarel qmareulebs ra vuyo, netavi!.. (xalxuri). 

so
2
 so2

 zmns. . adv. aqeT, gad mo-, wa mo- , - here.zmnisarTi da 

zmniswini, aRniSnavs mimarTulebas aqeT    , 
   adverb denoting the movement or the direction 

hither.  
so d|a |d|alar so d|a |d|alar grduv. . intrans. movardna (movardeba), 

mocvevna ,  ( ) to come running. nan lawöu×lCe dad 

Telver÷ so va valir – deda avad rom gaxda, mama Telavidan movarda 

(moqanda); SSié so va valø, daô va valø, m  ×eí comiCôe xeTø – Sio aqeT 

eca, iqiT eca, magram furi versad ipova.  

 so d|ar so d|ar grdm. . trans. karis gaReba/daxurva (kars gaaRebs/daxu-

ravs) – imis mixedviT, Tu mosaubrisgan saiT iReba/ixureba igi -
/   –    ,     -
/  to open/close the door – according to what direction the 

speaker opens or closes it.  sani so deb! – kari gaaRe/daxure! (Tu kari iRe-

ba/ixureba mTqmelisken). 

sù sù s
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sso d|at|d|ar (eet|d|ar) so d|a |d|ar (e |d|ar)  grdm. . trans. moxleCa 

(moxleCs), moxeTqa; moxeva ,  to tear off, to cleave, to split, 

to rive, to rend. maS÷ bakal so batbeb – Salis naWeri moxie; xxiv alzö so 

×at×i÷ – wyalma alazani (alaznis napiri) gadmoxeTqa. 
 so d|átar (iitar)  so d| ar (i ar)  grduv. . intrans. gamoqceva (gamoiq-

ceva)  to come running. so ×a×gCe, baZé so vátø  – Cem danaxvaze 

baZo gamoiqca; oo me wax vátø cimbril÷ so – igi ramdenjerme gamoiqca 

cimbiridan.  

 so d|át|d|ar (iit|d|ar) so d| |d|ar (i |d|ar)  grdm. . trans. gamoqceva 

(gamoaqcevs)   to compel run away, to make come 
running.  

 so ax|d|ar so ax|d|ar grdm. . trans. datyueba (dastyuebs), gamotyueba 

(gamoityuebs) ,  to lure, to bait, to defraud, to swindle. 

kat÷ ôeÙboS Tinego ô  Cxødri so axdinas – laquciT Tinas windebi ga-

movtyue; nnast axvinas knaT so – Zlivs movityue (gamovityue) biWi. 

so d|aõar
1
 so d|a’ar1

 grduv. . intrans. mosvla (mova)  ( ) to 
come. zaqré so veõ÷ – zaqro movida.  

 so d|aõar
2
 (dd|aRar)  so d|a’ar2 

(d|a ar) grdm. . trans. motana (moitans) 

 ( ) to bring (here). so daõ Cxødri! – moita windebi!  ôarl÷ xa-

ki so deõ÷ malos – wisqvilidan tomrebi moitana malom (qalis saxe-

lia). 

 so gam|d|ar so gam|d|ar grdm. . trans. modreka aqeTken (modreks), mo-

Runva, gadmoRunva ,  ,   to bend, to curve (hither). 
lumsar so gambinas – lursmani movRune. 

 so d|erwar (ôôerwar)  so d|er ar ( er ar)  grduv. . intrans. motrialeba 

(motrialdeba), Semotrialeba, mobruneba ,  
( ) to turn (hither). 
so d|erw|d|ar (ôôerw|d|ar)  so d|er |d|ar ( er |d|ar)  grdm. . trans. mot-

rialeba (moatrialebs), Semotrialeba, mobruneba ,  

( ) to make turn (hither). 

soso
2
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  so d|eqar (dd|uRar)  so d|ekar (d|u ar)  grduv. . intrans. daZaxeba aqeT 

(dauZaxebs); mopatiJeba  (  ) to invite, to call. Txa fsarlu×nç 

amRar niku×gé fôoren so deqliS sù – dRes saRamos amaanT (qadagiZe) 

nikos damiZaxeT (damipatiJeT) erTi. 

 so ecar (eev|d|ar)  so ecar (ev|d|ar)  grdm. . trans. 1. gadmoReba (gadmoi-

Rebs) , ,  ( ) to take, to pull. Skafr÷ Jagné so icnas 

– karadidan wigni gadmoviRe. 2. Sesyidva, yidva  to buy, to 
purchase. jan delé so ecö leõ sù – saqalamnis yidva minda. 

 so d|exar so d|exar grdm. . trans. 1. moTxovna (moiTxovs) . 

 to demand, to require. kotex saø taTeb so dixnas – kotes Cemi 

fuli movTxove. 2. mowveva (moiwvevs), mopatiJeba , 

 (  ) to invite. bu×slu×n ôaSi so dixnaTx – saRamosTvis 

stumrebi moviwvieT. 

 so eóar (lleTxar)  so e ar (letxar)  grduv. . intrans. 1. gadmoxtoma 

(gadmoxteba)  ( ) to take a spring, to jump over (hither). isaké 

xix so eóø – isako wyalze gadmoxta. 2. ga mogleja ( ga moiglijeba) 

,  ( ) to tear away, to tear off, to tear down. san  

qolT so eóø – karebis saxeluri moiglija.  

 so eó|d|ar (lleTx|d|ar)  so e |d|ar (letx|d|ar)  grdm. . trans. 1. gadmox-

tuneba (gadmoaxtunebs)   ( ) to make jump 

over, to make take a spring (hither). 2. mogleja (moglejs), moxleCa, mopo-

ba ,  ( ) to make tear off, to make tear away. 3. gamogdeba 

(gamoagdebs)  ( ) to drive out, to throw out (hither). ×eí Ùavelé 

ba balø, so eóbebaT! – furi yanaSi Sevarda, gamoagdeT! ddù so eóbebaT, 

ôalé bofxboTva×! – cxeni gamoagdeT, SevkazmoT! 

 so TeÙ|d|ar (TTaÙ|d|ar)  so teq|d|ar (taq|d|ar)  grdm. . trans. moTreva 

(moaTrevs) ,  ( ) to drag (here). 

 so Ti |d|ar (TTefl|d|ar)  so ti |d|ar (tepl|d|ar)  grdm. . trans. gamoci-

leba (gamoacilebs)  ( ) to see off, to accompany (hither). 

soso
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aaniké fsare jiÙraCu ×axe nå oíö, Txa as , maTes  so ×eweTx Ti ×ö – ani-

ko guSin jixoanTas wavida Ramis saTevad, dRes me da maTem unda gamo-

vaciloT. 

 so Titar (TTetar)  so ti ar (te ar)  grdm. . trans. moWra (moWris) 

 ( ) to cut, to snip off. CCuxù xa so Title ô  sù, côa Camlø xøkli 

doraTva× – batknis barkali momiWeri, erTi, gemriel xinkals gavake-

TebdiT.  

 so karC|d|ar (kkerC|d|ar)  so ar |d|ar ( er |d|ar)  grdm. . trans. mogo-

reba (moagorebs)  ( ), to roll, to drive (here). ssaTri Ù  stakov 

naymaq so karC×i÷ – morebi samma kacma gzaze moagora. 

 so labJ|d|ar (llebJ|d|ar)  so lab |d|ar (leb |d|ar)  grdm. . trans. gamo-

cureba (gamoacurebs)  ( ) to move, to drive, to draw (here). 

is Jagné sogu× ô  so labJdeble ô , ôal xaïras – eg wigni Cemken moaCo-

Ce, erTi, wavikiTxavdi. 

 so lavar (llevar)  so lavar (levar)  grduv. . intrans. gamo xmoba ( gamo-

uxmobs), mowodeba  ( ) to call, to summon. nan ninu×gé Ùir-

Ùligé so lavø  – dedam nino xirxlebTan gamo ixmo. 

 so oí|d|ar (eeí|d|ar)  so o |d|ar (e |d|ar)  grdm. . trans. gadmodgma 

(gadmodgams) ,  ( ) to remove, to rearrange (here). 

ven÷ boTl so oí×ebaT, côa-Si staqö ven÷ ma raTx – Rvinis boTli gad-

modgiT, erT-or Wiqa Rvinos davlevdiT. 

 so ow|d|ar (eebw|d|ar)  so o |d|ar (eb |d|ar)  grdm. . trans. gamoweva (ga-

mowevs), gamoZroba , ,  ( ) to pull, to 
remove (here). ddù so owbeb! – cxeni ga moswie! ddaslo ô  ×aîu×nç RoW 

nast so ow×iras – SeSaSi Cadebuli (mdebare) joxi Zlivs gamovaZre. 

 so d|ox|d|ar (dd|ex|d|ar)  so d|ox|d|ar (d|ex|d|ar)  grdm. . trans. gadmon-

greva (gadmoangrevs), daSla ,  ( ) to destroy, to 
demolish, to break. TTiSø kedel so ×ox×ie nes, winç ôalè Tag×iTnas – Zve-

li kedeli davSale da axali gavakeTebine; xxiv alzn÷ cer so ×ex×or – 

wyali alaznis napirs moangrevda.  

soso
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  so d|oõ|d|ar (ÙÙelar)  so d|o’|d|ar (qelar)  grdm. . trans. Ca moyvana 

( Ca moyvans), wamoyvana  ( ) to bring over here, to take with. 

Tamros Sarø knaT amdiTö qaliqç so voõvi÷ – Tamarma Tavisi biWi saswva-

leblad qalaqSi Ca moiyvana. 

 so stexar so s exar grdm. . trans. cda aqeTken (ucdis)  ( ) to 

wait. alnir÷ fstubáder so stexos – alvnidan col-Svils velodebi. 

 so qast|d|alar so kas |d|alar grduv. . intrans. gamoSureba (moeSure-

ba), gamoCqareba ,  ( ), to hurry, to hasten, to start 

moving (hither). lav-yarov qoídiené so qastda×lnaTx – Tovl-wvimiT 

Sewuxebulebi gamoveSureT. 

 so y egar (dd| ogar)  so egar (d| ogar)  grdm. . trans. momtvreva 

aqeT (amtvrevs)  ( ) to break, to destroy (hither). avTaûdles 

Ùori aôoS, xenb  tav n i deniõ so y egø – avTandilma vaSl eb is parvi-

sas xeebis totebi sul gadmoamtvria. 

 so WaR|d|ar (WWeR|d|ar)  so a |d|ar ( e |d|ar)  grdm. . trans. moketva 

(moketavs), Semoketva, moxurva  ( ) to shut, to close (hither). 

wænç Cu veõCe ô  sani n a×n ma diTé, RaziS so WaRdeb – roca saxlSi Se-

moxval, kari Ria ar datovo, kargad mokete. 

 so xaxkar (xxexkar)  so xax ar (xex ar)  grdm. . trans. gamoWeneba (gamoa-

Wenebs)  ( ) to gallop (hither). alzö cerl÷da ô  du× so xaxkø 

knaTiv – alaznis piridan cxenebi gamoaWenes biWebma. 

 so Ùeblar so qeblar grdm. . trans. dabareba (daibarebs), gamowveva 

 ( ) to call, to summon. abram lawövu×lCe ninos ×aJar so Ùeb-

lir – abrami rom avad gaxda, ninom debi daibara. 

 so ôaWar (ôôeWar)  so a ar ( e ar)  grduv. . intrans. ga moxedva ( ga -

moixedavs)  ( ), to look (hither). o dok deõené so ôaW÷  – 

man gajavrebulma ga moixeda; ssan  TaTö xa×wCe, babé sanigu×ô so ôaW÷  – 

karis xma rom gaigo, papam karebisken ga moixeda.  

soso
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  so ôaW|d|ar (ôôeW|d|ar)  so a |d|ar ( e |d|ar)  grdm. . trans. 1. moxedeba 

(moaxedebs)   ( ) to make look (hither). mmixkos 

adamå sogu×ô so ôaWvier – mixakom adami Cemken moaxeda. 2. moSvera 

(moiSvers)  ( ) to direct, to stretch (hither). 3. mogzavna (ga-

mogzavnis) ,  ( ) to send (hither). Wavi taTbugé qaliqç 

so ôaWvinor – Wavi (kacis saxelia) fulisTvis qalaqSi gamoegzavnaT. 

 so d| ogar (yy egar)  so d| ogar ( egar)  grdm. . trans. gad mote-

xa ( gad motexs), watexa  ( ) to break (hither). ÙÙor÷ day-

da×lné tav so d ogi nes, daô  laqdinas – vaSlis gamxmari toti gad-

movtexe da gadavagde; sso × ogalå sù kawkù  ma×Ùç – momitexe ra pata-

ra puri. 

soda ô  soda  rTuli zmnisarTi   ( ) complex adverb. 

aqeT-iqiT, mimo- - ,  hither and thither. 

 soda ô  d|a ar (iixar)  soda  d|a ar (ixar)  grduv. . intrans. aqeT-

iqiT gasvla (gava), gasvla-gamosvla, gavla-gamovla    

, -  to go hither and thither, to walk hither and thither. soda ô  

ba uTva×, ôaxkeõ o bJö aÙego ô  disda× noôå – gavid-gamovideT, iqneb 

is Zroxa nadirs gadaurCa. 

 soda ô  d|á ar (TTe ar)  soda  d| ar (te ar)  grdm. . trans. aqeT-

iqiT micema (miscems), darigeba; gacema (micvalebulis saxelze) 

, ,  (   ) to distribute, to give, to 

spread. cenex duÙ mow deõer Txù, m  soda ô  dá× naTx – wleuls bevri 

Tafli mogvivida, magram davarigeT; nnan ×a×lCe, oÙuû qa×rcxç soda 

dá× raTx – deda rom gardaicvala, misi samosi gaveciT. 

 soda ô  d|axar (iixar)  soda  d|axar (ixar)  grduv. . intrans. aqeT-iqiT 

wasvla (wava), wasvla-wamosvla ;  to go hither and 

thither, to walk hither and thither. Txa SawaÙ soda vaxnas, m  naybistex co 

b arvaxmakø sù – dRes oriodejer wavel-wamovel, magram amxanags ver 

Sevxvdi; SSeyrexø nax soda ô  dax÷ – Seyridan (samxiarulo Sekrebidan) 

xalxi wavid-wamovida (daiSala). 

sodasoda
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  soda ô  d|aõar (iixar)  soda  d|a’ar (ixar)  grduv. . intrans. wasvla-

wamosvla (wava-wamova)     to go hither and thither, to 

walk hither and thither. tyu×ôsøluCé gefsu ô  alnir÷ SawaÙ soda ô  veõnas 

– bolo kviras alvnidan oriodejer waved-wamovedi. 

 soda ô  d|eyar (aayar)  soda  d|e ar (a ar)  grdm. . trans. gayofa-ga-

moyofa (gayof-gamoyofs) ,   (  ) to share, to 

divide (between, among). vaJarv Je soda ô  deyø – Zmebma cxvari gaiyves. 

 soda ô  lelar (llalar)  soda  lelar (lalar)  grduv. . intrans. aqeT-

iqiT siaruli (dadis), mimosvla     to go hither and 

thither, to walk hither and thither. ira×klç, wyegeõ soda leleôå, Cu xaõ , 

ôalè amdebalå! – irakli, Zalian midi-modixar, dajeqi da iswavle ra! 

 soda ô  lestar (llastar)  soda  les ar (las ar)  grduv. . intrans. 

aqeT-iqiT qanaoba (qanaobs), gadaqan-gadmoqaneba, tortmani 

,     to swing hither and thither. 
Carxlö Salé vaRor Wamexinã, soda ô  lester – CarxoanT Salva modio-

da qelexidan da barbacebda. 

 soda ô  maxk|d|ar (mmexk|d|ar)  soda  max |d|ar (mex |d|ar)  grdm. . 

trans. aqeT-iqiT dabneva (abnevs), mimofantva; daRvra, mimoRvra  
,     to scatter hither and thither, to spill hither 

and thither. ssögé  daõlomcø  caros xi soda ô  maxkdi÷– ezoSi motanamde 

carom wyali mimoRvara. 

 soda ô  yast|d|ar (yyest|d|ar)  soda  as |d|ar ( es |d|ar)  grdm. . 

trans. daSoreba (daaSorebs), daSoriSoreba, gaSveleba  to 

separate, to part, to dismantle, to pull apart. ggu×Saõ  buôi da e nå, RaWbi 

×eíoS  nast soda ô  yastdi÷ – goSiebs Cxubi mouvidaT da joxebis ce-

miT Zlivs gaaSveles. 

 soda ô  Ùapt|d|ar (ÙÙept|d|ar)  soda  qa |d|ar (qe |d|ar)  grdm. . 

trans. aqeT-iqiT miwodeba (miawodebs), darigeba  to distribute, to 

give, to spread. ddiTx ôaminaõ soda ô  Ùaptdinas – xorci yvelas mivawode. 

sodasoda
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  soda ô  Ùasar (ÙÙefsar)  soda  qasar (qepsar)  grdm. . trans. mimofan-

tva (mimofantavs), mimobneva   to scatter hither and thither, to spill 

hither and thither. qqoTmiv simød soda ô  Ùasø – qaTmebma simindi gafantes 

(mimoabnies). 

 soda ô  ôeWar (ôôaWar)  soda  e ar ( a ar)  grduv. . intrans. mimo-

xedva (mimoixedavs), aqeT-iqiT yureba  - , , 

 to look hither and thither. oTar soda ô  ôeWuS voturã, Ùe-

rex qok ma bie nå, aô voJ÷Cov ma i y egger – oTari aqeT-iqiT yure-

biT midioda, qvas fexi wamohkra da, waqceulma, kinaRam cxvir-piri 

daimtvria. 

 soda ô  Ùeôar (dd|aôar)  soda  qe ar (d|a ar)  grdm. . trans. waReb-wa-

moReba (miaqvs-moaqvs)  - ,  to carry hither and 

thither, to take hither and thither. JJurnalistiv ambu× Ùeôé soda ô  – Jurna-

listebs ambebi mimoaqvT. 

 soda ô  ôafs|d|ar (ôôefs|d|ar)  soda  aps|d|ar ( eps|d|ar)  grdm. mr. 

. . trans. pl. 1. mimogzavna (mimogzavnis), aqeT-iqiT dagzavna  to 

send hither and thither. baviné dù laxö knaTi soda ô  ôafsbinas – dakargu-

li cxenis mosaZebnad biWebi aqeT-iqiT davgzavne.  2. mixed-moxedeba 

(miaxed-moaxedebs)   (   ) to make look 

hither and thither. bbaviné dù lexoS knaTi gornk x soda ô  ôafsbinas – da-

karguli cxenis Zebnisas biWebi gorakebze mivaxed-movaxede. 

 soda ô  ôetar ( itar)  soda  e ar (‘itar)  grduv. . intrans. mimorbe-

na (mimoirbens), gaqcev-gamoqceva  - ,    
 to run hither and thither. volixalå, naneSRarCur÷ diTx dakepadö 

SalT ×aõal va×nç, côa×nç wuTe ô  soda ô  ôete ô  – wadi ra, deidaanTi-

dan xorcis dasakepad xanjali mogvitane, erT wuTSi miirben da moir-

ben.  

sov ×× sov jj svavi   griffon, vulture. axke ba ÷Cé fstaranmaq sovö 

Wka×Sç e×axker – gadaCexil xarze svavebis gundebi isxdnen.  

sovsov
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ssovdagar vb sovdagar vb sovdagari  tradesman, merchant.  

so|v|erweS so|v|er e  zmns. . adv. piraqeT, aqeTa mxares, aqeT mobrunebiT, 

qedis aqeTa mxares     hither, towards hither side of the 

ridge. soverweS Raz÷ daJri dar – piraqeT kargi balaxi iyo.  

so|v|erwS  × so|v|er  j piraqeTi, aqeTa mxare, qedis aqeTa mxare 

     the hither side of the ridge. soverwS  

va×go ×a×lç, daôverwS  m  qistigo ô  – qedis piraqeTi Cven gviWiravs, 

piriqiTi ki qistebs. 

sokaõ so a’ adit. zmns. . adv. cota aqeT ken    (   ,  

) a bit hither.   báder sokaõ diSdeb, coôå daô Tasla – bavSvi cota aqeT 

gadmoawvine, Torem gadavardeba. ix. . see so
2
 so2

. 

sol bd sol bd soli  wedge. oÙar solev saTri eto×é – isini soliT 

saTarebs (morebs) xeTqaven; ssoli darloTx – solebs vTliT. 

som bd som bd maneTi, lari ,  Lari (Gel). me  som Ùa×Cì is taTbú 

tard? – ramdeni maneTi (lari) Rirs eg vercxlis beWedi? ix. . see manaT   

manat. 

somfxov bd sompxov bd somexi  Armenian.  

somfx  ×oô (ffstu×né)  ×d somx  jo  (ps ujn ) jd somxis gogo (de-

dakaci)  Armenian girl. 
somfxur sompxur somxuri  Armenian. se ojxe somfxur coôanna 

ÙeTå – Cems ojaxSi somxuri aravin icis. 

su×m f xraT sujm p xrat zmns. . adv.  somxurad -  in Armenian. 
niklzes su×m f xraT waniS ×or ambu× – nikolozi somxurad wmindad 

laparakobda. 

soré ×× sor  jj soro, bunagi ,  lair, burrow. laô soro ô  baî-

ölaTå – gveli soroSi imyofeba xolme; ccokal soru× do ÷ – melia 

soroSi SeZvra. 

sèd s d soda  soda. com boîana×né sèd Zmarlo da×stnas – comis Casa-

debad soda ZmarSi gavxseni. 

sovdsovd
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ssèReS s e  Cemeburad, Cemgvarad    like me. niké sèReS ixé 

leTxö – niko Cemeburad cekvavs. 

spilé dd s il  dd spilo  elephant. spilsö  niwylø maTxe ô  su×ler co 

lelå – spilosaviT Ronieri qveyanaze arseba ar dadis. 

spirt dd s ir  dd spirti  alcohol. d aõex spirten daye ô  aray ôa×Ùnas 

– Wrilobas spirtis magier arayi wavusvi. 

spirtãl÷ s ir l  spirtiani ,   alcoholic. spirtãl÷ 

boTl so Ùapt×eb sù! – spirtiani boTli momawode! 

sresa|d|ar sresa|d|ar grdm. . trans. sresa (sress)  to crush, to squash, to 

pulverize. RRor×iené larki sresad×inor oÙu×n – gayinuli yurebi esri-

saT misTvis.  

stablú s abl  Semodgomis, saSemodgomo  autumnal. stablú Ùor  

alixa ä RaziSç goëgì (ggaëgì)  – saSemodgomo vaSli zamTarSic kar-

gad inaxeba.  

stabè ×× s ab  jj Semodgoma  autumn. stabo ô  JæS laëmr÷ Siriq Ùelé 

– Semodgomaze cxvari mTidan SiraqSi mihyavT; sstabuû amødu×  laíå – 

Semodgomis amind eb i dgas.  

sta×flaõé, stafilé bd s ajpla’ , s apil  bd stafilo  carrot. 

sta×flaõu×v (sta×flev) wv÷ Ùexk×inas – stafiloTi wveni movxarSe; 

gaxexadbiené sta×flaõé lawmrin Te é – gaxexil stafilos avadmyo-

febs aWmeven. 

stak v (mr. . pl. vaser b) s a  v (mr. . pl. vaser b) mamakaci, kaci, adamiani 

,  man, person, human. stakov a ø – kacma Tqva; sstakø qud 

– kacis qudi. 

 Cur÷ stak v ur  s a  v 1. Sinauri (axlobeli) kaci   
familiar person, close person. 2. mamakaci, romelic cxvarSi ar dadis 

, ,      man, who does not 
like going for shepherding. menã Jegé co ixor, oÙux Cur÷ stak dor bacbi-

lo ô  – vinc cxvarSi ar dadioda, imas Sinaur kacs eZaxdnen TuSebSi. 

stakstak
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sstaklob d s a lob d kacoba, vaJkacoba  bravery, courage. buôlo ô  

bacbi staklobev ba ené bar – brZolaSi TuSebi vaJkacobiT ganTqmul-

ni iyvnen.  

stam|d|ar s am|d|ar grdm. . trans. gasqeleba ( ga asqelebs), gamsxvileba 

 ,  to make fatten, to make thicken. stevak stamvi-

nolé iSt WiWrö ja×bç – netav ram gaasqela ase WiWaanT jaba? 

stamø s am  sqeli, msxvili ;  thick. stamiCé stakgo ô  daóù  

gagaõé  da – sqel kacs didi muceli aqvs. 

 stamiS s ami  zmns. . adv. sqlad, msxvilad ,  thickly, 

densely.  
 stamiS aôar s ami  a ar grdm. . trans. msxvilad dafqva (dafqvavs), da-

roSva   to grind densly, to grind in thick pieces. fsun stamiS-

kaõ aôar dewå – qers momsxod, (cota msxvilad) unda dafqva. 

stam-stamø s am-s am  sqel-sqeli, msxvil-msxvili ,  

thick. stam-stamø odoS Cavardinas – msxvil-msxvili odoSi (nedli si-

mindi) SevarCie.  

stamol × s amol j 1. sisqe  thickness. stakox stamol co Taëgì – 

kacs sisqe ar uxdeba. 2. si m sxo  - .  thickness. 

TelvereCé Wödr÷ stamol xenak balu× miCme? – Telavis Wadris si m sxo 

xe aris, netavi, sadme ?  

staëxkì, stoëxkì s a x , s o x  zmns. . adv. SarSan    
last year. stoëxkì lamu ô  co daraTxé – SarSan mTaSi ar viyaviT. 

staëxklú, stoëxklú s a x l , s o x l  SarSandeli  of 
last year, last year’s. eristé staëxklú lavsö tafa×né vavø – eristo Sar-

Sandeli TovliviT gaqra. 

staqö dd s ak  dd Wiqa  glass, cup. oÙus staqni Sur ×oíø – man WiqaSi 

rZe Caasxa. 

staôé ×× s a  jj jaWvi, Zewkvi ,  chain. saRar døCé deni ô  sta-

ôox aëxkì – saRari (cxenis saxelia) mTeli dRe jaWvze abia; mmaxkar-

stakstak
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ffsteigo ô , fa×rgl x taTbú staôu× Ùaxkur – qaliSvilebsa da dedaka-

cebs fargulebze (gulispirebze) vercxlis Zewkvebi ekidaT. 

staôèr÷ s a r  jaWviani, Zewkviani - .   with chain, having 

chain. qiqoõ fsteiv staôèr÷  qa×rcxç defxor – winaT diacebi Zewkvian 

tanisamoss icvamdnen. 

sten-  s en- ix. . see vux ( x)  vux.  stenav vuRvoôé – ra gayvirebs? ee sstænç da 

Tagdiené – es risia (risgan aris gakeTebuli)? 

stexar s exar grdm. . trans. mo cda ( mo ucdis), da cda, lodini -

 to wait. naybist stexras – amxanags vucdidi (velodebodi). 

stexiTar s exitar grdm. . trans. mocdevineba (acdevinebs)   to 

make wait. naybistev duÙiCé xane ô  stexiTi÷ sogé – amxanagma didxans 

macdevina; nnaybistegé stexiTinas – amxanags vacdevine. 

stexom b s exom b molodini  expectation. næfanigo qu×rwl÷ baóù 

stexom ba – nefions (nefe-dedofals) qorwilis didi molodini aqvs. 

stvena|d|ar s vena|d|ar grdm. . trans. stvena (ustvens)  to whistle. ôa-

naxCov stvenado – viRac ustvens. 

stil d s il d stili (wonis erTeuli – ori kvercxis wona, daaxloebiT 200 

gr)   (   ,  200 ) unit of weight 

(weighing two eggs, approximately 200 gr.). me ak stil da ulé e daínex? 

– netavi, ramdeni stili gamova es erbo. 

stin ç  s in  ris a ? ? of what? stinç dard ba bádrigo? – ris dardi 

aqvT bavSvebs?

stinxane s inxane ra dros!..   !.. there is no time for this. 

stinxane icxuû ambu× ×ar da? – ra dros magaze magis  laparakia? 

stiur dd s iur dd stviri, salamuri  pipe, panpipe. unav stiur 

Tefxé – mwyemsi salamurs ukravs; ffsarlu×nç, Je naJtri daxkdiCe ô , ba-

Tos stiur daTxdölaTer – saRamoze, roca cxvars binaSi moiyvanda, ba-

To salamurs akvnesebda xolme. 

stiustiu
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ssto dd s o dd saWvreTeli, saWreli  chisel.  

stol, Stol bd s ol, ol bd magida  table. 

stomag ×× s omag jj stomaqi, kuWi, muceli ,  stomach. iCé 

stomgex qatå – iCo stomaqs uCivis. 

s t ud÷t vb; ×d s ud  vb; jd studenti  student. studentilo ô  

matr da×ynas – studentTan visadile. 

su su Sorisd. . inter. su! ! Be quiet! su, ô÷ Wir ôe nanen – su, Seni Wiri 

Sens dedas! 

su× bd suj bd nakverCxali  ,  burning coal. su×v toti ×ak×i÷ 

s÷ – nakverCxalma xelebi damwva. 

su×n(çç) sujn( ) zmns. . adv. me CemTvis (TTavisTvis) (iwarmoeba sso so nacval-

saxelisagan, aZlierebs zmnis Sinaarss)  (   

 so so,   ) I for me (myself) (is formed 

by the pronoun so so, it strengthens the content of the verb).  as su×n vu×tas, 

aô  ôu×n Rob! – me CemTvis mivdivar, Senc SenTvis wadi!  

su×t d suj  d qalis erTgvari samkauli, fargulze ikeTebdnen  

     woman’s peculiar jewelry. 
suk bd su  bd zurgi  back. fSelvi÷Cgo ô  suki la×wç s÷ – gaciebuls 

zurg eb i mtkiva; ssuk x Ùafsalå sù  – zurgze damfxane ra; ssuk W aRoS 

bewå xi ö  stakgo ô  – zurgi magrad unda hqondes kacs. 

 sukmaq d|atar (eetar) su mak d|a ar (e ar) grduv. . intrans. gaTqvi-

reba (gaTqvirdeba), zurgze gaskdoma simsuqnisagan   , 
   to become fat, to become greasy.  

 suk W aR|b|ar (WW eR|b|ar)  su  a bar ( e bar)  grdm. . trans. zur-

gis gamagreba (zurgs ga umagrebs) , ,  to 
help, to assist, to support. Jev suk W aRbi÷ Tx÷, vumaõ ( maõ)  Toyal da Txo-

go ô  – cxvarma zurgi gagvimagra, yvelaferi sakmarisi gvaqvs. 

suliT  × sulit  j suleTi (saiqio)   the future life, the next world. su-

liT   uÙé qveyana×x do – suleTs im qveyanas eZaxian. 

stosto
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ssulTqm × sultkm j sulTqma, oxvra, kvnesa, xvneSa , , -
 moan.  

 sulTqm ×|aÙar (××|axar)  sultkm j|aqar (j|axar)  grdm. . trans. amooxvra, 

oxvra ,  to moan, to sigh. 

sulier, su×rel dd sulier, sujrel dd 1. sulieri, suldgmuli  

 spiritual, animated, living thing. 2. gdat. . fig. sazizRari ram mwe-

ri - .   disgustful insect. 

suraT, zuraT ×× surat, zurat jj suraTi, fotosuraTi ,  photo, 

picture. ôaWalå, surTe ô  marö la×mzraT moõ ixoôé – Sexede ra, suraTSi 

ra lamazad gamodixar. 

surT l÷ surt l  suraTebiani   with pictures, full of pictures. 
surT l÷ albom daô gagdinas – suraTebiani albomi Sevinaxe. 

susútusnba sus usnba zmns. . adv.  siCqareSi, facifucSi  in 
haste, in a hurry. susútusnba qolg Cuô disené sogo – siCqareSi qolga 

Sin damrCenia. 

susxa|d|ar susxa|d|ar grdm. . trans. susxva (susxavs)  (  , 
) to nettle, to frost, to bite. 

suf × sup j wvniani, wveni  soup. suf janmrTelbena×né zora×Sç saWiré 

×a – sufi janmrTelobisTvis Zalian saWiroa. 
sufr dd supr dd sufra, pur-marili ;  table-cloth; feast. 

yarw÷ sufr – Wreli sufra; sstolmaqaôé sufr darJdi÷ – magidaze suf-

ra gaSales; ffsarlu×nç ôaSi sufre n maq xabJ÷ – saRamos stumrebi suf-

rasTan dasxdnen. 

suxar ×× suxar jj orcxobila  hard biscuit, dried crust. Tivö tbaTin do-

tuS Tö duÙ suxar ÙeôoTx – dasasveneblad tbaTanaSi wasvlisas Tan 

bevri orcxobila migvaqvs.  

suxtuxi d sux uxi d mr. . pl. surdo  cold, snuffle. suxtuxi ÙaTx÷ sox 

– surdo ebi  Semeyara. 

suxtux r÷ sux ux r  surdoiani   having a cold in the head. sux-

tux r÷ adm÷ naxlé co dewå egö – surdoiani adamiani xalxSi ar unda 

Seerios. 

suxtsuxt
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sswor  × s or  j swori, dReis swori      in a 

week, a week later. TxaluCé swore ô  ÙorÙlilé vu×tas – dReis swors 

xorxelSi mivdivar; SSabT÷ swor  SabaT daã, kvirin÷ m  kviraõé – SabaTis 

swori SabaTia, kvirisa ki kvira. 

sxal bd sxal bd msxali  pear. mawriCé sxalen diste ô  baSar xeõå – 

tkbilma msxalma pirSi dnoba icis; ssxal bewrex cark x xi daTxå 

oÙu×go ô  – msxlis ndomisagan nerwyvi (kbilebze wyali) mosdis mas.  

sxiv ×× sxiv jj sxivi  ray. m Tx sxiv x ×afxol ×a×wì – mzis sxivebs siTbo 

mosdevs. 

sxipal dd sxi al dd patara muwuki   small pimple. naïarv 

dakdi÷Co ô  sxipli ÙefsdalölaTå – WinWris damwvarze (WinWrisagan 

damwvar adgilze) patara muwukebs daayris xolme. 

sxlad|d|ar sxlad|d|ar grdm. . trans. sxvla (sxlavs) ,  

( ) to trim, to cut. dayda×lné tavni sxladdoraTx, mã winç, Raz÷ 

ta×vnç da× ralé – gamxmar totebs vsxlavdiT xolme, raTa axali, kar-

gi totebi amosuliyo sr. . pl. gasxla|d|ar
 
 gasxla|d|ar. 

 

 

t 

 

ta dd  a dd beWi, mxari; saqonlis winafexi, wina mxari ;   

shoulder-blade, scapula; the front foot. Tof tavnix last×eba ä, qast÷ n a×õ  

vol – Tofi mxarze moigde da Cqara gamodi; JJelreCgo ô  Si ta da – 

cxvars ori mxari aqvs; aaxrub tavnox lacbeba ä, u×Sta ä lark daô – Tox-

li mxrebSi daiWire da ise gaparse. 

tabak dd  aba  dd tabaki  tray. xøkli tabkev ôoTva× ninRarn – xinkali 

tabakiT wavuRoT ninoanT. 

sworswor
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ttabik bd  abi  bd tabiki ,   (   ) all-

rounder of the oxbow. fstu urmi bebJoS, ta×bkin ×uyeRdaôé qorTé ba-

ÙiTè, duy sakermaq  oíodé – roca xars uremSi abamen, tabikebis Sua 

Tavs gaayofineben da uRels kiserze daadgamen. 

tabl dd  abl dd tabla     meal for remem-

bering the deceased people. sabed Sa×rç nan tablev darjRarCu ×ax÷  – sa-

beda Tavisi dedis tabliT darjoanTsa wavida. 

tav dd  av dd xis toti; wylis nakadi, toti  ;   branch 

of the tree; flow, stream of the water. oÙus xengo ô  tavi (ttavnu×)  Tetø – man 

xes totebi mosWra; ttavn x yarù corni Ùaëxkì – totebze wvimis wveTe-

bi kidia; WWari lecdö tav xitdinaTx – saTevzaod toti davwyviteT (ga-

davketeT). 

taTbulø abul  fuliani   (  ),  having a lot of 

money, prosperous, well off. taTbuliCov, ganRaõ mã, wa aïa×S Tagodé – 

fuliani, rasakvirvelia, saxls advilad aaSenebs.

taTeb dd  ateb dd vercxli, fuli ;  silver; money. taTbux wo-

mal icnas – fuliT wamali viyide; ttaTbun Tagdar dewå – fuls gakeTe-

ba (Sovna) unda; ooÙus taTeb co lo sù – is fuls ar momcems; aaô oÙu×nç 

taTeb lè – Sen mas fuls miscem; ddadas tateb l  ôù, Saqar  ec va×nç! – 

mama fuls mogcems da Saqari gviyide!  

 taTeb d|ixkar (dd|exkar)  ateb d|ix ar (d|ex ar) grdm. .  trans. mover-

cxvla  to silver, to become silvery. 
taTebwol d  ateb ol d ufuloba  shortage of money, lack of mo-

ney, impecuniosities.  
taTbú atb  vercxlis a   silver. taTbú a×bki – vercxlis kov-

zebi; ttaTbuCé SalTex Ùouzty som ba× nas – vercxlis xanjalSi samo-

ci maneTi miveci. 

taTbuwø atbu  uvercxlo; ufulo  ;   without silver; 

impecunious. taTbuwiCé stakon cèm ecmakå – ufulo kaci verafers iyi-

dis. 

taTbtaTb
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tta×vnç ajvn  ix. . see ta a ta×vn x ani doxkdalø sonã, TorRvaõé abnu×  

vu×tas – beWebSi qarebi Camidga da TorRvas abanoSi mivdivar. 

talam b  alam b dardi (calke aRar ixmareba)  (   .) 

sorrow, grief, (isn’t used separately any more).   

 talam bar alam bar grdm. . trans. naRvloba (naRvlobs), dardi, mniS-

vnelobis micema, Ronis gaReba  to grieve, to be sorry, to be worried. 

se stakov cèm talam bo Jen – Cemi qmari kaci  aras naRvlobs cxvris-

Tvis; e venÙen talam bebleT! – am venaxs uRoneT ra! 

talR ××  al  jj talRa  wave. 

tamar|d|ar amar|d|ar grdm. . trans. gaToSva (gaiToSeba) (iTqmis mxolod 

sxeulis nawilebze)  (     ) to freeze (is 

used only for the parts of the body). fSelov toti tamar×i÷ sogo ô  – sici-

vem xelebi gamiToSa. Sdr. . comp. Ror|d|ar or|d|ar. 

tamar|d|iené amar|d|ien  gaToSili (iTqmis mxolod sxeulis nawileb-

ze)  (     ) frozen (is used only for the 

parts of the body). qqoki ×a sogo tamar×iené – fexebi maqvs gaToSili. 

tök-tark b×  - ar  bj neki, neka TiTi  little finger. kawku×Cé tar-

kex tök-tark do – patara TiTs neks eZaxian; ttök-tarkex tard u×înas – 

neka TiTs beWedi Camovacvi. 

töka×né ajn  zmns. . adv. magrad (calke ar ixmareba, iTqmis zedmetad 

gavsebaze, gaZRomaze)  (   , iTqmis zed-

metd gavsebaze, gaZRomaze) strongly, tightly, steadily (isn’t used separately, 

indicates to filling, satiating). töka×né duwdinas Ta×lzi – magrad davtene 

xurjinebi; ttöka×né duwdinas ÙarS – magrad gavaZRe Rorebi. 

tötleba|d|alar leba|d|alar grduv. . intrans. tantali (tantalebs) 

 to wander. levanå miCxmaõ tötlebadvali nå, tyu×ôsine alni ô  

naJtar  ×iî÷ – levanma yvelgan itantala da, bolos, alvanSi daido 

bina. 

ta×vta×v
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ttöjé ×  j tanjva, satanjveli, wameba ý ,  torture, harrow. yeCé 

naxø töjé ca× ×u×tì – Raribi xalxis tanjva caSi adis (Zalian didia). 

töjo|d|alar o|d|alar grduv. . intrans. tanjva (itanjeba)  to 

suffer. o zora×Sç töjola – igi Zalian itanjeba. 

töjo|d|alö o|d|al  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis  

  infinitive for the gerund töjo|d|alar o|d|alar. adm÷ töjo-

dalö da gaCenada×lné – adamiani satanjvelad aris gaCenili. 

töjo|d|ar o|d|ar grdm. . trans. tanjva (tanjavs) ,  -

 to torture. ×o, stev töjod×oôé – qa, ra gtanjavs? 

taparuk a aru  Raribi, uqoneli  poor. Tur taparuk vasé, laÙ-

Sirn  mã ôiWaô sogé – gana uqoneli var, zemodan rom miyureb. 

tar b×  ar bj ZuZu ;   breast. báder tarox daÙå – bavSvi Zu-

Zus wovs; 

tar÷ qorTé bd  ar  kort  bd ZuZus Tavi  ( ) nipple. báder 

xerdoS tar qorTix yaô÷  vum ( m),, le m  kor ôeÙölaTå – bavSvis moSo-

rebisas ZuZus Tavs mware rames, an naxSirs usvamen xolme. 

taré
1
 dd ar 1

 dd sila ,  sand,slap.

tar é  d|a ar (TTe ar)  ar  d|a ar (te ar) grdm. . trans. silis gaw-

vna (silas gaawnavs)   to slap, to cuff, to mug. 
 tar é  ôaÙ|d|ar (ôôeÙ|d|ar)

 
 ar  aq|d|ar ( eq|d|ar) grdm. . trans.        

1. silis gartyma (silas gaartyams)   to cuff, to mug. dok 

deõ÷Cé giorgis niklen taré ôaÙdinor – gulmosul giorgis nikalas-

Tvis sila gaertya. 2. mospoba (mospobs), musris gavleba   to 
annihilate, to destroy. oStú  setyv ×eõ÷, mã døCé Ùavax tar ôaÙø – iseTi 

setyva movida, rom mTel yanas musri gaavlo. 
 tar é  Toxar (TTefxar)  ar  toxar (tepxar) grdm. . trans. taSis dak-

vra (taSs ukravs, daukravs)    to clap hands.
taré

2
 dd ar 2

 dd simindis taro   corncob. paûkseRalé 

dotuS simødù taru× y ego eraTx, Ù÷ ôalèÙarwraTx – pankisze gav-

lisas simindis taroebs movamtvrevdiT da mere vxalavdiT. 

tarotaro
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ttarèl÷ ar l  taroebiani   with corncobs. daóa×Cé tarèl÷ 

simød qordinas saTesleR – msxviltaroebiani simindi viSove saTes-

led. 

tarb dd arb dd tarbi   Pastor roseus (Latin), starling. tarbi 

viryöW x leTå – tarbebi kaliebs ebrZvian. 

tarba|d|ar arba|d|ar grdm. . trans. tareba ( Ca atarebs), gayvana , 

,  to conduct, to carry. amRar a×nkos qa×rTl÷ gakviTli 

tarbad×or zora×Sç RaziS – amaanT aniko qarTulis gakveTilebs ata-

rebda Zalian kargad. 

tard dd ard dd beWedi  ring. oÙgo tarki tard x ×ar ×uwiné – mas 

TiTebi beWdebiT hqonda savse; ssiZes fstu×aJarn ôaminaõ tardi Ùeôöla-

Ter – siZe colisdebs yvelas beWdebs miarTmevda xolme. 

tariskù dd aris  dd tarsikoni  morocco. Saqros tariskon÷ kok 

abø – Saqrom tarsikonis qurqi Seikera. 

tark b× ar  bj 1. TiTi  finger. va×go ô  côa×nç totex iï tark ba×wì – 

Cven or xelze aTi TiTi gvaqvs (gvabia). 2. piri (WurWlisa)  

 spout, nozzle (of the dishes).  

qiT÷ tark b×  kit  ar  bj – tikis TiTi   spout of the 

wineskin, nozzle of the leather bottle. 
tark taru×  b|oîar (bb|eblar) ar  taruj b|o ar (b|eblar) grduv.

. intrans. zedmiwevniT, dawvrilebiT xelSi TiTis CadebiT  axsna-gan-

marteba (zedmiwevniT, dawvrilebiT auxsnis, ganumartavs) , 

  to explain thoroughly. agas stemaxeõ tark taru× 

boîø sé – bebiam yvelaferi zedmiwevniT amixsna. 

tarkemfl÷ ar empl  TiTisxela   small, little. tarkemfl÷ bádri 

qu×rwlex edaxker – TiTisxela bavSvebi qorwilSi isxdnen. 

tarkiwø ar i  uTiTebo d    without fingers. bádrin tarkiwø qo-

ru× dinas – bavSvebs uTiTebo xelTaTmanebi movuqsove. 

tarètarè
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ttarkoS ××  ar o  jj tarkoSi (tariani sasmisi)     

   glass with the long handle for drinking the water. tarkoS 

tarklena ôé  xi mexklar – tarkoSis piridan (TiTidan) wyali iRvrebo-

da. 

tarxú d arx  d tarxuna  Artemisia dracunculus (Latin), tarragon. 

tarxun l÷ arxun l  tarxuniani   with tarragon. tarxun l÷ 

mawvn÷ suf Camlø ixé – tarxuniani mawvnis wvniani gemrieli gamodis.   

tat|d|ar a |d|ar grdm. . trans. dasveleba ( da asvelebs)  to make 

wet, to wet. yarov du×fxç tatdi÷ sogo ô  – wvimam tansacmeli damisve-

la; kknaT xilo ô  tatvalø – biWi wyalSi dasvelda. 

tat|d|ö a |d|  grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis    

infinitive for the gerund tat|d|ar a |d|ar. xix ixoS qoki tat×ö co leõer sù 

– wyalze (mdinareze) gasvlisas fexebis dasveleba ar mindoda. 

tat÷ a  1. sveli, nestiani, notio ,  wet, damp. yargor÷da ô  

tat÷  vasé – wvimisgan sveli var. 2. nedli (Tevzi)  (  ) fresh, 

uncooked (about the fish). tat÷  War – nedli Tevzi. 

tat|d|iené a |d|ien  dasvelebuli; damsvelebeli ; ,  
 wet; one who makes wet. fSeliCé xiv tatdiené tilé deblé ôa-

ke n maq sicxèreCé lawmren – civ wyalSi dasvelebul tilos adeben 

Sublze sicxian avadmyofs. 

tat|d|iTar a |d|itar grdm. . trans. dasvelebineba (daasvelebinebs)  
,  to make wet. bádregé qoki ma tat×iTé – bavSvs fe-

xebs nu daasvelebineb. 

tatn  d a n  d irgvlivi sisvele , ,   hu-
midity. n aõi tatn  da – gareT sisvelea. 

tatol × a ol j sisvele, sinotive , ,  humidity. 

Txen kaZik tatol Taëgì – matyls cota sisvele uxdeba. 

tatSat|d|alar a a |d|alar grduv. . intrans. cotaTi dasveleba ( da svel-

deba)   to be a bit wet. ôúlo ô  yar×a×Txnè darã, ja-

tatStatS
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ggilèx leleS tatSatvaløsé – tyeSi nawvimari iyo da jagebSi siaru-

liT davsveldiT. 

taf
1
 bd ap1

 bd tafobi, patara veli tyeSi, mTaSi; dacemuli adgili mdina-

resTan   ,  ;    glade, grassy clearing in 

forest or in the mountain; small plain at the river. bebr tafu ô  tyu×ôsøluS 

daô Tive neTx, Ù÷ nifs jajaltafu ô  ôalè guda× naTx – bebertafSi 

(toponimia) ukanasknelad davisveneT da mere jajaltafSi (toponi-

mia) avCndiT. 

taf
2
: taf laÙar (lleÙar) ap2

: ap laqar (leqar) grdm. . trans. gaelveba 

(gaielvebs, elavs) ,  (  ) to flash, to sparkle, to 

thunder. taf laÙø – gaielva;  taf leÙoS gurgur  do – roca elavs, 

grgvinavs kidec.

tafa×né apajn  zmnisarTia, romelic zmnas sZens vinmes, an ramis gaqro-

bis semantikas ,     an 
adverb which gives the verb the semantics of disappearing sb or sth.  
tafa×né d|avar apajn  d|avar grduv. . intrans. tafa×né vav eser÷! – 

gaqri aqedan! ss÷ nek tafa×né davi, co xeõ sù, miC dax÷ – Cemi dana gaqra, 

ar vici, ra iqna. ix. . see taf ap. 
tafaõé bd apa’  bd tafa  (  ) frying-pan (with the handle). 

tafe ô  kotri ×aíos – tafaSi kotrebs vacxob; ttafego ô  wast÷ qolT 

da×wì – tafas spilenZis tari aqvs (abia). 

taS-födur dd a -p dur dd taS-fanduri (lxini)  feast, banquet. 
tbaTni fsarlè-fsarlè taSfödur dar yùCu×Sgo – tbaTanaSi saRa-

moobiT taS-fanduri hqondaT axalgazrdebs.

taS-faûdraõé a -pa dra’  taS-fandura, mxiaruli, garTobis moyvaru-

li adamiani ,  cheerful, merry. taSfaûdraõé adm÷ ojxe 

co gamodgomala – taS-fandura adamiani ojaxSi ar gamodgeba. 

tax bd ax bd taxi, kerati  boar, wild boar. taxev mona×dren krampul 

oî×i÷  – taxma monadires eSvi amosdo; qqomoCé, baôwiCé Ùaix tax doTva× 

– mamal, daukodav Rors taxs veZaxiT (me da Sen, Cven da Tqven). 

taftaf
I
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ttba bd ba bd tba  lake. tbaTina×nç qorTix kawkù tba ba, dax Tiî×alø 

iÙ a×dglex i we – tbaTanis TavSi patara tbaa, amitom daerqva am ad-

gils es saxeli.

tbaTin  × batin  j tbaTana (wovaTuSebis sazafxulo dasasvenebeli adgi-

li)  (     ) Tbatana 

(Tsovatushs’ summer resting place). tbaTin  va× naxø xkolø Tivu×nç adgil 

×a – tbaTana Cveni xalxis sazafxulo dasasvenebeli adgilia. 

te × e j xseni  foremilk. tego ô  kapraS bos xi ölaTå – xsens yviTe-

li feri aqvs xolme. 

teatr  ××  ea r  jj Teatri  theatre. wyewy teatrex ixoTx – xandaxan 

TeatrSi davdivarT. 

te  ×× e  jj mTis seri  ,    hillock, hill 

of the mountain.  
 tex d|otar ex d|o ar grduv. . intrans. 1. uReltexilze gadasvla (ga-

dava)   to overpass the passage. 2. gadat. . fig. 1) yiramala 

gadasvla (gadava), malayis gakeTeba   to make topsyturvy. 

gabos Ùerex qok ma bienå, tex  vot÷ – gabom qvas fexi wamohkra da yi-

ramala gadavida. 2) gakadniereba (gakadnierdeba), gayoyoCeba, Tavs 

gasvla  ,  to become impudent. masTxu×  wyegeõ tex 

bot÷, gù ×ewå icxargé am×iTö – mtrebi metad Tavs gavidnen, magaT 

Wkua unda vaswavloT. 

terk ××  er  jj xvanjari ,   ,  cord, 

twine. terkeR bawar da sogo ô  – xvanjrad bawari (matylis Zafi) maqvs. 

termometr dd ermome r dd Termometri  thermometer. ninos 

termometrev sicx ×ustor – nino TermometriT sicxes izomavda. 

terf ××  erp jj windis terfi, winda koWamde   ,  

 lower part of the sock, sock till the ankle. Cxødur terfex 

cer×a ÷ daré – windis terfs morCa daro. 

terfterf
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ttex|d|oíar (ttex|d|eíar)
  ex|d|o ar ( ex|d|e ar) grdm. . trans. dayvedreba 

(daayvedrebs), sayveduris, samduravis Tqma , , 

 to reproach. SurCox côa Cu×xç Cuqbadie nå sù, eôaTdolø o côa 

Cu×xç texdeíé sù – SarSanwin erTi batkani maCuqa da imis mere im erT 

batkans mayvedris. 

tvino|d|ar vino|d|ar grdm. . trans. namva (namavs), cvarva, datenianeba  

,  to moisten, to damp. 
tvø

1
 bd v 1

 bd cvari, nami ,  dew. daJrenmaq tvø lefå – balaxze nami 

brWyvialebs. 

tvø
2
 bd v 2

 bd tvini  brain. is stakgo tvø co ba! – mag kacs tvini ara 

aqvs. 

tial ial tiali, upatrono ,  abandoned, homeless, 

ownerless. 
tial é  ial  Sorisdebulia, romelic erTgvar romantikul Sefasebas 

aZlevs warsuls ,      
 interjection, which gives some peculiar romantic assessment to the 

past.  gornken arlex wiwyuraã ×ar côa×n droô, aïex m , tialé, knaTi, s÷ 

fxakalyuraã – gorakis marcxniv wiwalyure iyo erT dros, marjvniv 

ki, tialo, biWebo, Cemi fxakalyure (a. berTlani).  

tial|d|ar
 ial|d|ar grdm. . trans. gatialeba ( ga atialebs), aoxreba -
, ,  to destroy, to ravage, to ruin.  

tiv
1
 dd iv1

 dd xidi, bogiri; tivi , ;  bridge, footbridge; float, 
raft.
tiv diîar iv di ar xidis dageba   to build, to make a 
bridge. 

tiv
2
 dd iv2

 dd laviwi  collarbone, clavicle. tiviv dakmaqa ä, varangia ä 

vaS b x ×ebwé – laviwebi mkerds da mxrebs erTmaneTTan aerTeben. 

tilé dd il  dd tilo; tilos parki ;    canvas, 

sackcloth; sack made from canvas. tiluû xalaT abiTnas – tilos xalaTi 

Sevakerine; nnaCx tilu× ×u×înas – yveli tilos parkSi Cavde. 

texItexI
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ttirif dd irip dd tirifi, wnori  willow. xil o r÷ tirf  Zarbi leÙlar 

– wylidan tirifebis Zirebi Canda. 

titlikö i li  titlikana  naked, bare. kawkö bádri zRva× n maq ttit-

likni lelölaTå – patara bavSvebi zRvaze titlikanebi dadian xolme. 

tif × ip j tifi  camp fever, typhus. tif Ùeõinç lawar da – tifi gadam-

debi daavadebaa. 

tiWkor dd i or dd tikWora  wineskin, leather bottle. tiWkri v÷ 

du×ínas – tikWoraSi Rvino Cavasxi; ttiWkr x ×eg da×íì – tikWorebSi 

ludi asxia. 

tkac d ac d xmabaZv. . onom. tkac  crack. 

 tkaca×né acajn  zmns. . adv. tkacaniT  ,   with 

cracking, in cracking.    

 tkac b|aôar  ac b|a ar grdm. . trans. gatkacuneba (gaitkacunebs, gat-

kacundeba), tkacanis gaReba,  ,   to crack, to slap. 

tarov tkac baôø – silam tkacani gaiRo. 

 tkac b|aôiTar ac b|a itar grdm. . trans. tkacanis gaden ineb a (tka-

cans gaaden ineb s), gatkacuneba   to crack, to slap. ba-

siké WamRex taru×gé tkac baôiTi÷ kotes – basikos loyaze silas tka-

cani gaadenina kotem. 

 tkac d|ar
 ac d|ar grdm. . trans. tkacuni (atkacunebs, tkacunobs) -

 to crack, to slap.  
 tkac d|iTar ac d|itar grdm. . trans. tkacuni (atkacunebs)  

 to crack, to slap. 
tkepna|d|ar

 e na|d|ar grdm. . trans. tkepna (tkepnis)  to trample. 

prixtes bardn x Txe tkepnador – prixoti (kacis metsaxelia) bardaneb-

Si matyls tkepnida. 

tkip ××  i  jj tkipi  acarus. qoTam tkip x dar duwiné – qaTami tkipebiT 

iyo savse. 

tkiptkip
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ttkipãr÷ i r  tkipiani   with mites. tkipãr÷ buruk daô dildi-

naTx – tkipiani goWi gavabaneT. 

tkmel b  mel b mtveri ,  dust. tkmelgor÷da ô  cèm guger sù – 

mtvrisagan veRarafers vxedavdi; ddoö jog ×aRoS nayn gogix buyø 

tkmel ba×rJì – roca cxenebis jogi modis, gzis irgvliv sqeli mtveri 

iSleba. 

 tkmel b|iîar (bb|eblar)  mel b|i ar (b|eblar) grdm. . trans. mtvris 

dadeba (mtveri daideba)  ,  to cover with dust. 

 tkmel b|iî|b|alar (bb|ebl|b|alar)  mel b|i |b|alar (b|ebl|b|alar) 
grduv. . intrans. mtvris dadeba (mtveri daideba)  , 

 to cover with dust. 
 tkmel oíar (eeíar)  mel o ar (e ar) grduv. . intrans. mtvris dad-

goma (mtveri dadgeba)   to start covering with dust.  
 tkmel oí|b|ar (eeí|b|ar)  mel o |b|ar (e |b|ar) grdm. . trans. mtvris 

dayeneba (mtvers daayenebs)  to dust, to cover with dust. 
 tkmel ôab|b|ar (ôôeb|b|ar)  mel ab|b|ar ( eb|b|ar) grdm. . trans. 

mtvris aSla (mtvers aSlis), amtvereba  ,  to cover 
with dust. maxav joylaõé naymaq tkmel ôabbi÷ – qarma joyolos gzaze 

mtveri aSala. 

tlapé ×× (bd)  la  jj (bd) tlapi   watery mud. me ôaW÷Co ô  

tlapu×  laíer – saiTac gaixedavdi, yvelgan  tlapebi idga. 

tlay ra  xmabaZv. . onom.  

tlay d|ar la  d|ar grdm. . trans. tlayuni (tlayunebs), buybuyi 

 to gurgle. maWrev tlay do qiTe ô  – Rvino tlayunebs tikSi; 

oÙu×n gakov tlay do – mas muceli ubuybuyebs. 

tlaya×né la ajn  zmns. . adv. tlayuniT, buybuyiT   in gur-

gling, with gurgling. tlaya×né gagaõé – buybuya muceli.   

tlaya×né doS Ùosar (ÙÙefsar)  la ajn  do  qosar (qepsar)  gadat. 

. fig. sityvis tlanqad, uxeSad Tqma (ityvis), wamoyrantaleba -

 to blurt.  

tkiptkip
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ttolik dd oli  dd uxeSi qeCis nabadi     rude felt 

cloack. tu×lk x bofxbaløCé qist x b arvax÷sé – qeCis nabdebSi Cacmul 

qistebs Sevxvdi. 

tolm bd olm bd tolma  food made from cabbage leaves filled with 

rice, meat or vine leaves.  
tolC bd ol  bd tolCa  mug, pewter. tolCev xi ma raTx – tolCiT 

wyals davlevdiT; ttolCer÷ xi alTbi doíalå – tolCidan wyali al-

TafaSi Caasxi ra! 

tùtré ××  n r  jj wirpli  (  ) pus (in the eyes). b ark xø tù-

tru×  daô ×ax! – Tvalebidan wirplebi moiwminde! 

 tùtr é  ×|ar n r  j|ar grdm. . trans. gawirplianeba (gawirpliande-

ba), wirplis gaCena  (  ) to suppurate (in the eyes). bádren 

b ark x tùtré ×i÷  – bavSvs Tvalebi gauwirplianda. 

tùtrèl÷ r l  wirpliani    a person with natural 

discharge from eyes like a pus. totrèl÷ b arki dokeóu×nç ×a – wirpliani 

Tvalebi gulis amrevia. 

torol, torlaõé bd orol, orla’  bd torola  lark, skylark.  

tort ×× or  jj torti  cake. weltina×né ×aóù tort ×a×ínaTx – axali 

wlisTvis didi torti gamovacxeT.  

tot d× o  dj 1. xeli; TaTi, toti (cxovelisa) ; ,  ( ) 
hand; paw, branch. aïø tot, arlø tot – marjvena xeli, marcxena xeli; 

tot Ùawdar – xelis Cavleba, wavleba;  toti ak×ar – xelebis kankali; 

toti ×ilar – xelebis dabana. 2. dd dd duci   
Caucasian Agasyllis, Agasyllis caucasicum (Latin). zurbes wiflnir÷ tot 

deõ÷ Txù – zurabma wiflovanidan duci mogvitana.

totar: totar xaõar (xxeõar)  o ar: o ar xa’ar (xe’ar) grduv. . intrans. 

yalyze dadgoma (dadgeba, dgeba) ,    to 
prance.Ùednadbawø mideg totar xeõuS bux -bux  botur – gauxednavi mi-

dega (cxenis saxeli) yalyze dgomiT ukan-ukan midioda. 

totatota
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ttotkikel o i el zmns. . adv. 1. xelkaviT, xelgayrili   (  

) to take somebody’s arm, to slip an arm through somebody’s arm. ag 

totkikel lac×eb, coôå aôé ×u×Jì– bebia xelkaviT daiWire, Torem 

waiqceva. 2. iRliaSi  in the armpit, under the armpit. skol vo-

tuCé vasu×go totkikel Jagnu× dalir – skolaSi mimaval vasos iR-

liaSi wignebi eWira. ix. . see tot,  kikel o ,  i el.  
totkikl  ××  o i l  jj iRlia  armpit.  

tot-qoki ×  o -ko i j mr. . pl. xel-fexi    hands and legs. nan ser-

ter ×aôox:  tot-qoki y egla×alé ô÷,  iStú malø mã ×aôoã,  qor cèm ixé 

ôù!  – deda wyevlida qals: xel-fexi dagemtvres, aseTi zarmaci rom 

xar da xelSi araferi mogdis!    

toR dd o  dd toli (tolTagan erT-erTi), cali (wyvilidan erT-erTi) 

   ( , , ...) one part of the pairs (of the boots, 
socks, friends...). weg÷ aså arWiCù toR da – wiTeli xbo Savis tolTagan 

erT-erTia (calia); ee Cxødur eÙ Cxødr÷ toR co da – es winda am windis 

cali araa. 

toRwø  o  ucalo d , utolo d   ,  without the part, 
unpaired. e kambeC toRwø ba – es kameCi ucalo d  (calad) aris. 

trabax rabax trabaxa, mkvexara  boaster. trabax stakox co Te-

Solé – trabaxa kacs ar daejereba. 

trabxeba|d|alar rabxeba|d|alar grduv. . intrans. trabaxi (trabaxobs), 

kvexna  to boast. icxux livç, mã trabxebadvalar xeõiné – magaze 

amboben, rom trabaxi iciso. 

trayal ra al troyi, axmaxi   tall, lanky person. eÙumfl÷ 

trayal ×aôoã, qorTé lecbö co ÙeTå ôù  naxlo ô  – amodena troyi (qa-

li) xar da Tavis daWera ar ici xalxSi. 

traSt dd ra  dd taSti  washbowl. traSte ô  qa×rcxç daëxkì – taS-

tSi sarecxi awyvia. 

truza×né ruzajn  zmns. . adv. bzrialiT, cibrutiviT ,  to 

whirl, to spin, to go round. kkokmzikaõé truza×né ôærwç – bzriala bzria-

liT trialebs; iibé truza×né leTxö ixé – ibo bzrialiT cekvavs. 

totktotk
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ttruSul ru ul tyruSuli     wattle. wenin gogix 

truSul Rob ôa×rCì – saxls irgvliv tyruSuli Robe akravs. 

tuz dd uz dd tuzi  ace. Tivdren tuz ÙeTø, ôalé baxvalø – Tevdores 

tuzi daeca, gamdidrda. 

tu×raõé bd ujra’  bd ix. . see torol orol ssaxi uS tu×raõov (tto×raõos)  

Sa×rç maÙav Jabé gagbu×nç knaTi ôal ôewambo – gaTenebisas torola Ta-

visi simReriT meZroxe biWebs aRviZebs. 

tum ××  um jj 1. Zvlis tvini   marrow. Zolr÷ tum ôalwupa ø – 

Zvlidan tvini amowuwna. 2. nigozi, Txilis guli    

  kernel, core of the nut. tum ×a sogo ô  aTu×nç – nigozi maqvs 

dasanayi; kkakal tumex Si litr da ÷ – nigozi (kaklis guli) ori lit-

ra gamovida.

tum÷ f÷ké bd  um  p  bd nigvzis gverdi, lebani  

  cotyledon. 
tumãr÷ um r  nigvziani   ( ) with nuts. tumãr÷ CurCxlaõé 

Camlø ba, Txilãr÷ m  cèm oÙumfl÷ – nigvziani CurCxela gemrielia, 

Txiliani ki arc imdenad.

tur dd  ur dd tura  jackal. bak  qorTix fsar-fsarlé turelC (ttu-

ra×lC)  duRölaTå – nakveTebis TavSi saRamoobiT turebi Cxavian xolme; 

gezel tur daôé – mSiSara tura xar. 

tusa|d|ar
 usa|d|ar grdm. . trans. trusva (trusavs)  to scorch, to 

singe. Sa×mfrex oîiné Cuxù qorTé warmaq tusadbo – Samfurze wamoc-

mul batknis Tavs cecxlze trusaven. ix. . see mercar mercar. 
tusaR dd  usa  dd tusaRi, patimari ,  prisoner. tusRi-

go ô  qorTmi d SölaTer – tusaRebs Tavebs parsavdnen xolme. 

tut bd  u  bd buzi  fly. kedlèx tuti adaxkå – kedlebze buzebi sxe-

dan. 

tuqsa|d|ar
 uksa|d|ar grdm. . trans. tuqsva (tuqsavs) ,  to 

scold, to reprimand. nanas báder tuqsador – deda bavSvebs tuqsavda. 

tuqstuqs
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ttux-tux ux- ux tuxi-tuxi (Roris mosaxmobi daZaxili) ,  

  whoop by using of which the pigs are called for coming. ÙarS 

tuxtuxa×né garg axodé – Rorebs tuxi-tuxiT axlos ityueben. 

tya a oci  twenty. fxaw tya fxauzty da – xuTjer oci asia; ttya-

lo ô  Sinav bed÷ co amodé – ocidan oris meti ar swavlobs. 

tyauzty auz  oTxasi (ocjer oci)  (    ) 

four hundred (twenty times twenty).  

tyauzty fxauzty auz pxauz  xuTasi (oTxasi da asi)  

(   ) five hundred (four hundred  and hundred).  

tyaw -fxaw  a -pxa  zmns. . adv.  metismetad bevrjer ocjer da as-

jer , mravaljer, uTvalavjer   ,  too many 

times, too repeatedly. tyaw -fxaw  xeõ ôù ohaõ-ohaõ levdar – metismetad 

bevrjer ici erTi da imaves laparaki (Tqma). 

ty iï i  ocdaaTi  thirty.  

ty lR÷ l  meoce, meocedi ,  ( ) twentieth. 

ty côa c a ocdaerTi   twenty-one.  

ty côaiï c ai  ocdaTerTmeti   thirty-one.  

ty w  zmns. . adv.  ocjer   twenty times. ty w tya tyauzty 

da – ocjer oci oTxasia.  

tyemal dd  emal dd tyemali   wild plum. tyeml÷ bubuk qiqoõ 

etå – tyemlis yvavili adre iSleba. 

tyeml r÷ eml r  tyeml eb iani, mag., tyis piri   , ., 

  with wild plums.  
tyemlãr÷ eml r  tyemliani, mag., kerZi   , .,  

( ) with wild plums, containing wild plum. 

tyepa|d|ar
 e a|d|ar grdm. . trans. tyepa (tyepavs), cema ,  to 

beat. 
tyexw ex  cxrameti  nineteen.  

tux-tux-
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ttyve dd  ve dd tyve  captive. me ax Sare ô  tyveR xi ené solmö  

alu×n veõ÷ – ramdenime wels tyved namyofi solomoni alvanSi Camovi-

da. 

tyiv dd  iv dd tyvia ;    bullet. gu×rgaõZeos xen kikel 

tyivi daSdor – gorgiaZe xis qveS tyviebs adnobda. 

tyirp dd  ir  dd tyirpi, elenTa  spleen. sicxxorSiv tyirp da-

Ùardi÷ ninu×n – cieb-cxelebam cxeleb-ciebam  tyirpi gaudida ninos. 

tylaS d  la  d xmabaZv. . onom. tylaSani  stroke.  

 tylaS baôiTar, tylaS diTar la ba itar, la ditar grdm. . trans. 

tylaSanis gadena (tylaSans gaadens), silis TxleSa    , 
 ,   to strike one’s hand, to slap sb in the face. 

oStú tylaS bewes icxu×nç baôiTö, me arlø karkaraõé aïex derwelé – 

iseTi tylaSani unda gavadino magas, rom marcxena yba marjvniv moeq-

ces; SSvetev donen tylaS diTor – maTraxs cxens utylaSunebda; tta-

ru×gé tylaS baôiTinas – silas tylaSani gavadenine. 

tylaSa×né la ajn  zmns. . adv. tylaSuniT   ,  
in striking, with the voice of striking.  

tyoba|d|alar oba|d|alar grduv. . intrans. datyoba (etyoba)  

 to have an effect. ukmayu×flob tyobalar mitrox – ukmayofi-

leba etyoboda mitros. 

tyoba|d|ar oba|d|ar grdm. . trans. datyoba (atyobs)  to notice, to 

observe. tyobadoras, mã amød xerclar – vatyobdi, rom amindi icvlebo-

da. 

tyoba|d|iTar oba|d|itar grdm. . trans. SemCnevineba (SeamCnevinebs), Setyo-

bineba  ,  to make notice, recognize, understand. 

leos wærlev Raz÷ ambu× tyobad×iTor sogé – leo weriliT karg am-

bavs matyobinebda.   

tyoõ o’ zmns. . adv. kidev, kvlav ,  again. aaleqsigé tyoõ a ar 

dewå, coô daô vicla – aleqsis kidev Tqma unda, Torem daaviwydeba. 

tyoõtyoõ
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ttyoõ -tyoõ  o’ - o’  zmns. . adv.  kidev da kidev   ,   

 more and more, again and again. tyoõ -tyoõ  dakÙelos ô÷ daSni – 

kidev da kidev vixseneb Sens sityvebs. 

tyoõlè ×  o’l  j momavali (ixmareba iSviaTad)  (  

) future (used seldom). tyoõlè ×a×cç, Suna×cç Txogr÷ vum ( m)  dew-

ödolé – momavali arsebobs (winaa) aki, Tqvenc xom dagWirdebaT rame 

Cvengan.

tyoõlu×nç o’lujn  zmns. . adv. samermisod, saxvaliod  ,  

 for tomorrow, for future. e CurCxlaõu× tyoõlu×nç gagdoleT va×, 

báderâ – es CurCxelebi samermisod SevinaxoT ra, Svilo.

tyraS d ra  d 1. xmabaZv. . onom. risame moqnevis, gartymis, dacemis, gas-

kdomis xma, tylaSani, tylaSuni , , ó  voice of 

falling sth, voice of striking, voice of bursting. sstenaxCù tylaS xaw÷ sù du-

dax – raRacis tylaSani (tylaSuni) momesma weRan. 2. bd bd axalgaz-

rduli samxiarulo Seyra, lxini    youngish 

entertaining and amusing event. 

tyraS b|eblar ra  b|eblar grdm. . trans. axalgazrduli samxiarulo 

Seyris gamarTva (Seyras marTavs)    -

 to hold youngish entertaining and amusing event. aaÙsb xø daRCu×Sv ba-

kalRar uglaõu×go tyraS beblölaTer yùCu×Svã, oStú gnias eíböla-

Ter, ya×nSi  Cu revadalölaTer – aRdgomidan momdinareni bakalianT 

SesaxvevSi axalgazrdebi samxiarulo Seyras marTavdnen xolme da iseT 

gniass atexdnen, moxucebic Se ereodnen xolme. sr. . perf. tyraS b|oî-

ar ra  b|o ar. 

tyraS b|oîar ra b|o ar grdm. . trans. axalgazrduli samxiarulo 

Seyris gamarTva (Seyras gamarTavs)    

 to hold youngish entertaining and amusing event. usr. . imp. tyraS 

b|eblar ra b|eblar. 

tyoõtyoõ
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ttyub dd  ub dd tyupi  twin. 

 tyub÷ fe b  ub  pe b tyupis cali    one of the twins, 

half-brother, half-sister. aamaû (aam÷)  fstu, tasé, tyub÷ fe ba – amas (kacis sa-

xelia) coli, taso, tyupis calia. 

tyu×ô å  uj  1. zmns. . adv. ukan ,  behind, back, backwards.   

 tyu×ô d|awar uj  d|a ar grduv. . intrans. dadevneba (daedevneba), 

ukan devna  ... to rush after, to run after. dátdi÷Cé  do x tyu×ô bawø 

knaTi, m  co ÙaTxmakø – gatacebul cxenebs ukan sdies biWebma, magram 

ver daewivnen. 

 tyu×ô d|isar (mmeyar)  uj  d|isar (me ar) grduv. . intrans. ukan dar-

Cena (ukan darCeba, rCeba), CamorCena ,  ; , 

 to lag behind, to be behind, to stay behind. alzö cere ô  ôeTxil  

dare, iasonå esox tyu×ô  vis÷ – alaznis piras gada rbena iyo da iasoni 

esos CamorCa. 

 tyu×ô  d|ow|d|alar (dd|ebw|d|alar)
 uj  d|o |d|alar (d|eb |d|alar) 

grduv. . intrans. ukan dadevneba (daedevneba), gamokideba   
( )- ., ,  to rush after, to run after. aÙex fôarC 

tyu×ô co ki dowlalé? – nadirs ZaRlebi ar daedevnebian, netavi? 

 tyu×ô d|owar (dd|ebwar)  uj  d|o ar (d|eb ar) grdm. . trans. ukan da-

devneba (daadevnebs)    ( )- .,  

 to make rush after, to make run after. datøCé fxakl x fôarC 

tyu×ô dowø – gaqceul kurdRlebs ZaRlebi daadevnes. 

 tyu×ô Ùaõar (ÙÙeõar)
 uj  qa’ar (qe’ar) grduv. . intrans. daweva (dae-

weva) ,  to overtake, to catch. 

 2. Tand. . prep. ukan, mere ,  behind, after. so ôù tyu×ôå va – me 

Sens ukana var; aadamå giorgin tyu×ôå laíå – adami giorgis ukan dgas; 

gogi zurben tyu×ôå veõ÷ – gogi zurabis mere movida. 

tyu×tyu×
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ttyu×ôdawar dd  uj da ar dd mayari ,  bridesmaid, bride’s 

man. gigé qu×rwlex tyuiô dawreR varasé – gigos qorwilSi mayrad vi-

yavi. 

tyu×ôr÷ uj r  ukana, bolo ,  back, hinder, last. mm÷ va 

tyu×ôr÷? – vin aris ukana (bolo)? ttyu×ôr÷  qok – ukana fexi. 

tyu×ôr÷da ô  uj r da  zmns. . adv. ukanidan  from behind, aback. 

gigolRar ma×Tku×nç tyu×ôr÷da ô  suk x Tof Toxir – gigoleanT maTi-

kos uknidan zurgSi Tofi dahkres (esroles).

tyu×ôr÷da ô  d|eqar (dd|uRar)  uj r da  d|ekar (d|u ar) grduv.

. intrans. uknidan daZaxeba (dauZaxebs), miZaxeba  ,  to 
call from behind.   

tyu×ôsine ô  uj sine  zmns. . adv. ukanasknelad, sabolood, bolo 

dros, dabolos, dasasrul ,  ,  for the last 

time, finally. mmoså valr÷ ambu× tyu×ôsineôgeõ xaõø sù  – moses sikvdilis 

ambavi bolo drosRa gavige; ttyu×ôsine ô , vux ( x)  levdo ô  sogé – da-

bolos (sabolood), ras meubnebi? 

tyu×ôsølú uj s nl  ukanaskneli, bolo, saboloo  last, latest. 
tyu×ôsøluCé baíav yarol÷ dæSç deõ÷Tva×nç – ukanasknelma mTvarem 

(Tvem) wvimiani dReebi mogvitana; ttyu×ôsølú báder Sin Sarlú bed÷ co 

xi ì – bolo bavSvi or welze metisa ar iqneba. 

tyutyu×ôr÷ u uj r  Zalian mdare, cudi xarisxisa, ukanaskneli, lubi 

 ,   of low quality, inferior. ttyutyu×ôreCé Jen 

RaziSç dewå Te ö, coôe  a×lgo ô  co da makå – lub cxvars kargad 

unda aWamos kacma, Torem zamTars ver gadaurCeba. 

t ak bd  a  bd talaxi, lafi  mud. t a ë k÷ qoki – talaxiani fexebi; 

naya t akux vavøsé – gzaSi talaxSi amovisvare; yyargo ô dolø  orRob x 

t aki oí÷ – wvimis mere orRobeebSi talaxi dadga.

tyu×tyu×
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tt ak ôabar (ôôebar)  a  abar ( ebar) grduv. . intrans. atalaxeba 

( a talaxdeba) ,  (  , ...) to cover with 
mud. 

t akãr÷ a r  talaxiani  dirty, slushy. t akãr÷ qèkdufxì lapi-

goôeõ dewiS daô dafxö – talaxiani fexsacmeli kibesTanve unda gaixa-

doT.

t e×rç, t ær bd  ejr , r bd varskvlavi  star. lamu ô  (cca× ô )  

t erelC lefå – caSi varskvlavebi brwyinaven; tt ær Tasba×lCe ô , a ar 

xeõå: `aô Robã, as co vaRo~ – varskvlavis vardnisas Tqma ician: `Sen wa-

di da me ar wamoval~. 

t era×lC r÷, t erelC r÷ erajl r , erel r  varskvlav eb iani 

 with stars. molú t era×lC r÷ bu×s v  ×a! – rogori varskvlav-

eb iani Ramea! 

 

 

 

u 

 

ubö ××  ub  jj ubani ,  district. TiSiCé alni ô  × ivõ ubö ×ar: wiw-

yur , fxakalyur , gurgalWal , alu×n  – Zvel alvanSi oTxi ubani iyo: 

wiwyure, kurRelyure, gurgalWala da alvani; jjiÙr  ma×mRar cer-

leCé ubne ô  daxer – jixoanT mamidaani ganapira ubanSi cxovrobdnen. 

ubaraqé ubarak  ubaraqo; is, vinc da rac araekonomiuria  ; 

,  ; ,    unproductive, uneconomical. 

imerl  naCx ubaraqé ×a – imerlebis yveli ubaraqoa; ôôo wyegeõ ubaraqé 

vaôé – Sen nametnavad ubaraqo xar. 

ubarubar
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uubaSré uba r  uunaro, uxerxemlo, arSemdgari , -

,  helpless, powerless, incapable. ubaSré adm÷ xi ÷ ba-

siké, Ùer Ùermaq co biîmakø – uunaro kaci gamodga basiko, qva qvaze 

ver dado. 

ube×drob, ubædrob ××  ubejdrob, ub drob jj ubedureba  mis-

fortune. ubædroben W aRvalö vewå stak – ubedurebas unda gaumagrdes 

kaci. 

ubralé ubral  1. ubralo, martivi  simple. ubralé stemenmaqda ô  

dok co dewå ôù leqdalö! – ubralo ramisTvis guli ar unda mogivi-

des! 2. muqTad  for nothing, free of charge. ubralé da× Ce ô ,  co 

dewå Txù – muqTad rom c  mogvcen, ar gvinda.  

uglaõé ×× ugla’  jj Sesaxvevi (< rus.  ‘kuTxe’)  turning. qqalqir÷ 

baRu×nç baóù avtobus bakalRar uglaõu×go eTölaTer – Tbilisidan 

momavali didi avtobusi bakalianT mosaxvevTan Cerdeboda xolme. 

ugúdaqn  d ug dakn  d bodva, Zilburanis mdgomareoba (maRali sicxis-

gan...)   (   ...) to be delirious. 

garsé buscôaõ ugundaqna× ô  levvor – garsevani mTeli Rame bodvaSi 

yofiliyo (abodebda) Turme. 

udabné ××  udabn  jj udabno  desert. udabnèx monastri xi ölaTer – 

udabnoebSi monastrebi iyo xolme. 
udavé udav  udavo  indisputable, unquestionable. weg÷ dù udavé 

ba, m  kuø dù vaSas davi Tasø sù – wiTeli cxeni udavoa, magram TeTri 

cxeni Zmam sadavo gamixada. 

udardé udard  udardo, udardeli  ,  light-hearted. 

m  nax udardu× da – zogi xalxi (adamiani) udardelia. 

ueWvelaT ue velat zmns. . adv.  ueWvelad ,  

necessarily, surely. ôe qu×rwlex ueWvelaT vaRos – Sens qorwilSi ueWve-

lad moval. 

ubarubar
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uuzalTú dd  uzalt  dd uzalTuni, orSauriani, ori Sauri, aTkapikiani, aTi 

kapiki  ten copeck coin. maxkargo ô  fa×rgli uza×lTn x xi -

ölaTer duwiné – qalebs fargulebi (gulispirebi) uzalTunebiT hqon-

daT savse. 

uTé dd  ut  dd uTo  iron. uTu× kor bexkor – uToSi naxSirs yridnen; 

uTu×go ô  qolT da×wì – uTos saxeluri aqvs (abia). 

uTo|d|ar, uTa|d|ar uto|d|ar, uta|d|ar grdm. . trans. uTooba (auToebs) 

,  to iron. oÙus qa×rcxç uTado – is sarecxs auToebs. 

uTvalav utvalav Zalian bevri, uTvalavi ,  ,  a lot of, 

plenty of. uTvalav adm÷ dar mitøgmaq – uTvalavi adamiani iyo mitingze. 

uTovad, uTood utovad, utood albaT, uTuod  probably. Txa 

uTovad vaRos Sú – dRes uTuod moval TqvenTan; uuTood daRé lav – 

albaT, mova Tovli. 

uTxé ××  utx  jj naWeri, natexi , ,   piece. 

me ôaW÷Co ô  naCxù uTxu× ×agur – saiTac miixedavdi, yvelgan  yvelis 

natexebi eyara. 

uTxovar dd utxovar dd uTxovari, urTxeli  yew-tree. bawarxø Ùevb  

uTxovrex ×a ×uwiné – bawariswylis xeoba urTxeliT aris savse; uuT-

xovr÷ x÷ Cu coôane Ùeôé, co Ralad, aô davuTxu×né – urTxelis xe sax-

lSi aravis miaqvs, ar varga, amovwydebiTo. 

u×î|d|isar uj |d|isar grduv. . intrans. 1. ga modeba ( ga moedeba), wamogeba 

,  (  ) to catch (on), to hook, to graze. naya ô  jag 

u×î×is÷ sox – gzaSi jagi gamomedo; bbayé ma×rglex u×îdis÷ – kvici 

margilze wamoego. 2. gadat. . fig. gadakideba (gadaekideba), Cacieba, 

wadaveba  ,  to molest. stenn u×îvisna ô  sox, ×evé 

( vé)  – ras gadamekide, kaco! ix. . see oîar o ar, d|isar d|isar. 
u×n r÷ ujn r  oinebis moyvaruli, oinebiani, oinbazi  conjurer, 

juggler. iordö u×n r÷ stak var – iordane oinebis moyvaruli kaci iyo. 

u×nđu×nđ
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uu×rov, êrov vb; ×d ujrov, rov vb; jd uria, ebraeli ( ) Jewish. s÷ 

b j u×rov va – Cemi qvisli uriaa. 

u×s  ×  ujs  j 1. iqauroba    that place, that territory. u×s  

ôalé Seglbad×inaTx – iqauroba avalageT. 2. figuralurad  figuratively 

saiqio   the next world, the future life. o u×sa×né qôeqlagå – is sai-

qiosTvis emzadeba ukve. ix. . see osi ô  osi . 

u×sç, o×sç ujs , ojs  zmns. . adv. iq, iqiT ;  there, thither. uu×sç vu×tas 

– iq mivdivar; uu×sç var forã – iq iyo forec; uu×s vaxené, osi ô  visnas – 

iq wasuli, iq davrCi. ix. . see osi ô  osi . 

u×sTxç bd  ujstx  bd nerbi, dedali cxvari  (  ) ewe. usTxu× 

baki laxkaT – dedali cxvrebi bakSi SerekeT; uusTxù diTx ÙexkdinaTx – 

dedali cxvris xorci movxarSeT. 

u×sr÷ ujsr  1. zmns. . adv. iqidan  from there. u×srenda ô  ×abwinç iS 

×aRé – iqidan nacnobi xma modis. 2. iqauri  of that place, of those 

places, local. u×sreni ax-divö doldalø – iqaurebma xvna-Tesva daiwyes; 

u×sreCov alø sogé is doS – iqaurma miTxra eg sityva. ix. . see osi ô  

osi . 

d|u×tì
 d|uj  ix. . see d|otar

1
 d|o ar1 miC vu×ta ô  – sad midixar? nniné Txa qa-

liqç ×u×tì – nino dRes qalaqSi (TbilisSi) midis. 

d|u×t|d|aRar (dd|o×t|d|aRar)
 d|uj |d|a ar (d|oj |d|a ar) grduv. . intrans. 

misvla-mosvla (midis-modis), aqeT-iqiT siaruli    

to go hither and thither. Sobilé ÙSiroS vu×tvaRos – fSavelSi xSirad 

mivdi-movdivar. ix. . see d|otar
1
 d|o ar1

.   

d|u×t|d|aRu×nç
 d|uj |d|a ujn  mimR. . particip. gamvlel-gamomvleli 

    passerbies, travellers. zora×Sç dexos Sux, 

vu×tvaRu×nç memli va×gCe ô ,  se nanegé ÙeblaT, nabad baõiT l sù – Za-

lian gTxovT, gamvlel-gamomvleli vinme rom naxoT, dedaCems SeuTva-

leT, nabadi gamomigzavnos. 

u×rou×ro
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uu×qmç dd  ujkm  dd uqme , ,   holiday, red-

letter day. SabTine ô ,  maTx Cu bu×wCe ô dolø, u×qmç defliã, Cxødur co 

dewegå dö – SabaTs, mzis Casvlis mere, uqme iwyeba da winda aRar unda 

moiqsovos. 

u×S tç  uj  zmns. . adv. ise  so. u×St Te er – ise sjobda; mmoôã xawer 

sù, u×St livas – rogorc gavigone, ise vambob; uu×St dex, mã cu×né, co 

a olé ôogé – ise sTxove, rom ar giTxran, arao. ix. . see iStiõ  i i’. 

u×Staõ uj a’ ix. . see oStiõ o i’.  ô÷ stak u×Staõi va? – Seni kaci (qmari) 

isev isea?  

u×S t n  d  uj n  d iseTi... (iseToba...) ... such... atarebs droiTsa da 

sivrcobriv semantikas, warmoebulia nacvalsaxelisgan  
   ,    it 

bears the semantics of space and time, is formed by the pronoun oSt r ú 

o r . qalqi ô  u×S t n  dar, moôã aô defcra – qalaqSi iseTi (iseToba) 

iyo, rogorc Sen yvebodi; ccexen daJar duÙ da miCxmaõ, Sirqi u×S t n  

da, moôã Sirvane ô  – wleuls balaxi bevria yvelgan, SiraqSi isea, ro-

gorc SirvanSi.   

u×S t neõ uj ne’ iseTive, isev iseTi   the same, of the same kind, 
identical. co xarcva×lno ôé ,  u×S t neõ vaôé – ar Secvlilxar, iseTive 

xar; llamu ô  u×S t neõ dæS laíer, moôã va× aô baRoS – mTaSi iseTive 

dReebi idga, rogorc Cveni wamosvlisas. 

u×xk|d|isar ujx |d|isar grduv. mr. ix. . . . intrans. see u×î|d|isar uj |d|isar. 

a×Sç daxklomcø kotrex carki u×xk×is÷ sogo ô  – Tqven mosvlamde qa-

disTvis kbili (kbilebi) gamekvreina.   

d|u×ôtar d|uj ar zmns. ix. . . adv. see d|u×ôtex d|uj ex. ÙÙerex (ÙÙerax)  qok 

ma bie nå darjnes, ×u×ôtar  ÙeTø – qvas fexi wamohkra darejanma da 

pirqve daeca. 
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dd|u×ôtex d|uj ex zmns. . adv. pirqve ,   prone, upside-

down. ttyu×ôrenaôé qo da iné ibé vu×ôtex ÙeTø – uknidan xelnakravi 

ibo pirqve daemxo. 

 d|u×ôtex d|erwar (ôôerwar)  d|uj ex d|er ar ( r ar) grduv. . intrans. 

pirqve gadabruneba (gadabrundeba), mopirqvaveba, gadmobruneba 

 to turn prone.  
 d|u×ôtex d|erw|d|ar (ôôerw|d|ar)  d|uj ex d|er |d|ar ( er |d|ar) 

grdm. . trans. pirqve gadabruneba (gadaabrunebs)  to make turn 
prone. 

ukadris u adris ukadrisi  self-conceited, worthless. d l ma 

doõodé se kãs kikel ukadris adm÷ – RmerTi nu Semoiyvans Cem WerqveS 

ukadris adamians. 

ukanoné u anon  ukanono  illegal. ukanoné vum ( m)  co dewå 

stakov Tagdö – ukanono rame ar unda gaakeTos kacma. 

ukvdav u vdav ukvdavi  immortal. 

ukvdaveb ×  u vdaveb j ukvdaveba  immortality. 

ukvdav-uberbel u vdav-uberbel ukvdav-uberebeli  immor-

tal-always young. ukvdav-uberbel xi ÷ qovTarRarø Zevé, fxauzty Sarag 

va ÷ ôalé – ukvdav-uberebeli aRmoCnda qavTariSvili Zevo, as wels 

miaRwia. 

ukve u ve ukve  already. maTx ba× Ce ax nakveT ukve ôalé ×ar sogo da-

ToÙnad×iené – mze rom amovida, naxevari nakveTi ukve gaToxnili mqon-

da. 

uklebliv u lebliv uklebliv   entirely, completely. naybisti 

uklebliv daxk÷ lawmar dagö – megobrebi uklebliv movidnen avadmyo-

fis sanaxavad.  

ukniT  ×  u nit  j ukuneTi, wyvdiadi   gloom, darkness. baí-

wiCé bu×s v ev tbaTin  ukniTa×R ×erw×i÷ – umTvaro Ramem tbaTana uku-

neTad aqcia. 
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uukurn e bel u urn e bel ukurnebeli  incurable. ukurn e bel 

lawrex Ùer isé – ukurnebeli avadmyofobisa meSinia. 

ukuRmarT u u mart ukuRmarTi  wrong, false. m  adm÷ ukuRmarT 

badbala – zogi adamiani ukuRmarTi ibadeba. 

ulay ××  ula  jj cxeni  horse. brigadles Sin uly÷ naCx ×aôø barå – bri-

gadirma ori cxenis sapalne yveli waiRo barSi. ix. . see dù d .  

uliSné uli n  uniSno  ,   unmarked. uliSné Jelr÷ dav-

di÷ naJtre – uniSno cxvari dakarges mwyemsebis  binaSi.  

ulé ul  zmns. . adv. mazeg, dReidan meoTxe dRes     

 the fourth day after today. Txa, Ùö, lam coã, ulé vaRos Su 

dagö – dRes, xval, zeg ara da mazeg moval Tqven sanaxavad; nn n ulé 

×aRé – deda mazeg mova (modis). 

ulgeõ ulge’ zmns. . adv.  mazegRa      only 

after tomorrow. ulgeõ ÙerÙbala sù qaliq vaxar – mazegRa mixerxdeba 

TbilisSi wasvla. 

ullomcø ullomc  zmns. . adv.  mazegamde      

till the day after tomorrow. ullomcø moôk stexlos ôo! – mazegamde ro-

gor gicado, netavi! 

uloW ulo  zmns. . adv.  swored mazeg  ( )    

 exactly at the day after tommorow. vú ( )  uloW Ùiblraô so? 

– ratom swored mazeg damibare? 

ulè ×  ul  j mazegindeli dRe, dReidan meoTxe dRe    -

 the fourth day after today. uulè stexos laëmì vaxö – mazegindel 

dRes velodebi mTaSi wasasvlelad.   

um um umi, mouxarSavi ,  raw, half-baked, uncooked. mas-

pøZliv qastdalrex um diTx Te ø ôaSin – maspinZlebma siCqarisgan umi 

xorci aWames stumrebs. 
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uuma×drob × umajdrob j umaduroba  ingratitude. uma×drob 

×aóù nakl ×a admen÷ – umaduroba didi naklia adamianisa.

umaRlis  ×× uma lis  jj umaRlesi saswavlebeli    

higher educational institution. bádrigé ôamigoõ umaRlis  damTavrbad×iT-

nas – Svilebs yvelas umaRlesi saswavlebeli davamTavrebine. 

unab dd  unab dd unabi ,  jujube. ôú cerx n unabi edaxker – tyis 

napirebSi unabebi idga. 

unamusé unamus  unamuso  dishonest, shameless. unamsu×  co-

ôann  dewå – unamusoebi aravis uyvars. 

unayré una r  unayro, uzmo ,   empty stomach. fste× 

unayru× darã, macø xi rex nast daRor – dedakacebi unayroni iyvnen da 

SimSilisagan Zlivs modiodnen. 

uniWé uni  uniWo  untalented. uniWé admænen saqm qor co ixé – 

uniWo adamians xelidan saqme ar gamosdis.  

úZrax rax zmns. . adv. umZraxad   to be pouted, sulked. mezobel úZrax 

va soxø – umZraxad aris CemTan; oobi vaS b icø úZrax da – isini erTmaneT-

Tan umZraxad arian. 

urigé urig  urigo  indecent. urigé stakgo ô  urigé saq-

mgu×ôç  ba×lç b ark – urigo kacs urigo saqmisken uWiravs Tvali. 

uriv, u×rov bd  uriv, ujrov bd uria, ebraeli  Jew, Hebrew. u×rove-

gor÷ farC ev×ölaTer alverdi ô  – uriisgan farTals yidulobdnen 

xolme alaverdSi. 

urem, urum bd  urem, urum bd uremi  cart. bakr÷ Ù  urmev ×ol ×eõ÷ – 

bakidan sami urmiT Tiva moitanes. 

urC ur  urCi  disobedient. urC Tavdi mefiv daô dasjodbor – 

urC Tavadebs mefeebi sjidnen. 

urCxul dd ur xul dd urCxuli ,  monster. urCxul duÙiC-

na×raT xatodo Jagnèx – urCxuls bevrnairad xataven wignebSi.
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uurwmuné ur mun  urwmuno  faithless. urwmuné adm÷ xi ÷ kimé 

– urwmuno adamiani aRmoCnda kimo. 

urZé b  ur  d Wvartli ,  soot, smoke.  

 urZ b|iîar (bb|eblar) ur  b|i ar (b|eblar) grdm. . trans. Wvartlis da-

deba (Wvartls dadebs), gamWvartlianeba, gamurva  to cover 

with soot. ×uymaí weni ô  we ak×oS døCoõ weni ô  uurZ biîor – Sua saxlSi 

cecxlis da nTebisas mTel saxlSi Wvartls dadebda xolme. 

urZèl÷ ur l  Wvartliani ,  sooty, smoky. urZè-

leCé lamf SuSen daôwam×ar dewå – Wvartlian lamfis SuSas gawmenda 

unda. 

urwö ur  urwani ,   cattle, which can’t be with 

youngs; livestock, which can’t be begetters. urwö Ùadlev bayé co do – ur-

wani faSati kvics ar aCens; JJelo ô  kaZik urwni daëgì – cxvarSi cota 

urwnebi urevia. 

urjulé ur ul  urjulo  disbeliever, faithless.  

usaxé usax  usaxo, uSno, umsgavso ,  ugly. iSt r ú 

usaxé cèm dagøda sù maTxe ô  – amisTana usaxo araferi minaxavs qveyana-

ze. 

usvødisé usv dis  usindiso  dishonest, shameless. e stak us-

vødisé va, a×fSi do – es kaci usindisoa, tyuis. 

usiamovné usiamovn  usiamovno  unpleasant. Sirqil÷ usia-

movné ambu× xaõø sù – Siraqidan usiamovno ambavi gavige. 

ustabaS us aba  ustabaSi, ufrosi ostati   chief han-

dicraftsman, senior master. qokdu×fx abCu×Sgo ô  bed Suø ustabaS var, ×ã 

( )  vumaõ ( maõ)  ustabaSex xeïlar – fexsacmelebis mkeravebs calke 

TavianTi ustabaSi hyavdaT da yvela ustabaSs ekiTxeboda. 

d|ust|d|alar d|us |d|alar grduv. . intrans. ga zomva ( ga izomeba) -

,  to be measured. 
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dd|ustar d|us ar grdm. . trans. ga zomva ( ga zomavs) ,  to 

measure. b ex bikoS yonù knaTi bustölaTå – jarSi wayvanisas axalgaz-

rda biWebs zomaven xolme; ssöguû Sorol-×aòol ×ustø – ezos sigrZe-

sigane gazomes. 

d|ustö d|us grdm. . trans. infinitivia masdarisTvis    

infinitive for the gerund d|ustar d|us ar. knaTi nakveT ×ustö bax÷ – biWebi 

nakveTis g asazomad wavidnen.   

d|ustiTar d|us itar grdm. . trans. ga zomvineba ( ga azomvinebs)  

, ,  to make measure.  
utk  ×× u  jj  sapirfareSo (ezosi)  (  ),  lavatory, 

toilet (in the yard). utk  tyu×ôreCé ezo axkiTnaTx – sapirfareSo ukana 

ezoSi movaTxrevineT. 

d|uty|d|ar d|u |d|ar grdm. . trans. gawvrileba ( ga awvrilebs)  

,  to make thinner. e RoW daôkaõ ×uty×eb! – es joxi cota 

gaawvrile!   

d|utyø d|u  wvrili  thin. daru×go ô  ×utyø RoW ×a×lç – daros 

wvrili joxi uWiravs; bbutyiCé maxex dutyø yaW u×înas – wvril nemss 

wvrili Zafi gavuyare. 

d|utyol (vv|utyol, ×|utyol, b|utyol)  d|u ol (v|u ol, j|u ol, 
b|u ol) siwvrile, siviwrove ,  thinness, narrowness.  eÙuû 

dutyol yaW co dagødar sù – amsiwvrile Zafi ar menaxa. 

utyuar u uar utyuari, namdvili  actual, current, real. utyuar 

ambu× ×efcos ôogé – namdvil ambavs giambob. 

ufleb ××  upleb jj ufleba  right. men  niwyoõ va, oÙu×n uflb÷ cèm xawå 

– vinc Zalazea (Zaladobs), imas uflebisa araferi esmis. 

uqæfoT uk pot zmns. . adv. uqeifod, uxasiaTod    in a bad 
mood. uqæfoT vasé – uqeifod var. 

uqnar uknar uqnara  idler, loafer, slacker. duÙ uqnar adm÷ da 

ma×Txa×nmaq – bevri uqnara adamiania samzeoze. 
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dd|uR|d|akar d|u |d|a ar 1. d d wivil-kivili -  squeal and shout. CaÙ-

rena fstevö duRdakar daRor – Soridan dedakacebis wivil-kivili 

modioda. 2. grduv. . intrans. wivil-kivili (wivis da kivis)   

 to squeal and to shout. ee stak moô vuRvaëkì! – es kaci rogor kivis! 

d|uRar d|u ar 1. d d yvirili, Rriali, bRavili , ,  

shout, bleat, howl. CaÙrena ô  as÷ duRar xawå sù – Soridan xbos bRavili 

mesmis. 2. grduv. . intrans. yvirili (yviris), kivili, bRavili, Cxavili 

, , ,  to shout, to bleat, to howl. akvne ô  kawkù 

báder duRå – akvanSi patara bavSvi bRavis; ffsarl-fsarlé muxrni tu-

ra×lC duRölaTer – saRamoobiT muxrovanSi turebi Cxaodnen xolme.  

d|uR|d|ar d|u |d|ar grdm. . trans. yvirili (ayvirebs), bRavili  

, ,  to make shout. stev vuRvoôé, ×evé ( vé)?  – ra 

gayvirebs, kaco? mmaclev Tur duRdor koterC – SimSili Tu aCxavleb-

da katebs.  ix. . see d|eq|d|ar d|ek|d|ar. 

d|uRrik d|u ri  myvirala, Rriala, mCxavana , ,  

shouter, squaller. e vuRrik stak va – es myvirala kacia; dduRrik ku×tç 

dastdebaT soxø! – mCxavana kata momaSoreT! 

uRalé u al  uRalo   innutritious. uRalé Surlø ×eí gagbar 

wageb ×a – uRalo rZis mqone Zroxis Senaxva wagebaa. 

uRel dd u el dd 1. uReli (urmis nawili)  yoke (part of cartload). urmen 

winç uRel Wirbala – urems axali uReli sWirdeba. 2. uReli (valdebu-

leba)  obligation, duty. ojxe daóù uRel lefCå sogo – ojax-

Si didi uReli madevs. 

d|uyar d|u ar grdm. . trans. SerWoba (SearWobs), darWoba, dacoba; amoCra  

,  to thrust, to go into. Cáin p ÷ter x SalT ×uyir su×mnes – 

daTvs neknebSi xanjali gaurWo simonma; bboTlex propk ×uyle×Sç! – 

boTls sacobi dauceT ra! usr. . imp. apyar a ar. 

d|uy|d|ar
1
 d|u |d|ar1

 ix. . see d|uyar d|u ar. 

dIuydIuy



328

dd|uy|d|ar
2
 d|u |d|ar2

 grdm. . trans. gasqeleba ( ga asqelebs), Sesqeleba (siT-

xisa) ,  ( ) to make thick. faf wyegeõ duydinu×Sç, 

Cu kaZik keW×aÙiné xi deba eT, daôkaõ neTxolé – fafa zedmetad gagis-

qelebiaT, Sig cota aduRebuli wyali uyaviT da cota gaTxeldeba. 

d|uyø d|u  sqeli; xSiri  , ,  thick. yorlir÷ weg÷, duyø 

v÷ mæ naTx – yvarlis wiTeli, sqeli Rvino vsviT; ××uyø Sur – sqeli rZe; 

darjnego ×uyø bej ×a – darejans xSiri Tma aqvs. 

uSné u n  uSno; uxeiro  ; ,     

ugly; useless.  

uSovar u ovar uSovari   sth difficult to be earned, 

obtained. taTbuliCé stak o na×né uSovar cèm arsbala – fuliani kacis-

Tvis araferi arsebobs uSovari. 

uStar u ar uStari, brma  blind, sightless. s÷ masTxu× lel l uStar – 

Cemma mtrebma iaron brmebma.  

uCar|d|alar u ar|d|alar grduv. . intrans. dabneleba ( da bneldeba), SeRa-

meba ,  to darken. uuCar×alø, maTx Cu buwø – dabnelda, 

mze Cavida. 

uCar|d|ar u ar|d|ar grdm. . trans. dabneleba ( da abnelebs) , 

 to make dark. ffardiv wa uCardi÷ – fardebma saxli (oTaxi) 

daabnela. 

uCø ×  u  j sibnele  darkness. uCø ×a – sibnelea, bnela.  uCnax fôaran 

RaziSç gu – sibneleSi ZaRli kargad xedavs. 

 uCø xi ar u  xi ar grduv. . intrans. daRameba (daRamdeba), Camobneleba 

,  to become dark. bba  sa v Tu ô  uCø xi ì – rva saaTze 

Ramdeba. 

uCnarn  dd  u narn  dd mocemul adgilas ganfenili sibnele , 

    darkness spread in the given place.
gu×mre uCnarn  da – gomurSi sibnelea. 
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uuCn  ××  u n  jj drosa da sivrceSi ganfenili sibnele, dro da sivrce, ro-

melic moicavs sibneles ,  ,   
,   darkness spread in time and space, time 

and space containing gloom, darkness. molú uCn  ×a! – rogori sibnelea! 

win gogix uCn  laíer – saxlis irgvliv sibnele idga. 

uCn r÷ u n r  bneli  dark. uCn r÷ wa – bneli saxli; uuCn reCé bu×sì 

lelar yorbala sù – bnel RameSi siaruli miyvars. 

ucxé ucx  ucxo ,  foreign, stranger. 

d|uwar d|u ar grduv. . intrans. 1. avseba ( a ivseba) ,  

to become full. TTúg xix ×u×wì – Tungi wyliT ivseba. 2. gaZRoma ( ga ZRe-

ba) ,  to become replete, to become satiated. nnast diT-

xox vuwnas – Zlivs xorciT gavZexi. 3. Casvla (Cava), Casveneba  (  

, ...)  to come down, to go down. mmiCaÙda buí  buwugå – sacaa, 

mTvarec Cava.  

 maTx Cu b|uwar matx u b|u ar mzis Casvla (mze Cava)  (  

) sunset. alix maTx qiqoõ Cu bu×wì – zamTarSi mze adre Cadis; 

maTx Cu buwø – mze Cavida. 

d|uw|d|ar d|u |d|ar grdm. . trans. 1. avseba ( a avsebs) ,  to 

fill. ××aôov durk Surex (SSurax)  duwdi÷ – gogom kasri rZiT gaavso.          

2. gaZRoma ( ga aZRobs) ,  to make replete, to make sa-

tiated. bbádri brøjex duwdinas – bavSvebi brinjiT gavaZRe. 

d|uwiné  d|u in  mimR. . partcip. 1. savse ,  filled. xix du-

winé herwé – wyliT savse qvabi; bbuwiné buí – savse mTvare. 2. ga maZRa-

ri  replete, satiated, satisfied. ivanå diTxox vuwiné va – ivane xorci-

Taa maZRari. 

d|ux d|ux adit. zmns. . adv. ukan ,  back. vvux ôa×Wnas – ukan mivixe-

de; qqok bux! – fexi ukan! (Zroxas etyvian wvelisas). 
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  dux d|á ar (TTe ar)  dux d| ar (te ar) grdm. . trans. ukan micema (mis-

cems), dabruneba ,  to give back. vvaJas saø taTeb dux 

dá ø sù – vaJam Cemi fuli damibruna. 

 dux d|aõar (iixar)  dux d|a’ar (ixar) grdm. . trans. dabruneba (dabrun-

deba), ukan mosvla  to come back, to return. uuCø xi rex niy co 

gugerã, katé ×ux ×eõ÷ – sibnelisagan gza aRar Canda da kato ukan movi-

da. 

 d|ux d|erwar (ôôerwar) d|ux d|er ar ( er ar) grduv. . intrans. dabru-

neba (dabrundeba)  to come back. kknaT vux verwø – biWi ukan dab-

runda. 

 d|ux d|erw|d|ar (ôôerw|d|ar) d|ux d|er |d|ar ( er |d|ar) grdm. . trans. 

dabruneba (daabrunebs)  ;  to make return, to 

force back, to give back. ddù bux berwbinas – cxeni ukan movabrune; iiku×n 

SalT ×ux ×erw×inas – ikos xanjali davubrune. 

 d|ux d|iTar (mmey|d|ar)  d|ux d|itar (me |d|ar) grdm. . trans. ukan dato-

veba; mitoveba, dayovneba  ,  to leave; to abandon, 

to detain, to keep off. mm  Je dux diTnaTx, mã qaliqç dikloTx doxkö – zogi 

cxvari SemovitoveT, rom qalaqSi waviyvanoT gasayidad. 

 d|ux oíar (eeíar)  d|ux o ar (e ar) grduv. . intrans. 1. ukan dadgoma 

(ukan da dgeba) ,  to step back, to shrink from sth. 2. gan-

dgoma (ganudgeba), Ralati, pirobis arSesruleba , , 

 to reject, to deny, to betray. bbuôex botuS gezel nax bux oí÷ – 

omSi wasvlisas mSiSara kacebi ganze gadgnen (ukan dadgnen). 

d|uxa× v ô ç  d|uxaj v  zmns. . adv. ukuRma, pirukuRma , -

,  ,  backward, on the contrary, inside out. CCxø-

dri duxa× v ô ddaëfxì ôogo – windebi ukuRma gacvia; TToôToôCov xalaT 

×uxa× v ô ××u×fxnor – mZinares xalaTi ukuRma Caecva; sstakov nifs ×ewå 

×a ambu×, Turi ×uxa× v ôç – kacma swored unda ilaparakos, gana ukuRma! 

dIuxdIux



331

dd|uxa× v ô dd|axar (dd|otar)  d|uxaj v  d|axar (d|o ar) grduv. . 

intrans. ukuRma wasvla saqmisa (wava saqme) ,   to 

suffer from misfortune. vvaø saqmu× ×uxa× v ô ××u×tì – Cveni saqmeebi ukuRma 

midis. 

d|uxaõ d|uxa’ ukanve, isev, kvlav , , ,  back, again, 

conversely. vuxaõ Rob venÙi – wadi isev venaxSi; mmamal duxaõ deqø – ma-

malma kvlav iyivla. 

d|uxlø,
 
d|uxa×ôlø

 d|uxl , d|uxaj l  ukuRmarTi, TavisnaTqvama, jiuti, 

kerpi ; ,  stubborn, obstinate, capricious. 

vuxlø stak Sarna×noõ va mo ø  – kerpi kaci TavisTvisvea cudi;  vuxa×ôlø 

voô va, jiut xa×saT ×a – ukuRmarTi (TavisnaTqvama) biWia, jiuti xasia-

Ti aqvs.   

d|uxwaRm d|ux a m waRma-ukuRma, waramara, uTavbolo d  - -

,   continually, incessantly, incoherently. aaô co ÙeTeS dux-

waRm abo vunaxi ( naxi)  – Sen ucodinrad, waRmaukuRma kerav raRa-

ceebs; ××uxwaRm ambu× ×ar xeõå ôù – waramara, uTavbolo d  laparaki ici. 

ujiSé u i  ujiSo, uvargisi ,  underbred, ineligible. 

ujiSé ×eí gagboCr÷ cèm xi ené Te å – ujiSo furis Senaxvas araf-

ris yola sjobs; TT÷gizé ujiSé stak va – Tengizi ujiSo (uvargisi) ka-

cia. 

ujr ××  u r jj ujra  ( , ...) drawer. ujre ô  Jangu×  daëxkì – 

ujraSi wignebi awyvia; ee taTeb ujri doxkaT! – es fuli ujraSi CadeT! 

saëbTi jr x gibaT – sabuTebi ujrebSi naxeT! 

uhamur uhamur arasasiamovno, uamuri; briyvi  unpleasant, nasty. 

uÙirÙl  d uqirql  d uxerxuloba  discomfort, uneasiness, 
inconvenience. ôaSilo uÙirÙl  xeTø sù – stumrebSi uxerxuloba vig-

rZeni. 

uÙmar uqmar uxmari      unused, unworn. dêfx-

R÷ uÙmar cèm dagå sogo – aRaraferi maqvs uxmari tansacmlidan. 
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uuÙsenbel bd uqsenbel bd uxsenebeli (gvelis tabuirebuli saxeli) -

   ( ) tabooed name of snake. uÙsenbel ôabbar 

mu×S da sogo dacdadiené – uxseneblis xseneba cudad maqvs dacdili. 

m m ix. . see vum vum.  m a al sogé – rame miTxari ra. 

maõ ma’ ix. . see vumaõ vuma’.  maõ vaS b r RoTva× – yvelani Sevikri-

boT. 

nax nax ix. . see vunax vunax.  nax dakixé sù – raRaca magondeba. 

neleõ nele’ ix. . see vuneleõ vunele’. neleõ xi l, laëmì maøc ôal 

Ros – rac ar unda iyos, mTaSi mainc waval. 

nã n  ix. . see vunã vun .  nã divo, o daco – rasac daTes, imas moimki. 

  ix. . see vú v .  ôedva×lna? – ratom daigviane? 

da da ix. . see vúda v da. e ×eí ôalé bewes xecö! – da? – es Zroxa unda 

avuSva! – ratom? 

k, d ak , d a  ix. . see vúk, vunak v da. k co meyralu×Sç, miCôe 

barciSì, Cu co meyralu×Sç?.. – ratom ar CerdebodiT, netavi, sadac 

iyaviT, ratom iq  ar rCebodiT, netavi?.. (a. berTlani). 

x x ix. . see vux vux.  x natrola ôù ôamaxeõ? – ra genatreba yvelaze me-

tad? x levdo ô  sogé? – ras meubnebi? x dayo ô ? – ras Wam? x dak-

levdo ô ? – ras fiqrob? x do va×? – ra vqnaT (ras vizamT)? 

x a k, x u k x a , x u  neta, ra? , ? I wonder.  miCak 

bu×tralu×Sç? xk lexralu×Sç? xk davdiralu×Sç? – sad midiodiT, 

netavi? ras daeZebdiT, netavi? ra dakargeT, netavi? (a. berTlani). 

x d|alé, x d|aloT x d|al , x d|alot ix. . see vux d|alé vux 

d|al . x dalé, côa as muSebadiCe, ÙeCu×Sv cèm TegdoS – ra azri aqvs, 

marto me vimuSao, sxvebma Tu araferi akeTes. 
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ff 

   
 

fabrik ××  pabri  jj fabrika  factory. 

fa×cfu×cç dd  pajcpujc  dd facifuci  razzle-dazzle. Su 

fa×cfu×cin ÙaCdalö co ÙeTå! – Tqvenma facifucma gaTaveba ar icis! 

faûcfúc r÷ pa cp c r  fancifuncebiani, sxvadasxva tansacmliani  -

   ( ) full of different clothes. ffaûcfúc r÷ 

boÙC Taro gagbinas – sxvadasxva tansacmliani boxCa TaroSi Sevinaxe.  

fal bd  pal bd zRapari  fairy-tale. bádriv buxar cere ô  ag faligé 

lark ×efé – bavSvebi buxris piras bebiis zRaprebs usmenen. 

 fal b|efcar pal b|epcar grdm. .  trans. zRapris moyola qsova  (zRa-

pars yveba)   to tell a story, fairy-tale. magos mitu×gé 

fal befcé – mago (qalis saxelia) mitos zRapars uambobs. 

falaz bd  palaz bd falasi, fardagi  carpet. makas yarw÷ falzi di÷ – 

makam Wreli fardagebi moqsova. 

falö ×d  pal  jd palani, kurtani, tvirTis sazidavi erTgvari kexi  

   pack-saddle. faln x daklavaT, coôå e sapalni b r aô 

co daômak Sú – palnebze ifiqreT (izruneT), Torem sapalneebs barSi 

ver CaitanT. 

falvö dd  palv  dd falavani    fighter, champion. 
falvni vaS b x ÙeTø – falavnebi erTmaneTs ecnen; ffalvanev falvö doJ-

di÷ – falavanma falavani waaqcia. 

falfödi ×  palp di j mr. . pl. zRapar-zRuprebi, zRaprebi, tyuilebi, Wore-

bi, abda-ubda, Cmaxi , , ,  stories, nonsense, 
gossips, lies. maclomcøk ×eílo ô  is falfödi, Sawaõ comena axodmakå ôù! 

– netav rodemdis yvebi mag Worebs, sulerTia, veravis moatyueb! 

falffalf
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ffalCiv pal iv (< rus.  < germ. falsch ‘siyalbe’) uvargisi , 

,  unfit, useless, trashy. e Ceqmi falCiv guba ÷  – es 

Ceqmebi uvargisi gamodga.

fanel dd panel dd flaneli, bambazia  fustian, bombazine. ZuZken 

fanl÷ k b a×bnas – gogonas bambaziis kaba Sevukere.

föd ××  p d jj fandi  grimmick, trick. mixu×nç gabos föd laq×i÷ – mi-

xom gabos fandi daugo (daugdo); hhacxar föd x ôann ÙeTmakå! – magaT 

fandebs vin mixvdeba (Caswvdeba)! 

födur bd  p dur bd fanduri  (  ) Panduri 

(musical instrument). faûdr÷ Zab – fanduris lari.

föto|d|alar p o|d|alar grduv. . intrans. fantva (ifanteba) , 
 to disperse, to absent one’s mind. macnã duÙiCé stemax dakli-

vas, gù fötola sogo – roca bevr rameze vfiqrob, goneba mefanteba.

föto|d|ar p o|d|ar grdm. . trans. fantva (fantavs) , , 
 to scatter, to waste. umuSevar evaRe, uazroT fötodè deniS 

– umuSevari zixar, uazrod fantav dReebs. 

föto|d|iTar p o|d|itar grdm. . trans. fantvineba (afantvinebs)  
, ,  to make sb scatter, lose sth. vú ( )  

fötodiTo bádrego is furcli? – ratom afantvineb bavSvs mag fur-

clebs.

far
1
 dd  par1

 dd fari  shield. bacbi darwøCé Turev leTölaTralé, far 

co Ùmarbadboraloã, dax Tur a ir baxos bu×nReS,  fars  iaraRad  ar  

vTvli,  ver  veguebi  janjals,  mtkice  fars  mudam  varCev  erT  pirmo-

texil xanjalsa×né – wovaTuSebi SiSveli xmliT ibrZodnen Turme, 

fars ar xmarobdnen da imitom Tu Tqva baxvam qarTulad, fars  iaraRad  

ar  vTvli,  ver  veguebi  janjals,  mtkice  fars  mudam  varCev  erT  pir-

motexil  xanjalso. 

far
2
 dd  par2

 dd tyavis qveSa qoni cxovelisa   subcutaneous, 

hypodermic fat. tark stamolé far lefCer b evøCé Ùaigo ô  – TiTis sis-

qe qoni edo daklul Rors. 

falCfalC
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ffarö dd  par  dd farani, maSuqi  lantern, lamp. farn÷ maS  ×aõiTleT 

sogu×ôç – farnis Suqi gamouSviT ra Cemken; ffarnev maS  eío×é – farani 

sinaTles ayenebs (anaTebs irgvliv).

fargal dd pargal dd fargali  compass (a technical drawing instru-

ment that can be used for inscribing circles or arcs). xazv gakveTilmaq fargal 

ÙmarbadoraTx – xazvis gakveTilze fargals vxmarobdiT.

fargul dd  pargul dd farguli (samkauliT morTuli gulispiri qalisa) 

     woman’s adorned breastplate. fa×rgli 

bubk r÷ darã, duxknegomcø ÙaCur – fargulebi samkauliani iyo da sar-

tylamdis swvdeboda. 

fard dd  pard dd farda ,  curtain. fardi qor x Ùoëxkì 

(ÙÙaëxkì)  – fardebi fanjrebze kidia.

fard l÷ pard l  fardebiani   with curtains. fard l÷ oTax dak-

reS Seglbadinas – fardebiani oTaxi guldasmiT davalage.

fardul dd  pardul dd farduli  shed. jul fardulmaqrena ôo  

ya×rfz  baRegé ôeWur – jula fardulis saxuravidan sazamTroebis 

baRs gahyurebda. 

farex ××  parex jj farexi  sheep-fold. fSel×a×lCe ô  JæS farx x 

lexké – roca acivdeba, cxvrebs farexebSi erekebian; sstabo ô  farxin 

dabertyadar dewå – Semodgomaze farexebs gawmenda (Sebertyva) 

sWirdeba. 

farTid, fa×rTç partid, pajrt  zmns. . adv. gamWol  through, to the 

core. fokusnikes m x toteRda ô  farTid ba×Ùnor – mefokuses nemsi 

xelSi gamWol gaeyara; ttyiv (ttyviv)  xenex  farTid ixé – tyvia xeSiac 

gamWol atans.

farTuk dd partu  dd winsafari  apron. dayar ÙeqdoS farTuk Ùeb-

wdos – saWmlis momzadebisas winsafars vikeTeb (vikideb).

farTfarT
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ffarskoS pars o  zmns. . adv. farsagad, rigianad, wesierad  , 

  decently, presentably, quite well. aïö co dané farskoS 

leqsikù Tagdar – ioli ar yofila leqsikonis rigianad gakeTeba.

farskù pars  farsagi, rigiani, wesieri ,  

 satisfactory, fair, honest. xalaT abö farskù CiT qordinas – xala-

Tis Sesakerad rigiani CiTi viSove; oo farskoCé stakoR co va Txogo ô  

– is wesier kacad ar migvaCnia. 

fartö bd  par  bd fartena, fTila  ,    lock of 

wool. fartö ôerwö fsti-maxkar raR÷-raR÷ vaS b in ixé letö – fartenis 

sarTavad diac-gogoebi rig-rigobiT erTmaneTTan dadian saSvelad; 

fartnex cer ixgeTx – fartenas TiTqmis vrCebiT. 

farC ××  par  jj farTali, farTleuli  textiles, drapery. koope-

rativi duÙW farCi ×eõ÷ – kooperativSi (maRaziaSi) metad bevri far-

Tleuli moitanes. 

farcx ××  parcx jj farcxi  harrow, agricultural tool with spikes or disks 

for breaking up and leveling plowed ground. Rozn  farcxmaq abaxkinbanoTx 

– wnelebis farcxze vmjdarvarT Turme. 

 farcx lal|×|ar
 parcx lal|j|ar grdm. . trans. farcxis gatareba (farcxs 

gaatarebs)   to carry a harrow. farcx lal×iCe ô dolø 

fstarC Tivdeb l! – farcxis gatarebis mere xarebi daasvenon! 

farcxo|d|ar parcxo|d|ar grdm. .  trans. farcxva (farcxavs)  to 

harrow. oÙar a×xnè farcxodor – isini xnuls farcxavdnen. 

farcxo|d|u×nç
 parcxo|d|ujn  mimR. . particip. mfarcxveli  

 a person who harrows. farcxodoCov a ø, Ùö farcxodö 

volvalövewesa×né – mfarcxvelma Tqva, xval farcxva unda daviwyoo.

faskúj dd pas  dd faskunji (zRaprebis gmiri, frinveli) -  

Neophron percnopterus (Latin),  vulture. faskúj sinamdvile co arsbala, da-

farsfars
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CCok fal x daëgì – faskunji sinamdvileSi ar arsebobs, marto zRap-

rebSia.

fatar pa ar 1. futuro   hollow. fatar xenex we mu×Sç 

leTå – futuro xes cecxli cudad ekideba. 2. gamofituli, dune (iT-

qmis adamianze) ,  (  ) inert, lisless, torpid. fatar 

stakø cèm ×a× ì – gamofitul kacs araferi gamosdis. 

fafar ××  papar jj fafari  mane, crest. ×aò÷ fafri Toëgì (TTaëgì)  

do x, moôe ×aôon kowli – grZeli fafrebi uxdeba cxenebs, rogorc qa-

liSvils nawnavebi; aalznex ixoS dù fafrex lacbeb! – alazanze gadas-

vlisas cxeni fafarSi daiWire! 

fafax bd  papax bd fafaxi  papakhi (tall Caucasian hat usually of 

sheepskin). CeCnobigo ô ,  qistgo ô  fafxi Ùaëxkì – CeCnebs, qistebs fa-

faxebi axuravT.

fafx r÷ papx r  fafaxiani (fafaxis qudiani)   wearing papakhi (tall 

Caucasian hat usually of sheepskin). fafx r÷ vaser co lelegå fôe x – fa-

faxiani kacebi aRar dadian soflebSi.

f f dd p p dd fafa  porridge. ×eí ba Txogoôã, Sur÷ f f ÙSiroS Ùex-

kdoTx – Zroxa gvyavs da rZian fafas xSirad vxarSavT.

faSat dd  pa a  dd cxeni gaxednamde (dedalic da mamalic)  

 a horse before breaking in (both female and male), mare. faStegè 

barg ÙeôiTnor – faSatisTvisac bargi uzidvinebiaT. 

faSt r÷ pa r  kvicebiani   having foals, with foals. mødre 

faSt r÷ du× daJer – mindorSi kvicebiani cxenebi Zovdnen. 

faSkut bd  pa u  bd fSukura, gudafSuta ,  puffball, 

smut (plant disease), Lycoperdon (Latin). faSkuten yargo ô dolø xeõå gu-

õixar – fSukuram wvimis mere icis gamoCena; ffaSkut fSraka×né soda ô  

ãtå – fSukura `fSrakiT~ skdeba. 

faSkfaSk
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ffacer ××  pacer jj faceri (Tevzebisa da cxovelebis saWeri), maxe ; 

 (   ) trap, deadfall. alzanmaq facer ×u×RnaTx Wari 

lecdö – alazanze faceri davageT Tevzebis saWerad; yya×nç cokal fac-

ri co Tasla – beberi mela maxeSi ar gaebmeba. 

fe bd pe bd 1. gverdi, ferdi  side. duÙ J÷ fæS dater – bevri cxvris 

gverdebi eyara; aaïiCé fenixa× qate ô ? – marjvena gverds uCivi? 

 tyub÷ fe bd  ub  pe bd tyupis cali  twin.  

2. mxare  side, region, land. 3. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semad-

geneli nawili       
compinent part of complex root or word-combination. 

 fe b|a ar (TTe ar)  pe b|a ar (te ar) grdm. . trans. miwola (miawveba);  

wamowola , ;  to push; to lie down. malva×lCe ô  

fe bewe kawku×Sç ba ö – rodesac daiRlebi (daiRlebi ra), cota unda 

wamowve. 

 fe b|ar pe b|ar grdm. . trans. wamowola (wamowveba)  to lie down. 

nanas fe boer Ù÷ ×uxaõ Tek-abrexa ×oîar – deda wamowveboda da mere 

isev Wra-kervas daiwyebda. 

 fe Tasar (TTefsar)  pe tasar (tepsar) grdm. . trans. 1. gverdis aqceva 

(gverds auqcevs), gzis daTmoba   to make way for 

somebody, tp pass around. 2. gadat. . fig. Tavis arideba (Tavs aaridebs) 

 to avoid. 
 fe lacar (llecar) pe lacar (lecar) grdm. . trans. mxardaWera (mxars 

dauWers), miSveleba, gamoqomageba, gamosarCleba  -  

, ,  to help, to intercede, to support. vaS b in fe 

lecoS duÙW vum ( m)  Tegla va×lo ô  – erTmaneTis mxardaWeriT er-

Tob bevri ram keTdeba CvenSi. 

felacu×nç
 pelacujn  mimR. . particip. mxardamWeri, mSveleli  

supporter, devotee. gabu×go ô  felacu×nç memli xi no ôer, Je co diki-

faceface
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TTi÷dar – gabos mSveleli vinme rom hyoloda, cxvars ar waayvaninebda 

(gaatacinebda) ix. . see fe pe. 

felu×nç
 pelujn  mimR. . particip. mxaris mimcemi, mxaris damWeri, qomagi 

,  seconder, supporter. ×aóu×Cé saqmlo ô  felu×nSi 

saWiré ba – did saqmeSi mSvelelebi saWironi arian. ix. . see fe pe. 

fenix penix zmns. . adv. 1. gverdiT, gverdze, axlos, maxloblad , 

,  near, next to, nearby. o stak fenix veõ÷ – is kaci axlos mo-

vida. 2. gverdze, iribad  awry, sideward. dongo ô  kex fenix ×ax÷ – 

cxens kexi gverdze moeqca (wauvida); wwa fenix du×tì – saxli ixreba 

(ingreva). ix. . see fe pe. 3. Tand. ix. . . prep. see fex pex. sse dadas wenin 

fenix kakal xaõ×i÷ – mamaCemma saxlis gverdiT kakali dargo; wwinus ne-

fen fenix xeõo×é – patarZals nefis gverdiT svamen. 

fenævô pen v  zmns. . adv. mxareze, mxares; mxrisken  ,  ( - .) 

 on that side, sideward. uÙ fenævô – iqiT mxares, im mxares;  eÙ 

fenævô – am mxares, aqeT mxares. 

 sivô fenævô siv  pen v  zmns. . adv. aqeT mxares, gamoRma   

,    on the other side, beyond. tkor sivô fenævô du× 

daJer – mtkvris gamoRma cxenebi Zovdnen. 

 divô fenævô div  pen v  iqiT mxares, gaRma    on that side. 

wa divô fenævô da lastené – saxli iqiTa mxarezea gadaweuli. 

fe ni xr÷
 pe ni xr  1. axlodan, gverdidan   from the near 

side. fe ni xr÷ ma ya×stì soxø – gverdidan nu momcildebi. 2. axlobeli 

 (  ) familiar, close, relative (person). e stak s÷ fexr÷ va – es 

kaci Cemi axlobelia. 

f÷ké bd  p  bd namsxvrevi, natexi, monatexi ; ,  frag-

ment, fraction, piece. maÙù f÷ké libal sù – puris natexi momeci ra; sstaqö 

f÷kè da ÷ – Wiqa natexebad iqca (daimsxvra); oosi nnaCxù f÷ku× dater – 

iq yvelis namtvrevebi eyara; ttum÷ f÷ké – nigvzis lebani. 

f÷kèf÷kè
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ffezuk dd  pezu  dd sacveTi, paWiWi (paiWi), wvivT sacvami, sawvive, windis 

yeli uZirod ,  leg of a stocking, leggings. oÙu×go ô  

fe×zki (ffæzki)  dafxur – mas paiWebi ecva; ccôa×nç fe×zkex (ffæzkex)  ba-

war  axkur, ÙeCox m  asè – erT paiWze bawari hqonda Semokruli, meore-

ze ki Tasma. 

fe×qar, fæqar pejkar, p kar feiqari  weaver. fæqar m S – wminda Sa-

lis qsovili (xeliT, an feiqruli wesiT damzadebuli); ffæqar maS÷ Co-

Ùaõé abiTos – wminda Salis Coxas vakerineb. 

felko|d|ar pel o|d|ar grdm. . trans. felkva (felkavs), xorcis uazrod, 

uwesrigod daWra, dakuwva   to chop meat in disorder. ab-

rmes JelreCù diTx dafelkodi÷ sù – abramma cxvris xorci uazrod da-

mikuwa. 

ferad dd  perad dd feradi, feri ;  colourful, colored. 

 ferdi d|ar perdi d|ar grdm. . trans. sxvadasxva feris Caqsova (sxvadas-

xva fers Caaqsovs) naqsovSi  ,   , 

 to knit different  colors in, to interweave. falzen ferdi dinaTx – 

fardags feradebi CavaqsoveT. 

 ferdi d|ixkar (dd|exkar)  perdi d|ix ar (d|ex ar) ferebis Sexameba 

(ferebs Seaxamebs), ferebis dawyoba, gaferadeba qsovaSi  , 

  ,  to combine colors, to mix colors. falzex 

u×St dixknas ferdi, mã mowonala Sú – fardagze ise Sevaxame ferebi, 

rom mogewonebaT. 

ferba|d|alar perba|d|alar grduv. . intrans. fereba (efereba), mialerseba 

,  to caress, to pet, to fondle. ag Sa×rç báder-bádrin fer-

balar – bebia Tavis SviliSvilebs efereboda. 

ferbalarik perbalari  alersiani  tender, gentle, sweet. bádrin 

ferbalarik admiö dewå – bavSvebs alersiani adamiani uyvarT. 

fezufezu
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fferdisqar d  perdiskar d Tiaqari, ferdis qari  rupture, hernia, 

medical condition in which an organ protrudes through an opening in its 
surrounding walls (especially in the abdominal region). ix. . see fuSin  pu in .  

ferdé bd  perd  bd ferdobi (mTisa)   slope. maxkar Cxødri doS 

edaxker ferdox – qalebi windebis qsoviT isxdnen ferdobze; ffer-

du×nmaqa ôé  ficriv lebJraTx – ferdobze ficrebiT vsrialebdiT; 

isi ô ,  ferdox,  varbi daJer – mand, ferdobze, virebi Zovdnen; e×aRes 

TaguCé ferdoxa a×rkç Cxødur diîodieno – vzivar moxdenil ferdob-

ze kalTaSi windiT (n. qadagiZe). 

feriscvaleb dd  periscvaleb dd feriscvaleba  Peristvaleba 

(christian religious holiday). s÷ stak feriscvalbena×né Cu vaRé – Cemi qmari 

kaci  feriscvalebisTvis Sin mova; fferiscvalb x laëmôeõ xi uTxé – 

feriscvalebas isev mTaSi viqnebiT. 

fersé ××  pers  jj ferso (urmis Tvlis wriulad Sekruli xis rkali, ro-

melic solebiT SeerTebulia centrTan)    rim. 

fersu× borbl x ôa×rCì – fersoebi Tvlebs artyia. 

ferSal vb; ×d  per al vb; jd ferSali  doctor’s assistant. fer-

SleRaõ co Ralav, has vux ( x)  doxtur va – ferSladac ar varga, eg ra 

eqimia! eelnes ferSl  skol ×aÙø – elenem ferSlebis skola daamTavra. 

ferSlob per lob ferSloba  being doctor’s assistant.  

 ferSlob d|ar per lob d|ar grdm. .  trans. ferSloba (ferSlobs)  
,  to be doctor’s assistant. 

ferxul d  perxul d ferxuli  round dance. færxlev leTxö ixar 

svanlobin (ssvanbin)  xeõå – ferxuliT cekva svanebma ician. 

feskö dd  pes  dd wvivi  shin, front part of the leg between the knee and 
ankle. fesknex fezuk a×îì babu×go – wvivze paiWi acvia papas. 

feSkar dd  pe ar dd knin. . dim. balRi (igulisxmeba biWi, biWuna) -

, ,  boy, child, infant. feSkriv RaWbi xexkor – balRebi 

joxebs aWenebdnen; ffeSkrilé vu×tì ilé – balRebSi midis ilo. 

feSkfeSk
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ffeSqeS dd  pe ke  dd feSqaSi, saCuqari ,  present, gift. Txe bab-

Rarn osmlTi ô  TaTriv feSqeSi Te ölaTralé – Cvens papebs osmaleT-

Si TaTrebi feSqaSebs aZlevdnen Turme (xolme); iiliké feSqeS x vuwvi÷ 

TaTriv – iliko saCuqrebiT aavses TaTrebma. 

feSxé ××  pe x  jj feSxo (xerxemalze sigrZiv orad gaWrili cxvris, Zro-

xis da sxvaTa erTi naxevari)    half of the cow, 

sheep etc. cut lengthwise on spine into two parts. Jelr÷ Sin feSxoR dax-

ölaTå daô da×fxCe ô dolø – cxvars or feSxod aqceven xolme gatyave-

bis mere. 

fex pex Tand. . prep. -Tan, axlos, maxloblad  ,  at, near, next to. 

xenen fex dax÷ cokal – xesTan mivida melia; ssù fex laíer s÷ mar – Cem 

gverdiT idga Cemi qmari. ix. . see  fenix penix. 

fexlaíar ×d  pexla ar jd mdade (patarZlis mayari qali) -  

  bridesmaid. qu×rwlex fexlaíar winusen fenix edaRå – qor-

wilSi mdade patarZlis gverdiT zis. ix. . see fex pex, laíar la ar. 

fial dd  pial dd fiala  cup, small container from which liquids (milk, 

water, etc.) are drunk; bowl. fælev v÷ me ölaTå – fialiT Rvinos svamen 

xolme. 

fiTr ××  pitr jj fiTri  mistletoe. muxex fiTr ôa×rCnor – muxas fiTri 

mosdeboda; ffiTrù lamzur bos Tegobé – fiTrisas lamaz fers (saRe-

bavs) amzadeben. 

fiTrba|d|alar pitrba|d|alar grduv. . intrans. gafiTreba (fiTrdeba) 

 to plae, to whiten, to blanch. Ùe avoliné ke valé e knaT, vundak 

( dak)  iS fiTrbalalé – SeSinebulia, netavi, es biWi, ratom ase fiT-

rdeba? 

fiTrãl÷ pitr l  fiTriani   with mistletoes. fiTrãl÷ sxal daô ba×l 

baybalö – fiTriani msxali lamis gaxmes. 

feSqfeSq
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ffilT dd  pilt dd patruqi, fTila  wick, fuse. kutlamf filTex kur 

ixé – Wraqis fTilas boli asdis. 

finR , finx  pin , pinx  zmns. . adv. gverdze ,   by the 

side, alongside; side by side, next to, nearby; about; by. 
 finR  Ti ar pin  ti ar gverdze Cavla, acdena  / - ., 

-    to pass, to go by, to miss (one’s aim). o stakon Tof 

finR  Ti ÷ – im kacs Tofma (tyviam) gverdze gauqrola. ix. . see fenix 

penix. 
firuz dd  piruz dd firuzi  turquoise, opaque semi-precious stone of 

greenish-blue or sky-blue color used in jewelry; greenish-blue color. firz÷ 

b ark baS tard ecø sù vewres – firuzisTvliani beWedi miyida Seyva-

rebulma. 

firfit dd  pirpi  dd firfita (Zafis dasaxvevi) ,    -

, ;  (    ) plate (for winding the 

thread). firfitex yaW ôerCdölaTå – firfitaze Zafs axveven xolme. 

fisé dd  pis  dd fiso  kitty, kitten; pussy, pussycat. fisos daxké lab-

wobé – fiso Tagvs aTamaSebs. 

fis bd pis bd fisi, kupri  gum, tar, pitch. tiWkri Tegdu×nç fiselo ô  

vaîé deni ô å -busê – tikWorebis mkeTebeli fisSia (kuprSia) dRe da 

Rame; ffis ôa×ÙCe ô  ÙaÙö xiv daô co baxkobé – fiss Tu wausvamen, tyavs 

wyali ver alpobs. 

fit dd  pi  dd 1. fiWa uTaflo, fiti    honeycomb without honey. 

fit x mow laTå daíö – fitebSi Tafli asxia xolme. 2. gadat. . fig. ara-

feri ,  nothing. fit co lefCer oÙargo ojxe ô  – imaT ara-

feri gaaCndaT ojaxSi;  fit co biîmakå icxu×nç – verafers Seqmnis eg. 

fætù, fa×tù bd  p , paj  bd faetoni, etli  phaeton, light 

carriage, light four-wheeled coach. sadgurmaqr÷ fa×tonev da×xknaTx – sad-

guridan faetoniT movediT. 

fitùfitù
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ffifinar pipinar zmns. . adv. iribad, cerad, almacerad, waxriT , -

 aslant, slantwise, obliquely, with a sideways glance. mamal kotigé fi-

finar ôeWur – mamali katas almacerad uyurebda; uurum fifinar baxe nå, 

kiklimaq  berwø – uremi iribad wavida da gadabrunda. ix. . see fe pe. 

fifq bd pipk bd fifqi (Tovlis)  snowflake. lav÷ daóö fifqi 

la×mzraT akur cairna – Tovlis didi fifqebi lamazad cvioda cidan. 

fiqr bd pikr bd fiqri ,  thought, reflection. icx saqmun duÙ fiqr 

co bewå – mag saqmes didi fiqri ar unda (ar sWirdeba). 

 fiqr Tas|d|alar (TTefs|d|alar) pikr tas|d|alar (teps|d|alar) grduv. 

. intrans. fiqrSi Cavardna (Cavardeba)  to lose in thoughts. 

komunistiv daô daÙøCé Sa×r wæn fex baóu×Cé Ùermaq evaRralé fiqr 

Tavsva×lné Wyu×pZevé – komunistebis mier warTmeuli Tavisi saxlis 

win did qvaze mjdariyo fiqrSi Cavardnili WyopiSvili. 

fiCx bd  pi x bd fiCxi  brushwood, cut or broken branches. fiCxnir÷ 

fiCx baõiTnas muSigé Rob ×ofcö – fiCxovanidan fiCxi movatanine mu-

Sebs Robis dasawnavad; TTxiloS, ôakex fiCxu× da ol ôù – frTxilad, 

SublSi fiCxebi gecema. 

ficar dd  picar dd ficari  board. nakveTex ficar ôarCdi÷ – nakveTs 

ficari Semoavles; fficr÷ batö etiTé – ficris iataks agebineben. 

ficr l÷ picr l  ficrebiani   full with boards, planks. ficr l÷ 

urem lafãreCé naymaq daô berwø – ficrebiani (ficriT datvirTuli) 

uremi lafian gzaze gadabrunda.  
ficx picx ficxi , ,  hot-tempered, spunky, chole-

ric. ficx dù qast÷ dafxarx boëvì (bbaëvì)  – ficxi cxeni male oflian-

deba; kkotå ficxgeõ va – kote zedmetad ficxia. 

fiW ××  pi  jj fiWa Tafliani    honeycomb with honey. ödris 

ska×r÷ fiW ×axé – andri skidan fiWas iRebs.  

fiWv dd  pi v dd fiWvi  pine tree. fiWvego ô  Raz÷ ôa×Wç ×a – fiWvs kar-

gi suni aqvs; ggabris fiWvilo ô  dos leôodé – gabri fiWvebSi SeSas 

krefs. 

fifififi



345

ffiWvarn , fiWvern  pi varn , pi vern  fiWvnari   pine forest. 

CaRma ô  duÙiCé maíe ô  fiWvarn  da – saCaRmoSi bevrgan fiWvnaria. 

fleTa|d|ar pleta|d|ar grdm. . trans. fleTa (fleTs)  to tear, to rip, to 

rend. fôarav wik x fleTad×inor soÙurRarø ×oô – ZaRls wvivebSi eg-

lijna (daekbina) soxurianT gogo. 

flid plid flidi  hypocrite, dissembler, sneaky. flid stak Cu vaõi-

Tu×nç co va – flidi kaci Sin SemosaSvebi araa; iicx flidev tyoõ a×fS  

b akö ×astø – mag flidma kidev tyuilebis guda gaxsna. 

floq é  dd  plok  dd patara sufra tkbileuliT, matyliTa da rkiniT, 

romliTac saqonelsa da mezobels axal wels ulocaven  
   ,       

   little New Year presentation with sweets, lock of wool and a 
piece of iron for stock and neighbours. welt urd÷ nanas Txocø côaR ôaT-

xdaôaW floqé gu×mri Jabon daôir – axali wlis dilas dedam CvenTan 

erTad patara sufra jer saqonels wauRo gomurSi. 

foTol potol foToli   leaf. stabo ô  foTl xø da ô  corca-

la xenbi – Semodgomaze foTlebisagan iZarcveba xeebi; ffoTlaRda ô  

daô ôaW÷Con Svel da×gnor södru×nç – foTlebSi rom gauxedavs, Sveli 

daunaxavs sandros.  

folad dd  polad dd foladi  steel. maëÙì fold÷ da – samarTebeli 

foladisaa; ffolde ô  (ffoldelo ô )  sablexø  a×ôk daëgì – foladSi 

meti wili rkina urevia. 

folorc polorc folorci, pirmoTne ,  pharisee, hypocrite, 
self-righteous person. folorc stakov kateS, mawriS ×o ambu×, m  memli 

axdarex daklivç – folorci kaci rbilad, tkbilad laparakobs, magram 

vinmes motyuebas fiqrobs.  

fù ××  p  jj foni  ford, backdrop. dùlobi alvirdleCé fonex ba ÷, dax 

mã maqdar÷ fù er×aviné ×ar – cxenosnebi alaverdis fonze gavidnen, 

imitom rom zeviTa foni gafuWebuli iyo. 

fù ×fù ×
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ffoSt ××  po  jj fosta  post office. o ×aôov foSte ô  muSebado – is 

gogo fostaSi muSaobs. 

fraûglaT pra glat zmns. . adv.  frangulad -  in French. Peut-

être quelqu’un peut faire taiser ce vilain! – a iné rusiv  vaSigé fraûglaT – 

iqneb gaaCumos vinmem es Tavxedi! – gadaulaparakiaT rusebs erTmane-

TisTvis frangulad (a. berTlani). 

frögul
1
 pr gul1 

franguli, frangebisTvis damaxasiaTebeli , 

   French, typical for French people. frögul wer-

kiTxv co ÙeTå sù – franguli wera-kiTxva ar vici. 

frögul
2
 dd pr gul2

 dd  franguli (xmali, gorda)  ( )  

French (sword). oo knaTgo ×uyex frögul Ùawur – im Wabuks welze fran-

guli (xmali) ekida; sse babuû frögul Txa tyoõ da sogo gag×iené – papa-

Cemis franguli (xmali) dRes kidev maqvs Senaxuli. 

frinvel dd prinvel dd frinveli  bird. ma×Txa× n maq dduÙnair frin-

vel da, m  mercxlaõé ôamaxeõ Te å sù – qveyanaze bevrnairi frinvelia, 

magram mercxali yvelas mirCevnia. 

fruka|d|ar pru a|d|ar grdm. . trans. bdRvna (bdRvnis)  to pick, to 
plume, to pluck. 

fsa bd  psa bd qeri  barley, type of grain. fsú ×eg daxé – qerisas luds 

xdian; ffsuv du× darstodé – qeri cxenebs asuqebs; ccexen fsu×Sç Raz÷ 

da – wleuls qer eb i kargia. 

fsad d  psad d wiTela  measles. fèrå fsadex lawövolir – fore wiTe-

laTi gaxda avad; ooÙus fsad co TeÙøda – mas wiTela ar mouxdia. 

fsad r÷ psad r  wiTeliani (daavadebiani)   having measles. 
fsad r÷ báder du×xtregé dagdinas – wiTeliani (wiTeliT daavadebu-

li) bavSvi eqims vaCvene. 

fsar  × psar  j guSindeli dRe, dRevandeli dRis wina dRe  

,    yesterday, the day before today. fsar  ×ar aTx 

laëmr÷ da×xkCe – guSindeli dRe iyo, Cven rom mTidan CamovediT. 

foStfoSt
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ffsare ô  psare  zmns. . adv. guSin, dRevandeli dRis wina dRes ,  

   yesterday. fsare ô  skoli dotur feSkri – gu-

Sin skolaSi midiodnen balRebi; ffsare ô geõ veõ÷ Txù wænç vaóuxì–gu-

SinRa mogvivida axali ufrosi. 

fsare ô lú psare l  guSindeli  yesterday’s. fsarelú ambu× 

dako×a×  ôù? – guSindeli ambavi gaxsovs? 

fsarlomcø psarlomc  zmns. . adv.  saRamomde   till the evening. 

fsarlomcø Tivwø muSebadinas – saRamomde Seusveneblad vimuSave. 

fsarlè ××  psarl  jj saRamo  evening. marö Raz÷ fsarlo moõ ×a! – ra 

kargi saRamoa! ffsarlèx bu×s  ×a×wì – saRamos Rame mosdevs. 

fsarlè xi ÷ psarlo xi  daRamda, mosaRamovda ,  

 it has darkened, the evening came. 
fsarlu×n ç  psarlujn  zmns. . adv. saRamos, saRamoTi, saRamoze  

in the evening. fsarlu×n ç  TTinRarCu vu×tas – saRamos TinaanTas mivdi-

var; ffsarlu×n ç  ôaSi stexos – saRamoTi stumrebs velodebi. 

fsarlu×ngeõ psarlujnge’ zmns. . adv.  saRamoTiRa  ( )  

hardly (barely) in the evening. fsarlu×ngeõ virwnas Cu mødrel÷ – saRamo-

TiRa movbrundi Sin mindvridan. 

fsar-fsarlu×nç, fsar-fsarlé psar-psarlujn , psar-psarl  zmns. . 

adv. saRamoobiT   every evening, in the evening. fsar-fsarlu×nç 

luûglozRarø iké sana×droT ixor – saRamoobiT longilozianT iko 

sanadirod dadioda. 

fsik bd  psi  bd rwyili  flea. bádren fsikiv carki Te ø – bavSvi rwyi-

lebma dakbines; ee kawex fsik botnu×cç – am lekvs rwyili mosdebia aki! 

 fsik÷ qojé psi  ko  rwyilis cocxi (mTis gvirila) , 

  mountain camomile. 
fsik r÷ psi r  rwyilebiani  full of fleas. fsik reCé fôarav lark 

tyuiô Ùefsor – rwyiliani ZaRli yuris ZirSi (yuris ukan) ifxanda. 

fsikfsik
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ffsù ×  ps  j fsoni (monawileTa mier Tanabrad gaRebuli xarjiT gamarTu-

li nadimi)    punt (feast arranged by the participants with 

equal costs).  Txa knaTigo ô  fsonmaq matr dar sasa×dlo ô  – dRes biWebs 

fsonze sadili hqondaT sasadiloSi; vvumaõ ( maõ)  ôaSeR bexos Su, s÷ 

fsù xi al – yvelas stumrad gepatiJebiT, Cemi fsoni iyos (mTel 

xarjs me vkisrulob). 

fstarC ps ar  mr. . ix. . pl. fstu
2
 ps u2

. 

fste×, fstæ ps ej, ps  mr. . ix. . pl. see fstu
1
, fstu×né ps u1

, ps ujn . 

fstu
1
 ×d  ps u1

 jd coli ,  wife. e skiër se fstunø ba – es skivri 

Cemi colisaa; ggiorgin fstunav Ùo ×oô ×i÷ – giorgis colma sami qa-

liSvili gauCina; ôôa×nç fstæ da, isi mã daRor? – visi colebi arian, mand 

rom modiodnen? 

 fstu ×ikar (ÙÙelar)
 
 ps u ji ar (qelar) grdm. . trans. colis moyvana 

(moiyvans) ,    to marry, to wive. o ×oô ödros fstu-

naR ×ik÷ – is qali androm colad SeirTo. 

fstu
2
 bd  ps u2

 bd xari  ox, bull. fstarø  m aõé xeTir oÙu×nç – xaris rqa 

ipova man; ooÙargo ô  fstarC  urum ba – imaT xarebis uremi aqvT; ffsta-

rav fstaran m aõé ×a ø – xarma xars urqina; ffstarC da× Sugo ô ?  – xa-

rebi gyavT? 

fstubádr l÷ ps ub dr l  colSviliani  ( ) having a 

family. fstubádr l÷ stak fstubádrewiCox Te e – colSviliani kaci 

ucolSvilos sjobia. 

fstu-báder dd  ps u-b der dd col-Svili, ojaxi (qmrisTvis)  (  

),   ,    family (for husband), wife and children. 

fstu-bádrex vades, mã afuS co bès – col-Svils vficav, rom ara 

vtyui. 

fstudad vb  ps udad vb simamri  father-in-law, father of the bride. iCé 

fstudadgo ô sö Tag×iené venaÙ duÙCogo ô  co ×a – iCos simamriviT ga-

fsùfsù
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keTebuli (movlili) venaxi bevrs ara aqvs; ffstudadas weltin (wwelti-

na×né)  Ùa boõbiTnor Sa×rç siZen – simamrs axali wlisaTvis Rori gamoe-

tanebina Tavisi siZisTvis.  

fstude×lç dd  ps udejl  dd saxare (xbo, mozveri) ,  bull calf. 

e så fstudeluR dewå levnen – es xbo saxared unda levans; ffstude-

lu× daô CavardebaT bed – saxare xboebi calke gadaarCieT. ix. . see -

de×lç, -dælç dejl , d l . 

fstu×né ××  ps ujn  jj dedakaci, gaTxovili qali, coli  

;  married woman; wife. bacb  fstuûCù mödil arWø dar – 

TuSebis diacis mandili Savi iyo; ffste× daxk÷ – dedakacebi movidnen; 

se fstu×nCov a ø – Cemma dedakacma (colma) Tqva. 

fstu×nR÷ ps ujn  dedali  female. Txe aíav fsare ô  fstu×nR÷ så 

di÷ – Cvenma furma guSin dedali xbo Soba. 

fstunan ×d  ps unan jd sidedri  mother-in-law, mother of the bride. s÷ 

bádri se fstunanas daÙodé – Cems bavSvebs Cemi sidedri zrdis; ffstu-

naniv siZin pativ ×eblé – sidedrebi siZeebs pativs scemen. 

fstunRa×né, fstunaR psun ajn , ps una  sacoled, colad   to 

be a bride. katos Sa×rç knaTen fstunRa×né lamzur, gùlø ×oô lexé – ka-

to Tavisi biWisTvis sacoled lamaz, Wkvian gogos eZebs. 

fstunRu× d  ps un uj d mr. . pl. coleurebi   relatives from wife’s 

side. mitré fstunRèCu ô  votur – mitro coleurebSi midioda; ooÙu× 

fstunRu×v vaz boxkø – imis coleurebma vazi Cayares. 

fstúlø ps nl  coliani  married. ese ô  vumaõ (bbaniõ)  fstúlini ba, 

fstúwø comena voëgì (vvaëgì)  – aq yvela coliania, ucolo aravin ure-

via. 

fu õ : fu õ a ar, fuõ|d|ar pu ’ : pu ’ a ar, pu’|d|ar grdm. . trans. 1. Se-

berva (Seuberavs) , ,  ( ) to blow up, to fill with air.  

waran fu õ a , coô Cu xa×lì – cecxls Seubere (fu uTxari), Torem 

fuǩõfuǩõ
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Caqreba; dduÙ fuõdarex winusego ô  b arki n a×õ Ùaslager – bevri Se-

bervisagan patarZals kinaRam Tvalebi gadmoscvivda. 2. gadat. . fig. 

frena (afrens, Steria, sulelia)  ( ) to be mindless, to be 

mad. ee stakov fuõodé – es kaci afrens.    

fuvba|d|alar puvba|d|alar grduv. . intrans. afueba (fuvdeba)  

(  ) to rise (dough). 

fuvba|d|ar puvba|d|ar grdm. . trans. fueba (afuebs)  , -

 (  ) to rise. xaSev com fuvbadbo – xaSi coms afuebs. 

fuT bd  put bd fuTi  pounds. fsa fxi fuTex saëbkaõ ba – qeri xuT fuT-

ze cota metia; ffuTev a×rTvö Txe lecodé – fuTi gazafxulis matyls 

blomad iwonis (iWers). 

fuTlø putl  fuTiani  a weight that weighs 40 pounds. côa×nç totev 

zaqaris fuTlø ôalé ecir – cali xeliT zaqariam fuTiani aiRo (aswia). 

fuk ××  pu  jj matylis kvirti, gaCeCili matylis narCeni ,  
   leavings from carded wool. Txe u×St dewå deWö, mã kaZik 

fuki ×isulé – gazafxulis matyli ise unda gaiCeCos, rom cota kvit-

ri darCes. ix. . see ×uy ju . 

fúj ××  p  jj foCi, funji ,  tassel, fringe. 

fúj r÷ p r  foCebiani, funjebiani  ,  with fringes, 
tassels. biZis tuku×n alvirdl÷ funj r÷ mödil deõnor – biZas tukos-

Tvis (qalis saxelia) funjebiani mandili moutania alaverdidan. 

furnå (bd) ××  purn  (bd) jj furne  (  ) bakery, bake house (for 
bread). furne ô  rusul ma×Ùç ×aío – furneSi rusul purs acxoben; 

furnena×né dos daõiTi÷ – furnisTvis SeSa moatanines. 

furC ×  pur  j furCi, xis korZi, ficris soko (avadmyofoba)   
defect, flaw of board. furCgorna (ffurCegor÷da ô )  ficri deniõ er da 

daviné – furCisgan ficrebi mTlad gafuWebulia. 

furcel
1
 dd purcel1 dd furceli (qaRaldisa)  ( ) leaflet, sheet of 

paper. Ùo furcel duwdinas davalb x – sami furceli gavavse davale-

bebiT.

fuebfueb
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ffurcel
2
 dd purcel2 dd furceli (TuTis xe) ,   mul-

berry tree. ezo me mi furcel divnas – ezoSi ramdenime furceli dav-

rge. 

futar|d|alar pu ar|d|alar grduv. . intrans. dafuturoeba (futurovde-

ba) ,  (  ) to rot through (of tree). nabakre ô  la-

íinç dãdmux futardalø – nabakarSi mdgari deda muxa dafuturovda. 

futar|d|ar pu ar|d|ar grdm. . trans. dafuturoeba (afuturoebs) 

 (  ) to make rot (of tree). yarova ä, maxava ä duÙW doJené 

wifel futardo – wvima da qari Zalian bevr waqceul wifels afutu-

roebs. 

futkar ××  pu ar jj futkari  bee. gugu×n futkriv Tefxir – gugo 

futkrebma dakbines; ggeji futkr x ×a ×uwiné – skebi futkrebiT aris 

savse. 

futuré pu ur  futuro, dampali (xe) ,  (  ) 

hollow,  rotten  (tree). futuré xenbi dasaR co Ralad – futuro xeebi Se-

Sad ar varga. 

futcuta: futcuta d|a ar (iixar) pu cu a: pu cu a d|a ar (ixar)

grduv. . intrans. ganiaveba (niavdeba)  to squander one’s fortune. 

dro xarc×a×lCe, naxgo qonbi futcuta ×a ÷ – dro rom Seicvala, 

xalxs qoneba gauniavda. 

 futcuta d|aÙar (dd|axar) pu cu a d|aqar (d|axar) grdm. . trans. gau-

baraqoeba (gaaubaraqoebs), ganiaveba  to squander. bádriv s÷ 

qoneb futcuta ×aÙø – Svilebma Cemi qoneba gaaniaves. 

fufqa|d|ar pupka|d|ar grdm. . trans. fufqva ,   

to scald. ilé Ùa fufqadboS vaîor – ilo Roris fufqviT iyo garTuli. 

fuRrèl÷ pu r l  fuRuroiani   with hollows. ôúlo aq-iq x fuR-

rèl÷ muxi laíå – tyeSi aqa-iq fuRuroiani muxebi dgas. 

fuRrfuRr
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ffuRur é  ××  pu ur  jj fuRuro  hollow. yarox qorTé xen fuRre ô  

ofbiras Cu – wvimaSi Tavi xis fuRuros Sevafare. 

fuS ××  pu  jj kopi  bump, nub, blister. garekadbiené Ùer Ùaõ÷CoôaW 

fuS ×a ÷ oÙu×n – swored iq, sadac gaqanebuli qva moxvda, kopi amou-

vida mas; ooÙu×n ôakex fuS ×a ÷ – mas Sublze kopi amouvida.  

fuSin : fuSin  d|a ar pu in : pu in  d|a ar Tiaqaris damarTva (Tiaqa-

ri daemarTeba)   having rupture; having hernia, medical 
condition in which an organ protrudes through an opening in its surrounding 
walls (especially in the abdominal region).  fuSina da ÷ – Tiaqari daemarTa 

(amouvida). ix. . see ferdisqar perdiskar. 

fuSka|d|ar pu a|d|ar grdm. . trans. peplva  (  ) mating 

(birds). mamlev qoTmi fuSkadölaTå – mamali qaTmebs peplavs xolme.   

fuCeC ××  pu e  jj fuCeCi  ,   dried stalk of 

maize. kamCiv fuCeC ×ayé – kameCebi fuCeCs Wamen; kknaTiv Si urum fuCC÷ 

biî÷ – biWebma ori uremi fuCeCi daudes. 

fuW pu  fuWi, unayofo ,  futile,vain. kvirine bazre eciné 

kakal deniõ fuW gu×a ÷ – kviras bazarSi nayidi kakali sul fuWi ga-

modga; ffuWaT ×ax÷ s÷ Srom, coôanã ma×x×i÷ sù – fuWad Caiara Cemma Sro-

mam, aravin damifasa. 

fuõi pu’i Sorisd. . inter. fu, fui  faugh, pah. fuõi, naxax dewer ôù ef-

xeTö! – fui, xalxisa unda grcxvenodes! 

fSa
1
 bd  p a1

 bd yinuli  ice. lamu ô  tyoõ fSa×Sç datödolé – mTaSi, al-

baT, kidev yinulebi devs; wwiflni baóu×Cé fSa×x ba × naTx – wiflo-

vanSi did yinulze gavediT; xxix fSa bowø – wyals yinuli moedo (wyali 

gaiyina); aalzanmaq fSa×Sç daqeqadalø – alazanze yinulebi daiZra; nneT-

xiCé fSa×n stak co lavmakå – Txeli yinuli kacs ver gauZlebs. 

fSa
2
 bd  p a2

 bd fSa , ,  spring. saku×bano ô  fSa xeTø 

Txù, uÙ fSaø xi mi naTx – sakobianoSi fSa vipoveT, im fSis wyali 

vsviT; hhúlr÷ fSa×Sç alznelé ixo – tyidan fSebi alazanSi Cadis. 
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ffSa
3
 × p a3

 j  setyva   hail. SurCux fSa×v kra×mti dofSdier Txogo – 

SarSanwin setyvam kramitebi dagvimsxvria.  

fSe×ln , fSæln  dd  p ejln , p ln  dd ix. . see fSel p el. fsarlèx 

fSæln  xi ölaTå – saRamoobiT sigrilea xolme. 

fSel, fSelé ××  p el, p el  jj sicive  coldness, chill. cexen Rvinob 

baíôeõ fSelu× oí÷ – wels RvinobisTveSive siciveebi dadga (daiWi-

ra); ffSelox dafxeS dewå defxdalö nax – siciveSi Tbilad unda icvam-

des xalxi. ffSel ×a – civa.  feSkar fSelov ecø p elov ec  – balRi sici-

vem aitana.  zora×Sç fSelov ecøsé – Zalian sicivem amitana. 

fSel|d|alar  p el|d|alar grduv. . intrans. gaciveba (gacivdeba) , 

 to catch cold, to get gold. Sur fSella – rZe civdeba; kknaT 

fSelvalø – biWi gacivda; ee xi daô fSella – es wyali civdeba; ffSell , 

daxeõ vaôé lawiS – civdebi da imitom xar avad; oo ffSell , daxeõ va Txa-

lomcø lawiS – civdeba da imitomaa mama dRemde avad. 

fSel|×|alar p el|j|alar aciveba (acivdeba)  to grow cold, to get 

colder, fall of temperature. fSel×a×lCe ô dolø JæS laëmr÷ bar aëkì 

(ooëkì)  – acivebis Semdeg cxvari mTidan barSi Camodis (eSveba); 

fSel×aløgå, buxre ô  we ×ewå × aõ×alö – acivdasaviT, buxarSi cecxli 

unda ainTos. 

fSel|d|ar p el|d|ar grdm. . trans. gacieba (gaaciebs), gaciveba (gaacivebs) 

, ,  to catch cold. sablexø qokigor÷daô 

fSelové stak – metwilad fexebidan civdeba kaci; wweni ô  farTiT ôe-

ÙoCé maxav fSel×i÷sé – saxlSi gamWol mqrolma qarma gamaciva; 

keW×aÙiné xi fSeldeb – aduRebuli wyali gaacive. 

fSelø  p el  civi  cold. fSeliCé xix co apmak sù – civi wyliT 

guls ver vijereb; mmarö fSelø dæS (ddeniS)  moõ oí÷! – rogori civi 

dReebi dadga! 
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ffSelèr÷ p el r  siciviani ,  coldish. fSelèr÷ 

amid beõ÷ – siciviani amindi movida. 

fxa
1
 bd  pxa1

 bd ZarRvi, nervi ;  vein, nerve. admængo ô  zora×Sç duÙ 

fxa×vnç (ffxa×Sç)  da – adamians Zalian bevri ZarRvi aqvs; ddiTx dayoS fxa 

b arbax÷ sù – xorcis Wamisas ZarRvi Semxvda. 

fxa
2
 bd  pxa2

 bd fxa (Tevzisa, mcenarisa)  ,    

fishbone. oÙu×n War÷ fxa Wyemper x ba balø – mas Tevzis fxa yelSi eta-

ka. 

fxak: fxak d|iTar pxa : pxa  d|itar grdm. . trans. fxakuni (afxakunebs) 

 to scratch, to scrape. meÙ kikel daxkov fxak diTé – taxtis qveS 

Tagvi afxakunebs. 

fxaka×né pxa ajn  zmns. . adv. fxaWaniT  ;  

immediately, by crashing. fxakal fxaka×né datø – kurdRelma fxaWaniT 

mokurcxla. 

fxakal dd  pxa al dd kurdReli  hare, rabbit. jagilor÷ fxaka×né fxa-

kal laqdalø – jagebidan fxaWaniT kurdReli gamovarda; ffxakl x bax÷ 

o knaTi – kurdRlebze (sanadirod) wavidnen is biWebi; ffxakl÷ báder – 

kurdRlis baWia. 

fxaner dd  pxaner dd beWi  ( ) shoulder blade, scapula, large flat 

bone forming the back of the shoulder (Anatomy). daqo, daqo, daquû daCxar, 

fxi fôarina fxi fxanera – mdgnalo, mdgnalo, mdgnalis Cxiro, xuTi 

ZaRlis xuTo beWo (enis gasatexia); ffxanr x Tof Ùaõ÷ – beWebSi Tofi 

moxvda.  

fxauzty pxauz  asi  hundred. fxaw tya fxauzty da – xuTjer oci asia; 

fxauzty kilé kaWrø larkø stefos – asi kilo matyli gaparsa stefom. 

fxauztylø pxauz l  asiani, asmaneTiani ,  one hundred, 

hundred roubles. fxauztylini ôobaT oÙu×n – asianebi wauReT mas.  
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ffxaw pxa  xuTjer   five times. baTos fxaw Ùosi nå Tof, fxawaõ liS-

nex Toxø – baTom xuTjer isrola Tofi da xuTjerve niSanSi moartya. 

fxe ×  pxe j delamo     curdled milk for making 

cheese. fx÷ naCx Tego×é – delamosgan yvels akeTeben; ggu×gç fxex vuwø – 

gogia delamoTi gaZRa; SSur fxeR ×erwø – rZe delamod iqca (dayvel-

da). 

fxev vb  pxev vb xevsuri  Khevsurian. fxev  deknozes sakurTxbelmaq 

daxn davdölaTå – xevsurebis dekanozi sakurTxevelze saqonels xo-

cavs xolme; TTxeCu fxæ baxk÷ – Cvensa xevsurebi movidnen.  

fxeka|d|ar
 pxe a|d|ar grdm. . trans. fxeka (fxeks)  to scrape. fstuû-

Cov xù fxekad×or – dedakaci xons fxekda. 

fxi pxi xuTi  five. fxæ fxæ (ffxia fxia)  iï da – xuTi da xuTi aTia; ffxaw 

fxi – xuTjer xuTi; kkawku×Cé kimos fxigomcø dekardor – patara kimo 

xuTamde Tvlida.  

fxiiï pxii  TxuTmeti  fifteen. fxiiï daò÷ So dax÷ êÙì ×awiCé am-

bu×godolø – TxuTmeti grZeli weli gavida im mZime ambis Semdeg. 

fxizel pxizel fxizeli  awake, sober, abstinent. côa u Cê Toôé, Ùe-

naõ m  fxizel va – erT mwyemss sZinavs, meore ki fxizlobs; iilé b a va-

xiné var, m  fxizel moíer stakon – ilo yovelTvis mTvrali iyo, mag-

ram fxizeli egona kacs; ffxizlev yarulob RaziSç do – fxizeli (kaci) 

kargad darajobs. 

fxiiwaty, fxæwaty pxii a , px a  samasi  three hundred. fxiitw 

tya fxæwaty da – TxuTmetjer oci samasia. 

fxilø pxil  xuTiani ; ... (     ) 

five. côa fxilø naCx ×agur – erTi xuTiani (xuTgirvanqiani) yveli eria; 

skoler÷ bádrev fxilø beõ÷ – skolidan bavSvma xuTiani moitana. 

fxilR÷ pxil  mexuTe; mexuTedi ;  ( ) fifth, the fifth part. o 

fxilR÷ báder da – is mexuTe Svilia; ssosé itCo ô  fxilR÷ var – soso 
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sirbilSi mexuTe iyo; nnanen fxilR÷ day ÙaCdi÷ – dedas mexuTedi nawi-

li argunes. 

fxitù pxi  mkvircxli, fxizeli  quick, prompt. e zora×Sç fxitù 

feSkar da – es Zalian mkvircxli balRia. 

fxitoS pxi o  zmns. . adv. mkvircxlad ,  quickly, propmtly. 

fxi-fx pxi-px xuT-xuTi   five-five.ôamigoôaõ fxi-fx Ùor bar – yve-

las xuT-xuTi vaSli hqonda. 

fxæwatyloR÷, fxiiwatyloR÷ px a lo , pxii a lo  mesamase, mesa-

masedi  three hundredth, three hundredth part. 

fxrewa|d|ar
 pxre a|d|ar grdm. . trans. fxrewa (fxrews) ,  (  

) to tear. ZuZkes qaRaldi fxrewador – gogona qaRaldebs fxrewda. 

fxriul dd  pxriul dd bavSvis sabzrialo saTamaSo (qvis, an xis patara 

firfita ori naxvretiT, romelSic gayrilia boloSi Sekruli Zafi) 

    children’s top – a whirling toy (small stone or 

wood plate with two holes, where a tied thread is passed through).  kawkù vaS 

fxrivli TegdölaTras – patara rom viyavi, `fxriulebs~ vakeTebdi 

xolme. 

fxu v  ××  pxu v  j xufi, sarqveli  lid, cover. fxu v ex (ffxu v ax)  tot 

ma laôdo, ×afx÷ ×a – xufs xeli ar axlo, cxelia; qqocu×n fxu v i Ùox-

kaT! – qvevrebs sarqvelebi daaxureT! 

fxuvwø pxuv  uxufo d , usarqvelo d    without lid, without 
cover. Txabus Sur  herwé fxuvwø disnor Txogo – wuxel rZiani qvabi 

uxufod dagvrCenoda. 

fxu×k  pxuj  fxukiani, ficxi  (  );  hot-
tempered, hasty. fxu×k  dù – fxukiani cxeni; ffxu×k  stak – fxukiani ka-

ci. 

fxur pxur iribi, iribad; , ,  oblique, indirect, slantwise, 

obliquely. zurtilna tbaTinç fxur nayv daxraTx – zurosgoridan tbaTa-

naSi iribi gziT wavediT. 
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ffxurfxur pxurpxur zmns. . adv. 1. gardi-gardmo, iribad  across, 

broadwise. iï ficar daòlenmaq  diîaT, iï m  fxurfxur ! – aTi ficari 

sigrZeze dadeT, aTi ki gardigardmo! 2. gadat. . fig. almacerad (yure-

ba, uyurebs)  ( ) vuø ( ø)  fxurfxur ôiWa sogé? – ratom ase 

almacerad miyureb? iivnã, aliqs  vaS b in fxurfxur oí÷ – ivane da 

aleqsi erTmaneTs saCxubrad daudgnen. 

fôa×Tç b×  p ajt  bj filtvi  ( ) lung. ilos côa×nç fôaTov (ffôaT-

niv)  bed÷ co daxé sadux – ilo mxolod erTi filtviT sunTqavs. 

 fôaT  lawar d  p at  la ar d filtvebis daavadeba, Wleqi  

,  tuberculosis. 
 fôaTu× etar p atuj e ar gadat. . fig. Zlier (filtvebis gaskdomam-

de) gabrazeba (gabrazdeba)   to lose one’s temper, to 
become very angry. 

 mo ø fôaTu× ×|axkar mo  p atuj j|ax ar cudi xasiaTis qona (cudi 

xasiaTi aqvs)    to have a bad temper. 

fôars b×  p ars bj mklavi        arm. 

W aRùW fôarsi ×axkur gabu×go ô  – metad magari mklavebi hqonda ga-

bos; dd d fôars x la×alosé – mamis mklavebs venacvale (imis mklavebis 

sanacvlod movkvde) (ficis formulaa). 

 fôarsi ôal ×|ar
 p arsi al j|ar grdm. . trans. damklaveba, mklavebis 

aweva   to roll up one’s sleeves.  

 fôarsi ôal|×|iené p arsi al|j|ien  mimR. . particip. damklavebuli, sa-

xeloebdakapiwebuli    with rolled up sleeves. ivse-

bes, fôarsi ôal ×i÷Cov, Ùa bafxor – iosebi, damklavebuli, Rors atya-

vebda. 

fôarC p ar  mr. ix. . . pl. see fôu p u. axeS fôarC Ùasdalø sù – yefiT ZaRle-

bi momcvivdnen. 
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ffôarøkawå dd p ar a  dd mamaZaRli ZaRlis lekvi ! mamaZaRlo!  

! son of a bitch! fôarøkaw da is vaø winç mezobel – didi mamaZaRlia eg 

Cveni axali mezobeli. Sdr. . comp. fôarCøkawi p ar a i.  

fôarø kawå dd  p ar  a  dd lekvi (ZaRlisa)  ( ) puppy. 

fôarCøkawi p ar a i mr. . pl. mamaZaRlebi! mamaZaRlebo!  ! 

deceivers, children of a bitch! Su fôarCøkawi, so axvani leõ Sú? – Tqve mama-

ZaRlebo, Cemi motyueba gindaT? ix. . see fôarøkaw p ar a . 

fôarwø p ar  uZaRlo d    without dog. fôarwø naJtar co Rala× 

(RRal×a)  – uZaRlod bina (cxvrisa) ar varga. 

fôaS å  dd p a  dd sudara  shroud, burial cloth. daliné daô co 

doîé fôaS dofxwø, Ùel co ba – micvalebuls ar damarxaven Seusud-

ravs, wesi ar aris. 

fôe bd p e bd sofeli ,  village, country. Txe fôe ô  aTas eqvsas 

Sauztya Si kur ba – Cvens sofelSi aTas eqvsas ormocdaori komlia; 

masTxovas duÙ fôæS dakdi÷ warlo ô  – mterma bevri sofeli dawva 

cecxlSi. 

fôebolè × p ebol  j soflis bolo   ( ) the end of the 

country (village). ese fôebolè ×a – aq soflis boloa. 

fôe×uy × p eju  j soflis Suaguli   ( ) the centre (heart) 

of the country (village). ese fôe×uy  ×a – aq soflis Suagulia. 

fôer÷ p er  soflidan, sofleli  ,  from the village, 
villager. e fôer÷ stak va – es sofleli kacia. 

fôefe×nx  (ffôefinx ) ×× p epejnx  (p epinx ) jj soflis ganapira, 

soflis siaxlove   edge of a village, outskirts. ha×Sta×né 

levölaTer, fôefinx x, wark x, eðmi daxiné – ase ambobdnen xolme, sof-

lis siaxloves, orRobeebSi, eSmakebi cxovrobeno.

fôequ×rT × p ekujrt  j soflisTavi   ( ) the beginning of 

the country (village). ese fôequ×rT  ×a – aq soflisTavia.
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ffôecer  × p ecer  j soflis napiri  ( )  ( ) the border, 

edge of the country (village). ese fôecer  ×a – aq soflis napiria. 

fôe-xke p e-x e sofeli, qveyana sofel-xevi      

 village, country.  fôe-xken co Ralviené stak vaôé – qveynisTvis 

uvargisi kaci xar. 

fôexov vb; ×d p exov vb; jd sofleli, soflis mcxovrebi  

,  villager, village inhabitant. fôexobi fôe x daxå – sofle-

lebi soflebSi cxovroben; ffôexovas fôexovegé winç ambu× ×efcor – 

sofleli soflels axal ambebs uyveboda. Sdr. . comp. fôer÷ p er . 

fôit bd p i  bd bayayi  frog. burxilo ô  af÷ fôit xeõå – balaxebSi 

mwvane bayayi icis; xxilé doxkdaliné fôiti duRöla×TCe ô  a é, yar 

×aRu×né – wyalSi CayuJuli bayayebis yiyinisas ityvian, wvima movao. 

fôitar: fôitar lelar p i ar: p i ar lelar grduv. . intrans. oTxze sia-

ruli (dadis), cocva bayayurad siaruli    , 
 to creep. 

 fôitar TeÙar p i ar teqar grduv. . intrans. bobRva (bobRavs), xoxva, 

Treva    to crawl. 

 fôitar xaõar (xxeõar)
 p i ar xa’ar (xe’ar)

 
grduv. . intrans. oTxze 

dadgoma (dgeba)    to stand on four feet. 

fôitidaëyì dd p i ida  dd yaryati, bayayiWamia  stork.  fôitida-

yu×v fôiti dayé – yaryatebi bayayebs Wamen; ffôitidaëygo ô  laÙ÷, 

×utyø saker ×a – yaryats maRali, wvrili kiseri aqvs. 

fôitur × p i ur j bayayuri (brasis tipis curvis saxeoba)   -
  brest stroke. alzanmaq mezobl  knaTiv fôitur Tew×i÷ sogé – 

alazanze mezoblis biWebma bayayuri maswavles. 

fôo bd p o bd saxelo  sleeve. qa×Tbego ô  Sorø fôa×vnç da – qaTibs 

ganieri saxeloebi aqvs.  

fôor dd p or dd vaxSami  supper. fôoren ôaSi da Txogo dexiné – vax-

Smad stumrebi gvyavs dapatiJebuli; ffôorgodolø qa r Seõ Cu dif-
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SSraTx – vaxSmis mere maleve davweqiT; dd l Sergmadeb l Sú Txalú 

fôor! – RmerTma SegargoT dRevandeli vaxSami! 

fôor|d|ayu×l  d p or|d|a ujl  d vaxSmoba, vaxSami  ,  to 

have supper. fôor dayu×laCé droô n a×õr÷da ô  Tafrø TaTö ×eõer – vax-

Smobisas garedan Tofis xma moisma.  

fôu bd p u bd ZaRli  dog. fôarav kawi dixk÷ – ZaRlma lekvebi daya-

ra; ffôarCn b orw baòobmakå – ZaRlebs mglis daaxrCoba ZaluZT;  

fôarø kawå p ar  a  ZaRlis lekvi  puppy. 

 fôarø moï bd p ar  mo  bd lencofa  henbane, type of plant 

having poisonous and narcotic qualities. fôa×rç maïax burxilo ô  aïa×Sç co 

dakixès – lencofas balaxebSi advilad ver vamCnev. 

 fôarø  Co Ùoíiné p ar  o qo in  RinRliani, axlad bususdayrili 

(bartyi...)    ( ...) fuzzy, callow (nestling). 
 

 

q 

 
 

qabab bd  kabab bd qababi, mogrZo gundebad Semwvari katleti -

  kebab. TaTriv qabben ôaSeR bexøTxé – TaTrebma qababze 

dagvpatiJes. 

qadag dd  kadag dd 1. qadagi  preacher, one who lectures about 
religion and the Bible. TeTr-giorgigo ô  meniS fstæ (ffste×)  qadgeR 

deíölaTå – TeTrgiorgSi (TeTri giorgis taZarTan) zogierTi deda-

kaci qadagad ecema xolme.  2. mamakacis saxeli   man’s name. 

vaôox qadag TiînaTx – vaJs qadagi davarqviT.  
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qqadbi kadbi mr. ix. . . pl. see qud kud. 

qadgeba|d|ar kadgeba|d|ar grdm. . trans. qadageba (iqadagebs)  

to preach, to sermonize. 
qazdar ××  kazdar jj miwa  land. daxkov qazdar axké – Tagvi miwas 

Txris. 

qaTib ××  katib jj qaTibi, Coxismagvari zeda tansacmeli mamakacisa (Zvelad 

qalisac)    (   ) top clothes of a man 

like chokha – a Georgian national suit (in old times of woman as well). ôaTxeõ 

maxkarva ä qa×Tbi ×efxor – winaT qalebic qaTibebs icvamdnen. 

qa×rcxç d  kajrcx  d mr. . pl. samosi, tansacmeli; sarecxi , ; 

 clothing, apparel; washing. naté wøCé qarcxov ×eõ÷ – nato axali sa-

mosiT movida; eelos qarcxox sapù ôaÙø – elom sarecxs saponi wausva. 

qa×jberaõé dd  kaj bera’  dd oboba  spider. xenex qa×jberuû b÷ ba×wì 

– xes ablabuda hkidia; qqa×jberov tut lacbi÷ – obobam buzi daiWira; 

qa×jberu×v koRu× ×ayé – obobebi koRoebs Wamen. 

qakar
1
 dd  ka ar1

 dd sarevi ,  blender, mixer. faf qakrev qe-

kodé – fafas sareviT ureven. 

qakar
2
 ka ar2 

grduv. . intrans. areva (aireva), Sereva, arev-dareva  

to mingle, to mix, to implicate. Txogo Je qak÷ – Cven cxvari agveria (Segve-

ria); qqveyan  qak÷ – qveyana airia. usr. . imp. qekar ke ar.
.
 

qak|d|ar ka |d|ar grdm. . trans. 1. moreva (mourevs), amoreva; mozela (mo-

zels) ,  to stir, to mix. Ca×lo ô  Saqar qakdebaT! – Cai-

Si Saqars mourieT! ddaín÷ cu qakbiraTx – erboiani qumeli avzileT.       

2. gadat. . fig. amosvra (amosvris) ,  to make oneself 
dirty. donev t aklo ô  qakvi÷sé – cxenma talaxSi amomsvara. usr. . imp. 

qek|d|ar
2 ke |d|ar2. 

qak÷ ka  wvrili  petty, thin, small. alzö cere ô  qak÷ k÷Wi ×atå – 

alaznis piras wvrili kenWebi yria; qqak÷ yar é  Ùasø – wvrili wvima 

dauSva; qqis qakeCé taTbux ba buwiné – qisa wvrili fuliTaa gatenili. 

qaq÷qaq÷
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qqaklak|d|ar ka la |d|ar grdm. . trans. mirev-moreva  to stir, to mix. 

lebiv qaklakbebaT, coôå buxex Cu la×Tbisì – lobios miur-mourieT, 

Torem Zirze daekroba. 

qalvard dd  kalvard dd kopi, bebera  (  ) bladder, blister. varögex 

qalvard xaõ÷ sù – mxarze kopi damajda. 

qaliq  ××  kalik  jj 1. qalaqi  city, town. fôe qaliqa×x kawkux ba – sofe-

li qalaqze pataraa; qqalqi ô  varasé – qalaqSi viyavi; qqaliqç vu×tas – 

qalaqSi mivdivar. 2. Tbilisi  Tbilisi; ee tyaegé Sarax ôaTxeõ Sarù 

da defciné gagua rusudnego socø: macmã va×R÷ amboricç qalqiôã, wye 

buqraul  knaTiv xaïiné,  gan ,  TxoReS  moô  a la  cxvirie×né?  –  

cxvir! – a iné rusudnes – am ociode wlis win Tavad aqvs moyolili 

rusudan gaguas CemTvis: roca Cveneburs swavlobda TbilisSi da er-

Txel buquraulebis biWebs ukiTxavT, aba, Cveneburad rogor iTqmis 

cxvirio? – cxvir! – uTqvams rusudans (a. berTlani).   

qalqir÷ kalkir  1. qalaqeli, qalaqidan ,   townsman, city-

dweller. qalqir÷ stak va – qalaqeli kacia; qqalqireCé du×xtres a ø 

Txogé – qalaqelma eqimma gviTxra. 2. Tbiliseli, Tbilisidan -

,   from Tbilisi. 

qalqov vb; ×d kalkov vb; jd 1. qalaqeli  city-dweller. qalqobin Je 

du×xknas – qalaqelebs cxvari mivyide; iis qalqovas a ø sogé – eg qala-

qelma miTxra. 2. Tbiliseli  Tbilisi dweller. 

qal a Cú kal a  qalaCuna ,  (  ) faint-

hearted, fearful, coward. qal a Cunev gerw Cu Ùasø – qalaCunam iaraRi daya-

ra. 

qal a Cunob d  kal a unob d qalaCunoba ,  timidity.  

qalwul vb; ×d  kal ul vd; jd qalwuli, ymawvili qali, gauTxovari qali; 

ymawvilkaci, ucolo vaJi ,   ; 
,    maiden, unmarried young girl;  

qaklqakl
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single, aunmarried man.  qa×lwligo ô  ×aóoCé temaq leTxö ixu×l  da – 

ymawvilebs (gogoebsa da vaJebs) did serze cekva-TamaSi aqvT; iis qal-

wul knaT va – eg ymawvili kacia. 

qamöd ××  kam d jj qamandi  lariat, lasso. WöTu×Zeos qamödev du× (ddo×)  

lecdi÷ – WanToiZem qamandiT cxenebi daiWira. 

qamar dd  kamar dd qamari  belt. besos buydabuy qamar dexkø – besom 

welze weldawel  qamari Semoirtya; qqamrex balTi xabJdiTos – qamarze 

balTebs gavakeTebineb.

qaniz ××  kaniz jj yurZeni  grape. venÙe ô  qa×nz÷ gagi lestdor maxav 

– venaxSi yurZnis mtevnebs arxevda qari. 

qa×nzãr÷ kajnz r  yurZniani   full of grapes. vaSas qa×nzãr÷ ka-

laT baõiT÷ sù  – Zmam yurZniani kalaTa gamomigzavna. 

qö, qané ×× k , kan  jj  peSvi  handful. xakvaløCov wyaruû xi qa-

nu×v ma× nas – mowyurebulma wyaros wyali peSviT davlie.

qödar dd  k dar dd qandara    roost, perch. maTx Cu bu×wCe -

ô dolø qoTmi qödarmaq xibJì – mzis Casvlis mere qaTmebi qandaraze 

sxdebian. 

qöTal dd k tal dd qinTela, kanze gamosuli wyliani buStula  

blister, bubble, raised bubble on the skin that is filled with water. xiv dakdi÷Cé 

tarkex qanTli xabJ÷ sù – wyliT damwvar TiTze qinTelebi damasxda.

qöC dd  k  dd 1. mokle joxi TokiT Sekrulis mosaWerad  , 

, ,   short stick for twisting, tightening 
sth tied up with a rope. WedadboS donen ma ox qöC ôeWyé – daWedvisas 

cxens cxvirze qanCs uWeren. 2. qanCi  screw-nut. 

qarafSut karap u  qarafSuta  light-headed, dizzy, giddy, 

frivolous.  

qaraqara



364

qqar a avö ××  kar a v  jj qaravani  caravan, procession. aqlm  ×aóù qar-

a vö ×otur Sirvö duzRaôé – aqlemebis didi qaravani midioda Sirvanis 

tramalze. 

qarv d  karv d qarva  amber. qarv÷ kiki dexklar alverdi – qarvis mZi-

vebi iyideboda alaverdSi; mmow qarvsö lefer – Tafli qarvasaviT elva-

rebda. 

qarvasl dd  karvasl dd qarvasla -  caravansary. sparslob  vaW-

ri qiqoõ tkor cere ô  daCé qarvasl x eíer – sparseli vaWrebi adre 

mtkvrispira qarvaslebSi dgebodnen (Cerdebodnen). 

qarTbilaõé b kartbila’  b Tebervlis Tvis Tbili qari, qarTbila -

   February warm wind. doô  garg×alren qarTbi-

laõé xeõå – gazafxulis moaxloebam qarTbila icis. 

q a rTam bd  k a rtam bd qrTami  bribe, graft. socializm droô vumaõ 

( maõ)  q a rTamev Tegdor – socializmis dros yvelafers qrTamiT ake-

Tebdnen.

q a rTamev|b|u×nç k a rtamev|b|ujn  qrTamis amRebi, meqrTame  

grafter, bribe-taker. q a rTamevboCé prisTavev salTeR co vik÷gå niké – 

meqrTame boqaulma jarSi aRar waiyvana niko.

qariSxal bd  kari xal bd qariSxali  storm. qariSxlev xenb  ta×vni daô 

dalewadi÷ – qariSxalma xeebis totebi dalewa; ddaxka×rCç mu×Sç qak÷, 

qariSxl÷ ôa×Wç ×aRé sù – Rrublebi cudad airia, qariSxlis suni 

mcems. 

qarsö ××  kars  jj sabeli (Txis balnisgan damzadebuli Toki) , -

    tie, tether. maTes gazö baln÷ qarsö ×efcor – maTe 

Txis balnis sabels wnavda; qqarsnego Sat baîé – sabels kvanZi aqvs (sa-

beli gakvanZulia). 

qarqvet dd  karkve  dd 1. qarqveta   Hyppomarathrum crispum 

(Latin).  qarqvetgu×ôç Je co epwolé – qarqvetas cxvari ar etaneba.  2. ga-

qarǩqarǩ
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dat. . fig. qarafSuta, qerqeta ,  light-headed, 

impulsive.  vaviCé stakox qarqvet a é – msubuq kacze qerqetas ityvian. 

qarSik dd  kar i  dd qarSiki (brtyeli sartyeli saqonlis zurgze gada-

safareblis dasamagreblad)       
 ,    a flat belt for fastening the coverlet on 

cattle’s back. daòeCé Ù Ù qa×rSkiv cali axké – grZeli tyavis qarSikebiT 

calebs (tvirTebs) kraven. 

qarxö ××  karx  jj qarxana  factory. qalqi ÙeCÙeCna×r÷ qarxni ×a – qalaqSi 

sxvadasxvanairi qarxanaa; ooÙus qarxne ô  muSebado muSeR – is qarxanaSi 

muSaobs muSad.   

qast|d|alar kas |d|alar grduv. . intrans. aCqareba ( a Cqardeba, Cqarobs, eC-

qareba) ,  to hurry up, to make hustle. ma qastla! – nu 

Cqarob! ddad qastla – mama Cqarobs; aaô qastl  – Sen Cqarob; ee feSkar 

qastl , daxeõ werado mu×Sç – es balRi Cqarobs da imitom wers cudad. 

qast|d|ar
 kas |d|ar grdm. . trans. aCqareba ( a aCqarebs), daCqareba, daSureba 

, ,  to speed up, to hurry. sicx oí÷gå, Je laëmì 

qastdödewgeTx – ukve dacxa, cxvari mTisken unda davaCqaroT ukve; 

Tag×oCé saqmon qast×ar dewe – gasakeTebel saqmes daCqareba unda. 

qast÷ kas  zmns. . adv. Cqara, swrafad, male ,  quickly, fast, 

soon. qast÷ Rob! – Cqara wadi! SSaqré qast÷ vuxaõ veõ÷ – Saqro male ukan-

ve movida; qqast÷W vaxras, m  tyu×ô co Ùaõmakø sù – Zalian Cqara wavedi, 

magram ver davewie.  

qastivx kas ivx ufro Cqara, ufro swrafad  faster, quicker. as ôox 

qastivx leles – me Senze swrafad davdivar. 

qastla×nç
 kas lajn  mimR. . particip. moCqare  impatient. six qoíø, 

qastla×nç stak var ivseb – mouTmeneli, moCqare kaci iyo iosebi. 

qastlaS kas la  aCqarebiT, Cqarobs ra  hastening. 

qastqast
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qqastol ×  kas ol j siCqare, daSureba ,  hurry, has-

tiness. gù co ×aôå, qastlev cèm Tagolé – Tu Wkua araa, siCqariT arafe-

ri gakeTdeba; qqastlex vumaõ ( maõ)  daô dicdinas – siCqarisagan yvela-

feri damaviwyda (daviviwye). 

qas t -qast÷ kas t -kas  zmns. . adv. Cqar-Cqara, mal-male - , 

 fast, quickly, rapidly, soon. qas t -qast÷ ixle ô  Txù! – mal-male iv-

lide CvenTan (Cvensa)! nnáni qas t -qast÷ naymaq ôæWì – nani Cqar-Cqara 

gzaze (gzisken) iyureba. 

qatar ka ar grduv. . intrans. Civili (Civis) ; ,  to 

contest in a court of law, to complain. da×Tkox qates, mã taTeb droôeõ dux 

co derwdi÷ sù – daTikos vuCivi, rom fuli drozeve ar damibruna; nn n 

Sa×rç daløCé bádrex qater – deda Tavis mkvdar bavSvs Cioda (tiroda). 

qat|d|ar
 ka |d|ar grdm. . trans. Civili (Civis, asaCivrebs, aCivlebs)  to 

complain. daô daviné Taëbì sabax qatdoTx – dakarguli Wedilis gamo 

sabas vuCiviT. 

qatar|d|a×nç
 ka ar|d|ajn  mimR. . particip. momCivani  complainant, one 

who makes a complaint (Law); appellant, one who makes an appeal. qatar-

da×Cé stakov sasamarTlu× göcxadeb ×aôø – momCivanma kacma sasamar-

TloSi gancxadeba Seitana. 

qatmaCar ka ma ar grduv. . intrans. xSirad Civili (xSirad Civis, uCivis), 

wuxili, wuwuni  ,  to complain frequently, to worry. 

iason÷ nan Sa×rç × xrex qatmaCå – iasonis deda Tavis cxovrebas xSirad 

uCivis. 

qatmaCinç ka ma in  mimR. . particip. xSirad momCivani  , 

 one who makes a complaint frequently, one who makes an appeal 
very often. qatmaCinç stak va e ba×rTlö mixç – momCivani kacia es barTianT 

mixi. 

qastqast
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qqaté bd  ka  bd CamCa, cicxvi, qiti (didi kovzi) ,  

 soup ladle. sabdes qatov wv÷ jam x ×oíø – sabedam qitiT wveni ja-

mebSi Caasxa. 

qafqir bd  kapkir bd qafqiri  skimmer. qa×fqregé ×u×tas – qafqi-

risTvis mivdivar; hherwnil÷ xøkli qa×fqrev d xé – qvabidan xinklebs 

qafqiriT iReben. 

qafC dd  kap  dd qafCa , ,   , -

 trowel, small paddle of a builder, plasterer, one who covers walls with 
white paint. kaltziv kedlèx kir ôeÙor qafCiv – kalatozebi kedlebze 

kirs usvamdnen qafCebiT. 

qaRald dd  ka ald dd qaRaldi ;  paper. tilu×n daye ô  ma×Ùç 

qaRaldex ôarC×inas – tilos magier puri qaRaldSi gavaxvie; lleos 

Jegr÷ qaRald daõiTnor – leos cxvridan qaRaldi (werili) gamoeg-

zavna. Sdr. . comp. Jagné agn . 

qaS: qaS Ùor ka : ka  qor qaSa (faSari, fSvnadi) vaSli  

 (  ) crumbly apple (of special sort). jumas yalCaR qaS 

Ùor x duwdi÷ – jumam guda qaSa vaSlebiT gaavso. 

qa r Seõ ka r e’ zmns. . adv.  maleve   very soon. ôù xeõi, qa r Seõ 

maTxarla yayaCé, edaRinç Ùavelo! – Sen ici, maleve Wkneba yayaCo, 

mdgomi yanaSi! (xalxuri). 

qaSnur dd  ka nur dd qaSanuri (Tixis WurWeli, moWiquli da moxatuli) 

,   earthenware bowl, cup. xøkl  darjik qaS-

nure ô  gagdebaT – xinklis guli qaSanurSi SeinaxeT. 

qaC
1
 bd  ka 1

 bd sayelo , ,  collar, part of a shirt that 

encircles the neck. qoíiCé qaCuv ôeWyé sù – viwro sayelo miWers; iis stak 

yarweCé qaCuRda ô  vabwå sù – mag kacs Wrel sayeloze (sayeloTi) 

vcnob. 

qaCqaC
1
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qqaC
2
 bd ka 2

 bd  tyis piri  outskirts, margin. ss÷ Je ôun qaCu daJå – Cemi 

cxvari tyis pirad Zovs. 

qaC
3
 bd ka 3

 bd  uReltexili  pass, passage. knaTiv Je qaCux dotdi÷ – 

biWebma cxvari uReltexilze gadaiyvanes. 

qaCal ka al qaCali, meloti ,  bald, hairless. e báder mavli-

gor÷da qaCal da – es bavSvi saymawvilosagan qaCalia; qqaCal stak – qaCa-

li kaci. 

qaClob ×  ka lob j siqaCle  baldness. qaClob mo ø ×a – qaCloba 

cudia. 

qacé dd  kac  dd qacvi  sea buckthorn. fôeÙaClaCo ô  qacu× edaxkå 

– soflis boloSi qacvebi dgas. 

qaj dd  ka  dd qaji  wood-goblin, dare-devil. iSt livç, mã meniS qaji-

gor÷da eSarla×né – ase amboben, rom zogierTi qajebisagan giJdebao.

q mzoké ××  k mzo  jj qamasoko  champignon, type of mushroom. 

Txa ôúlr÷ ×eõ÷Cé q mzokuû matr da Txogo ô  – dRes tyidan motanili 

qamasokos sadili gvaqvs.

qeba|d|ar keba|d|ar grdm. . trans. qeba (aqebs)  to praise. o stak ôamivaõ 

qebadvo – im kacs yvela aqebs. 

qeba|d|u×nç
 keba|d|ujn  mimR. . particip. 1. saqebi ,  ( )   sth 

that needs praise, compliments. 2. maqebari ,   sb who praises, 

gives compliments. qebadu×nç vum ( m)  daôå stakgo ô , qebadu×nç co æSì 

(ee×Sì)  – saqebi ram Tu aqvs kacs, maqebari ar moakldeba. 

qed bd  ked bd qedi (mTisa)  ( ) ridge, edge (of mountain).  qedex 

daô as  vot÷, kikløôalé qistã guba ÷ – qedze me gadavedi da qvemodan 

qistebi gamoCndnen. 

qedö bd  ked  bd qedani , ,   ringdove, wild dove. 

ÙaëÙì qednex kawkuvx ba – mtredi qedanze pataraa; qqednin Tof Ùu×sras 

– qednebs Tofi vesrole. 

qaCqaC
2
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qqevx vb  kevx vb qevxa, qevuda (mamasaxlisi)  headman, village elder. 

bacbilo ô  côa stak va, menxu×Coxa bekiWa×né qevx Tiî÷ – wovaTuSebSi 

erTi kacia, romelsac xumrobiT qevxa daarqves. 

qeif ××  keip jj qeifi  feast. qe×fex (qqæfex)  baraTxé – qeifSi viyaviT; 

qæfer÷ (qqæfegor÷)  baRraTx Ùowiné – qeifidan movdiodiT Zalian 

mTvralebi.  

 qeif owar (eebwar)  keip o ar (eb ar) grdm. . trans. qeifis gaweva 

(qeifs gaswevs) ,  to have fun, to have a feast.  

 qeifmaq d|aõar (iixar)  keipmak d|a’ar (ixar) grduv. . intrans. qeifze 

mosvla (mova), gamxiaruleba, Seqeifeba    , 

,   to cheer up, to change one’s temper. mu×Cé 

dakv varasoã, SiÙ v÷ ma×lCe ô dolø dok dastdalø s÷, qeifmaq veõ÷sé – 

cud gunebaze viyavi da oriode Rvinis dalevis Semdeg guli gamexsna, 

qeifze movedi. 

 qeif owiTar keip o itar grdm. . trans. qeifis gawevineba (qeifs gaawe-

vinebs)   to make sb cheer up. petos bayeWa×né Raz÷ 

qeif owiTi÷ Txogé – petom marTla kargi qeifi gagvawevina (kargad 

gagvamxiarula). 

qeifebwu×nç
 keipeb ujn  mimR. . particip. moqeife, qeifis gamwevi  

free-liver, roisterer. buqraulö iliké qeifebwu×nç knaT var – buqurauli 

iliko moqeife biWi iyo. 

qe×feba|d|ar, qæfeba|d|ar kejpeba|d|ar, k peba|d|ar grdm. . trans. qeifi 

(aqeifebs)   to arrange a feast. fôer÷ v÷ deõe nå gigos, nay-

bistia ä qæfebadbi÷ (qqe×febadbi÷)  – soflidan Rvino Camoitana gigom 

da amxanagebi (megobrebi) aqeifa. 

qe×snè, qæsnè kejsn , k sn  mimR. . particip. namuSevari, namoRvawari alagi 

,  - .  work. miCôe ô  as qæsnè da, o ÙeCov co dewå so-

go ô  daÙö – sadac Cemi namuSevaria, is sxvam ar unda wamarTvas. 

qe×sqe×s



370

qqek|d|ar ke |d|ar grdm. . trans. dakuwva (kuwavs), dawvrileba  ( -

), ,  to slice, to chop up. dos kawka×Sç qekdinas – SeSa 

wvrilad davWeri; ddiTx qekdinas – xorci davkuwe. 

qereW ×d  kere  jd qereWi (xis sqeli qerqi saxuravad, an iatakad)  

      thick wood bark for roof or floor. 
qerWev ÙoîøCé gu×mre ô  gagdinas daxn eÙ alix – qereWiT daxurul 

gomurSi Sevinaxe saqoneli am zamTars. 

qerq ××  kerk jj qerqi ,  bark. xen÷ qerq – xis qerqi; mmaÙù qerq – pu-

ris qerqi. 

qesar kesar grduv. . intrans. Sroma (Sromobs), saqmianoba, moRvaweoba 

,  to work. Txa døCé deni ô  Ùavelo qæsnas (qqe×snas)  – 

dRes mTeli dRe yanaSi vimuSave. 

qes|d|ar kes|d|ar grdm. . trans. muSaoba (amuSavebs), dasaqmeba  

,  to work, to be busy. cenex Si fstu qesbinas wa TegdoS 

– wleuls ori xari vamuSave saxlis Senebisas. 

qes|d|awø
 kes|d|a  umuSevari, umuSevrad   wothout work, 

unemployed. dù qesbawø  bis÷ Txogo ô  – cxeni umuSevari dagvrCa Cven 

(ver vamuSaveT). 

qesinç kesin  mimR. . particip. mSromeli, momuSave (is, vinc, an rac muSaobs) 

,  worker, hrd-working . qesinç stak macux co la 

– mSromeli kaci SimSiliT ar mokvdeba. 

qesrik kesri  mSromeli, momuSave, muSa, Sromismoyvare , ,  

  worker, hard-working. bacbi sablexç qesrik nax daã, d x 

d xå ÙeCu×Sgé ôaWö RaziSx – TuSebi umetesad mSromeli xalxia da ami-

tom cxovroben sxvebTan SedarebiT ukeT. 

qeqa|d|alar keka|d|alar grduv. . intrans. ga nZreva ( ga inZreva), tokva 

, ,  to shake, to twitch, to move. ma qeqala – 

nu inZrevi; ccark qeqala oÙu×n – kbili utokavs mas. 

qekIqekI



371

qqeqa|d|ar keka|d|ar grdm. . trans. ga nZreva ( ga anZrevs), rxeva (arxevs) 

, ,  to move, to shake. maxav xen b i qeqado – qari 

xeebs arxevs; qqorTé ma qeqadbo, coôå makartö larkex ma la ôù – Tavs 

nu anZrev, Torem makrateli yurze mogxvdeba. 

qeqil ×  kekil j gvari, jiSi, jilagi, Camomavloba, Ziri, qoqi (calke ar ix-

mareba)  (   ) class, clan, family, kind (isn’t used 

separately).  

 qeqil ×|avar kekil j|avar jiSis gawyveta (jiSi gawydeba), dakargva, 

amogdeba, mospoba, Ziris dakargva ,  (  , 

) to disappear, to lose (family, clan). mona×drigor÷da ô  sag  qeqil 

×avø – monadireebisgan irmebis qoqi gawyda (irmebi amowydnen); mmiC naxø 

qeqil ×avø – zogi adamianis jiSi daikarga (moispo).  

 qeqil xitar (xxetar)  kekil xi ar (xe ar) grduv. . intrans. qoqis gaw-

ydoma, sinsilis gawydoma  (  ), , 

  to disappear. miCé gor  qeqil xit÷, comena dis÷gå – 

zogierTi gvar eb isa qoqi gawyda, aravin darCa.

qeqil xit|×|ar (xxet|×|ar)  kekil xi |j|ar (xe |j|ar) grdm. . trans. sinsi-

lis, jiSis gawyveta (gauwyvets)  to destroy, to wipe out, to 

annihilate. gone ô  xi , coôå qeqil xit×os ô÷! – Wkvianad iyavi, Torem 

sinsilas gavwyvet Sensas!  

qeqil|×|aviné kekil|j|avin  mimR. . particip. mospobili, amowyvetili  

,  exterminated, destroyed. ôo qeqil×aviné! – Se ga-

sawyveto, amosagdebo (wyevlaa). 

qeqilxitené kekilxi en  mimR. . particip. qoqgawyvetili (wyevla)  -

 ( ) ruined, kaput  (damn, curse). 

qeSel ke el qeSela, didmucliani ,   (  ) -

 abdominous. bRujrö mixaké qeSel varã, øc daôkaõ vutyvalø – mRu-

joanT mixako qeSela iyo da axla cota dawvrilda. 

qeSeqeSe
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qqeCé ××  ke  jj qeCo  scruff, nape. kamCen qeCu×nmaq duy oídi÷ – ka-

meCs qeCoze uReli daadges; ffôargo ô  qqeCox tkip la×Tç – ZaRls qeCo-

ze tkipi akravs.  

qeCé stam|×|ar ke  s am|j|ar gadat. . fig. kisris gasqeleba (kisers 

gaisqelebs), gaampartavneba, gayoyoCeba  to become arrogant, 

proud.  ææses qeCé stam×i÷ – iasem kiseri gaisqela (gayoyoCda). 

qec ××  kec jj qeci  skin disease, tatter, mange, scab. fôargo ô  qec gu-

×a ÷ – ZaRls qeci gamoaCnda; qqecgor÷da ô  dænç deR ka×mç stakon – qe-

cisagan mTeli tani eqaveba kacs. 

qec Ùaõar (ÙÙeõar)  kec qa’ar (qe’ar) qecis gadadeba (qeci gadaede-

ba)   to catch scab, tatter. donex qec Ùaõ÷ – cxens qeci ga-

daedo. 

qãk|d|ar k |d|ar grdm. . trans. mo reva (urevs), amoreva , -

 to stir, to mix up. warmaq laíinç Sur  brøj qãkbebaT, coôå maqa baRé – 

cecxlze mdgari rZiani brinji urieT, Torem gadmova. sr. . perf. qak|d|ar 

ka |d|ar. 

qãr k r qera ( ),  (- ) with fair hair, blond. qãr ×oô – qera go-

go; rrusi sablexø qeri da – rusebi metwilad qerebi arian. 

qvevr ××  kvevr jj qvevri      pitcher. oÙrø 

marö qvevr x ×a ôeï×iené – imaTi marani qvevrebiTaa gaWedili. 

qveyö ××  kve  jj qveyana ;  country; world. maTxe ô  Ùen-Ùeni qveya-

na×Sç (qqveyni)  ×a – samzeoSi (msoflioSi) sxvadasxva qveyanaa; dduÙiCé 

qveyn x lilnas – bevr qveyanaSi viare. 

qviTkir ××  kvit ir jj qviTkiri      a construction from 

stones and lime. ibos qviTkir÷ wa Tagdi÷ – ibom qviTkiris saxli gaakeTa; 

qviTkir weni ô  daxeTx – qviTkiris saxlSi vcxovrobT.  

qviS ××  kvi  jj qviSa   sand. kedlu× qviSev ôalé ×oõ×inas – 

kedlebi qviSiT amoviyvane.   

qeCèqeCè



373

qqviSarn , qviSern  dd  kvi arn , kvi ern  dd qviSiani, qviSnari   

sandy, sandy light soil. xin cere ô  qviSarn  da – mdinaris (wylis) napiras 

qviSnaria. 

qviS r÷ qvi r  qviSiani, mag., midamo  ( ., ) sandy 

e. g., area (aq da analogiur opoziciur SemTxvevebSi mudmivi maxasia-

Teblis gamomxatveli formaa       
,    here and in analogous 

oppositional cases is the form expressing constant characteristic); Sdr. . comp. 

qviSãr÷ qvi r .   

qviSãr÷ qvi r  qviSiani, mag., raime sagani, nivTi...   ( ., ) 

full with sand e. g., thing, object (aq da analogiur SemTxvevebSi droebiTi 

maxasiaTeblis gamomxatveli formaa     -

   ,    (here 

and in analogous cases is the form expressing temporal characteristic). Sdr. . 

comp. qqviS r÷ qvi r . 

qibala×nç, saqibel kibalajn , sakibel sayvarlad sasacilo, keTili Rimi-

lis momgvreli, iumoristuli , ,  
endearingly funny, humorous. 

qiT dd  kit dd tiki; tikWora  wineskin. qiTe ô  v÷ da×íì – tikSi Rvi-

no asxia; qqæT ç  v÷ du×ínaTx – tikSi Rvino CavasxiT.

yar é  qiTrena ô sö mexko×é ar  kitrena s  mex oj  kokispi-

rulad wvims (wvimas, rogorc kokidan, asxams)      it 
rains cats and dogs, it is a heavy shower. 

qiTø ××  kit  jj qviTini  sobbing, weeping. sasaflau×rna ôé  qiTø 

×aRor – sasaflaodan qviTini modioda; nnan qiTnev dok lawdi÷ s÷ – de-

dis qviTinma guli matkina. 

qim ××  kim jj 1. nesto  nostril. aïeCé qimex muwuk da ÷ oÙu×n – mar-

jvena nestoSi muwuki amouvida mas; ddok ixrex qimi ×efs×or – gulmo-

sulobisgan nestoebs beravda.  2. qimi  side, board. 

qimqim
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qqødlaõé d  k dla’  d Zv. . old fafa   porridge. qødaõox bacbiv 

øc faf do – `qindlaos~ wovaTuSebi axla fafas eZaxian. 

qøZ dd  k  dd qinZi , ,  coriander. qøZev liben Raz÷ Cam 

Te é – qinZi lobios karg gemos aZlevs; qqøZgomcø bo bivleT – qinZamde 

niori daTeseT ra! 

qøZisTav bd  k istav bd qinZisTavi  pin. qøZisTavgo ô  qorTé ba – 

qinZisTavs Tavi aqvs; mm x qøZisTavexø co Cavarbomakå ôù – nemss qinZisTa-

visagan ver gaarCev. 

qir
1
 ××  kir1

 jj Srati  whey. ÙarS qirux duwø – Rorebi SratiT gaZ-

Rnen.

qir xecar (iixiTar)  kir xecar (ixitar) Sratis gaSveba (Srats gauS-

vebs)    to separate the whey. wøCé naCxov qir xecø – 

axalma yvelma Srati gamouSva.

qir
2
 dd  kir2

 dd qira  (  ) pay, fee, rent. wa qirux da×lç sogo ô  – 

saxli qiriT miWiravs; ooÙus qireR Si naCx ×a ir – man qirad ori yveli 

misca; ddù qærex (qqirux)  ba×Ùnas – cxeni qiriT gamovarTvi. 

 qirux d|a ar (TTe ar)  kirux d|a ar (te ar) qiriT micema (miscems), 

gaqiraveba   ,  to give for rent. saras wenø côa 

b ark qirux ba ø axmitreCé bádrin – saram saxlis erTi Tvali (oTaxi) 

qiriT misca axmetel bavSvebs. 

 qirax, qirux lu×nç kirax, kirux lujn  mimR. . particip. qiriT misacemi, 

gasaqiravebeli ,     sth to be given for rent. qirax lu×nç 

gög co ×agå ivnego ô  – qiriT misacemi cxeni aRara hyavs ivanes. 

qirba|d|ar kirba|d|ar grdm. . trans. 1. daqiraveba (iqiravebs)  to rent, 

to hire. wa qirbadinas – saxli viqirave. 2. gaqiraveba (aqiravebs)  
  to hire out. 
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qqirjo|d|ar kir o|d|ar grdm. . trans. Zageba (aZagebs), dacinva , 

 to abuse, to laugh at, to decry. qirjola×Cé stakov vumaõ qirjodo – 

maZagebeli kaci yvelas aZagebs. 

qis bd  kis bd qisa  wallet, purse. taTeb se qiser÷ kimos ôalé 

da×xno er, Sa×rç qisi Cê du×xknor – fuli Cemi qisidan amoeRo kimos da 

Tavis qisaSi Caedo.  

qiq|d|eõené kik|d|e’en  mimR. . particip. adre mosuli, adreuli, naadrevi 

 ,  early, untimely. qiq×eõ÷Cé ya×rfzegé sa ixé 

s÷ – adreula sazamTroze suli mimdis. 

qiqixu×nç
 kikixujn  mimR. . particip. adreuli, saadreo  rareripe, 

early. qiqixu×nç atam – adreula atami. 

qiqkaõ kik a’ cota ufro adre, droze ,  a bit 

earlier. qiqkaõ xa×õno ôer sù, latenvaras ôù – ufro adre rom gamego, 

dagexmarebodi; sstak fstu-bádrex qiqkaõ vewå daklavö – kacma col-

Svilze (daojaxebaze) droulad unda ifiqros. 

qiqlú kikl  uwindeli, adrindeli, Zveleburi, Zveli ,  

ancient, former, previous. oÙar qiqluCé ambu×gé lark efor – isini Zvel 

ambebs yurs ugdebdnen (iTvaliswinebdnen); qqiqluCé drovbax wænç 

droeb Te e – uwindel droebas axali droeba sjobs. 

qiqoõ kiko’ zmns. . adv. adre, winaT, uwin, Zvelad , ,   

before, earlier, in former times. qiqoõ va× nas n a×õ – adre gamovedi gareT; 

baTxax qiqoõ va× nas cãrå – saqmes adre movrCi; qqiqoõ bacbi døCé Sa-

re ô  lamu ô  daxer – winaT wovaTuSebi mTeli weliwadi mTaSi cxov-

robdnen. 

qiqo u õx kiko u ’x zmns. . adv. ufro adre  earlier, in advance. as ôox 

qiqo u õx vaxr s – me Senze uforo adre wavedi. 

qiSmiS ××  ki mi  jj qiSmiSi ,  raisin. qiSmiScø Txil Camlø da – 

qiSmiSTan Txili gemrielia. 
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qqiSmiS r÷ ki mi r  qiSmiSiani (mag., namcxvari...)   ( ., ) 

full with raisins (e.g., cake...). a×nkos qiSmiS r÷ namcxvar Te ø Txù – anikom 

qiSmiSiani namcxvari gvaWama. 

qiSmiSãr÷ ki mi r  qiSmiSiani (mag., xelebi)   ( ., ) dirty 

with raisins (e. g., hands). qiSmiSãr÷ toti ×a sogo – qiSmiSiani xelebi 

maqvs. 

qiCil dd  ki il dd viwro bafTa mandilis kuWuraze dasamagreblad (Ciqila) 

      narrow ribbon for fixing 
woman’s headdress. fsteiv qiClev W eRo×é komoz – diacebi CiqiliT 

amagrebdnen kuWuras. 

qic  kic  qeciani  scabby, mangy. qic  da e kaw – qeciania es lekvi. 

qleSa|d|ar kle a|d|ar grdm. . trans. qleSa (qleSs), da gleja , 

 to grind, to tear. fôarav b orw qleSadbi÷ – ZaRlma mgeli dag-

lija. sr. . perf. daqleSa|d|ar dakle a|d|ar. 

qliav dd  kliav dd qliavi  plum. alni ô  qliav RaziSç ixé – alvanSi 

qliavi kargad modis; qqlivilo ô  atam edaRå – qliavebSi atami dgas. 

qliv r÷ kliv r  qliaviani (mag., baRi)  ( ., ) full with plum-

trees (e. g., orchard). da×rku×go winfex qliv r÷ baR ba – darikos saxlTan 

qliavebiani baRi aqvs. 

qlivãr÷ kliv r   qliaviani (mag., xelebi)   ( ., ) dirty with 

plums (e. g., hands). mateCé qlivãr÷ toti ×a sogo – mwife qliaviani xe-

lebi maqvs. 

qlib bd  klib bd qlibi  file. qlibev qlibadoralé aleqsis dik , 

walta ä – qlibiT qlibavda Turme aleqsi culsa da walds. 

qliba|d|ar kliba|d|ar grdm. . trans. qlibva (qlibavs)  ( ) to 

file. oÙus SalTen d ogdaliné duô qlibado – is xanjals momtvreul 

pirs uqlibavs. 
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qqo
 
d  ko d sxva brunvebSi ixmareba fuZe     

 in other cases the root qor kor is used. 1. xeli  hand. so daõ qo! – 

moita xeli! aaleqsigo ô  nifsø qo da – aleqsis zusti xeli aqvs (swo-

rad isvris niSanSi); SSiÙ Jelr÷ qorôeõ da sogo ô  – oriode cxvari isev 

xelTa myavs; ôô÷ sa qore ô  da mitru×go ô  – Seni suli mitros xelSia.  

Sdr. . comp. tot o . 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili 

      component part of 
complex root or word-combination.  

 qo d|a ar (TTe ar)  ko d|a ar (te ar) grdm. . trans. 1. xelis micema 

(xels miscems, xels aZlevs), xelis CamorTmeva  , 

   to shake hand. 2. xelis kvra (xels hkravs) , 

 to push. ibos tivenmaq laíeCé niklen qo da ir – abom xidze 

mdgar nikalas xeli hkra.  3. miSveleba (mieSveleba), xelis gamarTva 

   to help, to give help. 4. xels aZlevs, xelsayrelia 

, ,   - . advantageous, profitable, beneficial. e 

dù ecrev qo Te é sù – am cxenis yidva xels maZlevs.  5. qalis daniSvna 

(qals daniSnavs), belgis micema  to betroth, to engage to marry, 

to bind with a promise to wed. zurbes Tinen qo da ø – zurabma Tinas xeli 

misca, gauwoda (daniSna). 

qo loS kolo  zmns. . adv. xelis kvriT ,  having pushed, 

with hustling. ibos tivenmaq laíinç nikal qo loS xil laqvier – abom 

xidze mdgari nikala xelis kvriT wyalSi gadaagdo.   

 vaS b in qo d|a ar (TTe ar)  va bin ko d|a ar (te ar) grdm. . trans. er-

TmaneTisaTvis xelis micema (erTmaneTs xels miscemen), SeTanxmeba 

,    to agree, to come to an understanding. 
 qo d|arJ|d|ar, qo d|astar ko d|ar |d|ar, ko d|as ar grdm. . trans. xel-

gaSlilobis gamoCena, guluxvoba, xelis gaSla   to 

show generosity. ×aôon qorwil doS ivsebes zora×Sç qo dastø – qaliSvi-

lis qorwilis dros iosebma didi xelgaSliloba gamoiCina. 
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  qo ecar (eev|d|ar) ko ecar (ev|d|ar) grdm. . trans. xelis aReba (xels ai-

Rebs), Tavis ganebeba, migdeba , ,  to refuse, to 

give up, to leave. yövaløCé cimos gerwxø qo ecø – moxucebulma cimom ia-

raRze xeli aiRo. 

 qo Tol|d|ar (TTebl|d|ar)  ko tol|d|ar (tebl|d|ar) grdm. . trans. dabriy-

veba (daibriyvebs), dajabna , ,  to oppress, to 

enslave. fôarav aÙex qo Toldi÷ – ZaRlma nadiri dajabna; nnasis marnanax 

qo Toldi÷ – rZalma dedamTili daibriyva. 

 qo lat|d|ar (llet|d|ar)  ko la |d|ar (le |d|ar) grdm. . trans. xelis SeS-

veleba, daxmareba    to help, to assist.  

 qo laô|d|ar (llaôar),, qo leô|d|ar (lleôar)  ko la |d|ar (la ar), ko 

le |d|ar (le ar) grdm. . trans. xelis xleba (xels axlebs), Sexeba -

, ,  to touch. qo ma laôdoT se Tofex! – xeli ar 

axloT Cems Tofs! 

 qo d|erw|d|ar (ôôerw|d|ar)
 ko d|er |d|ar ( er |d|ar) grdm. . trans. xe-

lis Sebruneba (xels Seubrunebs)  -  (  ),   

  to slap in return. leos ibu×nç taré diSdie nå, ibosa ä le -

v u×n qo derwdi÷ – leom ibos sila gaartya da ibomac xeli Seubruna 

leos. 

 qo d|ux d|erw|d|ar ko d|ux d|er |d|ar grdm. . trans. igivea, rac  , 

 to be the same as qo d|erw|d|ar ko d|er |d|ar.   

 qo mowera|d|ar ko mo era|d|ar grdm. . trans. xelis mowera (xels moa-

wers)  to sign. 

 qo Sar|d|ar ko ar|d|ar grdm. . trans. xelis SeCveva (xels SeaCvevs), da-

xelovneba rameSi ,   to be trained, to get used to sth. 

Je lerkoS qo Sardinas – cxvris kreWaSi davxelovndi. 

 qo Ùaõ|d|ar (ÙÙeõ|d|ar)  ko qa’|d|ar (qe’|d|ar) grdm. . trans. 1. xelis wav-

leba (xels waavlebs)   to handle, to grasp. mixles RoWex qo 
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ÙÙaõdie nå, deírigè vax÷ – mixeilma joxs xeli waavlo da mewvel cxvar-

Si wavida.  2. gadat. . fig. raime saqmisTvis xelis mokideba (xels moki-

debs)    to begin, to undertake. bernar uties va×R÷ moï amba-

rex qo Ùaõdi÷ – bernar utiem Cveneburi enis Seswavlas xeli mohkida. 

 qo Ùaw|d|ar (ÙÙebw|d|ar)  ko qa |d|ar (qeb |d|ar) grdm. . trans. xelis 

mokideba (xels mokidebs), xelis wavleba ,   to 

handle, to grasp, to seize. Túgex qo Ùawdeba ä, xigè Rob – Tungs xeli waav-

le da wyalze wadi. 

 qo ôaWy|d|ar (ôôeWy|d|ar)  ko a |d|ar ( e |d|ar) grdm. . trans. xelis 

moWera (xels mouWers); Zunwoba (Zunwobs), wuwkoba  ; 

  to save, to scrimp. wyegeõ qo ôaWyrev saqm co Tagolé 

– metismeti xelmoWeriT saqme ar gakeTdeba. 

 qo of|d|ar ( ef|d|ar)
 ko ‘op|d|ar (‘ep|d|ar) grdm. . trans. xelis da-

fareba (xels da afarebs) ,  to protect, to give shelter. 

gigos mitru×nç qo efdor, coôå höclomcø qor lacvor – gigo mit-

ros xels afarebda, Torem aqamde daiWerdnen. 

qo|d|as÷ ko|d|as  1. xelcarieli   ,   empty-

handed. 2. gadat. . fig. xelmokle, uqoneli ,  poor, 
deprived of normal societal conditions because of low social or economic status. 
cèm Tegdu×nç stak nædag qodas÷ xi ì – arafris mkeTebeli kaci, ra-

sakvirvelia, xelmokle iqneba.  

qo|d|acú ko|d|ac  1. mokle xeliani    with short hand. 

SalTev fôarsex TitCe ô dolø meiTZevé qodacú vis÷ – xanjliT mklavSi 

daWris Semdeg meiTiZe mokle xeliT darCa.  2. gadat. . fig. xelmokle, 

uqoneli ,  poor, indigent, fortuneless. 

qo|d|acuS ko|d|acu  zmns. . adv. xelmokled, gaWirvebiT  poorly, 

meanly.  
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  qo|d|acuS xi ar ko|d|acu  xi ar xelmokled yofna (xelmokledaa), 

xelmokleoba   to live poorly. mixu×nç qodacuS xi rex dù co 

ecmakir – mixom xelmokled yofnis gamo cxeni ver iyida. 

qogamú kogam  xelmrude, qurdbacaca  nipper, pincher, sneak. qo-

gamú adm÷ TeSla×nç co da – xelmrude adamiani sando araa. 

qoeciné  koecin  mimR. . particip. xelaRebuli, TavzexelaRebuli  

desperate, reckless. qoecøCé nikles Telve ô  yaCRu× daô Ùe bier – Tav-

zexelaRebulma nikalam TelavSi yaCaRebi daaSina. 

qo|d|ux ar  ko|d|ux ar  zmns. . adv. xelukuRma    

backhand. elos qodux ar  Ùer laqbi÷ – elom qva xelukuRma gadaagdo. 

qoSar÷ ko ar  xelmarjve  able, skilful. ta×sç qoSar÷ gamodgo-

mad×alø – tasi (taso) xelmarjve gamodga. 

qoôaWy|d|iené (qqoôaWyiné)
 ko a |d|ien  (ko a in ) mimR. . particip. 

xelmoWerili ,  stingy, mugger, miser, one who is stingy with 

money and is miserable. iké qoôaWydiené stak va – iko xelmoWerili ka-

cia. 

qor kor rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili   

    component part of complex root or word-
combination. ix. . see qo ko. 

 qor ecar (eev|d|ar)  kor ecar (ev|d|ar)  grdm. pird. da gadat. . .  . 

trans. dir. and fig. xelSi ayvana (aiyvans), aReba   ,    to 

take in hand. bádriv naCx-ma×Ùç qor eci nå, labwan  dax÷ – bavSvebma yvel-

puri xelSi aiRes da saTamaSod wavidnen; ddad va×lCedolø knaTev ecø 

qor J÷ naJtar– mamis sikvdilis Semdeg biWma aiRo xelSi cxvris bina 

(cxvris binis xelmZRvaneloba). ix. . see ecar ecar. 

 qor eciné kor ecin  mimR. . particip. xelSi aRebuli   taken in 

hand.  
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  qor d|axar (iixar)
 kor d|axar (ixar) grduv. . intrans. Cabareba (Caiba-

rebs), xelSi Cavardna   ,    to receive, to get. 

dah doxkøCé J÷ taTeb ilu×nç qor dax÷ – gayiduli cxvris fuli ilos 

Cabarda; vvaø J÷ noté masTxoven qor ×ax÷ – Cveni cxvris noto mtris xel-

Si Cavarda. 

 qor d|aôar (ÙÙeôar)
 kor d|a ar (qe ar) grdm. . trans. xelSi Cagdeba 

(Caigdebs), damorCileba, moboWva   ,    to seize, 

to capture. oÙus mawriCé maïav ×oô qor ×aôø – man tkbili eniT gogo 

xelSi Caigdo; CCaiv Taëbì qor daôø – daTvma Wedila xelSi Caigdo; kko-

tiv ôa×wk÷ báder du×Txeõ qor da×ônor – katas Citis bartyi weRanve 

xelSi Caegdo. 

 qor Tasar (TTefsar)
 kor tasar (tepsar) grdm. . trans. xelSi Cagdeba 

(Caigdebs)  to grasp, to capture. krixlen ×uxe ô  kudal nast qor 

Ta×snas – krixalis (goris saxeli) Ziras kudala (ZaRlis saxelia) 

Zlivs xelT vigde; yyarulob die nes, yuv qor  Ta×snas – davudarajdi 

da qurdi xelSi Cavigde. 

 qor lacar (llecar)
 kor lacar (lecar) grdm. . trans. xelSi daWera 

(daiWers), xelSi aReba ,   ,  to take, to hold. hane, e 

xù qor lac , marnel÷ kalt ×aõ va×nç – aha, es xonCa xelSi aiRe (daiWi-

re) da marnidan (sakuWnaodan) xaWo mogvitane. 

 qor lac|d|ar, (llec|d|ar) kor lac|d|ar (lec|d|ar) grdm. . trans. 1. xelSi 

daWera ( da iWers)    to hold. is bádr  Cxødri øcaõ qor lec-

deb, coôå Ù÷ daô diclaTva×nç – mag bavSvebis windebi axlave xelSi 

daiWire, Torem mere dagvaviwydeba. 2.  ix. . see lacdar, lecdar lacdar, 

lecdar. yaCRu× qor lecbi÷ – yaCaRebi daiWires (daapatimres); ddaxkov 

ma×Ùç ÙaC×i÷ Txogo ô , bu×sì qor bewes lacbö – Tagvma puri gamogviTa-

va, Rame unda daviWiro. 
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  qor ôoï|d|ar (ôôeï|d|ar)
 kor o |d|ar ( e |d|ar) grdm. . trans. xelSi 

CaCra (xelSi CaCris), miCeCeba ,    to foist sth. tarieles 

kotor daô co lecorã, ninos niwyoõ qor ôoï×ier – tarieli qadas ar 

iRebda da ninom Zalad xelSi CasCara. 

 qor am|d|ar
 kor ‘am|d|ar xelze daCveva (iCvevs), miCveva, SemoCveva, 

moSinaureba ,  to tame, to charm. qsiv bayé ma×Ùç Te-

oS qor amdier levnes – qsu kvici puris WmeviT moiSinaura levanma. 

 qor÷ boTx bd  kor  botx bd xelsaqme, qalis saqme, saSinao saqme  

,   handiwork, skilled work done by hand. fsa-

relú de qor baTxav daÙø sogo ô  – guSindeli dRe xelsaqmem wamarTva. 

 qore ô  WaR|d|ar (WWeR|d|ar) kore  a |d|ar ( e |d|ar) grdm. . trans. 

1. xelSi magrad da Wera     to grasp. dù Sarn ow-

balø, qarsö qore ô  W aR×eb, coô tafa×né baëvì va×go ô  – cxenma gaiwia, 

sabeli xelSi magrad daiWire, Torem gadagvekargeba.  2. miTviseba 

(miiTvisebs), dakaveba ,  to appropriate, to embezzle.  

 qorex ôerw|d|ar (dd|erw|d|ar)  korex er |d|ar (d|er |d|ar) grdm. . 

trans. saqmis gaWianureba ( ga aWianurebs)    to elongate. mac-

lomcøk ôerwvolosé qorex, le ôaõ a l, le co – netav rodemdis mat-

rialebs xelSi, an ho Tqvas, an ara.   

 qorl÷ d|a ar (iixar)
 korl  d|a ar (ixar) grduv. . intrans. 1. xelidan 

gavardna (gauvardeba, uvardeba)   ,  to drop, to 

let fall. evego TefS qorl÷ da e nå, daô  dofS÷ – evas TefSi xelidan 

gauvarda da daimsxvra.  2. gadat. . fig. xelidan gaSveba ( ga eSveba), gaq-

ceva (gaeqceva), dasxltoma, gamocla ,   - ., 

;  to run, to steal away. fxakal qorl÷ da ÷ sogo ô  – 

kurdReli gameqca (damisxlta); TTetiné ôax qorl÷ ba er besu×go ô  – 

daWrili jixvi xelidan dausxlta besos; iiliké duÙ cadvalø, m  cèm 

qor qor 
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dda ÷, Saqré qorl÷ va ÷ – iliko bevrs ecada, magram araferi gamou-

vida, Saqro xelidan gamoecala. 

 qorl÷ d|aÙar (dd|axar)
 korl  d|aqar (d|axar) grdm. .  trans. xelidan 

gamogleja (gamoglejs) ,   ,  to snatch 

something from somebody’s hands. oÙar knaTigo ô  neki qorl÷ daxir – maT 

biWebs danebi xelidan gamoglijes. 

qoT ×  kot j qoTi, Rrianceli, SfoTi -  trouble, uproar. bádri, vux ( x)  

qoT ×a Sugo isi ô  – bavSvebo, ra Rrianceli gaqvT mand?  

 qoT ×|oîar (××|eblar)  kot j|o ar (j|eblar) grdm. . trans. SfoTva (Sfo-

Tavs), qoTva, foriaqi, xmauris atexa ,  to make noise, to 

rustle. oSt r ú qoT ×oîø bádriv, mã daôyorvograsé – iseTi aliaqoTi 

atexes bavSvebma, rom kinaRam damayrues. 

qoTö ××  kot  jj qoTani   earthware pot. Tix qoTner÷ wnil 

baÙø nunuCis – Tixis qoTnidan mwnili amoiRo nunuCim; qqoTnego ô  qolT 

da×wì – qoTans saxeluri aqvs (abia); qqoTne xi da×íì – qoTanSi wyali 

asxia. 

qoTav å  ×  kotav  j qoTao (cxenisa da sxva kentCliqosanTa gadamdebi 

daavadeba erTgvari)  glanders, farcy, type of disease which afflicts horses 

and mules. dù qoTavgor÷ qoíolé – cxeni qoTaosgan wuxs. 

qoTam dd  kotam dd qaTami  hen. qoTmin tkip gu×a e nå, qoTmiR÷ cèm 

dagå Txogo ô  – qaTmebs tkipi gamoaCndaT da qaTmebismagvari aRarafe-

ri gvyavs. 

qoTba|d|ar kotba|d|ar grdm. . trans. a qoTeba ( a aqoTebs), awiokeba 

,   to give the alarm. qoriv qoTmi 

qoTbado – qorebi qaTmebs awiokeben; eesev  ma qoTbad×o! – aqaurobas nu 

aqoTeb! 

qoTbqoTb
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qqoí|d|alar ko |d|alar grduv. . intrans. Sewuxeba (wuxs, wuxdeba) 

 to be worry, to be concerned. ma qoíla! – nu wuxxar! TTxabusì 

lawmar qoídalø  Txogo– wuxel avadmyofi Segviwuxda. 

qoí|d|ar ko |d|ar grdm. . trans. 1. daviwroeba ( da aviwroebs) , 

 to narrow, to straiten. nanas Rrut qoí×i÷, mã pepel RaziSç doR-

laralé – dedam kilo (xvreli) daaviwrova, rom Rili kargad Sebneu-

liyo.  2. gadat. . fig. Sewuxeba ( Se awuxebs), Seviwroeba, daRoneba 

, , ,  to get into trouble, to make 
worry. báder lawrev nan-dad qoídi÷ – bavSvis avadmyofobam ded-mama 

Seawuxa (daaRona). 

qoíø ko  1. viwro ,  narrow. qoíiCé nayv vu×tas – viwro gziT 

mivdivar.  2. gadat. . fig. mZime, duxWiri ,  (  ) 
hard, heavy. 

qoíxol ××  ko xol jj siduxWire, siviwrove, gaWirveba  (  

) distress, difficulty, grievous situation, hardship. is y  stak ×aóu×Cé 

qoíxole ô  v xå – eg sawyali kaci did gaWirvebaSi cxovrobs. 

qo×ín d koj n  d siviwrove  closeness, tightness. matareble duÙiCé 

naxgor÷da qu×ín  dar – matarebelSi bevri xalxisgan siviwrove iyo. 

qok b×  ko  bj 1. fexi ,  ( , ) leg. qoki le×wç s÷ – fexebi 

mtkiva; CCakuû qok – skamis fexi; qqok botbinas – fexi viRrZe. 

2. bd bd Rero (balaxisa)   ( ) stem, stalk. bubuk Sa×rç qokvaõ 

so eódeb – yvavili Tavisi ReroTive mowyvite.  3. b b TanaSemwe, moadgi-

le, nacvali ,  deputy, assistant. Tavmjdomar qok-

go ô  varasé sifsre ô  – Tavmjdomaris moadgilesTan viyavi guSinwin.  

4. b b fexi (meore coli pirveli colis mimarT)    -

  the second wife in regard to the first one. naté babucø qok ba – 

nato babucas fexia. 5. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawi-

li       component part of 
complex root or word-combination. 

qoíIqoíI
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  qok b|aõar (ÙÙeôar)  ko b|a’ar (qe ar) grdm. . trans. fexis adgma (fexs 

aidgams)   (  ) to begin walking, toddling (kids).  

 qokigé d|aôiTar (ÙÙeôiTar)  ko ig  d|a itar (qe itar) grdm. . trans. 

fexiT gatana (gaitans), gaTelva, gasresa ,  to grind 

out, to crush, to trample. winiSç divené simød daxnov qokigé daôiTi÷ – ax-

laddaTesili simindi saqonelma gaTela. 

 qokiv d|aôiné (ÙÙeôiné)
 ko iv d|a in  (qe in ) mimR. . particip. gaTe-

lili  trampled upon, downtrodden. qokiv daôiné daJar dayö 

co Raldager – fexebiT gaTelili balaxi saWmelad aRar vargoda. 

 qok oí|b|ar (eeí|b|ar) ko  o |b|ar (e |b|ar)grdm. . trans. fexis dadgma 

(fexs dadgams), dabijeba ,  to step on. oÙus TöTenmaq 

qok oíbier – man WianWvelas fexi daadga; sspilos qoki katkoS eío×é – 

spilo fexebs nela dgams. 

 qok Ùoî|b|ar (ÙÙebl|b|ar)  ko  qo |b|ar (qebl|b|ar)grdm. . trans. fexis 

mibjena (fexs miabjens) ,   to rest one’s leg on sth.  

 qok Ùaõ|b|ar (ÙÙeõ|b|ar) ko  qa’|b|ar (qe’|b|ar) grdm. . trans. fexis wa -

mo kvra (fexs wa mo hkravs), waborZikeba, fexis moxvedreba , 

 ; ,  to graze one’s leg against sth; to 
run down, to stumble.  

 qok ôaÙ|b|ar (ôôeÙ|b|ar) ko  aq|b|ar ( eq|b|ar) grdm. . trans. fexiT 

gasresa (gasresavs), daWyleta ,   to crush, to bruise.  

 xok÷ qok b×  xo  ko  bj kalapoti (fexsacmlisa)  ( ) 

shoe tree; last, form on which shoes are shaped or repaired. xok qoke ô  Carxl  

Salos wuR boõbi÷ – kalapotSi CarxoanT Salvam waRa gamoiyvana. 

qok ÷ adgil ××  ko adgil jj fexisadgili  ,  toilet. 

qokdoëfxì, qokdêfxì dd  ko do px , ko d px  dd fexsacmeli  

shoes, footwear. qokdoëfxuv ôeWyé sù qok x – fexsacmeli miWers fexeb-

qokdqokd
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ze; qqokdoëfxcø (qqokdêfxcø)  dêfxa ä ec! – fexsacmelTan erTad samo-

sic iyide! 

qokev ko ev zmns. . adv. fexiT ;  ( ., ) on foot. as 

u×sç qokev vu×tì – me iq fexiT mivdivar. 

qok k ikel ko i el zmns. . adv. fexqveS  ,   underfoot, 

under one’s feet. sogo ô  qok k ikel nabdur lefCå – me fexqveS qeCa mi-

gia. 

 qok k ikel d|aôar (ÙÙeôar)  ko i el d|a ar (qe ar) grdm. . trans.        

1. fexqveS mogdeba (moigdebs), fexqveS gagdeba  to kick, to have 

sb underfeet. uiv yu qok k ikel vaôir – mwyemsebma qurdi fexqveS gaig-

des.  2. damorCileba ( da imorCilebs)  to bring under control, to 

subdue. duÙ cadbalø masTxu× bacbi qok k ikel baôö, m  co makodmakø – 

bevrjer scada mterma TuSebis damorCileba, magram ver SeZlo. 

qok k ikl  ko i l  fexqveS arsebuli sivrce , -

   space, area under one’s feet. ii bádriv qok k ikl  ×i÷ i 

sögox, ×o! – am bavSvebma fexqveSad aqcies es ezo, qa! 

qoklø ko l  1. fexiani  ,   having legs, feet. 2. suli (it-

yvian ufro cxvarze)  (   ) head (of cattle, 

especially of sheep). qoklø dagi ôogo ô  tyoõ? – saqoneli gyavs kidev? 

tyaegé qoklø da Txogo ô  – ociode suli saqoneli gvyavs. 

qoki n maq ko i n mak zmns. . adv. fexze  ,  on foot, standing. Jex 

aÙ leTerã, dinç bu×s v  qoki n maq ×av×inas – cxvars nadiri etaneboda 

da mTeli Rame fexze gavatare.   

qokoí|b|iené ko o |b|ien  mimR. . particip. fexis nadgami, nakvalevi  

 trace, foot-print, track. qokoíbi÷Co ô  Tôaq meyå – fexis nadgamze (iq, 

sadac fexia dadgmuli) kvali rCeba. 

qokoí|b|inè
 ko o |b|in  fexis nadgami adgili, fexis kvali, naterfali, 

nafexari ,   ,  ,  foot-step, trace. duÙiCé 

qokeqoke
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kkmatn x stakov qokoíbinè co da – bevr kldeze kacis fexis nadgami ar 

aris (kacs ar gauvlia). 

qèk: qèk d|ofxar (dd|efxar)  k : k  d|opxar (d|epxar)  grdm. . trans. fexT 

(fexze) Cacma    to put on feet. elos qèk dofxø – elom fexT 

Caicva. 

qèka×dgl  ×× k ajdgl  jj sapirfareSo, tualeti ,   

lavatory, toilet. 

qolT dd  kolt dd saxeluri, tari  handle, helve, stem. doq÷ qolT – 

doqis saxeluri. 

qolu×nç
 kolujn  mimR. . particip. 1. xelis momcemi, xelsayreli, gamosadegi 

 advantageous, profitable, beneficial. xkolix (xxkulix)  dar-

stdiené Taba×rCç stabo daô doxkar zora×Sç qolu×nç saqm ×a memcxore-

na×né – zafxulSi dasuqebuli Wedilebis Semodgomaze gayidva Zalian 

xelsayreli saqmea mecxvarisaTvis.  2. xelwamosakravi , 

  to be  neglected, ignored. iliké qolu×nç stak 

co va – iliko xelwamosakravi kaci ar aris. 

qomù kom  xvadi, mamali (cxoveli) ,    male, animal 

of the male gender. qomù aså – mamali xbo; ee Ùadal qomoCé bayuû nan ba – es 

faSati mamali kvicis dedaa. 

 qomù stak vb  kom  s a  vb vaJkaci kaci, yoCaRi kaci   

brave man,  fine man. 
qonb r÷ konb r  qonebiani, SeZlebuli  ,  well-

off, wealthy, rich. 
qoneb ××  koneb jj qoneba, sarCo ,  property, livelihood. 

alnireCé memcxoriv ×aóö qonbi ×i÷ – alvanelma mecxvareebma didi qone-

ba Seqmnes. 

qùdar dd  k dar dd qondari  savory, thyme. laëmì qùdr÷ Ca× me oTx 

– mTis qondris Caisa vsvamT. 

qùdaqùda
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qqùdr l÷ k dr l  qondriani (mag., beqobi)   ( ., ) full 

with savory (e. g., hill). tbaTni côa qùdr l÷ beq xeõ sù – tbaTanaSi erTi 

qondriani beqobi (gori) vici. 
qùdrãl÷ k dr l  qondriani (mag., Cai)   ( ., ) with savory (e. 

g., tea). qùdrãl÷ Ca× lawmren Tægç – qondriani Cai avadmyofs rgebs. 

qor dd  kor dd sarkmeli, fanjara, saTvalTvalo, saTofuri ;  

window, loophole, narrow hole or opening in a wall. wingo ô  qori da – saxls 

fanjrebi aqvs. 

qor|d|ar kor|d|ar grdm. . trans. Sovna (iSovis) , ,  

to find out, to get. naCx Teg×ö Tuxù Ùerbi qordi÷ Salos – yvelis sakeTeb-

lad qvamarili iSova Salvam; SSaqros vumaõ ( maõ)  qorodé, vunã ( nã)  

naJtren dewå – Saqro yvelafers Soulobs, rac cxvris binas sWirdeba. 

qor|d|awø kor|d|a  uSovneli ,    sth unobtainable. oÙus qor-

dawø cèm da – imisi uSovneli araferia.  

qorTé bd  kort  bd 1. Tavi  head. qu×rT qud Ùoî! – Tavze qudi dai-

xure! qqorTé le×wç s÷ – Tavi mtkiva; qqu×rTmaq ficar ÙeTø oÙu×n – Tav-

ze ficari daeca mas; aagego qorTé akobé – bebias Tavi ukankalebs. gadat. 

. fig. ô÷ qorTé co ba sogo ô  – Seni Tavi ara maqvs (SenTvis ar mcalia) 

    I have no time for you; wwa Tagdar÷ qorTé Ùeîégeõ xi ì 

Txogo ô  – saxlis gakeTebis Tavi momaval welsRa gveqneba  
         we will be able to conscruct 

the house  barely  next year. va× Ùavego Raz÷ qorTé gu – Cvens yanas kargi 

piri uCans  , ,    our cornfield seems to 

have good harvest.  2. Tavi, saTave  headspring, source, sth which flows 

out. xø qorTé – wylis saTave. 3. mTis (wveri)  ( ) top, summit, 

peak. laëmì qorTix urd÷ qiqoõ maTx laíå – mTis wverze diliT adre 

mze dgas.  4. meTauri, moTave ,  head, chief, leader, 

director, instructor. b ÷ qorTé – jaris meTauri.  5. Tavi, sakuTari pirov-

neba ,   self, own. oÙus SalTev qorTé b evø – 

qùdrqùdr
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man xanjliT Tavi moikla; ddakliCé stakov buôex qorTé beblé – gula-

di kaci omSi Tavs debs. 

 qorTé last|b|ar  (llest|b|ar)  kort  las |b|ar (les |b|ar) grdm. . trans. 

Tavis ga qneva (Tavs ga aqnevs) Tanxmobis, an uaris niSnad , 
       to nod in order to show 

consent, or refusal. lawmrego ô  aambu× ×ar÷ qorTé co barã, daCo qorTé 

lestbor – avadmyofs laparakis Tavi ara hqonda da mxolod Tavs aq-

nevda. 

 qorTé lawar kort  la ar grduv. . intrans. 1. Tavis tkivili (Tavi stki-

va)  (  ) headache. se bádren qorTé la×wç – Cems bavSvs Tavi 

stkiva. 2. vinmeze gulis tkivili (guli stkiva)  , -

 to afflict, to take to heart. se bádrenmaq qorTé la×wç s÷ – Cems 

Svilze (bavSvze) guli Semtkiva (vwuxdebi).

qorTé law|b|ar kort  la |b|ar grdm. . trans. Tavis atkiveba (Tavs ait-

kivebs)    - . to take sth to heart.  

 qorTé WiruR b|a ar (iixar)  kort  iru  b|a ar (ixar) grduv. . 

intrans. Tavis mobezreba (Tavi mohbezrdeba), Tavisi Tavis Wirad gaxdoma 

  ,  (  ) to be bothered with yourself.  

 qorTé Cqerbad|b|alar kort  kerbad|b|alar grduv. . intrans. Tavis 

gameteba (Tavi emeteba)  ,    to sacrifice 
oneself. 

 qorTé stak kort  s a  Tavkaci ,  head, chief, leader. 

 iï÷ qorTé i  kort  meaTedi, aTze (aTSi) erTi  ,   

 the tenth part, one in ten. Je gagdarex iï÷ qorTé baxor – cxvris Se-

naxvaSi aTze erTs (aT sulze erT suls) iRebdnen. 

 qorTé b|áw|b|ar kort  b| |b|ar grdm. . trans. Tavis mowoneba (Tavs iwo-

nebs), Tavis damZimeba  to try to please sb, to swagger. e stakov 

zora×Sç qorTé báwobé – es kaci Zalian iwonebs Tavs. 

qorTqorT
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  qorTin latar (lletar)  kortin la ar (le ar) grduv. . intrans. Tavis 

Svela (Tavs u Svelis) ,  to flee, to escape, to save 

oneself. xan-Jameôaõ qorTin la×traTx, coôå vumaõ daô liWenbaraTxé 

ôúlo ô  abaxkeCé yaCRu×v – droze Tavs vuSveleT, Torem yvelas gag-

vfcqvnidnen tyeSi msxdomi yaCaRebi. 

 qorTix d|a ar (iixar)  kortix d|a ar (ixar) grduv. . intrans. Tavs gas-

vla (gava), gaTavxedeba  ,  to become impu-

dent. eÙ knaTen zora×Sç qorTix da ÷ – es vaJbatoni Zalian Tavs gavida. 

 qorTix d|iîar (dd|eblar)  kortix d|i ar (d|eblar) grduv. . intrans. Ta-

vis Tavze aReba (aiRebs), valdebuleba, kisreba ,    -

.,     to undertake, to be obliged. leos, me  de 

daRé, Sauztyaiï Jelr÷ lerkar diî÷ qorTix – leom yoveldRe or-

mocdaaTi cxvris gaparsva ikisra; iilkos qorTix diî÷ naCx daô ×oxkar – 

ilikom Tavs ido yvelis gayidva. 

 qorTix W aRù kortix a  jiuti, Tavis naTqvama  obstinate, 

stubborn. is dù aïa×Sç co boõoõmakå ôù, qorTix W aRù ba – mag cxens ad-

vilad ver wamoiyvan, jiutia. 

 qorTix Tag|d|ar (TTeg|d|ar)  kortix tag|d|ar (teg|d|ar) kadreba (ika-

drebs, kadrulobs) ,  ,   to take the 

liberty of doing sth, to let oneself do sth. oÙar Txocø ma×Ùç ×ayar qorTix co 

Tegdor – isini CvenTan puris Wamas ar kadrulobdnen; ooÙus vumaõ 

( maõ)  qorTix Tegdor, leõe ô  yol dor, leõe ô  prisTavegé moï Ùe-

ôor – is yvelafers kadrulobda, ginda qurdobda, ginda boqaulTan 

ena  mihqonda. 

 qorTix d|aõar (iixar)  kortix d|a’ar (ixar) grduv. . intrans. SemTxveva 

(SeemTxveva)  ,  occasion, incident, accident. xeõi 

ôù, qorTix vux ( x)  deõ÷ sù? – ici Sen, Tavs ra gadamxda? 

qorTqorT
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  qu×rTmaq ecar (eev|d|ar)  kujrtmak ecar (ev|d|ar) grdm. . trans. Tavis 

Tavze aReba ( a iRebs) ,    to undertake.  

 qu×rTbarCalé: qu×rTbarCalé d|axar (iixar)  kujrtbar al : 

kujrtbar al  d|axar (ixar) grduv. . intrans. yiramala, Tavdayira wasvla 

(wava)    upside-down, topsy-turvy, head over the hills. don-

go qok labJi nå, qu×rTbarCalè bax÷ – cxens fexi daucurda da Tavda-

yira wavida. 

qor|d|u×nç
 kor|d|ujn  mimR. . particip. saSovneli ,    sth to 

be earned, to be obtained. taTeba ä qordu×nç da sogo! – fulic saSovne-

li maqvs! 

qorqoklø korko l  xelfexiani, fexmardi    ,  

nimble-footed, having hands and feet.  
qorwil dd  kor il dd qorwili  wedding. aleqsis knaTen daóù qor-

wil deÙø – aleqsim biWs didi qorwili gadauxada.

qorwil d|ar kor il d|ar grdm. . trans. qorwilis gadaxda (gadaixdis) 

  to have wedding, to celebrate wedding. gigos macxeõ di÷ 

knaTen qorwil – gigom rodisve gadauxada biWs qorwili. 

qorxé dd korx  dd xelis cersa da nekze amoxveuli bawari, Sulo , 

      string clewed on the thumb and the 
little finger of the hand. Tamrox côa qorxé bawr÷ dixnas – Tamars erTi Su-

lo bawari vTxove.

qosmel dd  kosmel dd qosmeni (nasuqi Rori, an cxvari)   

  fattened sheep or pig.  
qoS bd  ko  bd qoSi   slipper. winusen marnanas weg÷ qoSi ba ø – pa-

tarZals dedamTilma wiTeli qoSebi miarTva. 

qoS r÷ ko r  qoSebiani      wearing slippers. 

winus qoS r÷ leler – patarZali qoSebiani dadioda. 

qoSđqoSđ
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qqoSiwø ko i  uqoSebo d       without 

slippers. cenex qoSiwø ×is÷sé – wels uqoSebod davrCi. 

qoCor
1
 bd  ko or1

 bd qoCori  cowlick, tuft of hair which grows in a different 

direction from the rest of the hair. va×lkos knaTen bej daô larki nå, daCo 

qoCora ä biT÷ – valikom biWs Tma gaukriWa da marto qoCori dautova. 

qoCor
2
 bd  ko or2

 bd deka  Rhododendron (Latin).  ilarkuWmaq 

duÙ qoCor ba ba ené – ilarkuWze (oronimia) bevri dekaa amosuli. 

qoCraln  ko raln  dekiani sivrce, dekianebi   -

 full with Rhododendrons, e. g., an area. ôú cãr ×a e nå, qoCralnaã 

doldalø – tye damTavrda da dekianebi daiwyo. 

qoCraõé ko ra’  qoCora  crested, tufted. va× qoCraõé qoTmev gagni 

co ×exkogå – Cveni qoCora qaTami kvercxebs aRar debs. 

qoCr l÷
1 ko r l 1

 qoCriani  ,   tufted. e lamzurCé qoCr l÷ 

voô ôa×nç va? – es lamazqoCriani biWi visia? 

qoCr l÷
2
 ko r l 2 dekiani (mag., gora)   ( ., ) full 

with Rhododendrons (e. g., a hill). qoCr l÷ a×dgli Je daJdö co Rala× – 

dekiani adgilebi cxvris saZoveblad ar varga. 

qoCrãl÷ ko r l  dekiani (mag, Cai)   ( ., ) with 

Rhododendron (e. g., tea). Te daden qoCr l÷ Ca× yorbalar – mamaCvens de-

kiani Cai uyvarda. 

qocé ××  koc  jj qvevri      pitcher. qocèx v÷ 

doíø – qvevrebSi Rvino Caasxes. 

qocôav÷ koc av  martoxela  single, sole, lonesome. qocôav÷ xi ar 

xalö da – martoxelad yofna Znelia. 

qoW aRù ko a  xelmoWerili, Zunwi  stingy, money-grubber, miser. 

s÷ ag zora×Sç qoW aRù ×ar – Cemi bebia Zalian xelmoWerili iyo. 

qoSiqoSi
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qqox ××  kox jj qoxi  hut. ôaTxeõ lamu ô  nabdur qoxe ô  daxraTx – winaT 

mTaSi Teqis qoxSi vcxovrobdiT. 

qoxmax ××  koxmax jj qoxmaxi  small hut. obi qoxmax x daxer – isini 

qoxmaxebSi cxovrobdnen. 

qojé bd  ko  bd cocxi  broom. qojé daô boxe nå, qojnigé ôúlì va-

xar  xi ÷ sù – cocxi gacvda da cocxisTvis tyeSi wasvla momixda. 

 qoj last|b|ar ko  las |b|ar grdm. . trans. cocxis gaqneva (cocxs gaiq-

nevs), daudevrad dagva, mogva   to sweep lightly, a bit. Sarn 

×axlomcø ese qojé lastbebalå! – sanam waxvidode, aq mogave ra! 

qèb dd  k b dd qoba  (  ) edging, border, hem. kaben gogix qob 

doJiTnas – kabis irgvliv qoba Semovavlebine; qqobeR (qqobeRa×né)  cèm 

qordalø  lilin – qobisTvis veraferi iSova lilim. 

qèloS k lo  zmns. . adv. 1. sworad, Tanabrad, gluvad, Tavisuflad , 

,  correctly, equally, swimmingly, fluently. nanas sabö qèloS 

diî÷ – dedam sabani sworad dado; aabrmes qèloS ambu× ×o – abrami Ta-

visuflad (gamarTulad) laparakobs.  2. xelsayrelad  

profitably, beneficially. Taba×rCç qèloS doxkdalø – Wedilebi xelsayre-

lad gaiyida. 

qès k s qosa  unbearded, beardless. qès stakon maW-karkaru× co 

×aÙla – qosa kacs wver-ulvaSi ar ezrdeba. 

qrista|d|ar
 kris a|d|ar grdm. . trans. monaTvla (monaTlavs)  to 

baptize, to christen. sosos qristad×oS Tamaré Tiî÷ ×aôox – sosom mo-

naTvlisas Tamari daarqva gogos. 

qristö
1
 v×; bd  kris 1

 vj; bd qristiani  Christian, follower of Jesus 

Christ, adherent of Christianity .  
qristö

2
 kris 2

 qristiano (mimarTvis formaa, xmaroben mxolod qalebi 

 ,    form of addressing, is used 
by women only). qqristö, macö ×eõra qalqir÷? – qristiano, rodis Camox-

qrisqris
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vedi Tbilisidan? qqristani, miCk RoloT va×, i stenamfl÷ xi laqdalø! – 

qristianebo, sad wavideT, netavi, es ramxela wyali (mdinare) movarda!    

qristå v  kris  v qriste  Christ. 

qristi d  kris i d mr. . pl. Soba  Christmas. côa×nç baía ô dolø 

qristi da – erTi Tvis Semdeg Sobaa.

qristiSobi, qriSobi d  kris i obi, kri obi d mr. . pl.  qristeSoba, saSobao 

dResaswaulebi  ,   Xmas, 

Christmas, Christmas holidays. qristiSobi daóù de da – Soba didi (mniS-

vnelovani) dRea. 

qrist-welti d  kris - el i d Soba-axali weli     

Christmas and New Year.  
qriSob

1
 d  kri ob1

 d qristeSoba (da axali weli)  (   ) 

Christmas (and New Year).   

qriSob
2
, qriSob÷ buí b  kri ob2, kri ob  bu  b qristeSobisTve, dekem-

beri  December. 

qrij dd  kri  dd qriji, qrija (CamCa, romliTac iReben fqvils, an sxva 

fxvier nivTierebas tomridan, ambridan...) ,    

    (  , ...) shovel, that is used for 

taking flour, or other friable substance out  of the sack, barn... e qrij co Ral-

dagå, ôa×ri co evodmakegå – es qriji aRar varga, fqvils veRar iRebs.  

qsiv ksiv qsuvi, qsu ,   fearful, easily frightened 

(animal, bird). qsiv buruk – qsuvi burvaki. 

qud bd  kud bd qudi ,  hat, cap. oÙgo ô  qud Ùa×îé – mas qudi 

axuravs; alix qadbi ôamivaõ co Ùexké – zamTarSi qudebs yvelani ar 

ixuraven. 

qud e wø kud e  uqudo d    without wearing hat. fSelox qud e wø 

n a×õç co ixmak sù – siciveSi uqudod gareT ver gamovdivar. 

qrisqris
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qqu×Tad kujtad zmns. . adv. qveiTad  on foot. peté lam-barn x b a 

qu×Tad leler – peto mTa-barSi sul qveiTad (fexiT) dadioda. 

qu×Tlaõé ×× kujtla’  jj kokura, qoTila   jug, little 

pitcher. a×Taõos ×a sù Cuqbad×iené e qu×Tlaõé – naTliis naCuqari maqvs 

es kokura.

qu×rwlobi d  kujr lobi d mr. . pl. 1. meqorwileni, qorwilis stumrebi -

   wedding guests. qu×rwlobin urd÷ xøkal oídi÷ ôaTxå – me-

qorwileebs diliT xinkali daudges win. 2. qorwilebis dro, sezoni 

(rogorc wesi, Semodgoma)   (  ) time, period of 

weddings (autumn as a rule). stabo ô , qu×rwlob x, Cu x xi usé – Semod-

gomaze, qorwilebis dros, Sin viqnebi. 

qu×hki d  kujh i d mr. . pl. 1. oCofexebi  stilts. ilé daóa×Cé gabn x 

qu×hkiv veter daô – ilo did gubeebze oCofexebiT gadadioda.   

qulfaT ××  kulpat jj kreb. . coll.  ojaxi  family. s÷ biZç døCé Sa×rç 

qulfaTev ôal ayradvalø – biZaCemi mTeli Tavisi ojaxiT aiyara.

qumel ××  kumel jj Jolo  raspberry. lamu ô  duÙ qumel xeõå – mTaSi 

bevri Jolo icis. 

quml r÷ kuml r  Joloiani (mag., Wala)  ( ., ) full with 

raspberries (e.g., grove). nikos quml r÷ taf Tewbi÷ sogé – nikom Joloia-

ni tafobi maswavla. 

qumlãr÷ kuml r  Joloiani (mag., Cai)  ( ., ) with raspberry 

(e.g., tea). bádrin qumlãr÷ Ca× Tagdinas – bavSvebs Joloiani Cai gavuke-

Te. 

qumlilè ××  kumlil  jj Joliani sivrce ,    a place, an 

area full with raspberries. isi ô  laCaôé côa Raz÷ qumlilè xeõå sù – mand 

qvemoT erTi kargi Joliani (adgili) vici. 

qúTruS d  k tru  d qunTruSa  scarlet fever, scarlatina. se bádriv 

jer co TeÙøda qúTruS – Cems bavSvebs jer ar mouxdiaT qunTruSa. 

qúTrqúTr
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qqur dd  kur dd qura ,  furnace, cooker. se babos Siiï qur kir÷ 

dakdier wa TegdoS – papaCemma Tormeti qura kiri gamowva saxlis Sene-

bisas. 

qurö bd  kur  bd qurani (wablisferi cxeni)  chestnut-coloured horse.  

qurq ××  kurk jj qurqi  fur coat. ivnego ×afx÷ qurq ×aëfxì – ivanes Tbi-

li qurqi acvia. 

quS ×  ku  j xvela (cxenisa)   disease of horse. bilikmaq sù 

tyu×ôç quSa×né dù baRor – bilikze Cems ukan xvelebiT cxeni modioda. 

quC
1
 bd  ku 1

 bd quCi (balaxi)   Festuca sulcata (Latin).  ba-

bos jan x quC otø  sù – papam qalamnebSi quCi Camifina. 

quC
2
 ××  ku 2

 jj quCa  street. c÷trelna SilReCé quCenmaq daxeTx – cen-

tridan meore quCaze vcxovrobT. 

quC r÷ ku r  quCiani (igulisxmeba balaxi)   a rock with Festuca 
sulcata (Latin). naya quC r÷ beq bagø Txù – gzad quCiani beqi davinaxeT. 

qceva|d|alar kceva|d|alar grduv. . intrans. moqceva (iqceva)   
( , ) to behave. mu×Sç qcevala ô , feSkar! – cudad iqcevi, 

balRo! 

qôeq|d|alar k ek|d|alar grduv. . intrans. mo mzadeba ( mo emzadeba) 

 to prepare, to make. moôeÙda, matr ôalé qôeqdalø – rogorc 

iqna, sadili momzadda. 

qôeq|d|ar k ek|d|ar grdm. . trans. momzadeba ( mo amzadebs)  to 
prepare. fôor ôanak qôeqdolé Txa – vaxSams vin moamzadebs, netavi, 

dRes? 

qôeqø k ek  mza d   ready-made. ô÷ kab qôeqø ×a – Seni kaba mzadaa. 

qôeqom k ekom samzadisi   preparation. ilku×go va×ôç 

qu×rwlena×né baóù qôeqom ba – ilikos biWis qorwilisTvis didi samza-

disi aqvs. 

qôiqn  d  k ikn  d mzadyofnaSi arsebuli dro da sivrce   -

,    time and space, area existing in 
readiness. Cu dolgeT, qôiqn  da – SemodiT, yvelaferi mzadaa (mzaobaa). 
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